3AKOH

O NMNOTBPHUBAKY YITOBOPA O KPEOUTY Y UBHOCY A0
700.000.000 EBPA KOJU CE OOAHOCU HA HEOBE3BEHEHMU
3AJAM Y UNTBY PUHAHCUPAIBA OOPEHEHUX
’PAHBEBUHCKUX YCINTYTA O1 CTPAHE BECHTEL ENKA UK
LIMITED, KOJU NMOCNYJE Y CPBUJU NPEKO BECHTEL ENKA
UK LIMITED OrPAHAK BEOI'PA[] 3A NOTPEBE
NMPUBPEOHOI APYLUTBA ,,KOPUOOPU CPBUJE” O1.0.0.
BEOIPAA Y BE3N CA UBrPAAHOM UHOPACTPYKTYPHOI
KOPUOOPA AYTONYTA E-761 AEOHULE NMOJATE-NPEIbUHA
(MOPABCKHU KOPUAOOP) UIBMETRY PENYBJIUKE CPBUJE,
KOJY 3ACTYNA BNNAOA PENYBJNIUKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA, KAO
3AJMOINPUMLUA U J.P. MORGAN SE, KAO ATEHTA U
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, KAO
NMPBOBUTHOIr MAHOATHOI BOOEREI APAHXEPA U
BANCO SANTANDER, S.A. NEW YORK BRANCH, CREDIT
AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK U ING
BANK, A BRANCH OF ING-DIBA AG KAO MAHOATHUX
BOAOERUX APAHXEPA U OOPEHEHUX OPYTIUX
O®UHAHCUJCKUX UHCTUTYLUJA, KAO NPBOBUTHUX
3AJMOOABALLA, Y3 OCUTYPAWE Of1 CTPAHE
MYNTUNATEPAINHE ArEHUUJE 3A TAPAHTOBAKE
MHBECTULIULJA



YnaH 1.

MoTtephyje ce Yrosop o kpeauty y msHocy go 700.000.000 eBpa koju ce
ogHocu Ha Heobes3beheHn 3ajam y uurby uHaHcuparwa oapeheHux rpaheBUHCKMX
ycnyra og ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel
Enka UK Limited OrpaHak Beorpag 3a notpebe npuBpegHor gpywTea ,Kopugopu
Cpbuje” p.o.0. beorpag y Be3uM ca wusrpaghoM  MHAPACTPYKTYPHOr Kopuaopa
aytonyta E-761 pgeonunue [lojate-MperbnHa (Mopascku kopugop) wuamehy
Penybnnke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHuctapctBa dwuHaHcuja, kao 3ajmonpumua n J.P. Morgan SE, kao AreHta u
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch, kao NpBo6uTtHOr maHgatHor Bogeher
apaHxepa n Banco Santander, S.A. New York Branch, Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank n ING Bank, a branch of ING-DiBa AG kao MangaTtHux Bogehux
apaHxepa u OppeheHnx Opyrmx UHAHCKJCKMX WHCTUTYuMja, kao [MpBOOGUTHMX
3ajMogaBsaua, y3 ocurypare og ctpaHe MyntunartepanHe areHumje 3a rapaHToBambe
WHBECTUUMja, KOju je notnucaH y beorpagy 26. centembpa 2023. roguHe, y
OpUrnHany Ha eHrrieckom jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o kpeguty y usHocy go 700.000.000 eBpa koju ce ogHocu Ha
Heobe30eheHn 3ajam y unrby mHaHcupawa ogpeheHnx rpafeBuHCKMX ycnyra og
ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbujun npeko Bechtel Enka UK
Limited Orpanak Beorpag 3a notpebe npuBpegHor gpywrtBa ,Kopugopn Cpbuje”
A0.0.0. beorpapg y Beaun ca uarpaghoM MHpacTpyKTypHOr Kopuagopa ayrtonyta E-761
aeonuue [Mojate-lMpersnHa (Mopascku kopuaop) namehy Penybnuke Cpbuje, kojy
3actyna Bnaga Peny6nmke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHuctapctBa duHaHcuja,
kao 3ajmonpumua n J.P. Morgan SE, kao AreHta n JPMorgan Chase Bank, N.A,,
London Branch, kao NpBobuTtHor maHaaTHor Boaeher apaHxepa un Banco Santander,
S.A. New York Branch, Crédit Agricole Corporate and Investment Bank n ING Bank,
a branch of ING-DiBa AG kao MaHgaTHux Boaehux apaHxepa n OgpeheHnx gpyrmx
dUHaHCHjCKMX WHCTUTYUMja, kao [MpBoOUTHMX 3ajMogaBaua, y3 ocurypawe Oof
cTpaHe MynTunaTtepanHe areHumje 3a rapaHToBake WHBECTMLMjA, Y OpuUrMHany Ha
€HIMeCcKOM je3uKy U NpeBoay Ha CPrCKU je3uK rrnacu:



Up to €700,000,000 MIGA Facility Agreement

dated 26 September 2023

between

Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia acting
by and through the Ministry of Finance
as Borrower

and

J.P. Morgan SE
as Agent

and

JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
as Initial Mandated Lead Arranger

and

Banco Santander, S.A. New York Branch, Crédit Agricole Corporate and Investment
Bank and ING Bank, a branch of ING-DiBa AG

as Mandated Lead Arrangers
and

Certain Other Financial Institutions
as Original Lenders

relating to a senior unsecured term loan facility to finance the provision of certain
construction services by Bechtel Enka UK Limited, operating in Serbia through
Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd to Koridori Srbije d.o.0. Beograd in
relation to the construction of the Infrastructure Corridor E-761 highway section
Pojate-Preljina (the Morava Corridor)
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THIS AGREEMENT is dated 26 September 2023 and made between:

(1)

(2)

3)

(4)

()

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

J.P. MORGAN SE, a European public company (Societas Europaea)
established under the Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October
2001 on the Statute for a European company (SE), with registered address
at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main, Germany, and
registered with the Commercial Register B (Handelsregister B) of the local
court (Amtsgericht) of Frankfurt am Main under registration number HRB
126056, as agent of the other Finance Parties (the "Agent");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as initial mandated
lead arranger (the "Initial Mandated Lead Arranger");

BANCO SANTANDER, S.A. NEW YORK BRANCH, CREDIT AGRICOLE
CORPORATE AND INVESTMENT BANK AND ING BANK, A BRANCH OF
ING-DIBA AG as mandated lead arrangers (together, the "Mandated Lead
Arrangers" and each individually a "Mandated Lead Arranger"); and

THE FINANCIAL INSTITUTIONS listed in schedule 1 (The Original Lenders)
as original lenders (the "Original Lenders").

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1.
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DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions
In this Agreement:

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company;

"Annual Monitoring Report" means an annual environmental and social
monitoring report:

(&) confirming compliance by the Borrower and the Implementing Entity
with the MIGA Performance Standards, any applicable E&S
Management System, the ESAP, the E&S Standards and Applicable
E&S Laws; and

(b) identifying any material non-compliance or failure and the actions
being taken to remedy any such deficiency;

"Anti-Corruption Laws" means:

(a) the Bribery Act 2010;



(b)  the Foreign Corrupt Practices Act 1977; and

(c) any laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption
or any similar practices;

"Applicable E&S Laws" means all applicable statutes, laws, ordinances,
rules, regulations and international conventions or agreements, including,
without limitation, all authorisations setting standards concerning
environmental, social, labour, health and safety, or security risks of the type
contemplated by the MIGA Performance Standards;

"Applicable Law" means:

(@) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant
Jurisdiction;

(b)  any treaty, pact or other binding agreement to which any Government
Entity is a signatory or party; or

(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics
or application of those described in paragraph (a) or (b) above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Implementing
Entity, the Borrower's assets, the Implementing Entity's Assets or the
Transaction Documents;

"Arrangers" means the Initial Mandated Lead Arranger or the Mandated
Lead Arrangers;

"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form
set out in schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form
agreed between the relevant assignor and assignee in form and substance
satisfactory to the Agent;

"Authorisation” means an authorisation, consent, permit, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration;

"Availability Period" means the period from and including the Effective
Date to and including the earlier of:

(@) the date falling 36 months after the Effective Date (or such later date
as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the
Lenders and MIGA); and

(b)  the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;
"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:

(@) the amount of its participation in any outstanding Loans;



(b)

(c)

in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in
any Loans that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date; and

the amount of any repayments received to date;

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each
Lender's Available Commitment;

"Blocking Law" has the meaning given this term in clause 17.17(c);

"Borrower's Sighatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of
the Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent in
respect of the Borrower in accordance with paragraph (1)(b) of schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation);

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(@)

the interest, excluding the Margin, which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of
that Interest Period;

exceeds:

(@)

the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on
deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period;

"Business Day" means:

(@)

(b)

a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for
general interbank business (other than operation only of payments,
purchases and rate fixing in euros) in:

0] London, Belgrade, Paris, Madrid, Washington, DC and the city
where the principal office of the Agent is located; and

(i)  in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other
matter relating to a currency (other than euros), the principal
financial centre of the country of that currency; and

in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the
Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer payment system (TARGET) is open for general business
(including dealing in foreign exchange and foreign currency deposits);

"Buyer" means Koridori Srbije d.o.0. Beograd, a limited liability company
incorporated and existing under the laws of the Republic of Serbia with



registration number 20498153, having its registered address at Kralja Petra
21, Belgrade, Republic of Serbia;

"CAO" means Compliance Advisor Ombudsman, the independent
accountability mechanism for MIGA, which is governed by the IFC/MIGA
Independent Accountability Mechanism (CAO) Policy, dated July 1, 2021, as
amended from time to time. Additional information about the CAQO, including
a copy of the IFC/MIGA Independent Accountability Mechanism (CAO)
Policy, can be found at http://www.cao-ombudsman.org/;

"Claim" means an application submitted in writing by the facility agent under
the MIGA Guarantee to MIGA for payment of compensation for a loss under
the MIGA Guarantee;

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;

"Coercive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"Collusive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"Commitment" means:

(@) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its hame
under the heading "Commitment" in schedule 1 (The Original Lenders)
and the amount of any other Commitment transferred to it under this
Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this
Agreement;

"Confidential Information” means all written information relating to the
Borrower, the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party
becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance
Party or which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose
of becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility
from either:

(@) the Borrower or any of its advisers; or

(b)  another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

but excludes

(A) information that:
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(1) is or becomes public information other than as a direct or
indirect result of any breach by that Finance Party of clause 33
(Confidential Information); or

(i)  is identified in writing at the time of delivery as non-confidential
by the Borrower, its government agencies or any of its advisers;
or

(i) is known by that Finance Party before the date the information is
disclosed to it in accordance with paragraph (i) or (ii) above or is
lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a
source which is, as far as that Finance Party is aware,
unconnected with the Borrower, its government agencies and
which, in either case, as far as that Finance Party is aware, has
not been obtained in breach of, and is not otherwise subject to,
any obligation of confidentiality; and

(B) any Funding Rate;

"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking
substantially in the form published by the LMA for the secondary trading of
loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent;

"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower following
the occurrence of a Significant E&S Event specifying in detail the corrective
action (including the timings and responsibility for such action(s)) being taken
or proposed to be taken in order to, remedy or mitigate all damage and
adverse consequences caused by the Significant E&S Event, as may be
amended or updated from time to time with the consent of the Agent;

"Corrupt Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-
Corruption Guidelines);

"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph (a)(iii) of
clause 5.1 (Initial conditions precedent);

"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified
in clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default;

"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower
in accordance with paragraph (a) of clause 9.3 (Default interest);

"Development Effectiveness Indicators” means the set of development
metrics specified in schedule 10 (Development Effectiveness Indicators);

"Disruption Event" means either or both of:

(@) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
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in order for payments to be made in connection with the Facility (or
otherwise in order for the transactions contemplated by the Finance
Documents to be carried out) which disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b)  the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations under the Finance
Documents, or

(i)  from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control
of, the Party whose operations are disrupted;

"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as
the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions
precedent listed in paragraph (a) of clause 2.1 (Effective Date) have been
met to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all Lenders
and MIGA);

"E&S Management System" or "ESMS" means an environmental, health,
safety, and social management system implemented or to be implemented
by the Borrower and the Implementing Entity and which enables or will
enable the Borrower and the Implementing Entity to identify, assess, and
manage environmental and social risks in respect of the Project on an
ongoing basis, in compliance with MIGA Performance Standards, the E&S
Standards and Applicable E&S Laws. Such system will include manuals and
related documents, including policies, management programs and plans,
procedures, requirements, performance indicators, technical and
management capacity, responsibilities, training, and periodic audits and
inspections with respect to environmental and social matters designed to
identify, assess, and manage environmental, health, safety and social risks in
respect of the Project on an ongoing basis in compliance with the MIGA
Performance Standards, the E&S Standards and Applicable E&S Laws;

"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action plan
set out in schedule 11 (Environmental and Social Action Plan), as amended
from time to time by or with the consent of MIGA and the Lenders;

"Environmental and Social Claim" means any claim, proceeding or
investigation by any person in respect of any Applicable E&S Law or the E&S
Standards;

"Environmental Permit" means any permit, licence, consent, approval and
other authorisation and the filing of any notification, report or assessment
required under any applicable environmental laws for the operation of the
Project;
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"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

(@) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to clause 10.1 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed
to be zero;

"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in
clause 20 (Events of Default);

"Excluded Assets" has the meaning given to it in clause 17.21 (No
immunity);

"External Financial Indebtedness" means:

(@) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or
which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any
currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction
from time to time; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a
person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its
registered office or principal place of business outside the Relevant
Jurisdiction;

"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or
referred to, in:

(@) the following performance standards on social and environmental
sustainability published by the International Financial Corporation
(IFC) on 1 January 2012:

0] Performance Standard 1. Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts;

(i)  Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;

(i)  Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention;

(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and
Security;

(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary
Resettlement;

(viy Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and
Sustainable Management of Living Natural Resources;



(b)

(c)
(d)

(€)

(f)
(¢)]
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(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General
Guidelines (2007);

IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);

World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and
Extraction (2007);

IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD)
Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and
Standards (2009);

Equator Principles 4 (2020), and

OECD Common Approaches (2016);

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in clause 3 (The Facility);

"Facility Currency" means EUR;

"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent
in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date,
by not less than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices
through which it will perform its obligations under this Agreement;

"FATCA" means:

(@)
(b)

(c)

sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any
law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal
Revenue Service, the US government or any governmental or taxation
authority in any other jurisdiction;

"FATCA Application Date" means:

(@)

(b)

in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
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which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA;

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction;

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between any Arranger and the Borrower (or the Agent and the
Borrower) setting out any of the fees referred to in clause 11 (Fees);

"Finance Document" means this Agreement, any Utilisation Request, any
Fee Letter and any other document designated as such by the Agent and the
Borrower;

"Finance Party" means the Agent, any Arranger or any Lender;
"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
(@) moneys borrowed;

(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised
equivalent;

(c) any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures,
loan stock or any similar instrument;

(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

) any amount raised under any other transaction (including any forward
sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other
paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

(g) any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

(h)  any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; or

0] the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for
any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;
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"Financial Stability Board" means the international body that monitors and
makes recommendations about the global financial system;

"First Repayment Date" means the date falling 42 months from the date of
this Agreement;

"Fraudulent Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's
Anti-Corruption Guidelines);

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of clause 10.3 (Cost of funds);

"Government Entity" means:

(@) any national government or political subdivision of a national
government;

(b) any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

(c) any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

(d)  the European Central Bank or the Council of Ministers of the European
Union;

(e) any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted; or

() any association, organisation or institution of which any of the entities
listed in the preceding paragraphs is a member (including, without
limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them
is subject or in whose activities any of them is a participant;

"Guarantee Period" has the meaning given to it in the MIGA Guarantee;

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary;

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development;
"IDA" means the International Development Association;

"IFC" means the International Finance Corporation;

"IMF" means the International Monetary Fund,;

"Impaired Agent" means the Agent at any time when:

(@) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a
payment required to be made by it under the Finance Documents by
the due date for payment;



(b)
(c)
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the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;

an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the
Agent;

unless, in the case of paragraph (a) above:

0] its failure to pay is caused by:
(A) administrative or technical error; or
(B) a Disruption Event; and
(i)  payment is made within three Business Days of its due date; or

(i)  the Agent is disputing in good faith whether it is contractually
obliged to make the payment in question;

"Implementing Entity" means:

(@)

(b)

(€)

with respect to the development and construction phase of the Project,
the Buyer;

with respect to the operation phase of the Project, PE Roads of Serbia
established pursuant to the Law on Public Roads (Zakon o javnim
putevima, Official Gazette of the Republic of Serbia, Nos. 101/05 and
123/07); and

with respect to river regulation works in relation to the Project, Serbia
Public Water Management Company (PWMC) Srbijavode;

"Increased Costs" has the meaning given in paragraph (b) of clause 13.1
(Increased costs);

"Information” has the meaning given under section 84 of the Freedom of
Information Act 2000;

"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:

(@)

(b)

(c)

(d)

is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in
writing its inability generally to pay its debts as they become due;

makes a general assignment, arrangement or composition with or for
the benefit of its creditors;

institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any
similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory
jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation
or the jurisdiction of its head or home office, a proceeding seeking a
judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any
bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors'
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rights, or a petition is presented for its winding-up or liquidation by it or
such regulator, supervisor or similar official;

(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency
or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency
law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is
presented for its winding-up or liquidation, and, in the case of any such
proceeding or petition instituted or presented against it, such
proceeding or petition is instituted or presented by a person or entity
not described in paragraph (d) above and:

0] results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of
an order for relief or the making of an order for its winding-up or
liquidation; or

(i)  is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case
within 30 days of the institution or presentation thereof;

Q) has a resolution passed for its winding-up, official management or
liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator,
provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other
similar official for it or for all or substantially all its assets;

(h)  has a secured party take possession of all or substantially all its assets
or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal
process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its
assets and such secured party maintains possession, or any such
process is not dismissed, discharged, stayed or restrained, in each
case within 30 days thereafter;

(@ causes or is subject to any event with respect to it which, under the
applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the
events specified in paragraphs (a) to (h) above; or

a) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval
of, or acquiescence in, any of the foregoing acts;

"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period,;

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with clause 9.5 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with clause 9.3 (Default
interest);

"International Public Sector Accounting Standards” means the set of
accounting standards established and issued by the International Public
Sector Accounting Standards Board (IPSASB), as amended from time to
time;
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"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate
(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen
Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(@) the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen
Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan;
and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency;
"Lender" means:
(@) any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party in accordance with clause 21 (Changes to the
Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the
terms of this Agreement;

"LMA" means the Loan Market Association;

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan;

"Loss" means the failure of the Lenders to receive a scheduled payment on
its due date hereunder, or a covered mandatory prepayment on its due date
hereunder, which is due, in either case, to the failure of the Borrower to pay
the Lenders such amounts;

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3% of
the Total Commitments immediately prior to the reduction);

"Margin" means 0.75 per cent. per annum;

"Material Adverse Effect" means a material adverse effect in the
reasonable opinion of the Majority Lenders on:

(@) the economic condition of the Borrower or the Buyer;

(b)  the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations
under the Transaction Documents; or

(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights
and remedies of any Finance Party under any of the Finance
Documents;



19

"MIGA" means the Multilateral Investment Guarantee Agency;

"MIGA Guarantee" means the "Non-Honoring of a Sovereign Financial
Obligation" guarantee provided by MIGA in favour of the Lenders covering
95% of the principal and interest entered into, among others, by MIGA and
the Agent in connection with the financing provided for in this Agreement, in
form and substance acceptable to the Agent (acting on the instructions of all
the Lenders);

"MIGA Guarantee Effective Date" means the date on which the MIGA
Guarantee becomes effective in accordance with its terms;

"MIGA Mandatory Prepayment Event" means each of the following events
or circumstances:

(&) it is or becomes unlawful for MIGA to perform any of its obligations
under the MIGA Guarantee or for a Finance Party to receive the
benefit of the MIGA Guarantee;

(b)  any obligation or obligations of MIGA under the MIGA Guarantee are
not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the MIGA
Guarantee is not or ceases to be in full force and effect; or

(© MIGA avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates
all or part of the MIGA Guarantee or evidences an intention to or
purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all
or part of the MIGA Guarantee;

"MIGA Performance Standards" means, with respect to the Project and the
Implementing Entity, the Performance Standards on Environmental and
Social Sustainability listed in Annex 4A of the MIGA Guarantee, as in effect
on the MIGA Guarantee Effective Date, which are set out hereto in schedule
8 (MIGA's Performance Standards);

"MIGA Premium" means the insurance premium payable by the Borrower in
euros to MIGA under the MIGA Guarantee and all other costs required in
obtaining and maintaining the MIGA Guarantee as evidenced by the notice to
be sent by MIGA;

"Money Laundering" means the acquisition, possession, use, conversion,
transfer or concealment of the true nature of property of any description, and
legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such
property, knowing that such property is an economic advantage from criminal
offences, for the purpose of:

(@) concealing or disguising the illicit origin of the property; or

(b)  assisting any person who is involved in the commission of the criminal
offence as a result of which such property is generated, to evade the
legal consequences of such actions;



20

"Morava Corridor Law" means the Law on Determining Public Interest and
Special Procedures for Implementation of the Project for Construction of
Infrastructure Corridor E-761 Highway Section Pojate-Preljina enacted by the
Republic of Serbia on 8 July 2019 (Zakon o utvrdivanju javnog interesa i
posebnim postupcima radi realizacije projekta izgradnje infrastrukturnog
koridora auto-puta E-761, deonica Pojate-Preljina, Official Gazette of the
Republic of Serbia, no. 49/2019);

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);

"New Lender" has the meaning given to that term in clause 21.1
(Assignments and transfers by the Lenders);

"Obstructive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's
Anti-Corruption Guidelines);

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America;

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation
of the European Union relating to Economic and Monetary Union;

"Party" means a party to this Agreement;

"Potential Claim" means a potential claim for payment under the MIGA
Guarantee;

"PRG" means the Partial Risk Guarantee operations conducted by the
Project Finance Group of IBRD;

"Project" means the development, construction, and operation of an
approximately 112km motorway (Morava Corridor) linking the cities of
Preljina and Pojate in central Serbia, including:

(@) above-ground structures and interchanges;

(b)  bridges, culverts, over and under passes;

(c) restareas and parking areas;

(d)  buffer zones protection against flood and water based erosion;

(e) a telecommunication network to connect mobile phone base stations
within the motorway, as well as manage traffic through various traffic
control, monitoring and surveillance, and tolling systems; and

() river regulation works including bank protection, meander cut offs
(straightened channelizations of the West Morava River) and
reconstruction of existing flood embankments;
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"Project Contract" the contract agreement between the Borrower, the Buyer
and the Project Contractor dated 5 December 2019 for the construction of
the Project;

"Project Contractor" means Bechtel Enka UK Limited, a private limited
company incorporated in England with registered number 09623025 whose
registered office is at 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN,
operating in Serbia through Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd,
registered branch office Resavska 23, Belgrade, Serbia, with corporate
identification number 29510300 and tax identification number 111763679;

"Protected Party" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1
(Tax definitions);

"Public Assets" means the whole or any part of present or future
undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including
gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its
agencies, including the NBS and its successor(s);

"Quasi-Security" has the meaning given in clause 19.5 (Negative pledge);

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate
is to be determined, two (2) TARGET Days before the first day of that period
unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the
Quotation Day will be determined by the Agent in accordance with market
practice in the Relevant Market (and if quotations would normally be given on
more than one day, the Quotation Day will be the last of those days);

"Recipient" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
"Relevant Market" means the European interbank market;

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board;

"Relevant Party" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6
(VAT);

"Repayment Date" means
(@) the First Repayment Date; and

(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment
Date;

"Repeating Representations” means each of the representations set out in
clause 17 (Representations);

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
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(b)

(€)
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formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

0] the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i)  any Relevant Nominating Body,

and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs, the
"Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph
(i) above;

in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA,
generally accepted in the international or any relevant domestic
syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen
Rate; or

in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian;

"Required Documents" means the documents to be appended to the
Utilisation Request in accordance with paragraph 7(c) of schedule 3
(Utilisation Request);

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled by
that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves);

"Sanctions Authority" means:

(@)
(b)
(c)

(d)
(e)
(f)
(9)

the United Nations Security Council;
the European Union;

the United States of America (including OFAC and the U.S.
Department of State);

each member state of the European Union;
the UK;
Switzerland;

the Swiss State Secretariat for Economic Affairs (SECO); and
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(h)  the Directorate for Public International Law or Department of Justice of
Switzerland;

"Sanctions Laws and Regulations"” means any economic, financial or
trade sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures
administered, enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to
time;

"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory
which is itself the subject or target of any Sanctions (including but not limited
to Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea and Syria);

"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any person listed in any
Sanctions Laws and Regulations-related list of desighated persons
maintained by any of the Sanctions Authorities, (b) any person operating,
organized or resident in a Sanctioned Country, (c) any person owned or
controlled by any such person or persons described in the foregoing clauses
(a) and (b), or (d) any Person otherwise the subject of any Sanctions Laws
and Regulations;

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over the
administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such
other information service which publishes that rate from time to time in place
of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available, the
Agent may specify another page or service displaying the relevant rate after
consultation with the Borrower;

"Screen Rate Replacement Event" means

(@) the methodology, formula or other means of determining that Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and
MIGA materially changed;

(b) ()

(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent; or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of that Screen
Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide that Screen Rate;
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(i)  the administrator of that Screen Rate publicly announces that it
has ceased or wil cease, to provide that Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen Rate;

(i)  the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly
announces that such Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
announces that that Screen Rate may no longer be used; or

(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, that
Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of
calculating interest under this Agreement.

"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or
arrangement having a similar effect;

"Significant E&S Event" means: (i) any significant social, labor, health and
safety, security or environmental incident, accident, or circumstance relating
to the Project, including explosions, spills, any workplace accidents that
result in death, serious or multiple injury, material pollution, or any violent
labor unrest or dispute between the Borrower, and the Implementing Entity or
security forces (assigned to protect the Project) and local communities; or (ii)
any other event or circumstance having, or which could reasonably be
expected to have, a material adverse effect on the implementation or
operation of the Project in accordance with MIGA Performance Standards
and E&S Standards;

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
schedule 6 (Timetables);

"Subsidiary" means a company or corporation:

(@) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation
or a government agency (a "holding corporation");

(b)  more than half the issued share capital of which is beneficially owned,
directly or indirectly, by the holding corporation; or

(c)  which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;
"Supplier" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);

"TARGET Day" means any day on which T2 is open for the settlement of
payments in euro;

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same);
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"Tax Credit" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax
definitions);

"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1
(Tax definitions);

"Tax Payment" has the meaning given in paragraph (a) of clause 12.1 (Tax
definitions);

"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999;

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being
EUR 700,000,000.00 at the date of this Agreement;

"Transaction Documents" means the Finance Documents and the Project
Contract;

"Transfer Certificate” means a certificate substantially in the form set out in
schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower;

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

(@) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate, and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate;

"T2" means the real time gross settlement system operated by the
Eurosystem, or any successor system;

"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents;

"US" means the United States of America;
"Utilisation" means a utilisation of the Facility;

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made;

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in
schedule 3 (Utilisation Request);

"VAT" means:

(@) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost, Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
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(b)

(c)
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113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020, 153/2020 and
138/2022)

any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112), and

any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state
of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such
tax referred to in paragraph (a) above, or imposed elsewhere;

"World Bank" means the World Bank Group, including the International
Bank for Reconstruction and Development, The International Development
Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA); and

"World Bank Group" means IBRD, IDA, IFC and MIGA.

Construction

(@)

Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement

to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

the "Agent", any "Arranger”, the "Borrower", any "Finance
Party”, any "Lender", or any "Party" shall be construed so as
to include its successors in title, permitted assigns and permitted
transferees to, or of, its rights and/or obligations under the
Finance Documents;

an "agency" shall be construed so as to include any
governmental, intergovernmental or supranational agency,
authority, body, central bank, commission, department, ministry,
organisation, statutory corporation or tribunal (including any
political sub-division, national, regional or municipal government
and any administrative, fiscal, judicial, regulatory or self-
regulatory body or person);

a document in "agreed form" is a document which is previously
agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent
or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control"
means:

(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy,
contract, agency or otherwise) to:

@) cast, or control the casting of, more than one-
half of the maximum number of votes that



(vi)

(Vi)
(viii)

(ix)

(x)

(xi)
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might be cast at a general meeting of the
company; or

(b) appoint or remove all, or the majority, of the
directors or other equivalent officers of the
company; or

(©) give directions with respect to the operating
and financial policies of the company or the
Borrower, as applicable, which the directors
or other equivalent officers of the company
are obliged to comply with; or

(B) the holding of more than one-half of the issued share
capital of the company (excluding any part of that issued
share capital that carries no right to participate beyond a
specified amount in a distribution of either profits or
capital);

a "Finance Document"”, the "MIGA Guarantee" or any other
agreement or instrument is a reference to that Finance
Document, the MIGA Guarantee or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated,;

a"group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee"” means any guarantee, letter of credit, bond,
indemnity or similar assurance against loss, or any obligation,
direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume
any indebtedness of any person or to make an investment in or
loan to any person or to purchase assets of any person where,
in each case, such obligation is assumed in order to maintain or
assist the ability of such person to meet its indebtedness;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company, limited
liability company, limited joint venture, joint stock company,
unincorporated organisation, trust or other judicial entity,
corporation, government, ministry, department, state or agency
of a state or any association, trust, joint venture, consortium,
partnership or other entity or political subdivision thereof or any
other entity (whether or not having separate legal personality);

a "regulation" includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any agency;
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(b)

(c)
(d)

(e)
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(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or
re-enacted;

(xiii) atime of day is a reference to London, United Kingdom time;

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal
in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency
arising from the last day of that Interest Period being determined
pursuant to the terms of this Agreement.

Section, clause and schedule headings are for ease of reference only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any
Finance Document has the same meaning in that Finance Document
or notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not
been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it
has not been waived.

Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

(@)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of
this Agreement:

0] clause 3.4 (MIGA override);

(i)  clause 5.1 (Initial conditions precedent);

(i)  clause 14.2 (Other Indemnities);

(iv) clause 16 (Costs and expenses);

(v)  clause 18.5 ("Know your customer” checks);

(vi) clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
(vii) clause 23.13 (Replacement of the Agent);

(viii) clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);

(ix) clause 33 (Confidential Information); and

(x)  any other provision of any Finance Document which expressly
confers rights on MIGA.
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2.1

(b)
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Subject to paragraph (a) above and clause 32.2 (All Lender matters), a
person who is not a Party to this Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the
benefit of any term of this Agreement but this does not affect any right
or remedy of any person which exists or is available otherwise than
pursuant to that Act. For the avoidance of doubt, this shall not in any
way affect or exclude any rights of MIGA as provided for herein,
including in clause 19.16 (MIGA Guarantee Covenants).

Role of the Implementing Entities

The Borrower acknowledges and agrees that each Implementing Entity may
act on its behalf with respect to the Finance Parties, MIGA and the Project
Contractor in relation to the environmental and social requirements related to
the Project. For the purposes any obligation in this Agreement related to
environmental and social requirements, the Borrower shall procure that each
Implementing Entity complies with such obligation as if it were a party to this
Agreement.

EFFECTIVENESS

Effective Date

(@)

(b)

(c)

(d)

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent
notifies the Borrower of the satisfaction of the following conditions in
form and substance satisfactory to the Agent (acting on the
instructions of all Lenders and MIGA):

0] publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in
which the law on ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia has been published; and

(i)  delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to
the Finance Parties and MIGA in relation to the Finance
Documents,

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and
the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no
obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or
make any Utilisation available.

The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so
satisfied.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of clause 2.2
(Longstop Date), 33 (Confidential Information) and clauses 38
(Governing law) — 41 (Service of process) (inclusive) shall take effect
on the date of this Agreement.
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Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from
the date of this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the
instructions of all Lenders and MIGA, has notified to the Borrower), this
Agreement shall not take effect and no Party shall have any rights or
obligations hereunder, save to the extent contemplated in paragraph (d) of
clause 2.1 (Effective Date).

THE FACILITY
The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a term loan facility in the Facility Currency in an aggregate amount
equal to the Total Commitments for the purposes of financing goods and
services provided by the Project Contractor under the Project Contract for the
purpose of implementing the Project, in each case within the limits and under
the conditions determined by MIGA.

Finance Parties' rights and obligations

(@) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under
the Finance Documents does not affect the obligations of any other
Party under the Finance Documents. No Finance Party is responsible
for the obligations of any other Finance Party under the Finance
Documents.

(b)  The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any debt
arising under the Finance Documents to a Finance Party from the
Borrower shall be a separate and independent debt in respect of which
a Finance Party shall be entitled to enforce its rights in accordance
with paragraph (c) below. The rights of each Finance Party include any
debt owing to that Finance Party under the Finance Documents and,
for the avoidance of doubt, any part of a Loan or any other amount
owed by the Borrower which relates to a Finance Party's participation
in the Facility or its role under a Finance Document (including any
such amount payable to the Agent on its behalf) is a debt owing to that
Finance Party by the Borrower.

(c) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance
Documents, separately enforce its rights under the Finance
Documents.

Obligations of the Borrower

(&) The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute
absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the
Finance Parties. Such obligations are independent and separate
obligations regardless of any matter affecting the Project Contractor or
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the Project Contract including the performance, non-performance,
frustration or invalidity of the Project Contract, or the destruction, non-
completion, or non-functioning of any of the goods and/or services to
be supplied under the Project Contract or the liquidation or bankruptcy
of the Project Contractor or any other person.

Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the
Borrower acknowledges that its liability to pay in full any sum payable
by it under this Agreement on the due date for payment:

0] is separate from the performance by the Project Contractor or
any other person of their obligations under the Project Contract
and any other agreement relating thereto; and

(i)  shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute
or defence which the Borrower or the Buyer may have or may
consider that it has against any Project Contractor or any other
person.

MIGA override

(@)

(b)

If, in the opinion of any Finance Party, any provision of this Agreement
contradicts or conflicts with any provision of the MIGA Guarantee
(including, without limitation, as a result of any amendment of the
MIGA Guarantee) or any direction of MIGA, that provision shall, upon
written notice by the Agent to the Borrower and the other Parties, be
deemed to be amended as specified by the Agent (being to the extent
required by the Agent to ensure the validity of, and the compliance by
this Agreement with the terms of, the MIGA Guarantee).

Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in
this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or omit to act) in
a manner that is inconsistent with any requirement of MIGA under or in
connection with the MIGA Guarantee and, in particular:

0] each Finance Party may take all such actions as it considers
necessary to ensure that all requirements of MIGA under or in
connection with the MIGA Guarantee are complied with; and

(i)  no Finance Party shall be obliged to do anything if, in its
reasonable opinion, to do so could (A) result in a breach of any
requirements of MIGA under or in connection with the MIGA
Guarantee, (B) affect the validity of the MIGA Guarantee or (C)
otherwise result in a MIGA Mandatory Prepayment Event.

PURPOSE

Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
towards the direct payment to the Project Contractor in respect of the Buyer's
obligations under the Project Contract within the limits and under the
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conditions determined by MIGA, which shall be applied by the Agent directly
to the Project Contractor.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

(c)

(d)

The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
0] the Effective Date has occurred;

(i)  the Agent has received all of the documents and other evidence
listed in schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in
a form and substance satisfactory to the Agent (acting on the
instructions of all Lenders) within 30 days of the Effective Date
or by such later date as the Agent may notify the Borrower; and

(i)  the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the
conditions precedent referred to in paragraphs (i) and (ii) above
have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to
the contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the
Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that
notification. The Agent shall not be liable for any damages, costs or
losses whatsoever as a result of giving any such notification.

The conditions precedent described in schedule 2 (Conditions
Precedent to Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the
Lenders. The Agent (acting on the instructions of all Lenders) may
waive any or all of those conditions precedent in whole or in part and
decide when and if each of those conditions precedent has been
fulfilled to its satisfaction.

If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not
met within 30 days of the Effective Date or any later date as the Agent
may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments
of the Lenders shall be cancellable on notice.

Further conditions precedent

The Lenders shall only be obliged to comply with clause 6.3 (Lenders'
participation) if on the date of the Utilisation Request and on the proposed
Utilisation Date:

(@)
(b)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
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no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

the Project Contract is in full force and effect, and has not been
terminated, suspended or amended (other than as permitted under this
Agreement) and no action is proceeding which might lead to the
termination or suspension thereof;

unless otherwise agreed by all Lenders, the MIGA Guarantee Effective
Date has occurred and the MIGA Guarantee is in full force and effect
and has not been terminated or suspended, and any amounts owed to
MIGA have been paid in full within the specified time, and the Agent is
satisfied that the MIGA Guarantee provides cover, in accordance with
its terms, in respect of the proposed Loan and related interest;

unless otherwise agreed by all Lenders, there is no outstanding notice
from MIGA which:

(1) terminates, repudiates, cancels or suspends the MIGA
Guarantee; or

(i)  requires any Lender to suspend the provision of the Loan or
terminate the Commitments or accelerate the Facility;

no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect
the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Project
Contractor (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan
and or the incurring of debt in relation to a proposed Loan;

it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and
Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating
to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the
inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the
Republic of Serbia; and

there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign risk
downgrading of the Relevant Jurisdiction by an international agency
and/or deterioration in financial sector of the Relevant Jurisdiction,
war, civil war, revolution, uprising, acts of terrorism and/or sabotage,
an extension of exchange controls or a debt moratorium, or a change
in law or regulation or in the political, economic, financial, commercial,
legal and fiscal environment of the Relevant Jurisdiction, and which in
the opinion of the Majority Lenders would make it inadvisable to
proceed with the Utilisations.
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UTILISATION
Utilisation of the Facility

The Borrower may utilise the Facility in respect of payment to the Project
Contractor for the Project costs falling due to the Project Contractor by
delivery by the Borrower to the Agent of a Utilisation Request duly completed
to the Agent's satisfaction for that purpose not later than the Specified Time.

Completion of the Utilisation Request

(@) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as
having been duly completed unless:

0] it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days
before the last day of the Availability Period;

(i)  the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

(i) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is
the Facility Currency;

(iv) it has been signed by the Borrower's Signatory; and
(v) it has attached true copies of each of the Required Documents.
(b)  Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

(c) The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR
3,725,000.

Lenders' participation

(@) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender
shall make its participation in each Loan available by the Ultilisation
Date through its Facility Office.

(b)  The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making such Loan.

Utilisation proceeds paid directly to the Project Contractor

The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds of
any Utilisation directly to the Project Contractor (in satisfaction of Buyer's
obligations to the Project Contractor under the Project Contract) shall
constitute a Loan for the purposes of this Agreement as if the proceeds of
that Loan had been paid to the Borrower.
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REPAYMENT
Repayment of Loans

(@) Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding
Loans in equal six monthly instalments of EUR 29,166,666.67 (being
1/24th of the amount that would be outstanding on the last day of the
Availability Period if the entire Total Commitments were utilised during
the Availability Period).

(b)  The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

0] the first such instalment shall become due and payable on the
First Repayment Date; and

(i)  the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if
less, the remainder of all outstanding Loans) on each
succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding
Loans.

Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
PREPAYMENT AND CANCELLATION

Illegality

If, in any applicable jurisdiction, it is or becomes unlawful for any Lender
(including, without limitation, as a result of Sanctions Laws and Regulations
applicable to that Lender) to perform any of its obligations as contemplated
by this Agreement or to fund or to maintain its participation in any Loan or it
becomes unlawful for any Affiliate of a Lender for that Lender to do so:

(@) that Lender shall promptly notify the Agent and MIGA upon becoming
aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available
Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and

(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (b) of clause 8.5 (Right of replacement in
relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's
participation in the Loans on the first Interest Payment Date occurring
after the Agent has so notified the Borrower or, if earlier, the date
specified by the Lender in the notice delivered to the Agent pursuant to
paragraph (a) above (being no earlier than the last day of any
applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be cancelled in the amount of the
participations repaid.



8.2

8.3

8.4

8.5

36

MIGA Mandatory Prepayment Event

If a MIGA Mandatory Prepayment Event occurs:

(@)

(b)
(c)

the Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders upon
becoming aware of that event;

a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if a Lender so requires and notifies the Agent, the Agent shall, by not
less than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Available
Commitment of that Lender and declare the participation of that
Lender in all Loans, together with accrued interest, and all other
amounts accrued or outstanding under the Finance Documents
immediately due and payable, whereupon each such Available
Commitment will be immediately cancelled, the Commitment of that
Lender shall immediately cease to be available for further utilisation
and all such Loans, accrued interest and other amounts shall become
immediately due and payable.

Voluntary cancellation

The Borrower may not cancel the whole or any part of the Available Facility,
unless otherwise agreed by the Agent.

Voluntary prepayment of Loans

(@)

(b)

(c)

Subject to paragraph (b) below and MIGA's consent, the Borrower
may, if it gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or
such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice,
prepay the whole or any part of any Loan but, if in part, being an
amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount of
EUR 5,000,000.

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period
(or if earlier, the day on which the Available Facility is zero) and on the
last day of an Interest Period.

Any prepayments made under this clause 8.4 shall satisfy the
Borrower's obligations under clause 7.1 (Repayment of Loans) in
inverse chronological order of the Repayment Dates.

Right of replacement in relation to a single Lender

(@)

If:

() any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under paragraph (c) of clause 12.2 (Tax gross up);
or

(i)  any Lender claims indemnification from the Borrower under
clause 12.3 (Tax indemnity) or clause 13.1 (Increased costs),
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the Borrower may, with the prior written consent of the Agent, whilst
the circumstance giving rise to the requirement for that increase or
indemnification continues, give the Agent notice of its intention to
replace that Lender in accordance with paragraph (c) below.

On receipt of a notice referred to in paragraph (a) above, the Available
Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero and
that Lender shall not be obliged to fund a Utilisation.

If:

0] any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to
a Lender; or

(i)  the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with clause 8.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on not less than thirty (30) Business Days' prior
notice to the Agent and that Lender, replace that Lender by requiring
that Lender to (and, to the extent permitted by law, that Lender shall)
transfer pursuant to clause 21 (Changes to the Lenders) all (and not
part only) of its rights and obligations under this Agreement to a
Lender or other bank, financial institution, trust, fund or other entity
selected by the Borrower which confirms its willingness to assume and
does assume all the obligations of the transferring Lender in
accordance with clause 21 (Changes to the Lenders) for a purchase
price in cash payable at the time of the transfer in an amount equal to
the outstanding principal amount of such Lender's participation in the
outstanding Loans and all accrued interest (to the extent that the
Agent has not given a notification under clause 21.9 (Pro rata interest
settlement)), Break Costs and other amounts payable in relation to
such participation under the Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to paragraph (c) above shall be
subject to the following conditions:

(@ the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i)  neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(i) in no event shall the Lender replaced under paragraph (c) above
be required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to paragraph (c) above once it is satisfied
that it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws in relation to that
transfer.
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A Lender shall perform the checks described in paragraph (d)(iv)
above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice
referred to in paragraph (c) above and shall notify the Agent and the
Borrower when it is satisfied that it has complied with those checks.

Restrictions

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

9

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this
clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears
in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the
relevant cancellation or prepayment is to be made and the amount of
that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break
Costs, without premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans
except at the times and in the manner expressly provided for in this
Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement
may be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this clause 8, it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid
an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be
cancelled on the date of such repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to clause 8.4 (Voluntary prepayment of
Loans) shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.

INTEREST

Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage
rate per annum which is the aggregate of the applicable:

(@)
(b)

Margin; and

EURIBOR.
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Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on each Interest
Payment Date.

Default interest

(@)

(b)

(c)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue
amount from the due date up to the date of actual payment (both
before and after judgment) at a rate which, subject to paragraph (b)
below, is two per cent. (2.00%) per annum higher than the rate which
would have been payable if the overdue amount had, during the period
of non-payment, constituted a Loan in the currency of the overdue
amount for successive Interest Periods, each of a duration selected by
the Agent (acting reasonably). Any interest accruing under this clause
9.3 shall be immediately payable by the Borrower on demand by the
Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became
due on a day which was not an Interest Payment Date:

0] the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i)  the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum
higher than the rate which would have applied if the overdue
amount had not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest
Period applicable to that overdue amount but will remain immediately
due and payable.

Notification of rates of interest

(@)

(b)

The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

Interest Periods

(@)

(b)

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods.

The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:

0] for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
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(i)  for each subsequent Interest Period, the preceding Interest
Payment Date.

(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to
paragraph (d) below) be the earlier of:

0] the date falling six (6) months after the first day of that Interest
Period;

(i)  the Interest Payment Date of any other Loan; and

(i)  the first Repayment Date falling after the first day of that Interest
Period.

(d) If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to
an Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall
end on the Interest Payment Date that next follows the Interest
Payment Date immediately succeeding the Utilisation Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Amalgamation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date,
those Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the
last day of the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Unavailability of Screen Rate

(@) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a
Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate
for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.

(b) If paragraph (a) above applies but there is no reasonably applicable
EURIBOR for that Loan, then clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to
that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
(whose patrticipations in a Loan exceed forty per cent. (40.00%) of that Loan)
that the cost to it of funding its participation in that Loan from whatever
source it may reasonably select would be in excess of EURIBOR then clause
10.3 (Cost of funds) shall apply to that Loan for the relevant Interest Period.
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Cost of funds

(@) If this clause 10.3 applies, the rate of interest on the relevant Loan for
the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum
which is the sum of:

0] the Margin; and

(i)  the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event before the date on which interest is
due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which
expresses as a percentage rate per annum the cost to the
relevant Lender of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select.

(b)  If this clause 10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute
basis for determining the rate of interest.

(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall,
with the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be
binding on all Parties.

Break Costs

(@) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to
all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on
a day other than an Interest Payment Date for that Loan or Unpaid
Sum.

(b)  Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand
by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

FEES
Commitment fee

(@) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a
fee computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable
Margin per annum on each of that Lender's Available Commitments for
the Availability Period.

(b)  The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in
arrears on:

() during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30
September and 31 December;

(i)  the last day of the Availability Period; and
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(i) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the
cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the
time the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Initial Mandated Lead Arranger (for the
account of the Arrangers) an arrangement fee in the amount and at the times
agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in
the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

MIGA Premium

(@) The Borrower shall bear the cost of the MIGA Premium payable in
respect of, or in connection with, the MIGA Guarantee.

(b)  The MIGA Premium is due and payable in full on or before the earlier
of: (i) the date which falls 15 days from the MIGA Guarantee Effective
Date; and (ii) the first Utilisation Date.

(c) The Borrower acknowledges that the obligation to pay one hundred
per cent (100%) of the MIGA Premium as and when it arises is
absolute and unconditional.

(d) The Borrower acknowledges that (i) no Finance Party is in any way
involved in the calculation of any part of the MIGA Premium; and that
(i) the MIGA Premium is calculated by MIGA and notified to the Agent.

(e) The Borrower shall not raise against any Lender any claim or defence
in relation to the calculation or payment of (or the failure to pay) any
part of the MIGA Premium.

) The Borrower acknowledges that it shall not be entitled to claim any
credit or reimbursement of any part of the MIGA Premium, including in
the event of an acceleration or a prepayment of any Loan under this
Agreement.

TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
Tax definitions
(@) Inthis Agreement,

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject
to any liability, or required to make any payment, for or on account of
Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for
the purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance
Document;
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"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or
repayment of any Tax;

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account
of Tax from a payment under a Finance Document, other than a
FATCA Deduction; and

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under clause 12.2 (Tax gross up) or a
payment under clause 12.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this clause 12 a reference to
"determines" or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.

Tax gross up

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or
the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a
Lender shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a
payment payable to that Lender. If the Agent receives such natification
from a Lender it shall notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an
amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
equal to the payment which would have been due if no Tax Deduction
had been required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower
shall make that Tax Deduction and any payment required in
connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the
minimum amount required by law.

Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any
payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower
making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance
Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that
Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as
applicable) any appropriate payment paid to the relevant taxing
authority.

Tax indemnity

(@)

The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the
Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or
cost which that Protected Party determines will be or has been
(directly or indirectly) suffered for or on account of Tax by that
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Protected Party in respect of a Finance Document or the MIGA
Guarantee.

(b)  Paragraph (a) above shall not apply:
0] with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net

income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or
(i)  tothe extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under
clause 12.2 (Tax gross up); or

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a
Party.

(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under
paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which
will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall
notify the Borrower.

(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this clause 12.3, notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(@)

(b)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required to
be made by the Borrower.

Stamp taxes
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The Borrower shall pay and, within three (3) Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes
payable in respect of any Finance Document.

VAT

(@)

(b)

(€)

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by
any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to paragraph (b) below, if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide an
appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient")
under a Finance Document, and any Party other than the Recipient
(the "Relevant Party") is required by the terms of any Finance
Document to pay an amount equal to the consideration for that supply
to the Supplier (rather than being required to reimburse or indemnify
the Recipient in respect of that consideration):

0] (where the Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also
pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an
additional amount equal to the amount of the VAT. The
Recipient must (where this paragraph (i) applies) promptly pay
to the Relevant Party an amount equal to any credit or
repayment the Recipient receives from the relevant tax authority
which the Recipient reasonably determines relates to the VAT
chargeable on that supply; and

(i)  (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
promptly, following demand from the Recipient, pay to the
Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for
the full amount of such cost or expense, including such part thereof as
represents VAT, save to the extent that such Finance Party reasonably
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determines that it is entitled to credit or repayment in respect of such
VAT from the relevant tax authority.

Any reference in this clause 12.6 to any Party shall, at any time when
such Party is treated as a member of a group for VAT purposes,
include (where appropriate and unless the context otherwise requires)
a reference to the representative member of such group at such time
(the term "representative member" to have the same meaning as in
the Value Added Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party,
that Party must promptly provide such Finance Party with details of
that Party's VAT registration and such other information as is
reasonably requested in connection with such Finance Party's VAT
reporting requirements in relation to such supply.

FATCA Information

(@)

(b)

(c)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10)
Business Days of a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) aFATCA Exempt Party; or
(B) notaFATCA Exempt Party;

(i)  supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other Party's
compliance with FATCA, and

(i)  supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above
that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware
that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party
shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything,
and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do
anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a
breach of:

0] any law or regulation;
(i)  any fiduciary duty; or

(i) any duty of confidentiality.
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If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or
to supply forms, documentation or other information requested in
accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents (and
payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until such
time as the Party in question provides the requested confirmation,
forms, documentation or other information.

FATCA Deduction

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the
payment and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and
the Agent shall notify the other Finance Parties.

INCREASED COSTS

Increased costs

(@)

(b)

Subject to clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty
(20) Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of
a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that
Finance Party or any of its Affiliates as a result of:

0] the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation after the
date of this Agreement;

(i)  compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

(i)  the implementation of or application of or compliance with Basel
Il or CRD IV or any other law or regulation which implements
Basel Ill or CRD IV (whether such implementation, application
or compliance is by a government, regulator, Finance Party or
any of its Affiliates).

In this Agreement:
"Basel llI" means:

(@) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and
liquidity standards contained in "Basel Ill: A global regulatory
framework for more resilient banks and banking systems",
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"Basel IlI: International framework for liquidity risk measurement,
standards and monitoring" and "Guidance for national
authorities operating the countercyclical capital buffer" published
by the Basel Committee in December 2010, each as amended,
supplemented or restated;

(b)  the rules for global systemically important banks contained in
"Global systemically important banks: assessment methodology
and the additional loss absorbency requirement — Rules text"
published by the Basel Committee on Banking Supervision in
November 2011, as amended or restated; and

(c) any further guidance or standards published by the Basel
Committee relating to "Basel IlI";

(d) "Basel Committee" means the Basel Committee on Banking
Supervision;

"CRD IV" means:

(@) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and
of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for
credit institutions and investment firms and amending
Regulation (EU No 648/2012); and

(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit
institutions and the prudential supervision of credit institutions
and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and
repealing Directives 2006/48/EC and 2006/49/EC; and

"Increased Costs" means:

(@) areduction in the rate of return from the Facility or on a Finance
Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(b)  an additional or increased cost; or

(c) areduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.

13.2 Increased cost claims

(@) A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause 13.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
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(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.

Exceptions

Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(b)  attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(c) compensated for by clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of
clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or

(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES
Currency indemnity

(@) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency")
in which that Sum is payable into another currency (the "Second
Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against that Borrower; or

(i)  obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to
any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3)
Business Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that
Sum is due against any cost, loss or liability arising out of or as a result
of the conversion including any discrepancy between (A) the rate of
exchange used to convert that Sum from the First Currency into the
Second Currency and (B) the rate or rates of exchange available to
that person at the time of its receipt of that Sum.

(b)  The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.
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Other indemnities

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand, indemnify
each Finance Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance
Party as a result of:

(@)
(b)

(c)

(d)

the occurrence of any Event of Default;

a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or
liability arising as a result of clause 25 (Sharing among the Finance
Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to
clause 11.4 (MIGA Premium) but not made by reason of the operation
of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by
reason of default or negligence by that Finance Party alone); or

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent

(@)

(b)

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost,
loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:

(1) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(i)  acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(i) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement.

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost,
loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the
Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent
under the Finance Documents or the MIGA Guarantee.

MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

(@)

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of clause 8.1 (lllegality), clause 12 (Tax
gross up and indemnities) or clause 13.1 (Increased costs) including
(but not limited to) transferring its rights and obligations under the
Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.
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(b)  Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs
and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of
steps taken by it under clause 15.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent and the Arrangers the
amount of all costs and expenses (including, without limitation, legal fees,
environmental and social consultants' fees and expenses, travel and
expenses together with any irrecoverable value-added-tax or similar taxes
incurred on such costs and expenses) reasonably incurred by any of them in
connection with the negotiation, preparation, printing, execution and
syndication of:

(@) the Finance Documents and any other documents referred to in the
Finance Documents;

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement; and

(c) the MIGA Guarantee.
Amendment costs
If:

(@) the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect of
a Finance Document;

(b) an amendment to a Finance Document is required in order to ensure
that any Finance Document complies with the terms of the MIGA
Guarantee or any other requirement of MIGA; or

(c) an amendment is required pursuant to clause 26.11 (Change of
currency),

the Borrower shall, within three (3) Business Days of demand reimburse the
Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees)
reasonably incurred by the Agent in responding to, evaluating, negotiating or
complying with that request or requirement.
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Enforcement costs

The Borrower shall, within three (3) Business Days of demand, pay to the
Agent the amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred by
the Agent or any Lender (for the account of the Agent or the relevant Lender,
as appropriate), in connection with the enforcement of, or the preservation of
any rights under, any Finance Document or the MIGA Guarantee.

Agent's on-going costs

If:

(a) a Default occurs;

(b)  the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or

(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to
undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an
exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the
Agent,

the Borrower must pay to the Agent any additional remuneration which may
be agreed between them or, where the Borrower fails to agree any such
amount, as otherwise determined by the Agent (acting reasonably and in
good faith).

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
clause 17 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the
Effective Date.

Status

Each of the Borrower and the Buyer has the power to own its assets and
carry on its operations and activities as they are being conducted.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the
Buyer in each Transaction Document are legal, valid, binding and
enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower, in relation
to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment obligations
by the Borrower under this Agreement, to the publication of the Official
Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this
Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been
published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower and the Buyer of,
and the transactions contemplated by, the Transaction Documents do not
and will not conflict with:
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any Applicable Law;

the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional
documents of any of it and its government agencies; or

any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF or
any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their assets
or constitute a default or termination event (howsoever described)
under any such agreement or instrument.

Authorisations

(@)

(b)

(c)

(d)

Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into,
perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise
the entry into and performance and delivery of, the relevant
Transaction Documents to which it is or will be a party and the
transactions contemplated by those Transaction Documents (subject
only, in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, to the publication of the Official
Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this
Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has
been published).

No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of
the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by
the Finance Documents to which it is a party.

All  Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance
Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or desirable:

(@)

(b)

to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into,
exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction
Documents to which it is a party;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the
Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid,
binding and enforceable; and
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(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower
and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant
Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated
into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness and
the assumption of payment obligations by the Borrower under this
Agreement, to the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia
in which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of
the Republic of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

(&) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or
connected with them will be recognised and enforced in its Relevant
Jurisdiction.

(b)  Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document
will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance
Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be
recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

(d)  The submission to arbitration as specified in the Finance Documents
will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

Deduction of Tax

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-
residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any
Tax Deduction for any payment it may make under the Finance Documents
and it is obliged to pay any additional amounts payable pursuant to clause 12
(Tax Gross-Up and Indemnities).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Relevant Jurisdiction it is not necessary that the Finance
Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar Taxes or
fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the transactions
contemplated by the Finance Documents, except that the Borrower is obliged
to:

(@) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
0] this Agreement and any changes thereto;

(i)  any changes to the Lenders; and
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(i)  each Utilisation and each repayment or prepayment under this

Agreement,

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No Default

(@) No Default is continuing or might reasonably be expected to result
from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of,
or any transaction contemplated by, any Finance Document.

(b)  No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or,

with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of
any determination or any combination of any of the foregoing, would
constitute) a default or termination event (however described) under
any other agreement or instrument which is binding on it or to which its
assets are subject which has or might have a Material Adverse Effect.

No misleading information

(@)

(b)

All factual information provided by or on behalf of the Borrower and/or
the Buyer (including by their respective advisers) to a Finance Party
(including information provided in and in connection with the
Borrower's application for the MIGA Guarantee and in connection with
each of the Lender's Application for Guarantee) in relation to the
Facility was true, complete and accurate in all material respects as at
the date it was provided and is not misleading in any respect.

Nothing has occurred or been omitted and no information has been
given or withheld that results in the information provided by or on
behalf of the Borrower or any of its government agencies or the Buyer
(or any of their respective advisers) to the Finance Parties or to MIGA
being untrue or misleading in any material respect.

Financial position

(@)

(b)

There has been no material adverse change in the Borrower's or the
Buyer's economic condition since the date of this Agreement.

Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were
arrived at after careful consideration and have been prepared in good
faith on the basis of recent historical information and on the basis of
assumptions which were reasonable as at the date they were prepared
and supplied.

Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors
in respect of External Financial Indebtedness, save for such obligations as
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may be preferred by provisions of law that are of mandatory application at
the date hereof and, in the case of the Borrower, will be payable out of the
public revenues and other assets of the Borrower.

No proceedings pending or threatened

(@)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations
of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely
determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse
Effect has or have (to the best of its knowledge and belief) been
started or threatened against it and its government agencies.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been
made against it and its government agencies or the Buyer.

No breach of laws

Neither the Borrower nor the Buyer has breached any law or regulation
where such breach has or is reasonably likely to have a Material Adverse

Effect.

MIGA representations and warranties

(@)

(b)

(c)

All information, representations, and warranties made in connection
with the Project, as well as any written information provided by or on
behalf of the Borrower or the Implementing Entity to MIGA, are true,
correct, and complete in all material respects and do not contain any
materially false or misleading statements or omissions.

Neither the Borrower nor the Implementing Entity has engaged in any
Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive
Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering in connection
with the Project.

The Borrower and the Implementing Entity are in compliance with the
MIGA Performance Standards in connection with the Project.

Anti-corruption law

(@)

(b)

Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable
Anti-Corruption Laws and has instituted and maintains policies and
procedures designed to promote and achieve compliance with such
laws.

None of:

0] the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge
and belief (having made due and careful enquiry), any agent,
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director, employee or officer of any of the Borrower or the
Buyer), nor

(i)  (in any capacity in connection with the financing of the Project or
in connection with the Project Contract,) any of the Borrower's
government agencies, (nor, to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent,
director, employee or officer of any of the Borrower's
government agencies)

has made or received, or directed or authorised any other person to
make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money,
gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or
benefit of any person, where this violates or would violate, or creates
or would create liability for it or any other person under, any Anti-
Corruption Laws.

None of:

(@ the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge
and belief (having made due and careful enquiry), any agent,
director, employee or officer of any of the Borrower or the
Buyer), nor

(i)  (in any capacity in connection with the financing of the Project or
in connection with the Project Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry) any agent,
director, employee or officer of any of the Borrower's
government agencies)

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in
each case in relation to any Anti-Corruption Laws.

17.17 Sanctions Laws and Regulations:

(@)

(b)

(c)

None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the
Borrower no minister, director, officer, employee or agent of the
Borrower or the Buyer that will act in any capacity in connection with or
benefit from the credit facility established by this Agreement, is a
Sanctioned Person.

No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by
this Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and
Regulations and no dealing shall be made with a Sanctioned Person
for the purpose of discharging amounts owing to any Party in respect
of a Loan.

The foregoing representations this clauses 17.17(a) and 17.17(b)
above will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation
(EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation
in any member state of the European Union), (ii) section 7 of the
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German Foreign Trade Regulation (AulRenwirtschaftsverordnung,
AWYV) or (iii) any similar law or regulation in the United Kingdom (the
"Blocking Law") applies, if and to the extent that such
representations are or would be unenforceable by or in respect of that
party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or
violation of any provision of, the Blocking Law.

17.18 Environmental representations

17.19

17.20

(@)

(b)

(c)

(d)

Environmental compliance

The Borrower and each Implementing Entity have performed and
observed in all material respects all Applicable E&S Law, E&S
Standards, conditions of the ESAP, Environmental Permits and all
other material covenants, conditions, restrictions or agreements
directly or indirectly concerned with any contamination, pollution or
waste or the release or discharge of any toxic or hazardous substance
in connection with any real property which is or was at any time
owned, leased or occupied in connection with the Project by the
Borrower or each Implementing Entity or on which the Borrower or
each Implementing Entity has conducted any activity in connection
with the Project where failure to do so might reasonably be expected
to have a Material Adverse Effect.

Environmental and Social Claims

No Environmental and Social Claim has been commenced or (to the
best of its knowledge and belief) is threatened against the Borrower in
connection with the Project, where that claim would be reasonably
likely, if determined against the Borrower, to have a Material Adverse
Effect.

Significant E&S Event
No Significant E&S Event has occurred.
Environmental and Social Management System

The Project is in compliance with the Environmental and Social
Management System.

External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as
permitted by this Agreement.

Good title to assets

Each of the Borrower and the Buyer has a good, valid and marketable title to,
or valid leases or licences of, and all appropriate Authorisations to use, the
assets necessary to carry on the Project.
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No Immunity

In any proceedings taken in the Relevant Jurisdiction in relation to Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

(@) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;

(b)  "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention
on Consular Relations signed in 1963;

(c) assets that cannot be in commerce;

(d)  military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

(e) receivables the assignment of which is restricted by law;

) natural resources, common use items, grids in public ownership, river
basin land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;

(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local
self-government for the purpose of exercising their rights and duties;

(h) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity
consented to the establishment of a pledge over such stocks or
shares; or

0] movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage
was established based on the Government’s decision,

the assets listed in paragraphs (a) — (i) above (inclusive) being
"Excluded Assets".

Private and commercial acts

Each of the Borrower's and the Buyer's execution of the Transaction
Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of its rights and
performance of its obligations under those Transaction Documents will
constitute, private and commercial acts done and performed for private and
commercial purposes.

IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under
any IMF or IBRD funding programme and no such programme has been
cancelled or suspended.
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Exchange controls

(@) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made
under the Finance Documents may be freely transferred out of the
Relevant Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the
Facility Currency.

(b)  The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or
such other Authorisations as are required to assure the availability of
the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its
obligations under the Finance Document to which it is a party.

(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit
the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the
ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.

Public procurement rules

All public procurement rules in the Relevant Jurisdiction which are applicable
to the entry into and the exercise of its rights and performance of each of the
Borrower's and the Buyer's obligations under the Transaction Documents to
which it is a party have been complied with.

Budget and limits

(@) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant
period have been provided for under the Law Approving the Budget of
the Republic of Serbia for that year, (which for the year 2023 is Zakon
0 budzZetu Republike Srbije za 2023. godinu, Official Gazette of the
Republic of Serbia, no. 138/2022 and 75/2023).

(b)  Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the
IMF, the World Bank and applicable international treaties.

Reserves

The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and
authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it part of
the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations
under the Finance Documents and does not require any licence or any other
Authorisation of any person or Government Entity or other agency to use
such part of the Reserves. The Republic of Serbia is the beneficial owner of
the Reserves. The NBS is the central bank and monetary authority of the
Republic of Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves,
including the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in
a manner that contributes to the due performance of the Republic of Serbia's
foreign debt obligations, which will include the obligations under the Finance
Documents.
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17.28 Repetition

18.

18.1

18.2

(@) The Repeating Representations are deemed to be made by the
Borrower by reference to the facts and circumstances then existing on
the date of each Utilisation Request and each Interest Payment Date.

(b)  The representations set out in this clause 17 shall be deemed to be
repeated by the Borrower, by reference to the facts and circumstances
then existing, on the MIGA Guarantee Effective Date.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this clause 18 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Financial documents

The Borrower shall deliver to the Agent and MIGA in a form acceptable to the
Agent (in sufficient copies for all the Lenders) as soon as the same become
available, but in any event within one hundred and eighty (180) days after the
end of each of its financial years the law approving the budget of the
Republic of Serbia (Zakon o budzZetu Republike Srbije) for that calendar year.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders and MIGA, if the Agent so requests):

(@) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial
Indebtedness creditors generally at the same time as they are
dispatched,;

(b)  promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened
or pending against the Borrower, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;

(c) promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

(d)  promptly upon delivery, monitoring and evaluation reports from MIGA
and other relevant international financial institutions;

(e) promptly after having knowledge thereof, notice of any non-
compliance, claim or complaint in any material respect relating to, in
connection with the Project any Corrupt Practices, Fraudulent
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Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive
Practices or Money Laundering;

promptly a copy of any changes to:

0] the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(i)  Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012,
62/2013, 63/2013 — corrected, 108/2013, 142/2014, 68/2015 —
other Law, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 95/2018, 31/2019,
72/2019, 149/2020, 118/2021, 138/2022 and 118/2021 — other
Law) and the Morava Corridor Law; and

the Borrower must supply to the Agent in sufficient copies for all
Lenders (and MIGA) promptly all documents or information provided to
MIGA, at the same time anything was sent to MIGA.

Notification of default

(@)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the
Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

Use of websites

(@)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver
any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders")
who accept this method of communication by posting this information
onto an electronic website designated by the Borrower and the Agent
(the "Designated Website") if:

0] the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information by
this method;

(i)  both the Borrower and the Agent are aware of the address of
and any relevant password specifications for the Designated
Website; and

(i)  the information is in a format previously agreed between the
Borrower and the Agent.
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If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery
of information electronically then the Agent shall notify the Borrower
accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent
(in sufficient copies for each Paper Form Lender) in paper form. In any
event, the Borrower shall supply the Agent with at least one copy in
paper form of any information required to be provided by it.

The Agent shall supply each Website Lender with the address of and
any relevant password specifications for the Designated Website
following designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence
notify the Agent if:

0] the Designated Website cannot be accessed due to technical
failure;

(i)  the password specifications for the Designated Website change;

(i)  any new information which is required to be provided under this
Agreement is posted onto the Designated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designated Website is
amended; or

(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or
any information posted onto the Designated Website is or has
been infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph
(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this
Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form
unless and until the Agent and each Website Lender is satisfied that
the circumstances giving rise to the notification are no longer
continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy
of any information required to be provided under this Agreement which
is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply
with any such request within ten (10) Business Days.

"Know your customer" checks

(@)

If:

0] the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made after
the date of this Agreement;

(i)  any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or
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(i) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights or obligations under this Agreement to a party that is not a
Lender prior to such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii)
above, any prospective new Lender) to comply with "know your
customer" or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
shall promptly upon the request of the Agent or any Lender supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of any
Lender) or any Lender (for itself or, in the case of the event described
in paragraph (iii) above, on behalf of any prospective new Lender) in
order for the Agent, such existing Lender or, in the case of the event
described in paragraph (iii) above, any prospective new Lender to
carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know
your customer" or other similar checks under all applicable laws or
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents and/or the MIGA Guarantee.

(b)  Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out
and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer” or other similar checks under all applicable law pursuant to
the transactions contemplated in the Finance Documents and/or the
MIGA Guarantee.

(c) The Borrower will (not more than once in every financial year unless
the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur)
permit the Agent and/or accountants or other professional advisers
and contractors of the Agent free access at all reasonable times and
on reasonable notice at the risk and cost of the Borrower to premises
of relevant public offices and to meet with the necessary public officials
S0 as to discuss and monitor the implementation and administration of
the Finance Documents, the Project Contract and the parties'
performance thereunder, including by procuring any necessary visas
and ensuring security arrangements for the representatives of the
Agent.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower must (and shall ensure that, in respect of paragraph (a) below,
the Buyer will):



19.2

19.3

19.4

19.5

65

(@) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect and (where applicable, and in such case as soon as
practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable
Law in order to perform its obligations under, or for the legality, validity,
enforceability or admissibility in evidence of the Transaction
Documents (and supply certified copies to the Agent thereof) including,
in respect of the Borrower only, any necessary Authorisation, if one is
required, to ensure that the Borrower may fully dispose of any
Reserves in order to perform its obligations under the Finance
Documents; and

(b)  ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu
Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

(&) The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all
respects with the Applicable Law, if failure so to comply would
materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under
the Finance Documents.

(b)  The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in
effect and enforce policies and procedures designed to ensure
compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their
respective directors, officers, employees and agents with Anti-
Corruption Laws.

IMF

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or
any successor of the IMF or IBRD) at all times.

MIGA Guarantee

Upon notification by the Agent, the Borrower shall take (and shall not omit to
take) any action necessary to maintain the MIGA Guarantee in full force and
effect.

Negative pledge

In this clause 19.5, "Quasi-Security" means an arrangement or transaction
described in paragraph (d) below.

(@) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the
Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment
of the Borrower's External Financial Indebtedness, unless at the same
time or prior thereto, it or its agencies (as applicable) secure the Loans
equally and rateably with such Security or provide such other
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arrangement (whether or not comprising Security) as is satisfactory to
the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its
government agencies will:

(i)

(ii)

create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over
any assets comprised within the Project or any of the Buyer's
rights under the Project Contract; or

sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the Buyer's rights under the Project
Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government

agencies will:

(1) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the
Borrower or its government agencies;

(i)  sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;

(i)  enter into any arrangement under which money or the benefit of
a bank or other account may be applied, set-off or made subject
to a combination of accounts; or

(iv)  enter into any other preferential arrangement having a similar

effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered into
primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

Paragraphs (a), (b) and (c) above do not apply to any Security or (as
the case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(ii)

any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower
or any of its government agencies in the ordinary course of its
banking arrangements for the purpose of netting debit and credit
balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies are
exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of business
and for non-speculative purposes only,
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excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a
credit support arrangement in relation to a hedging transaction;

(i) any lien arising by operation of law;

(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for
the purpose of financing the acquisition or construction of such

property;

(v)  any Security or Quasi Security existing on property at the time of
its acquisition;

(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that
the principal amount of the External Financial Indebtedness
secured is not increased and such renewal or extension is
limited to the original property covered thereby; and

(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any
calendar year having a market value of EUR 1,000,000 or its
equivalent in other currencies.

Disposals

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to
any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled
directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose
of avoiding the negative pledge in clause 19.5 (Negative Pledge) or (ii) if the
transfer would impair its ability, or the Buyer's ability, to perform their
obligations under the Transaction Documents, other than:

(@)
(b)

(c)

(d)

(e)
(f)

disposals in the ordinary course of trading;

disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business)
for full cash consideration, provided that such disposal does not relate
to or affect any assets comprised within the Project or any of the
Buyer's rights under the Project Contract;

disposals of assets in exchange for other assets comparable or
superior as to type, value or quality;

disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was
raised or borrowed;

disposals with the prior written consent of the Agent; and

any other disposal for full value of an asset unless such disposal might
(in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

Anti-corruption law

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer shall:
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comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any
Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or
authorisation of the payment or giving of money, or anything else of
value, to any person in violation of any Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments
of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire
transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those
entertainment and travel expenses that go beyond what is reasonable
and customary and of modest value to:

0] an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality,

(i)  a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business,

(i)  a political party or official thereof, or candidate for political office,
(iv)  a Foreign Public Official, or

(v)  any other person; while knowing or having a reasonable belief
that all or some portion will be used for any the purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any such
person in his or her official capacity,

(B) inducing any such person to use his or her influence with
a government or instrumentality to affect any act or
decision of such government or entity, or

securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct
business.

19.8 Sanctions Laws and Regulations

(@)

The Borrower will:

(1) not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and
shall procure that the Buyer and its or their respective ministers,
directors, officers, employees and agents shall not use, any of
the proceeds of any Ultilisation directly or indirectly (A) for the
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purpose of funding, financing or facilitating any activities,
business or transaction of or with any Sanctioned Person, or in
any Sanctioned Country, or (B) in any manner that would result
in the violation of any Sanctions Laws and Regulations
applicable to any party; and

(i)  not fund and shall procure that the Buyer and its or their
respective ministers, directors, officers, employees and agents
shall not fund all or part of any payment under the Facility out of
proceeds derived directly or indirectly from any activity or
transaction with a Sanctioned Person or in any Sanctioned
Country or which would otherwise cause any party to be in
breach of any Sanctions Laws and Regulations applicable to
any party.

The foregoing undertaking in clause 19.8(a) will not apply to any party
hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that
such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of
that party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or
violation of any provision of, the Blocking Law.

Environmental Compliance

(@)

(b)

The Borrower shall, or shall procure that each Implementing Entity,
comply in all material respects with all Applicable E&S Law, the E&S
Standards and the requirements of the ESAP and obtain and maintain
any Environmental Permits and take all reasonable steps in
anticipation of known or expected future changes to or obligations
under the same.

The Borrower will, or will procure that each Implementing Entity will,
promptly following the occurrence of a Significant E&S Event, prepare
a Corrective Action Plan acceptable to the Agent, the Lenders and
MIGA, and will fully comply with the requirements of any Corrective
Action Plan to the satisfaction of the Agent and the Lenders.

Environmental and Social Claims

The Borrower shall, in connection with the Project, inform the Agent in writing
as soon as reasonably practicable upon becoming aware of:

(@)

(b)

any Environmental and Social Claim that has been commenced or (to
the best of its knowledge and belief) is threatened against the
Borrower in connection with the Project; or

any facts or circumstances which will or are reasonably likely to result
in any Environmental and Social Claim being commenced or
threatened against the Borrower in connection with the Project, where
the claim would be reasonably likely, if determined against the
Borrower, to have a Material Adverse Effect.
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Insurance
The Borrower shall:

(@) procure that any goods and/or services to be supplied under the
Project Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against
the risk of loss or damage in accordance with normal commercial
practice for similar contracts until final acceptance of those goods
and/or services under the Project Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against it
under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations to
all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be
payable out of the public revenues and other assets of the Borrower.

Filing and reporting requirements

(@) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the
relevant details of this Agreement in the public debt records kept by
the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the
Republic of Serbia

(b)  The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the
NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign
Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and
30/2018) and its implementing regulations, or any other legislation or
regulation that may amend, supplement or replace the foregoing.

Budget and limits

(@) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall
due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents
during a calendar year in its yearly finance law and its budget
statements or other financial plans for that calendar year and shall
ensure that there will at no time be any restriction on the ability of the
Borrower to meet its obligations under the Finance Documents.

(b)  The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of
all of its obligations under the Finance Documents that have been
provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of
Serbia for the year 2023 (Zakon o budzetu Republike Srbije za 2023.
godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 138/2022 and
75/2023).
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(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and
guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and
the applicable international treaties.

Compliance with Project Contract
The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will):

(@ comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the Project Contract; and

(b)  not repudiate or evidence an intention to repudiate the Project
Contract nor take nor omit to take any action that might result in any
default on any of its payment or other material obligations under the
Project Contract.

MIGA Guarantee covenants

(@) The Borrower shall comply, and cause the Implementing Entity to
comply, with the covenants set out in schedule 7 (MIGA Anti-
Corruption Guidelines) and schedule 9 (MIGA Related Covenants),
and will not make, or agree to make, any material change to the
Project Contract before the last Repayment Date or while a Claim or
Potential Claim under the MIGA Guarantee is pending.

(b) In the event that the Borrower becomes aware that the Implementing
Entity has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices,
Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices,
Obstructive Practices, or Money Laundering, or violated the MIGA
Performance Standards, the Borrower shall diligently enforce(s) its
contractual remedies against the Implementing Entity.

(c)  Prior to, and as a condition to the occurrence of, the making of the first
Utilisation Request, the Borrower will make any amendments to this
Agreement deemed reasonably necessary by the Agent in order to
comply with the requirements of MIGA under the MIGA Guarantee,
once issued.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this clause 20 is an Event of
Default (save for clause 20.16 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed
to be payable unless:

(@) its failure to pay is caused by:

0] administrative or technical error; or
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(i)  a Disruption Event; and

payment is made within three (3) Business Days of its due date.

Other obligations

(@)

(b)

The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in clause 20.1 (Non-payment)
and clause 20.13 (Specific covenants)).

No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure
to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10)
Business Days of the earlier of:

0] the Agent giving notice to the Borrower; and

(i)  the Borrower becoming aware of the failure to comply.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or
on behalf of the Borrower under or in connection with any Transaction
Document is or proves to have been incorrect or misleading in any material
respect when made or deemed to be made.

Cross default

(@)

(b)

(c)

(d)

Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when
due or within any originally applicable grace period.

As a result of an event of default (however described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

0] declared to be or otherwise becomes due and payable prior to
its specified maturity; or

(i)  placed on demand.

Any commitment for any External Financial Indebtedness of the
Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a
result of an event of default (however described).

No Event of Default will occur under this clause 20.4 if the aggregate
amount of the External Financial Indebtedness or commitment for
Financial Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is
less than EUR 50,000,000 (or its equivalent in any other currency or
currencies as determined by the Agent).

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any
External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences
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negotiations with any one or more of its External Financial Indebtedness
creditors with a view to the general readjustment or rescheduling of its
indebtedness.

Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any jurisdiction) affects any asset or assets of the
Borrower, the Buyer, or any government agencies having an aggregate value
of EUR 5,000,000 and is not discharged within thirty (30) days.

Unlawfulness

(&) Itis or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any
of its obligations under the Transaction Documents.

(b)  Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Document are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and adversely
affects the interests of the Lenders under the Finance Documents.

IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes ineligible
to use the resources of the IMF or is unable for any reason to draw or make
use of funds available to it under any IMF funding programme or any such
programme is cancelled or suspended.

Repudiation

The Borrower or the Buyer repudiates a Transaction Document or evidences
an intention to repudiate a Transaction Document.

Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has
or is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Document.

Material adverse change

Any circumstances arise which give reasonable grounds in the opinion of the
Lender for belief that there has been a material adverse change in:

(@) the economic condition of the Borrower; or

(b)  the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under
the Finance Documents.
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Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in the Republic
of Serbia or is reasonably likely to be amended, enacted or introduced in
each case in the Republic of Serbia that (in the opinion of the Majority
Lenders, acting reasonably):

(@) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or
in connection with any of the Finance Documents.

Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigations, proceedings or disputes are commenced or threatened, or
any judgment or order of a court, arbitral body or agency is made, in relation
to the Finance Documents or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the Borrower, the Buyer or Borrower's assets which have or are
reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

Specific covenants

The Borrower fails duly to perform or comply with any of the obligations
expressed to be assumed by it in clause 19.16 (MIGA Guarantee covenants)
or any other provision of any Finance Document to which it is a party relating
to MIGA or the MIGA Guarantee.

Environmental compliance
(@) Environmental and Social Claims

An Environmental and Social Claim is brought against the Borrower or
the Implementing Entity which individually or in the aggregate could
reasonably be expected to result in a material impact on the
implementation or operation of the Project in accordance with the
Applicable E&S Law and the E&S Standards.

(b)  Significant E&S Events and Corrective Action Plans

@ A Significant E&S Event occurs and the Lenders (having
consulted with an independent environmental and social
consultant) deem such Significant E&S Event as incapable of
remedy.

(i) A Significant E&S Event for which the Borrower or the
Implementing Entity has provided a Corrective Action Plan
occurs and either:
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(A) the Lenders (having consulted with an independent
environmental and social consultant) reject such
Corrective Action Plan; or

(B) the Borrower does not comply with the actions set out in
such Corrective Action Plan within the timeframes set out
therein.

20.16 Acceleration

21.

21.1

21.2

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders, by
notice to the Borrower:

(&) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be
cancelled;

(b)  declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and
all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by the
Agent on the instructions of the Majority Lenders.

CHANGES TO THE LENDERS
Assignments and transfers by the Lenders

Subject to the consent of MIGA and this clause 21, a Lender (the "Existing
Lender") may:

(@) assign any of its rights; and/or

(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance
Documents,

to another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity
regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing or
investing in loans, securities or other financial assets, MIGA, an Affiliate,
insurers, reinsurers, any funding vehicle established and managed (or the
assets of which are serviced or managed) by a Lender or any third party, for
the purpose of securitizing or otherwise funding loans (the "New Lender").

Conditions of assignment or transfer

(&) Any assignment (other than an assignment to MIGA) will only be
effective on:

(1) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form
and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender
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will assume the same obligations to the other Finance Parties as
it would have been under if it was an Original Lender; and

(i)  performance by the Agent of all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to such assignment to a New Lender, the
completion of which the Agent shall promptly notify to the
Existing Lender and the New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

If:

0] a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations
under the Finance Documents or changes its Facility Office; and

(i)  as a result of circumstances existing at the date the assignment,
transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to
make a payment to the New Lender or Lender acting through its
new Facility Office under clause 12 (Tax gross up and
indemnities) or clause 13.1 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is
only entitled to receive payment under those clauses to the same
extent as the Existing Lender or Lender acting through its previous
Facility Office would have been if the assignment, transfer or change
had not occurred. This paragraph (c) shall not apply in respect of an
assignment or a transfer made in the ordinary course of the primary
syndication of the Facility or an assignment or transfer to MIGA.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver
that has been approved by or on behalf of the requisite Lender or
Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date on
which the transfer or assignment becomes effective in accordance with
this Agreement and that it is bound by that decision to the same extent
as the Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Any assignment or transfer is subject to the Agent confirming that the
approval of MIGA to the intended transfer has been obtained or is not
required.

In order to become a party to the MIGA Guarantee, a New Lender
shall (together with MIGA and the Agent) execute an amendment
agreement to the MIGA Guarantee, in form and substance satisfactory
to MIGA and the Agent. The entry into of any such amendment
agreement, and any accession to the MIGA Guarantee by a New
Lender, is subject to the prior consent of MIGA (in its sole and
absolute discretion).
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Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on or before the date upon which an assignment or a
transfer takes effect (other than if the New Lender is MIGA or an Affiliate of a
Lender), pay to the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(@)

(b)

(€)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New
Lender for:

(i)

(i)
(iii)

(iv)

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of
the Finance Documents, the MIGA Guarantee or any other
documents;

the financial condition of the Borrower or MIGA,;

the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents, or the performance and observance by MIGA of its
obligations under the MIGA Guarantee; or

the accuracy of any statements (whether written or oral) made in
or in connection with any Finance Document, the MIGA
Guarantee or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

(i)

(ii)

has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and
affairs of MIGA or the Borrower and its related entities in
connection with its participation in this Agreement and has not
relied exclusively on any information provided to it by the
Existing Lender in connection with any Finance Document; and

will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of MIGA or the Borrower and its related entities
whilst any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

(i)

(ii)

accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any
of the rights and obligations assigned or transferred under this
clause 21; or

support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its
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obligations under the Finance Documents or otherwise or of
MIGA of its obligations under the MIGA Guarantee.

21.5 Procedure for transfer

(@)

(b)

(€)

Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of
assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with
paragraph (c) below, when the Agent executes an otherwise duly
completed Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender
and the New Lender.

The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer
Certificate appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate. The Agent shall only be
obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all
necessary "know your customer" or other similar checks under all
applicable law in relation to the transfer to such New Lender.

Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

0] to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under the
Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall
be released from further obligations towards one another under
the Finance Documents and their respective rights against one
another under the Finance Documents shall be cancelled (being
the "Discharged Rights and Obligations");

(i)  the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(i)  the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other
Lenders shall acquire the same rights and assume the same
obligations between themselves as they would have acquired
and assumed had the New Lender been an Original Lender with
the rights and/or obligations acquired or assumed by it as a
result of the transfer and to that extent the Agent, the Arrangers
and the Existing Lender shall each be released from further
obligations to each other under the Finance Documents; and

(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party
as a"Lender".
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Procedure for assignment

(@)

(b)

(€)

(d)

Subject to the conditions set out in clause 21.2 (Conditions of
assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance
with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to paragraph (b)
below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly
completed Assignment Agreement appearing on its face to comply
with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the
terms of this Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the assignment to such New Lender.

Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

(1) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the
rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(i)  the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the
release in the Assignment Agreement; and

(i)  the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause
21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not,
without the consent of the Borrower or unless in accordance with
clause 21.5 (Procedure for transfer), to obtain a release by the
Borrower from the obligations owed to the Borrower by the Lenders
nor the assumption of equivalent obligations by a New Lender)
provided that they comply with the conditions set out in clause 21.2
(Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower
and to NBS

(@)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has
executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to
the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.
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The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:

0] of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under
the Finance Documents, and

(i)  (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders'
obligations under the Finance Documents for the purposes of
reporting the change to the Lender.

21.8  Security over Lenders' rights

(@)

(b)

In addition to the other rights provided to Lenders under this clause 21
and without prejudice to the rights of MIGA under the MIGA
Guarantee, each Lender may without consulting with or obtaining
consent from the Borrower, at any time charge, assign or otherwise
create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise)
all or any of its rights under any Finance Document to secure
obligations of that Lender including, without limitation:

(1) any charge, assignment or other Security to secure obligations
to a federal reserve or central bank; and

(i)  in the case of any Lender which is a fund, any charge,
assignment or other Security granted to any holders (or trustee
or representatives of holders) of obligations owed, or securities
issued, by that Lender as security for those obligations or
securities,

except that, without prejudice to the other provisions of this clause
21.8, no such charge, assignment or Security shall:

0] release a Lender from any of its obligations under the Finance
Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge,
assignment or Security for such Lender as a party to any of the
Finance Documents; or

(i)  require any payments to be made by the Borrower other than or
in excess of, or grant to any person any more extensive rights
than, those required to be made or granted to the relevant
Lender under the Finance Documents.

The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in
any Finance Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and
transfers by the Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or
transfer), clause 21.3 (Assignment or transfer fee), clause 21.5
(Procedure for transfer), clauses 21.6 (Procedure for assignment) and
21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the
Borrower and to NBS) shall not apply to the creation of Security
pursuant to paragraph (a) above.
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By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security
created pursuant to paragraph (a) above, subject to any applicable
law, as from the date on which the Agent is notified by the beneficiary
of such enforcement of any such assignment, charge or Security, such
beneficiary shall be deemed to become a Party as a "Lender" in
respect of the rights of the Lender which are subject to any such
enforcement.

21.9 Pro rata interest settlement

(@)

(b)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders
that have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to
clause 21.5 (Procedure for transfer) or any assignment pursuant to
clause 21.6 (Procedure for assignment) the Transfer Date of which, in
each case, is after the date of such notification and is not an Interest
Payment Date):

(@ any interest or fees in respect of the relevant participation which
are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall
continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but
excluding the Transfer Date (the "Accrued Amounts") and shall
become due and payable to the Existing Lender (without further
interest accruing on them) on the next succeeding Interest
Payment Date; and

(i)  the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not
include the right to the Accrued Amounts, so that, for the
avoidance of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those
Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender;
and

(B) the amount payable to the New Lender that has become
a Lender on that date will be the amount which would, but
for the application of this clause 21.9, have been payable
to it on that date, but after deduction of the Accrued
Amounts.

In this clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to
include a reference to any other period for accrual of fees.

21.10 MIGA —transfer and subrogation

(@)

Each of the Lenders undertakes to the Agent and each other Lender
that it will assign and transfer to MIGA any portion of its rights
hereunder to MIGA, promptly upon the request of the Agent, to the
extent that such assignment is required under the MIGA Guarantee as
a condition of a payment by MIGA to the Agent on behalf of the
Lenders and shall otherwise co-operate with the Agent and take all
such steps requested by the Agent with respect to the satisfaction of
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any condition to any Claim or Potential Claim made or to be made by
the Agent on behalf of any Lenders under the MIGA Guarantee.

Notwithstanding anything to the contrary contained in this clause 21,
the Borrower acknowledges and agrees that:

0] without prejudice to MIGA's rights as subrogee, the relevant
Lenders may utilise any procedures acceptable to MIGA, for the
purposes of assigning any of their rights and/or transferring any
of their rights in favour of MIGA as required under the terms of
the MIGA Guarantee;

(i) upon payment of any amount by MIGA of amounts due and
payable under this Agreement, MIGA shall be subrogated to the
rights of the relevant Lenders in accordance with the terms of
the MIGA Guarantee and shall take an assignment of the
relevant Lenders’ rights under this Agreement, which shall not
be subject to any further consent by the Borrower; and

(i)  subject to MIGA’s policy generally applied, following any such
subrogation and/or assignment, MIGA shall have a several and
independent right to enforce any of the rights or benefits
(including the right to receive interest in respect thereof) to the
extent of such subrogation and/or assignment but shall not have
any duties or obligations of the relevant Lenders under, and in
accordance with, the terms of the Finance Documents.

For the purposes of this clause 21.10, the Borrower shall cooperate
fully in the administration, preservation and protection of assets
acquired by MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes
of action and other interest obtained by MIGA.

For the avoidance of doubt, no Lender shall be obliged under this
clause 21.10 to transfer or assign to MIGA, nor shall MIGA be
subrogated to such Lender's rights to receive payment of any fee, cost
or expense that is due but unpaid under this Agreement as of the
applicable transfer or assignment date.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERS

Appointment of the Agent

(@)

(b)

Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents and the
MIGA Guarantee.

Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to:
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(1) perform the duties, obligations and responsibilities and to
exercise the rights, powers, authorities and discretions
specifically given to the Agent under or in connection with the
Finance Documents and the MIGA Guarantee together with any
other incidental rights, powers, authorities and discretions;

(i)  communicate with MIGA in connection with the Finance
Documents and to act generally on its behalf in relation to MIGA
and the MIGA Guarantee; and

(i)  act on its behalf in relation to any claim, and to receive any
payment, under the MIGA Guarantee.

Each Lender irrevocably appoints the Agent to be its attorney for the
purposes of:

(1) executing in the name and on behalf of the relevant Lenders the
MIGA Guarantee, in each case in the form of such document as
of the date of this Agreement; and

(i)  performing the duties, obligations and responsibilities and
exercising the rights, authorities, and discretions given to the
Agent under the MIGA Guarantee in accordance with the terms
thereof,

provided that nothing in this paragraph (c) will permit the Agent to
execute any document, consent, waiver and/or determination other
than as expressly provided for in, or in accordance with, this
Agreement or the MIGA Guarantee, as the case may be.

The Agent shall, if instructed to do so by any Lender or Lenders,
submit a Claim under the MIGA Guarantee on behalf of such Lender
or Lenders promptly upon receiving such instructions. The Agent shall
promptly give notice to any other Lenders that it has or intends to file
such a Claim on behalf of the Lender or Lenders that have instructed it
to do so provided that the Agent shall not require the consent of any
such other Lenders to file such a Claim.

Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Burgerliches
Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any
other applicable law, in each case to the extent legally possible to such
Finance Party. A Finance Party which cannot grant such exemption
shall notify the Agent accordingly and, upon request of the Agent,
either act in accordance with the terms of this Agreement and/or any
other Finance Document as required pursuant to this Agreement
and/or such other Finance Document or grant a special power of
attorney to a party acting on its behalf, in a manner that is not
prohibited pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and/or any other applicable laws.
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Instructions

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

Without prejudice to the generality of clause 3.4 (MIGA override), the
Agent shall:

0] exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates
the matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(i)  not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from MIGA or the Majority Lenders (or, if the relevant
Finance Document stipulates the matter is a decision for any other
Lender or group of Lenders, from that Lender or group of Lenders) as
to whether, and in what manner, it should exercise or refrain from
exercising any right, power, authority or discretion. The Agent may
refrain from acting unless and until it receives any such instructions or
clarification that it has requested.

Unless a contrary indication appears in the MIGA Guarantee, any
instructions given to the Agent by the MIGA shall override any
conflicting instructions given by any other Parties and will be binding
on all Finance Parties.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other
Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and
unless a contrary indication appears in a Finance Document or the
MIGA Guarantee, any instructions given to the Agent by the Majority
Lenders shall override any conflicting instructions given by any other
Parties and will be binding on all Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions
of any Lender or group of Lenders until it has received any
indemnification and/or security that it may in its discretion require
(which may be greater in extent than that contained in the Finance
Documents and which may include payment in advance) for any cost,
loss (excluding any management time and any direct or indirect loss of
profit) or liability which it may incur in complying with those
instructions.

In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act
(or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the
Lenders.
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() The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document or the MIGA Guarantee.

Duties of the Agent

(@) Subject to paragraph (f) of clause 23.2 (Instructions), the Agent's
duties under the Finance Documents and under the MIGA Guarantee
are solely mechanical and administrative in nature.

(b)  Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a
Party the original or a copy of any document which is delivered to the
Agent for that Party by any other Party.

(c)  Without prejudice to clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall
not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.

(d)  Except where a Finance Document or the MIGA Guarantee specifically
provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the
adequacy, accuracy or completeness of any document which is
delivered to it that it then forwards to another Party.

(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.

) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than
the Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly
notify the other Finance Parties.

() The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is
expressed to be a party; and (ii) the MIGA Guarantee; and no others
shall be implied.

(h)  The Agent shall notify the Lenders and MIGA if it becomes aware that
a prepayment or cancellation event under clause 8 (Prepayment and
cancellation) has occurred.

Role of the Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, no Arranger shall
have any obligations of any kind to any other Party under or in connection
with any Finance Document.

No fiduciary duties

(@) Nothing in any Finance Document or the MIGA Guarantee constitutes
the Agent or any Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
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Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for
its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arrangers may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

(@)

(b)

The Agent may:

(i)

(ii)

(iii)

rely on any representation, communication notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

assume that:

(A) any instructions received by it from the Majority Lenders,
any Lender or any group of Lenders are duly given in
accordance with the terms of the MIGA Guarantee and
the Finance Documents; and

(B) any instructions received by it from MIGA are duly given
in accordance with the terms of the MIGA Guarantee, and

unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of
paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of
that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary
in its capacity as agent for the Lenders or from MIGA under the MIGA
Guarantee) that:

(i)

(ii)

no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under clause 20.1 (Non-payment));

any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised; and
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(i) any notice or request made by the Borrower (other than a
Utilisation Request) is made on behalf of and with the consent
and knowledge of the Borrower.

The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders or
MIGA, engage and pay for the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts for the benefit of the Lenders and MIGA.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or
paragraph (e) below, the Agent may at any time engage at its own
expense the services of any lawyers to act as independent counsel to
the Agent (and so separate from any lawyers instructed by the
Lenders) if the Agent in its reasonable opinion deems this to be
necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts obtained by the Agent pursuant to the instructions of the
Majority Lenders and shall not be liable for any damages, costs or
losses to any person, any diminution in value or any liability
whatsoever arising as a result of its so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents and the
MIGA Guarantee through its officers, employees and agents.

Unless a Finance Document or the MIGA Guarantee expressly
provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any
information it reasonably believes it has received as agent under this
Agreement or the MIGA Guarantee.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the
MIGA Guarantee to the contrary, neither the Agent nor any Arranger is
obliged to do or omit to do anything if it would or might in its
reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or a
breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document or the MIGA
Guarantee to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its
own funds or otherwise incur any financial liability in the performance
of its duties, obligations or responsibilities or the exercise of any right,
power, authority or discretion if it has grounds for believing the
repayment of such funds or adequate indemnity against, or security
for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

The Borrower acknowledges and agrees that:

(1) the Agent, the Lenders or the Majority Lenders may be required
to exercise or refrain from exercising their rights, powers,
authorities and discretions under, or in connection with, the
Finance Documents, in accordance with any instructions given
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to the Agent by MIGA in accordance with the provisions of the
MIGA Guarantee;

(i)  the Agent, the Lenders and/or the Majority Lenders will not be
acting or making any determination unreasonably if such action
or such determination is made in accordance with the MIGA
Guarantee or any instructions given to the Agent by MIGA in
accordance with the provisions of the MIGA Guarantee; and

(i)  any reference in this Agreement to an action of the Agent shall
be construed as a reference to the Agent acting in accordance
with the provisions of this Agreement, the MIGA Guarantee and
the Agent shall be conclusively presumed to be acting on behalf
of and for the benefit of the Lenders and/or Majority Lenders
with full and valid authority so to act or refrain from acting and
the Borrower shall not have any right or obligation to make
enquiries respecting such authority.

Responsibility for documentation

Neither the Agent nor any Arranger is responsible or liable for:

(@)

(b)

(c)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, any Arranger, the Borrower or
any other person in or in connection with any Finance Document, the
MIGA Guarantee or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the MIGA Guarantee or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the MIGA Guarantee other than information generated by itself; or

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the MIGA Guarantee or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the MIGA Guarantee; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party of its
obligations under any Finance Document or the MIGA Guarantee; or
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whether any other event specified in any Finance Document or the
MIGA Guarantee has occurred.

23.10 Exclusion of liability

(@)

(b)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any
other provision of any Finance Document excluding or limiting the
liability of the Agent), the Agent will not be liable for:

(i)

(ii)

(iii)

any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the MIGA Guarantee, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document or the MIGA Guarantee or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the MIGA Guarantee, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (i)
above, any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever (but not including
any claim based on the fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets
in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages,
costs, losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation;
market conditions affecting the execution or settlement of
transactions or the value of assets (including any Disruption
Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems;
natural disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or
revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might
have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind
by that officer, employee or agent in relation to any Finance Document
or the MIGA Guarantee and any officer, employee or agent of the
Agent may rely on this paragraph (b) subject to clause 1.4 (Third party
rights) and the provisions of the Third Parties Act.
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The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the MIGA Guarantee to be paid by the
Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating
procedures of any recognised clearing or settlement system used by
the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to
carry out:

0] any "know your customer" or other checks in relation to any
person; or

(i)  any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
each Arranger that it is solely responsible for any such checks it is
required to carry out and that it may not rely on any statement in
relation to such checks made by the Agent or any Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document
excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent
arising under or in connection with any Finance Document or the
MIGA Guarantee shall be limited to the amount of actual loss which
has been suffered (as determined by reference to the date of default of
the Agent or, if later, the date on which the loss arises as a result of
such default). In no event shall the Agent be liable for any loss of
profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated saving,
or for special, punitive, indirect or consequential damages, whether or
not the Agent has been advised of the possibility of such loss or
damages.

23.11 Lenders'indemnity to the Agent

(@)

Subject to paragraph (d) of clause 23.7 (Rights and discretions), each
Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total
Commitments immediately prior to their reduction to zero) indemnify
the Agent, within three (3) Business Days of demand, against any
cost, loss or liability whatsoever incurred by the Agent (otherwise than
by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) (or, in
the case of any cost, loss or liability pursuant to clause 26.12
(Disruption to payment systems etc.), notwithstanding any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) in acting as Agent under the Finance
Documents or in acting as agent of the Lenders under the MIGA
Guarantee (unless the Agent has been reimbursed by the Borrower
pursuant to a Finance Document).



(b)

(€)

91
Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability
incurred by the Agent in respect of:

0] any failure by the Borrower to make payment pursuant to clause
11.3 (Agency fee);

(i)  any payment made by the Agent described in paragraph (d) of
clause 23.7 (Rights and discretions); and

(i) its management time.

The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for
any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph
(a) above.

23.12 Resignation of the Agent

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

The Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign and
appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the
Lenders and the Borrower.

Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior
written consent of MIGA, resign by giving thirty (30) days' notice to the
Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the
successor Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor Agent may reasonably request for the
purposes of performing its functions as Agent under the Finance
Documents and the MIGA Guarantee. The Borrower shall, within three
(3) Business Days of demand, reimburse the retiring Agent for the
amount of all costs and expenses (including legal fees) properly
incurred by it in making available such documents and records and
providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but
shall remain entitled to the benefit of clause 14.3 (Indemnity to the
Agent) and this clause 23 (and any agency fees for the account of the
retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that
date). Any successor and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph
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(b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with
paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and,
to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a
successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the
date which is three (3) months before the earliest FATCA Application
Date relating to any payment to the Agent under the Finance
Documents, either:

0] the Agent fails to respond to a request under clause 12.7
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably
believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a
FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

(i)  the information supplied by the Agent pursuant to clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will
have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(i)  the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on
or after that FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the
Agent, requires it to resign. The consent of the Borrower is not
required for an assignment or transfer of rights and/or obligations by
the Agent.

If at any time the Agent ceases to be eligible for coverage by MIGA
under the MIGA Guarantee, the Agent shall resign its appointment
hereunder by giving not less than 30 days' prior written notice to that
effect (or such shorter period as may be required by the Lenders and
MIGA) to each of the other Parties, provided that no such resignation
shall be effective until a successor for the Agent is appointed in
accordance with paragraph (a) above.

23.13 Replacement of the Agent

(@)

(b)

After consultation with the Borrower and with the consent of MIGA, the
Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent
(or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter
notice determined by the Majority Lenders) replace the Agent by
appointing a successor Agent.

The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and
otherwise at the expense of the Lenders) make available to the
successor Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor Agent may reasonably request for the
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purposes of performing its functions as Agent under the Finance
Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent,
subject to the execution by that successor of such documentation as
may reasonably be required by MIGA in order to reflect the substitution
of the successor as the beneficiary for all purposes under the MIGA
Guarantee. As from this date, the retiring Agent shall be discharged
from any further obligation in respect of the Finance Documents (other
than its obligations under paragraph (b) above) but shall remain
entitled to the benefit of clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this
clause 23 (and any agency fees for the account of the retiring Agent
shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

23.15 Relationship with the Lenders

(@)

(b)

Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may
treat the person shown in its records as Lender at the opening of
business (in the place of the Agent's principal office as notified to the
Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its
Facility Office:

(@ entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document or the MIGA Guarantee on that day; and

(i)  entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination under
any Finance Document or the MIGA Guarantee made or
delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on
its behalf all notices, communications, information and documents to
be made or despatched to that Lender under the Finance Documents
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or the MIGA Guarantee. Such notice shall contain the address, fax
number and (where communication by electronic mail or other
electronic means is permitted under clause 28.5 (Electronic
communication)) electronic mail address and/or any other information
required to enable the transmission of information by that means (and,
in each case, the department or officer, if any, for whose attention
communication is to be made) and be treated as a notification of a
substitute address, fax number, electronic mail address (or such other
information), department and officer by that Lender for the purposes of
clause 28.2 (Contact details) and paragraph (a)(i) of clause 28.5
(Electronic communication) and the Agent shall be entitled to treat
such person as the person entitled to receive all such notices,
communications, information and documents as though that person
were that Lender.

Each Finance Party shall at all times act in compliance with MIGA’s
instructions pursuant to the terms of the MIGA Guarantee.

In the event that a Lender or the Agent becomes aware that the
Borrower or any Implementing Entity has in connection with the Project
engaged in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive
Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money
Laundering, or violated the MIGA Performance Standards, the Lender
or the Agent shall:

(1) immediately notify MIGA thereof; and

(i)  diligently enforce their contractual remedies under the Facility
Agreement and any related documentation against the
Borrower, including if requested by MIGA cancellation of
undrawn Commitments, acceleration of the Loans and/or
enforcement of security.

23.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied
by it or on its behalf in connection with any Finance Document, each Lender
confirms to the Agent and each Arranger that it has been, and will continue to
be, solely responsible for making its own independent appraisal and
investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document, and the MIGA Guarantee including but not limited to:

(@)

(b)

the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies, the Buyer and MIGA,

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Transaction Document, the MIGA Guarantee and any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Transaction
Document or the MIGA Guarantee;
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(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or MIGA, or any of their respective assets
under or in connection with any Finance Document or the MIGA
Guarantee, the transactions contemplated by the Finance Documents
or any other agreement, arrangement or document entered into, made
or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the MIGA Guarantee; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the MIGA Guarantee, the transactions
contemplated by any Finance Document, the MIGA Guarantee or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the MIGA Guarantee.

Agent's management time

Any amount payable to the Agent under clause 14.3 (Indemnity to the
Agent), clause 16 (Costs and expenses), clause 23.9 (No duty to monitor)
(but excluding any amount payable under clause 23.11 (Lenders' indemnity
to the Agent)) shall include the cost of utilising the Agent's management time
or other resources, up to the amount of EUR 5,000, and will be calculated on
the basis of such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify to
the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or payable to
the Agent under clause 11 (Fees).

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents or the MIGA Guarantee
and apply the amount deducted in or towards satisfaction of the amount
owed. For the purposes of the Finance Documents or the MIGA Guarantee
that Party shall be regarded as having received any amount so deducted.

Amounts paid in error

(@) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent notifies
that Party that such payment was an Erroneous Payment then the
Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand
refund the same to the Agent.

(b)  Neither:
(1) the obligations of any Party to the Agent; nor

(i)  the remedies of the Agent, (whether arising under this clause
23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will
be affected by any act, omission, matter or thing which, but for
this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any such



23.20

23.21

(c)

(d)

96

obligation or remedy (whether or not known by the Agent or any
other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made
pursuant to this clause 23.19 or otherwise) which relate to an
Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free
and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an
amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in
its sole discretion) was made in error.

Examination of documents

Without prejudice to the obligations of the Agent under the MIGA Guarantee:

(@)

(b)

(c)

(d)

the Agent's responsibility for the examination of any Ultilisation
Request, any Required Document or any other document received by
it in connection with any Utilisation Request or Required Document
shall be limited to ascertaining that such document appears on its face
(or, if any such document is not only in English, the English translation
or version of which appears on its face) to be in accordance with its
description;

no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible
for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request,
any Required Document or any other document received by it in
connection with any Utilisation Request or Required Document, or any
of the statements set out therein;

each Finance Party may rely on the accuracy of any statement
contained in a Utilisation Request, Required Document or any other
document received in connection with any Utilisation Request or
Required Document; and

no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of
any Loan resulting from a request for evidence or documentation by
MIGA, or by a Finance Party in order to be satisfied that the MIGA
Guarantee shall apply to that Loan.

MIGA Guarantee

Each Lender confirms to the Agent that:

(@)

(b)

it has been provided with a copy of the MIGA Guarantee and has
made (and shall continue to make) its own independent investigation
and assessment of the MIGA Guarantee;

the Agent entered into or will be entering into the MIGA Guarantee on
behalf of the Lenders (and ratifies the acceptance on its behalf of the
MIGA Guarantee already accepted by the Agent);
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the Agent and MIGA have been provided with all information
requested from it by the Agent in order for the Agent to enter into the
MIGA Guarantee;

all information provided by it to the Agent in relation to the MIGA
Guarantee is correct, complete and up to date and is not misleading;

any representations and warranties made or to be made by the Agent
(on its behalf) to MIGA in the MIGA Guarantee were or will be true in
all material respects as at the date such representations or warranties
were made, so far as that Lender is aware; and

any communication between it and MIGA in connection with the MIGA
Guarantee or any Finance Document shall be made through the
Agent.

CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

No provision of this Agreement will:

(@)

(b)

(€)

interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and manner
of any claim; or

oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES

Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any
amount from the Borrower other than in accordance with clause 26 (Payment
mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment
due under the Finance Documents then:

(@)

(b)

(€)

the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days,
notify details of the receipt or recovery to the Agent;

the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess
of the amount the Recovering Finance Party would have been paid
had the receipt or recovery been received or made by the Agent and
distributed in accordance with clause 26 (Payment mechanics),
without taking account of any Tax which would be imposed on the
Agent in relation to the receipt, recovery or distribution; and

the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of
demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance
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Party as its share of any payment to be made, in accordance with
clause 26.7 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with clause 26.7 (Partial payments)) towards the obligations of the Borrower.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under clause 25.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

(@) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount
equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment
(together with an amount as is necessary to reimburse that Recovering
Finance Party for its proportion of any interest on the Sharing Payment
which that Recovering Finance Party is required to pay) (the
"Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as
not having been paid by the Borrower.

Exceptions

(@) This clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this
clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other
Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

() it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i)  that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
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as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.

MIGA

MIGA shall be exempt from this clause 25.6 and any other provisions of this
Agreement regarding the sharing of recoveries.

PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

(@) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value on the due date at the time
and in such funds specified by the Agent as being customary at the
time for settlement of transactions in the relevant currency in the place
of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial
centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a
principal financial centre in such Participating Member State or
London, as specified by the Agent) and with such bank as the Agent,
in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents or the
MIGA Guarantee for another Party shall, subject to clause 26.4 (Distributions
to the Borrower) and clause 26.5 (Clawback and pre-funding) be made
available by the Agent as soon as practicable after receipt to the Party
entitled to receive payment in accordance with this Agreement (in the case of
a Lender, for the account of its Facility Office), to such account as that Party
may notify to the Agent by not less than five (5) Business Days' notice with a
bank specified by that Party in the principal financial centre of the country of
that currency (or, in relation to euro, in the principal financial centre of a
Participating Member State or London), as specified by that Party.

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the
Agent to pay the proceeds of any Loans to be made to the Borrower
pursuant to a Utilisation Request to the Project Contractor for direct payment
of Project costs.

Distributions to the Borrower

The Agent may, with the consent of the Borrower or in accordance with
clause 27 (Set-off), apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of
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any amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or
towards purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

(@)

(b)

(€)

(d)

Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents
or the MIGA Guarantee for another Party, the Agent is not obliged to
pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related
exchange contract) until it has been able to establish to its satisfaction
that it has actually received that sum.

Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to
another Party and it proves to be the case that the Agent had not
actually received that amount, then the Party to whom that amount (or
the proceeds of any related exchange contract) was paid by the Agent
shall on demand refund the same to the Agent together with interest
on that amount from the date of payment to the date of receipt by the
Agent, calculated by the Agent to reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the
extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does
not then receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid
to the Borrower:

0] the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i)  the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent)
which will indemnify the Agent against any funding cost incurred
by it as a result of paying out that sum before receiving those
funds from that Lender.

If the Agent pays an amount to another Party and the Agent
determines in its sole discretion that that amount was paid in error,
then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on
demand refund the same to the Agent together with interest on that
amount from the date of payment to the date of receipt by the Agent,
calculated by the Agent to reflect its cost of funds.

Impaired Agent

(@)

(b)

If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or
a Lender which is required to make a payment under the Finance
Documents to the Agent in accordance with clause 26.1 (Payments to
the Agent) may instead pay that amount direct to the required
recipient(s).

A Party which has made a payment in accordance with this clause
26.6 shall be discharged of the relevant payment obligation under the
Finance Documents.
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Partial payments

(@)

(b)

(€)

(d)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, the Agent shall apply that payment towards the
obligations of the Borrower under the Finance Documents in the
following order:

0] first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount
owing to the Agent under the Finance Documents;

(i)  secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(i) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv)  fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders or MIGA, vary
the order set out in paragraph (a) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by
the Borrower.

This clause 26.7 will not apply to any payments by MIGA to the Agent
under the MIGA Guarantee in relation to a Claim.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents
shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction
for) set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next
Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

Currency of account

(@)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the
currency of account and payment for any sum due from the Borrower
under any Finance Document.
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Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in
the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the
Facility Currency shall be paid in that other currency.

Change of currency

(@)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that
country shall be translated into, or paid in, the currency or
currency unit of that country designated by the Agent (after
consultation with the Borrower); and

(i)  any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the central
bank for the conversion of that currency or currency unit into the
other, rounded up or down by the Agent (acting reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to
the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(@)

(b)

(c)

(d)

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is
not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall
have no obligation to agree to such changes;

the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to
do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
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occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the
case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of clause 32 (Amendments and
waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to take,
any actions pursuant to or in connection with this clause 26.12; and

) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to paragraph (d) above.

Payments by MIGA to the Agent

In the event that the Agent receives a payment from MIGA under the MIGA
Guarantee in respect of a Claim submitted by the Agent, the Agent shall
apply any part of the payment that relates to interest or principal, due but
unpaid under this Agreement, solely to the Lender or Lenders on whose
behalf such Claim was filed, provided that if such Claim was filed on behalf of
more than one Lender, such payment shall be made to each relevant Lender
in proportion to each such Lender's share in such unpaid interest or principal
as set out in such Claim.

SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligations are in different currencies, the
Finance Party may convert either obligation at a market rate of exchange in
its usual course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.

Contact details

The address and/or fax number (and the department or officer, if any, for
whose attention the communication is to be made) of each Party for any
communication or document to be made or delivered under or in connection
with the Finance Documents is:
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(@) in the case of the Borrower and the Agent, those identified with its
name on the signatories pages;

(b) in the case of the Original Lenders and the Arrangers, that notified in
writing to the Agent on or prior to the date of this Agreement; and

(c) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or
prior to the date on which it becomes a Party,

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party
may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a
change to its own contact details is made by the Agent) by not less than five
(5) Business Days' natice.

Delivery

(@) Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only
be effective:

0] if by way of fax, when received in legible form; or

(i)  if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five (5) Business Days after being deposited in the post
postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under clause 28.2 (Contact details), if
addressed to that department or officer.

(b)  Any communication or document to be made or delivered to the Agent
will be effective only when actually received by the Agent and then
only if it is expressly marked for the attention of the department or
officer identified with the Agent's signature on the Agent's signature
page (or any substitute department or officer as the Agent shall specify
for this purpose).

(c)  All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

(d)  Any communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the
place of receipt shall be deemed only to become effective on the next
Business Day.

Notification of contact details

Promptly upon changing its own address or fax number, the Agent shall
notify the other Parties.

Electronic communication

(@) Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
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mail or other electronic means (including without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic communication
address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i)  notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five (5)
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may
only be made in that way to the extent that those two Parties agree
that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and, in the case
of any electronic communication, made by a Party to the Agent only if
it is addressed in such a manner as the Agent shall specify for this
purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in accordance
with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the
Party to whom the relevant communication is sent or made available
has its address for the purpose of this Agreement shall be deemed
only to become effective on the following Business Day.

Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this clause 28.5.

English language

(@)

(b)

Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

0] in English; or

(i)  if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is a constitutional,
statutory or other official document.
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CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days or, in any
case where the practice in the Relevant Market differs, in accordance with
that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any of
the Finance Documents. No election to affirm any of the Finance Documents
on the part of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No
single or partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or
other exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and
remedies provided in each Finance Document are cumulative and not
exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

(@) Subject to clause 3.4 (MIGA override), clause 32.2 (All Lender
matters) and clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance
Documents may be amended or waived only with the consent of the
Majority Lenders and (other than with respect to the MIGA Guarantee)
the Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.
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The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment
or waiver permitted by this clause 32.

Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of
clause 23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for
and rely on the services of lawyers in determining the consent level
required for and effecting any amendment, waiver or consent under
this Agreement.

All Lender matters

Subject to clause 32.4 (Replacement of Screen Rate) an amendment or
waiver of any term of any Finance Document that has the effect of changing
or which relates to:

(@)
(b)

(€)

(d)

(€)

(f)
9
(h)

(i)
()

(k)

the definition of "Majority Lenders" in clause 1.1 (Definitions);

an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment
of principal, interest, fees or commission payable;

a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the
Lenders rateably under the Facility;

a change to the Borrower;
a release of or an amendment to the MIGA Guarantee;

any provision of, or definition in, any Finance Document that relates to
the MIGA Guarantee (including, for the avoidance of doubt, any
provision that references any definition that relates to the MIGA
Guarantee) or that requires the consent of MIGA under the MIGA
Guarantee;

any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-
Corruption Laws; or

clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause 6.1
(Utilisation of the Facility), clause 8.1 (lllegality), clause 8.7
(Application of prepayments), clause 19.16 (MIGA Guarantee
covenants), clause 21 (Changes to the Lenders), clause 25 (Sharing
among the Finance Parties), this clause 32, clause 38 (Governing
law), the governing law of any Finance Document, or clause 40
(Jurisdiction),



32.3

32.4

33.

33.1

108

shall not be made without the prior consent of all the Lenders and, where
applicable MIGA.

Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent or any Arranger (each in their capacity as such) may not be effected
without the consent of the Agent or the relevant Arranger, as the case may
be.

Replacement of Screen Rate

Subject to clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to any Screen Rate for a currency which can
be selected for a Loan, any amendment or waiver which relates to:

(@) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that
currency in place of that Screen Rate; and

(b) () aligning any provision of any Finance Document to the use of
that Replacement Benchmark;

(i)  enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(i) implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption)
provisions for that Replacement Benchmark; or

(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent
reasonably practicable, any transfer of economic value from one
Party to another as a result of the application of that
Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for
calculating any adjustment has been formally designated,
nominated or recommended by the Relevant Nominating Body,
the adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders and the Borrower).

CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidential Information

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by clause 33.2
(Disclosure of Confidential Information), and to ensure that all Confidential
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Information is protected with security measures and a degree of care that
would apply to its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information

Any Finance Party may disclose:

(@)

(b)

to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this paragraph (a) is informed in
writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except that
there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of the
information or is otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information;

to any person:

(@ to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under
one or more Finance Documents or which succeeds (or which
may potentially succeed) it as Agent and, in each case, to any of
that person's Affiliates, Representatives and professional
advisers;

(i) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

(i)  appointed by any Finance Party or by a person to whom
paragraph (i) or (ii) above applies to receive communications,
notices, information or documents delivered pursuant to the
Finance Documents on its behalf (including, without limitation,
any person appointed under paragraph (b) of clause 23.15
(Relationship with the Lenders));

(iv)  who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in
or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in paragraph (i) or (ii) above;

(v)  to whom information is required or requested to be disclosed by
any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law;
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(vi) to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant
to clause 21.8 (Security over Lenders' rights);

(viii) who is a Party;
(ix)  who is the Project Contractor; or
(x)  with the consent of the Borrower;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) inrelation to paragraphs (i), (ii) and (iii) above, the person
to whom the Confidential Information is to be given has
entered into a Confidentiality Undertaking except that
there shall be no requirement for a Confidentiality
Undertaking if the recipient is a professional adviser and
is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of the Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom
the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound
by requirements of confidentiality in relation to the
Confidential Information they receive and is informed that
some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information; and

(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the
person to whom the Confidential Information is to be
given is informed of its confidential nature and that some
or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of that Finance
Party, it is not practicable so to do in the circumstances or
if the recipient is subject to professional obligations to
maintain the confidentiality of the Confidential Information;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom
paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration or
settlement services in respect of one or more of the Finance
Documents including without limitation, in relation to the trading of
participations in respect of the Finance Documents, such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such service
provider to provide any of the services referred to in this paragraph (d)
if the service provider to whom the Confidential Information is to be
given has entered into a Confidentiality Undertaking;
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to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to
the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information;

to any entities compiling league tables and other credit market
assessments (who may use it in such league tables and credit market
assessments) and refer to it in marketing materials to actual or
potential clients without the prior consent of the other Parties, provided
that such information is limited to the identity of the Parties and the
amount, maturity and purpose of the Facility;

to any person following the occurrence of an Event of Default,
provided that any such disclosure may only be made after a date on
which the relevant Finance Party has entered into arrangements
referencing (or whose payments are determined by reference to the
performance of) one or more Finance Documents;

to MIGA, its directors, officers, employees, accountants, consultants,
and counsel of MIGA, or of other members of the World Bank Group,
and reinsurers, insurers under MIGA’s Cooperative Underwriting
Program and brokers, agents and finders representing MIGA in
connection with the Project, such Confidential Information as that
recipient may require for the purpose of evaluating the Project; and

to the Equator Principles secretariat, such Confidential Information as
that Finance Party shall consider appropriate.

Disclosure to numbering service providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to provide
identification numbering services in respect of this Agreement, the
Facility and/or the Borrower the following information:

(@ name of the Borrower;

(i)  country of domicile of the Borrower;

(i)  place of incorporation of the Borrower;

(iv)  date of this Agreement;

(v)  clause 38 (Governing law);

(vi)  the names of the Agent and the Arrangers;

(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;

(viii) amount of the Facility;
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(ix) amount of Total Commitments;

(X)  currency of the Facility;

(xi) type of the Facility;

(xii)  ranking of the Facility;

(xiii) scheduled final repayment date of the Facility;

(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant
to paragraphs (i) to (xiii) above; and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party and
the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

The Borrower represents that none of the information set out in
paragraphs (a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished
price-sensitive information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

0] the name of any numbering service provider appointed by the
Agent in respect of this Agreement, the Facilty and the
Borrower; and

(i)  the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering
service provider.

Disclosure to the Project Contractor

Subject to Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party
agrees that the Agent may disclose any terms of this Agreement for the sole
purpose of enabling the Project Contractor to request a payment and for
such payment to be made to the Project Contractor.

Entire agreement

This clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.
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Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the
Confidential Information is or may be price-sensitive information and that the
use of such information may be regulated or prohibited by applicable
legislation including securities law relating to insider dealing and market
abuse and each of the Finance Parties undertakes not to use any
Confidential Information for any unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

(@) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to paragraph (b)(v) of clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to any
of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course
of its supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this clause 33.

Continuing obligations

The obligations in this clause 33 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve (12)
months from the earlier of:

(@) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available;
and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a
Finance Party.

Data Protection

(@ In compliance with the provisions of the General Data Protection
Regulation and the Spanish Organic Law on the Protection of Personal
Data and the guarantee of digital rights, Banco Santander, S.A.
(hereinafter, the "Bank") hereby informs the Borrower that, obliges
itself to inform the data subjects that their personal data included in
this Agreement will be processed by the Bank for the purpose of
managing the contractual relationship, and of maintaining any
relationship with the legal person, party to this agreement and to which
the data subject represents. This processing is necessary and based
on the Bank's legitimate interest and on compliance with legal
obligations. Such personal data will not be disclosed to third parties
unless there is a legal obligation to do so and will be kept for as long
as the contractual relationship remains in effect and thereafter until
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any liabilities arising therefrom have expired. The data subjects may
contact the Data Protection Officer of Banco Santander, S.A. at
privacidad@gruposantander.es and exercise their rights of access,
rectification, erasure, blocking, data portability and restriction of
processing (or any other recognized by law) by email to
scib.privacy@gruposantander.com. Data subjects may also submit
any claims or requests relating to the protection of personal data to the
Spanish Data Protection Agency at http://www.aepd.es.

Additionally to the above, the Borrower hereby acknowledges the
disclosure to other Santander Group companies of the information
provided in the context of the due diligence process or "Know Your
Customer", along with any relevant transactions-related information,
that allows such companies to comply with (i) the Group’s Financial
Crime Compliance internal policies, (ii) their legal obligations relating
to the anti-money laundering and counter terrorism financing
regulations and (iii) their regulatory reporting to the supervisory
authorities. In this regard, the Borrower hereby guarantees that the
data subjects of the personal data that may be included in the referred
information have been duly informed of, and when required by
applicable data protection regulation, have expressly consented to, the
disclosure of their personal data to that effect.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES

Confidentiality and disclosure

(@)

(b)

(€)

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by paragraphs (b) and (c) below.

The Agent may disclose:

0] any Funding Rate to the Borrower pursuant to clause 9.4
(Notification of rates of interest); and

(i)  any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service
provider to provide those services if the service provider to
whom that information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may
disclose any Funding Rate, to:

(1) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to
be given pursuant to this paragraph (i) is informed in writing of
its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no such requirement to so
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inform if the recipient is subject to professional obligations to
maintain the confidentiality of that Funding Rate or is otherwise
bound by requirements of confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate is to be given is informed in writing of
its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings or
disputes if the person to whom that Funding Rate is to be given
is informed in writing of its confidential nature and that it may be
price-sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or the
Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so in
the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

34.2 Related obligations

(@)

(b)

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is
or may be price-sensitive information and that its use may be
regulated or prohibited by applicable legislation including securities law
relating to insider dealing and market abuse and the Agent and the
Borrower undertake not to use any Funding Rate for any unlawful
purpose.

The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

(i)

(ii)

of the circumstances of any disclosure made pursuant to
paragraph (c)(ii) of clause 34.1 (Confidentiality and disclosure)
except where such disclosure is made to any of the persons
referred to in that paragraph during the ordinary course of its
supervisory or regulatory function; and

upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this clause 34.

34.3 No Event of Default

No Event of Default will occur under clause 20.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower's failure to comply with this clause 34.



35.

36.

37.

116

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into any other language than
English, such non-English version of this Agreement is for information
purposes only. In the event of any conflict or inconsistency between the
English language version and such non-English version of this Agreement or
any Dispute regarding the interpretation of any provision in the English
language version or non-English version of this Agreement, the English
language version of this Agreement shall prevail and questions of
interpretation shall be addressed solely by reference to the English language
version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document or
any other agreement, arrangement or understanding between the Parties,
each Party acknowledges and accepts that any liability of any Party to any
other Party under or in connection with the Finance Documents may be
subject to Bail-In Action by the relevant Resolution Authority and
acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

(@) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

(@ a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i)  a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(i)  a cancellation of any such liability; and
(b)  in this clause 37:

0] "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU
establishing a framework for the recovery and resolution of
credit institutions and investment firms.

(i)  "Bail-In Action” means the exercise of any Write-down and
Conversion Powers.

(i)  "Bail-In Legislation” means:

(A) in relation to an EEA Member Country which has
implemented, or which at any time implements, Article 55
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(Vi)

(viii)
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BRRD, the relevant implementing law or regulation as
described in the EU Bail-In Legislation schedule from time
to time; and

(B) in relation to any state other than such an EEA Member
Country or (to the extent that the United Kingdom is not
such an EEA Member Country) the United Kingdom, any
analogous law or regulation from time to time which
requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"EEA Member Country" means any member state of the
European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation schedule” means the document
described as such and published by the Loan Market
Association (or any successor person) from time to time.

"Resolution Authority" means any body which has authority to
exercise any Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation" means (to the extent that the United
Kingdom is not an EEA Member Country which has
implemented, or implements, Article 55 BRRD) Part | of the
United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or
regulation applicable in the United Kingdom relating to the
resolution of unsound or failing banks, investment firms or other
financial institutions or their affiliates (otherwise than through
liquidation, administration or other insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU
Bail-In Legislation schedule from time to time, the powers
described as such in relation to that Bail-In Legislation in
the EU Bail-In Legislation schedule;

(B) inrelation to any other applicable Bail-In Legislation:

(a) any powers under that Bail-In Legislation to
cancel, transfer or dilute shares issued by a
person that is a bank or investment firm or
other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution,
to cancel, reduce, modify or change the form
of a liability of such a person or any contract
or instrument under which that liability arises,
to convert all or part of that liability into
shares, securities or obligations of that
person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have
effect as if a right had been exercised under
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it or to suspend any obligation in respect of
that liability or any of the powers under that
Bail-In Legislation that are related to or
ancillary to any of those powers; and

(b) any similar or analogous powers under that
Bail-In Legislation.

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
(@) Arbitration

Subject to paragraph (e) (Agent's option), any dispute arising out of or
in connection with this Agreement (including a dispute relating to the
existence, validity or termination of this Agreement or any non-
contractual obligation arising out of or in connection with this
Agreement) (a "Dispute") shall be referred to and finally resolved by
arbitration under the Arbitration Rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA).

(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

(1) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The
claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one
arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall
nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrator (who
shall act as presiding arbitrator) shall be nominated by the
arbitrators nominated by or on behalf of the claimant(s) and
respondent(s) or, in the absence of agreement on the third
arbitrator within 30 days of the date of nomination of the later of
the two party-nominated arbitrators to be nominated, he shall be
chosen by the LCIA Court (as defined in the Arbitration Rules of
the LCIA).

(i)  The seat of arbitration shall be London, England.
(i)  The language of the arbitration shall be English.
(c) Recourseto courts

For the purposes of arbitration pursuant to this clause 39 (Arbitration),
the Parties waive any right of application to determine a preliminary
point of law or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of
the Arbitration Act 1996.

(d) Consolidation of arbitrations
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The following shall apply to any disputes arising out of or in
connection with this Agreement and out of or in connection with
any other Finance Document in respect of which a Request for
Arbitration has been delivered (or, where impossible, effectively
notified) to all other parties to the arbitration. In relation to any
such disputes if, in the absolute discretion of the first arbitral
tribunal to be appointed in any of the disputes, they are so
closely connected that it is expedient for them to be resolved in
the same proceedings, that arbitral tribunal shall have the power
to order that the proceedings to resolve that dispute shall be
consolidated with those to resolve any of the other disputes,
provided that no date for the final hearing of the first arbitration
has been fixed. If that arbitral tribunal so orders, the parties to
each dispute which is a subject of its order shall be treated as
having consented to that dispute being finally decided:

(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation
unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would
not be suitable or impartial; and

(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the
language specified in the relevant Finance Document
under which the arbitral tribunal that ordered the
consolidation was appointed, save as otherwise agreed
by all parties to the consolidated proceedings or, in the
absence of any such agreement, ordered by the arbitral
tribunal in the consolidated proceedings.

Any dispute which is subject to a contractual option to litigate
shall only be capable of consolidation pursuant to this paragraph

() if:

(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no
longer permitted pursuant to the terms upon which the
option was granted; or

(D) the right of the option-holder to exercise the option has
otherwise been validly waived.

Paragraph (i) above shall apply even where powers to
consolidate proceedings exist under any applicable arbitration
rules (including those of an arbitral institution) and, in such
circumstances, the provisions of paragraph (i) above shall apply
in addition to those powers.

Agent's option

Before the Finance Parties have delivered to the Registrar of the LCIA
Court a Request for Arbitration or Response as defined in the
Arbitration Rules of the LCIA (as the case may be), the Agent may
(and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by notice in writing
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to all other Parties require that all Disputes or a specific Dispute be
heard by a court of law. If the Agent gives such notice, the Dispute to
which such notice refers shall be determined in accordance with
clause 40 (Jurisdiction).

JURISDICTION

If the Agent issues a notice pursuant to clause 39(e) (Agent's option), the
provisions of this clause 40 (Jurisdiction) shall apply.

(@)
(b)

(€)

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.

The Parties agree that the courts of England are the most appropriate
and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will
argue to the contrary.

Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall
be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any
other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance
Parties may take concurrent proceedings in any number of
jurisdictions.

SERVICE OF PROCESS

(@)

(b)

(c)

Without prejudice to any other mode of service allowed under any
relevant law, the Borrower:

(1) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia
to the Court of St. James’s at 28 Belgrave Square, London
SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any
proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(i)  agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of
the process will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable
for any reason to act as agent for service of process, the Borrower
must immediately (and in any event within fifteen (15) days of such
event taking place) appoint another agent on terms acceptable to the
Agent. Failing this, the Agent may, at the Borrower's cost, appoint
another agent for this purpose.

The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this
clause 41 and clause 38 (Governing law).

Waiver of immunity

(@)

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets
or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without
limitation, immunity in respect of:

0] jurisdiction of any court or tribunal;
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(i)  the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(i)  any process for execution of any award or judgment against its
property;

(iv)  service of process; and

(v) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed
to itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the
Borrower irrevocably consents to the enforcement of any judgment or
award and agrees not to claim and irrevocably waives such immunity
to the fullest extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to
paragraph (d) below.

(b)  The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver
shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity
Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the
purposes of the English State Immunity Act 1978.

(c)  Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs
(@) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or
judgment made against it, the Borrower hereby submits to the
jurisdiction of any court in which any such proceedings are brought.

(d)  Notwithstanding the provisions of clause 41.2 (Waiver of Immunity) (a)
to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from
enforcement in respect of any Excluded Assets.

THIS AGREEMENT has been entered into on the date stated at the beginning of this
Agreement.
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SCHEDULE 1

The Original Lenders

Name of Original Lender Commitment (EUR)

JPMorgan Chase Bank, N.A., London | 200,000,000
Branch

ING Bank, a branch of ING-DiBa AG 150,000,000

Credit Agricole Corporate and | 200,000,000
Investment Bank

Banco Santander S.A. 150,000,000
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SCHEDULE 2

Conditions Precedent to Initial Utilisation

BORROWER AUTHORISATIONS

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating
to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the
Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as
applicable) and the performance of the Borrower's obligations under
the Finance Documents, including but not limited to.

0] the constitution of the Republic of Serbia; and

(i)  Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012,
62/2013, 63/2013 — corrected, 108/2013, 142/2014, 68/2015 —
other Law, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 95/2018, 31/2019,
72/2019, 149/2020, 118/2020, 138/2022 and 118/2021 — other
Law) and the Morava Corridor Law.

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of
Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this
Agreement and the Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of
Finance of the Republic of Serbia to execute the Finance Documents
on behalf of the Republic of Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the
Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with
evidence of such law being promulgated by the President of the
Republic of Serbia and published in the Official Gazette of the
Republic of Serbia).

A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that
this Agreement has been duly reported to the NBS;

A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

0] certifying that each copy document specified in this schedule is
correct, complete and in full force and effect as at a date no
earlier than the date of this Agreement; and

(i) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility
would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit
binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be
breached.

A specimen of the signature of each person authorised by the
documents referred to in paragraphs (a) and (b).
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PROJECT CONTRACT

A certified copy of the Project Contract.

FINANCE DOCUMENTS

(@)

(b)

An original of each Finance Document duly entered into by the parties
to it.

Evidence that each such Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and
effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been
duly paid in relation to each such Finance Document and that such
Finance Document has been registered with the appropriate
authorities in the Republic of Serbia.

MIGA GUARANTEE

(@)

(b)

(€)

Evidence of receipt of the host country approval by MIGA for the
Republic of Serbia.

An original copy of the MIGA Guarantee, duly executed by each of the
parties to it.

Confirmation from MIGA that the MIGA Guarantee Effective Date has
occurred and that the MIGA Premium has been paid to MIGA.

LEGAL OPINIONS

(@)

(b)

(c)
(d)

A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in
England in form and substance satisfactory to MIGA and the Original
Lenders.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties
in the Republic of Serbia, in form and substance satisfactory to MIGA
and the Original Lenders.

A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

Any other legal opinion requested by any Finance Party.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@)

(b)

(c)

Evidence that any process agent referred to in clause 41 (Service of
process) has accepted its appointment.

Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable
to MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this
Agreement have been paid in full (or will be paid from the proceeds of
the first Loan).

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it
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has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into
and performance of the transactions contemplated by the Finance
Documents or for the validity and enforceability of any Finance
Document.

Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower
pursuant to clause 11 (Fees) and clause 16 (Costs and expenses)
have been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.

The Borrower has made any amendments to this Agreement deemed
reasonably necessary by the Agent (if any) in order to comply with the
requirements of MIGA under the MIGA Guarantee, once issued.

Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client
adoption requirements have been completed.

Evidence in form and substance satisfactory to the Agent that the
relevant actions have been undertaken by the timeline prescribed in
the ESAP.
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SCHEDULE 3

Utilisation Request

From: [Borrower]
To: [Agent]
Dated: [®]

Dear [insert the name of Agent],

Utilisation Request No. [®]

1.

We refer to the facility agreement dated [®] and made between, inter alia,
[Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original
lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the
"Facility Agreement").

This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Utilisation Request unless given a different meaning in this Ultilisation
Request.

We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the
date set out below:

Proposed Utilisation Date: [®] (or, if that is not a Business Day, the next
Business Day)

Amount: [®] EUR
This Utilisation Request is irrevocable.

The proceeds of the Loan are to be remitted by the Agent to the Project
Contractor for direct payment of Project costs to the Project Contractor.

We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation Request
and the relevant Utilisation Date:

(@) each condition specified in clause 5.2 (Further conditions precedent) of
the Facility Agreement is satisfied,;

(b)  the amount requested under paragraph 4 above does not, when added
to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available
Facility;

(c) the copies of the documents attached to this Utilisation Request are
true copies of the original documents; and
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(d) the information contained in the documents mentioned in paragraph
(c) above is true and accurate and has not been amended or
superseded at the date of this Utilisation Request.

8. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be
made into the following bank account: [account].

9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by
the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.

Yours faithfully,

For and on behalf of [Borrower]

SIGNATUIE:* e
NN,
P OSItION:

D= 1 (=

*Signature of Borrower's Signatory
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From:

Dated:
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SCHEDULE 4
Form of Transfer Certificate
[®] as Agent

[The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the
"New Lender")

Facility agreement dated [®] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer
Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:

(@) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of
the Existing Lender's rights and obligations under the Facility
Agreement and the other Finance Documents which relate to that
portion of the Existing Lender's Commitment and participations in
Loans under the Facility Agreement as specified in the schedule to this
Transfer Certificate (the "schedule").

(b)  The proposed Transfer Date is [®].

(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of clause 28.2 (Contact
details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to
any other applicable law as provided for in paragraph [c] of clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.
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This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details] [Facility Office address, fax number and attention details for
notices and account details for payments,]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [®].

[Agent]

By:



To:

From:
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SCHEDULE 5
Form of Assignment Agreement
[®] as Agent and [®] as Borrower

[the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the

"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [®] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment
Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

We refer to clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility
Agreement:

(@) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the
other Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility
Agreement as specified in the schedule to this Assignment Agreement
(the "schedule").

(b)  The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement
specified in the schedule.

(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is
released under paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [®].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for notices
of the New Lender for the purposes of clause 28.2 (Contact details) of the
Facility Agreement are set out in the schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
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[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to
any other applicable law as provided for in paragraph [c] of clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with clause 21.6 (Procedure
for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment
referred to in this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the sighatures on the counterparts were on
a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [®].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]

By:
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SCHEDULE 6

Timetables

Clause

Description

Specified Time

Clause 6.1 (Utilisation of
the Facility)

Delivery of a Utilisation
Request duly completed to
the Agent's satisfaction

11.00 a.m. on the day that
is 10 Business Days prior
to the proposed Utilisation
Date

Clause 6.3 (Lenders'
participation)

Agent notifies the Lenders
of the Loan

11.00 a.m. on the day that
is 7 Business Days prior to
the proposed Utilisation
Date

Definition of "EURIBOR"

Fixing of EURIBOR or
Interpolated Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m. Brussels time

Definition of "Interpolated
Screen Rate"

Fixing of Interpolated
Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m.
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SCHEDULE 7

MIGA's Anti-Corruption Guidelines

The purpose of these Guidelines is to clarify the meaning of the terms "Corrupt

Practices", "Fraudulent Practices", "Coercive Practices", "Collusive Practices"
and "Obstructive Practices" in the context of MIGA operations.

1.

11

CORRUPT PRACTICES

A "Corrupt Practice" is the offering, giving, receiving or soliciting, directly or
indirectly, of anything of value to influence improperly the actions of another

party.

Interpretation

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

Corrupt Practices are understood as kickbacks and bribery. The
conduct in question must involve the use of improper means (such as
bribery) to violate or derogate a duty owed by the recipient in order for
the payor to obtain an undue advantage or to avoid an obligation.
Antitrust, securities and other violations of law that are not of this
nature are excluded from the definition of Corrupt Practices.

It is acknowledged that foreign investment agreements, concessions
and other types of contracts commonly require investors to make
contributions for bona fide social development purposes or to provide
funding for infrastructure unrelated to the project. Similarly, investors
are often required or expected to make contributions to bona fide local
charities. These practices are not viewed as Corrupt Practices for
purposes of these definitions, so long as they are permitted under local
law and fully disclosed in the payor's books and records. Similarly, an
investor will not be held liable for Corrupt or Fraudulent Practices
committed by entities that administer bona fide social development
funds or charitable contributions.

In the context of conduct between private parties, the offering, giving,
receiving or soliciting of corporate hospitality and gifts that are
customary by internationally-accepted industry standards shall not
constitute Corrupt Practices unless the action violates applicable law.

Payment by private sector persons of the reasonable travel and
entertainment expenses of public officials that are consistent with
existing practice under relevant law and international conventions will
not be viewed as Corrupt Practices.

The World Bank Group does not condone facilitation payments. For
the purposes of implementation, the interpretation of "Corrupt
Practices" relating to facilitation payments will take into account
relevant law and international conventions pertaining to corruption.
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FRAUDULENT PRACTICES

A "Fraudulent Practice" is any action or omission, including
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party to obtain a financial benefit or to avoid an obligation.

Interpretation

(@) An action, omission, or misrepresentation will be regarded as made
recklessly if it is made with reckless indifference as to whether it is true
or false. Mere inaccuracy in such information, committed through
simple negligence, is not enough to constitute a "Fraudulent
Practice" for purposes of World Bank Group sanctions.

(b)  Fraudulent Practices are intended to cover actions or omissions that
are directed to or against a World Bank Group entity. It also covers
Fraudulent Practices directed to or against a World Bank Group
member country in connection with the award or implementation of a
government contract or concession in a project financed by the World
Bank Group. Frauds on other third parties are not condoned but are
not specifically sanctioned in IFC, MIGA, or PRG operations. Similarly,
other illegal behavior is not condoned but will not be sanctioned as a
Fraudulent Practice under the World Bank sanctions program as
applicable to IFC, MIGA and PRG operations.

COERCIVE PRACTICES

A "Coercive Practice" is impairing or harming, or threatening to impair or
harm, directly or indirectly, any party or the property of a party to influence
improperly the actions of a party.

Interpretation

(&) Coercive Practices are actions undertaken for the purpose of bid
rigging or in connection with public procurement or government
contracting or in furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent
Practice.

(b)  Coercive Practices are threatened or actual illegal actions such as
personal injury or abduction, damage to property, or injury to legally
recognisable interests, in order to obtain an undue advantage or to
avoid an obligation. It is not intended to cover hard bargaining, the
exercise of legal or contractual remedies or litigation.

COLLUSIVE PRACTICES

A "Collusive Practice" is an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including to influence improperly
the actions of another party.
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Interpretation

Collusive Practices are actions undertaken for the purpose of bid rigging or in
connection with public procurement or government contracting or in
furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent Practice.

OBSTRUCTIVE PRACTICES

An "Obstructive Practice" is: (a) deliberately destroying, falsifying, altering
or concealing of evidence material to the investigation or making of false
statements to investigators, in order to materially impede a World Bank
Group investigation into allegations of a corrupt, fraudulent, coercive or
collusive practice, and/or threatening, harassing or intimidating any party to
prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the
investigation or from pursuing the investigation; or (b) acts intended to
materially impede the exercise of MIGA's access to contractually required
information in connection with a World Bank Group investigation into
allegations of a corrupt, fraudulent, coercive or collusive practice.

Interpretation

Any action legally or otherwise properly taken by a party to maintain or
preserve its regulatory, legal or constitutional rights such as the attorney-
client privilege, regardless of whether such action had the effect of impeding
an investigation, does not constitute an Obstructive Practice.

GENERAL INTERPRETATION

A person should not be liable for actions taken by unrelated third parties
unless the first party participated in the prohibited act in question.
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SCHEDULE 8

MIGA's Performance Standards

MIGA Performance Standards as set out in Annex 4A of the MIGA Guarantee,
are set out below.

Performance Standards

Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and
Social Risks and Impacts

Performance Standard 2: Labor and Working Conditions

Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention
Performance Standard 4: Community Health, Safety and Security
Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement

Performance Standard 6: Biodiversity Conservation and Sustainable
Management of Living Natural Resources

Performance Standard 7: Indigenous Peoples

Performance Standard 8: Cultural Heritage

MIGA’s Performance Standards on Environmental and Social Sustainability may be
found at:

https://www.miga.org/Documents/MIGA Performance Standards October 2013.pdf
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SCHEDULE 9

MIGA Related Covenants

The Borrower shall, and where applicable shall cause the Implementing Entity to:

1.

maintain audited accounts prepared in accordance with the International
Public Sector Accounting Standards;

retain any other material information relating to the Loans and the Project;

obtain and maintain all registrations, filings, declarations, authorizations,
approvals, permits, consents, concessions and licenses required for the Loan
and the Project in the Republic of Serbia;

promptly furnish MIGA with such accounts and information as MIGA may
reasonably request from time to time and permit any duly authorized
representatives of MIGA or CAO to examine and make copies of audits,
accounts, books, financial statements, records, and any other material
information relating to the Implementing Entity or the Project whenever
required or wherever located;

within 30 days of MIGA’s request, submit all material evidence reasonably
available to it as MIGA may reasonably request from time to time to evaluate
and process a Claim;

comply with and abide by all laws and regulations of the Republic of Serbia in
implementing and operating the Project, including Applicable E&S Laws and
those that protect core labor standards, and comply with all of its obligations
to the Republic of Serbia in connection with the Project;

(@) implement and operate the Project in compliance with the
requirements of the MIGA Performance Standards, and in furtherance
of the foregoing, carry out the actions and deliver to MIGA the
documents specified in the ESAP, in each case, within the required
time periods set forth therein and in form and substance satisfactory to
MIGA,;

(b)

[0) within two days after its occurrence, notify MIGA of any
Significant E&S Event, specifying in each case the nature of the
incident, accident, or circumstance and any effect or impact
(whether on-site or off-site) resulting or likely to result therefrom;

(ii) as soon as practicable, but no later than 30 days after such
Significant E&S Event, provide MIGA with a more detailed
summary report that includes a description of such Significant
E&S Event, and the measures that the Borrower and the
Implementing Entity are taking or plans to take to address such
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Significant E&S Event and to prevent any future similar event;
and

(i) ~ subsequently keep MIGA informed of the on-going
implementation of those measures and plans;

(c) within 90 days after the end of each fiscal year, deliver to MIGA the
Annual Monitoring Report, in form and substance satisfactory to MIGA;
and

(d)

0) retain an independent environmental and social consultant to (i)
conduct an environmental and social monitoring of the Project
and (ii) review design and integration of the motorway and river
regulation works, and

(i) quarterly during construction and every six months for the first
two years of operations of the Project or 12 months following
completion of the offset programme per the biodiversity offset
management plan, whichever is the later, provide to MIGA the
reports prepared by such independent environmental and social
consultant within 5 days of receipt of the draft and final reports;

refrain from, in connection with the Project, engaging in Corrupt Practices,
Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive
Practices, or Money Laundering;

apply the proceeds of the Loans towards the Project, and to refrain from
making any material changes to the Project without the Lenders' consent as
long as the Loans is outstanding;

use all reasonable efforts to preserve and protect the Project;

refrain from waiving any right, claim, cause of action or other remedy or
accepting any offer of compensation in respect of any Loss;

at MIGA’s reasonable expense, cooperate fully with MIGA in the
administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and
in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interests
obtained by MIGA, pursuant to the terms of the MIGA Guarantee;

upon reasonable prior notice, permit MIGA or the Lenders, or any duly
authorized representative of MIGA or the Lenders or any oversight or
accountability unit of MIGA within the World Bank Group (including CAO), to
visit and inspect the Project and any associated facilities, including to
conduct environmental, social and developmental monitoring of the Project,
the Borrower and, if applicable, any associated facilities; and

provide MIGA with the Development Effectiveness Indicators annually during
the Guarantee Period, to be delivered to MIGA by March 31 of each calendar
year; and
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the Borrower shall send the items described in this schedule 9 (MIGA
Related Covenants) to the following address:

Multilateral Investment Guarantee Agency

1818 H Street, NW

Washington, DC 20433

United States of America

Attention: Operations Department, Portfolio Management Unit (Infrastructure)
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SCHEDULE 10

Development Effectiveness Indicators

As a member of the World Bank Group, MIGA tracks development outcomes of
projects supported. This Schedule serves as a means for updating data estimates
that were previously provided by the Lenders to MIGA during the underwriting
process. MIGA requires that the following indicators be submitted annually in order to
monitor and track the development outcomes of the Project during the Guarantee
Period.

The Borrower is to complete the table below. Indicator definitions are included for
reference purposes and best estimates are acceptable. All financial values should be
clearly denominated in either Euros or Local Currency.

INDICATOR [CALENDAR YEAR] (January 1 to
December 31)

Direct Employment — Operations and[Total:
Maintenance (FTES)

Female:

Direct Employment — Construction [Total:
(FTEs)

Female:

Payments to Government [(Guarantee[Total:
Currency or Local Currency)]

Domestic Purchases [(Guarantee |[Total:

Currency or Local Currency)]

E&S Management System [yes/no]

Road Traffic Total:

Of which, Passenger car:

Definitions:

Direct Employment — Operations and Maintenance (FTEs) (Total/Female):
Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) employees as per local
definition working for the Governing Authority or the Implementing Entity in
connection with the Project at the end of the calendar year. This includes directly
hired individuals and individuals hired through third party agencies as long as those
individuals provide on-site services related to the operations and maintenance of the
Project. Also, this includes full-time equivalent work by seasonal, contractual and
part-time employees. Part-time jobs are converted to full-time equivalents on a pro-
rata basis, according to the local definition (for example, if according to the local
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definition a working week equals 40 hours, a 24 hour/week job will be reported as a
0.6 FTE employee). If more detailed information is not available, a part-time job will
be reported as a 0.5 employee. Seasonal or short-term jobs are pro-rated on the
basis of the portion of the reporting period that was worked (for example, a full-time
position for three months will be reported as a 0.25 FTE employee). NOTE:
Employment for the purpose of construction of the Governing Authority’s or the
Operator’s hard assets in connection with the Project is not to be included in this
indicator. For such jobs, please use the indicator Direct Employment — Construction.

Direct Employment — Construction (FTEs) (Total/Female): Number of total,
female and male full-time equivalent (FTE) construction workers employed for the
construction of the Governing Authority’s or the Implementing Entity's hard assets in
connection with the Project during the calendar year. Part-time jobs for construction
are converted to full-time equivalents on a pro-rata basis, according to the local
definition (for example, if according to the local definition a working week equals 40
hours, a 24 hour/week construction job will be reported as a 0.6 FTE construction
worker). If more detailed information is not available, a part-time construction job will
be reported as a 0.5 employee. Seasonal or short-term construction jobs are pro-
rated on the basis of the portion of the reporting period that was worked (for example,
a full-time construction job for three months will be reported as a 0.25 FTE
construction worker). NOTE: Employment for the Governing Authority or the Operator
in connection with the Project’s operations and maintenance is not to be included in
this indicator. For such jobs, please use the indicator Direct Employment —
Operations and Maintenance.

Payments to Government: All payments made by the Governing Authority or the
Implementing Entity to all levels of the Host Government during the calendar year,
minus direct subsidies received by the Governing Authority or the Implementing
Entity during the calendar year. Payments to the Host Government include: (i)
corporate taxes and/or profit taxes, (i) sales taxes, (iii) net VAT, (iv) royalties, (v)
dividends and related taxes, (vi) management and/or concession fees, (vii) license
and permit fees, (viii) tax on payment of interest, and (ixX) any other material
payments. Total amount to be specified in Guarantee Currency or Local Currency.

Domestic Purchases: Monetary value of all goods and services purchased by the
Governing Authority or the Implementing Entity from domestic suppliers during the
calendar year. This includes raw materials, engineering and installation, security,
gardening, maintenance, cleaning, and marketing and research from local
companies). This excludes payments made to the Host Government, including
government-provided services, and imports handled through a local facilitating agent.
Total amount to be specified in Guarantee Currency or Local Currency.

E&S Management System: The indicator refers to the Governing Authority's or the
Implementing Entity's E&S Management System and tracks whether the Governing
Authority or the Implementing Entity is compliant with Performance Standard 1 and
has an E&S Management System active and in place.

Road Traffic: Average annual daily traffic for the new motorway following
construction, including all types of vehicle, such as passenger car, bus and
light/medium/heavy/articulated truck.
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SCHEDULE 11

Environmental and Social Action Plan

ID Performance Action Completion Indicator * Completion Milestone
Standard
1 PS1 Develop and implement an overarching Project Environmental and a) Submit and implement Project a) Completed.
Social Management System (ESMS) for the lifecycle of the Project Environmental and Social (E&S) b) Completed
(construction and operations) which shall include: Policy. ¢) Completed
a) A Project-specific Environmental and Social (E&S) Policy signed | b) Project E&S governance structure. .
by each Project sponsor, i.e. Corridors of Serbia (CoS), Roads of | ¢y  ESMS Handbook/Manual and 9 giff(;g) ESAP Actions 4, 5,
Serbia (RoS) and Public Water Management Company (PWMC) supporting documentation. '
Srbijavode; d) Project-specific ESMMPs (refer to
b) Demonstrate the Project E&S governance structure supported by ESAP Actions 4, 5, 8 and 9).
a detailed organogram of project management roles and
responsibilities, describing the interfaces between CoS, RoS,
PWMC, the Engineering, Procurement and Construction (EPC)
Contractor and subcontractors;
¢) An ESMS Handbook or Manual, and supporting documentation
that addresses identification of risks and impacts; management
programs; emergency preparedness and response, stakeholder
engagement, and monitoring and review.
d) Project-specific Environmental Social Monitoring Management
Plans (ESMMPs) (refer to ESAP Actions 4, 5, 8 and 9).
2 PS1 Develop and maintain an Environmental and Social (E&S) Aspects a) E&S Aspects and Impacts Register |a) Completed.
and Impacts Register, based on the ESIA and Supplementary E&S for the construction phase. b) Prior to the start of
Assessments, for: b) E&S Aspects and Impacts Register operations.

a) Construction phase, and
b) Operations phase.

The Project shall update the register on a regular basis, and in the

for the operations phase.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
event of any changes to Project design or execution methods that are
not assessed in existing E&S documentation. Updates to the register
shall be supported by detailed supplementary impact assessments
where required (e.g. changes to the telecommunications corridor,
changes to downstream impacts following completion of 2D
hydrological and hydraulic modelling). Additional mitigation,
management and monitoring measures shall be developed as
required, and be incorporated into the Construction Environmental and
Social Monitoring and Management Plan (CESMMP) or Operations
Environmental and Social Management and Monitoring Plan
(OESMMP).
3 PS1 Complete hydraulic and hydrological assessments, including: a) 2D hydrological and hydraulic a) i. Completed
a) Complete the 2D hydrological and hydraulic modelling in modelling outputs. i to v. Prior to Completed.
accordance with the Inception Report (JCWI, March 2021), b) Revised river regulation design and , | by  October 30, 2023 .
|_nclud|ng. . N o if required, _flood mitigation or ¢) 1 December 2023,
i. Assessment of impacts on sensitive receptors within the compensation measures. &) Prior to the start of
Project area and downstream of the extent of the 2D c¢) WFD or similar assessment with any ) célr?srtro t_e S afr 0
modelling domain, including potential for transboundary relevant recommendations | ltJ.C |ont 0 ?ver
impacts; incorporated in the river basin/ regu ation struc ures._
ii. Incorporation of appropriate climate change scenarios to the catchment plan and environmental ®) Six (B months folowing
. X i ) monitoring program_ Complet|0n of relevant
input hydrographs for the modelling; studies.
d) Updated E&S Aspects and Impacts
iii. Model runs with flood return periods of 1 in 1,000 (0.1%); 1 in Register and CESMMP / OESMMP. | f)  Three (3) months following
100 (1.%), 1 in 50 (2%), 1 |n. 20 (5%), 1 in 10 (10%) 1 in 2 e) River Basin / Catchment com_plern of relevant
(50%); and 1 in 1.25 (80%); M studies.
anagement Plan.
iv. Appropriate sensitivity testing; and f)  Environmental monitoring

v. Independent verification/review of the modelling outputs;

b) Check and update the river regulation and motorway design to
incorporate findings from the 2D hydrological and hydraulic

programme for the chemical and
ecological status of the West Morava
River.




146

Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

c)

d)

e)

f)

modelling, including:

i. The design shall demonstrate that there is no change to the
flood risk downstream as a result of changes to peak flow
rates during all return periods;

ii. The design shall demonstrate that post-development predicted
flood levels should not be increased by more than 50 mm at
any location within or downstream of the Project area.
Should this not be possible, then mitigation measures
should be implemented (e.g. flood defences) or
compensation should be provided to any properties affected
by increases in flood levels greater than 50 mm in
accordance with the Applicable Standards;

iii. The design shall demonstrate that any changes to predicted
flood levels resulting from the Project have been
accommodated by the motorway design;

Conduct a European Union Water Framework Directive (EU
WFD) assessment of the chemical and ecological status of
waterbodies affected by the Project, or other similar assessment;

Update the E&S Aspects and Impacts Registers and relevant
CESMMPs and OESMMPs with the outcomes of the 2D
hydrological and hydraulic modelling;

Liaise with local authorities in the development of a River Basin /
Catchment Management Plan that sets out how organisations,
stakeholders and communities will work together to improve the
water environment. The plan shall include objectives and actions
required to protect and improve the water environment, including
integrated management of water and land resources and links to
land-use planning, flood risk management plans and other
relevant and other strategies; and

Design and implement an environmental monitoring programme
in accordance with the EU WFD or other similar mechanism that
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
enables ongoing evaluation of the chemical and ecological status
of the West Morava River.
4 PS1, PS2, PS3, |pevelop and implement: a) Project CESMMP framework with a) Final within 30 days of CoG
PS6, PS8 ) ) ) . implementation Plan. effective date, or
a) A Project Construction EnV|ronmentaI_ and Social Management b) EPC Contractor CESMMP. substantially advanced and
and Monitoring Plan (CESMMP) with implementation measures . _ ) evidence of implementation
that link to the Project ESMS, including stakeholder mapping, ¢) Individual plans with supporting demonstrated.
clear roles and responsibilities, evidence of engagement with policies, methods, procedures, b)Y Completed
third parties, and E&S capacity for CoS, the Jaroslav Cerni Water checklists. ) Comp e.te _
Institute (JCWI), the EPC Contractor and other stakeholders; d) Quarry Management Plan. c)  Items (i) — (xvi) and (xviii -
xxii) closed. Item xvii
b) EPC Contractor CESMMP, and invasives management p|an
c) Supporting policies, plans, procedures and checklists within the pending — September 30,
Project and/or EPC Contractor CESMMP, including but not be 2023
limited to: d) Final one month prior to

Environmental and Social Policies (refer to ESAP Action 1);
Environmental Management Plan;

Environmental and Social Monitoring Plan, including
monitoring locations, frequencies and standard operating
procedures;

iv.  Occupational Health and Safety Management Plan;
v. Emergency Response and Incident Management Plan;
vi. Pandemic Preparedness and Response Plan (supported by
a COVID-19 risk assessment);
vii.  Grievance Redress Mechanism;
viii.  Spill Response Plan;
ix. Water Quality Management Plan (including stormwater

commencement of quarry
operations.
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Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

Xi.
Xii.
Xiii.

Xiv.

XV.
XVi.
XVii.

XVili.

XiX.

XX.

XXi.

XXil.

management);

Soil Erosion, Reinstatement and Landscape Management
Plan;

Waste Management Plan;
Wastewater Management Plan;
Hazardous Materials Management Plan;

Social Management Plan (including community health and
safety management and including cross-referencing to
supporting plans);

Traffic Management Plan;
Biodiversity Management Plan;
Invasive Species Management Plan;

Security Management Plan (supported by a security risk
assessment);

Camp Operation Plan (cross referencing pandemic
preparedness and response measures);

Stakeholder Engagement Plan;

Cultural Heritage Management Plan (refer to ESAP Action
#20); and

Management of Change Procedure.

d) Quarry Management Plan;
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
PS6, PS8 Management and Monitoring Plans (OESMMP) for the operation and b) OESMMP for the river regulation start of operations.
maintenance of: works. b) Six (6) months prior to the

a)
b)

Vi.
Vii.

viii.

Xi.
Xii.
Xiii.

Xiv.

The motorway; and
The river regulation works.

The OESMMPs shall link to the Project ESMS and include supporting
policies, plans, procedures and checklists, including but not limited to:

Environmental and Social Policies (refer to ESAP Action #1);
Environmental Management Plan;

Environmental and Social Monitoring Plan, including monitoring
locations, frequencies and standard operating procedures;

Occupational Health and Safety Plan;

Emergency Preparedness and Response Plan;
Pandemic Preparedness and Response Plan;
Grievance Redress Mechanism;

Noise and Vibration Management Plan (specific to RoS);
Spill Response Plan;

Water Quality Management Plan (including stormwater
management);

Soil Erosion, Reinstatement and Landscape Management Plan;
Waste Management Plan;
Wastewater Management Plan;

Hazardous Materials Management Plan;

start of operations.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
xv. Integrated Vegetation Management Plan (giving preference to
biological, mechanical, and thermal vegetation control
measures where practical and avoid the use of chemical
herbicides);
xvi. Community Health and Safety Management Plan (including
cross-referencing to supporting plans);

xvii. Traffic Management Plan;

xviii. Security Management Plan (specific to RoS);

xix. Stakeholder Engagement Plan;

xX. Biodiversity Management Plan;

xxi. Biodiversity Offset Management Plan and Biodiversity

Monitoring and Evaluation Program (refer to ESAP Action #18);
xxii. Cultural Heritage Management Plan (refer to ESAP Action
#20); and
xxiii. Management of Change Procedure.
6 PS1, PS2, PS3, |Engage and/or retain E&S personnel required to deliver in accordance |  For Construction: a) Completed.
PS6 with the Applicable Standards and provisions of this ESAP for: i. Organogram and reporting b)  Prior to the start of
. . . . structure: operations.
a) The construction phase, including but not limited to: ’
i. CoS Environmental, Safety and Health Manager; il. Job descriptions;
ii. EPC Contractor Environmental, Safety and Health Manager; . Sh;)rr]tdproflles or curricula vitae;
iii. EPC Contractor Deputy Environmental, Safety and Health o
Manager: iv. Signed contracts.
b) For Operations:

iv. EPC Contractor Licensed Safety Engineer;

i. Organogram and reporting
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Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

v. EPC Contractor Environmental Lead;
vi. EPC Contractor Environmental, Safety and Health Specialists;

vii. EPC Contractor Community Relations, Sustainability and
Public Relations Manager;

viii. EPC Contractor Community Relations, Sustainability and
Public Relations Lead;

ix. EPC Contractor Human Resources / Labour Relations
Manager;

X. EPC Contractor Camp Manager;

xi. EPC Contractor Community Relations Officers, including at
least one female CRO;

xii. EPC Contractor competent biologist; and
xiii. CoS competent archaeologist/cultural heritage specialist.
b) The operations phase, including but not limited to:
i. Environmental, Safety and Health Manager;
ii. Environmental, Safety and Health Specialists;
iii. Worker Welfare Specialists; and

iv. Community Relations Officers, including at least one female
CRO.

structure;
ii. Job descriptions;

iii. Short profiles or curricula vitae;
and

iv. Signed contracts.

pPS2

Develop and implement a set of human resource (HR) policies and
procedures for construction in line with the labour laws of Serbia and
MIGA/IFC Performance Standard 2 requirements, including but not
limited to:

a) Overarching HR Policy that is owned by CoS and is cascaded

HR policies and procedures for
construction.

Completed.
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Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

down to the EPC Contractor and subcontractors, including key
commitments to non-discrimination, equal opportunity, prohibition
of child and forced labour, and respect for the right to organise
and collective bargaining;

b) Recruitment Plan;

c) Workers’ Code of Conduct, taking into account gender-based
violence (GBV) and community health, safety and security;

d) Right of workers to unionize;
e) Demobilization Plan following completion of construction;

f)  Workers’ Grievance Mechanism, including contractors and
subcontractors (taking into account mechanism and training to
receive GBV related complaints);

g) Worker accommodation monitoring plan and procedures in
accordance with the Workers’ Accommodation: Processes and
Standards Guidance Note (IFC/EBRD, 2009), to include
provision for pre-occupancy audit, regular inspections and
periodic audits; and

h) HR Monitoring Plan to verify compliance with the HR policies and
procedures, including by contractors and subcontractors.

PS2

Develop and implement a set of human resource (HR) policies and
procedures in line with the labour laws of Serbia and Performance
Standard 2 requirements, for operation as it relates to contractors and
sub-contractors performing maintenance activities of:

a) The motorway; and

b) The river regulation works.

The HR policies and procedures shall include but not be limited to:
i.  Overarching HR policy, including key commitments to non-

HR policies and procedures for
operations.

Six (6) months prior to the start of
operations.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
discrimination, equal opportunity, prohibition of child and forced
labour, and respect for the right to organise and collective
bargaining;
ii. Workers’ Code of Conduct (taking into account gender-based
violence (GBV) and community health, safety and security);
iii. Retrenchment Policy; and
iv.  Workers’ Grievance Mechanism.
9 PS2 Undertake a labour audit of each subcontractor semi-annually during Labour audit report. Every six months during
construction. The labour audits will be conducted by the Labour construction.
Inspectorate of the Republic of Serbia, in accordance with the Project
ESMS/ESMPs.
10 PS3 Prepare a Summary Design Report (of the final, detailed design) Summary Design Reports and copies of a) Completed

demonstrating compliance with the Applicable Standards (e.g.
MIGA/IFC PS and WBG EHS Guidelines) for:

a) Sectorl;and
b) Sectors 2 and 3.
The Summary Design Reports should include but not be limited to:

i. Resource efficiency commitments (as well as alternative options
to reduce greenhouse gas emissions);

ii. Community safety considerations (e.g. use of lighting for
pedestrians where required in underpasses);

iii. Measures related to pedestrian safety (e.g. separation,
crossings, use of fencing in consultation with project affected
people);

iv.  Traffic safety (e.g. installation and maintenance of all signs,
signals, markings, and other devices used to regulate traffic);

v. Interface management between the motorway and river

regulation design and other third-party activities.

check certificates as evidence of the
ongoing development of a compliant and
safe design.

b) Completed
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
11 PS3 Conduct a Water Balance Study for the Project demonstrating Water Balance Study. Completed.
sustainable water use prior to any water abstraction. This must
demonstrate that that proposed groundwater abstraction does not
impact community water availability and ecological systems.
12 PS3 Prepare Materials Management Plan (MMP) covering excavation, Materials Management Plan. a) Completed
processing, transport and disposal of construction materials. The MMP b) Completed
should include an earthworks strategy, cut and fill analysis, detailed
sources and volumes of construction materials, alternative sources ¢) Completed.
where there is any risk these might be insufficient, mass haulage
strategy, processing approach, placement strategy, opportunities for
beneficial reuse of materials, and take into account environmental and
social aspects associated with borrow pit, quarry and unsuitable soil
deposit site selection. Disposal and waste management approaches
should be linked to the Construction Waste Management Plan.
13 PS3 a) Undertake a Stormwater Drainage Risk Assessment to confirm a) Stormwater Drainage Risk a) i. Completed.
that temporary and permanent stormwater drainage Assessment for: ii. Completed.
infrastructure is adequately designed and has sufficient capacity i. Sector 1; and by i C leted
to mitigate adverse impacts on land use, surface water and - ) 1. Complete
sensitive ecological sites; and il. Sectors 2 and 3. ii. Completed.
b) Incorporate any additional mitigation and management measures b)  Update OT management_plar?s for

derived from the Stormwater Drainage Risk Assessment in the construction and operations:

CESMMP and OESMMP. i. CESMMP; and

ii. OESMMP.
14 PS5 a) Implement the Resettlement Action Plan (RAP) for Sector 1; a) RAP for Sector 1. a) Completed
b) Implement the RAP for Sector 3; b) RAP for Sector 3. b) Completed.
c) Finalize, disclose and implement the RAP for Sector 2; and c) RAP for Sector 2. ) c) Completed. )
d) Updated RAPs as required. d) Post construction.

d) Update the RAPs for each Sector as required to take into
account residual impacts post construction.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard

15 PS5 a) Undertake a Resettlement Completion Audit by an independent |a) Resettlement Completion Audits for |a) No later than 12 months
third party for each section of the motorway. The provision for Sector 1, Sector 2 and Sector 3. following completion of the
these audits shall be included in the Project ESMS (refer ESAP | )y Resettlement Corrective Action Plan. land acquisition process or
Action #1); and livelihood restoration

b) If required, develop a Resettlement Corrective Action Plan which measures, whichever is later.
includes a timeline, budget and resource allocation based on the b) Within 60 days of
findings of the Audit. Resettlement Completion
Audit completion for each
Sector.
16 PS6 Implement the Biodiversity Management Plan (TBC, 2021). The BMP Updated BMP. Completed.
should be updated to include but not be limited to a clear schedule,
roles and responsibilities, investment programme and progress
reporting details.

17 PS6 a) Undertake an assessment to assess the feasibility of the options |a) Feasibility assessment of the options | a) December 1, 2023;
identified in the Biodiversity Offset Strategy (TBC, 2021). The identified in the Biodiversity Offset b) As per agreed programme
assessment will address both the technical and financial (and if Strategy. agreed with Lenders and
relevant, political and social) feasibility of the options and identify | 5y  BOMP and BEMP. Project stakeholders.
who will implement the offset program; and

b) Develop and implement a Biodiversity Offset Management Plan
(BOMP) identifying roles and responsibilities for the offset
program, commitments from third parties, and detailed budget
and financing. The BOMP should include a Biodiversity
Monitoring and Evaluation Program (BMEP) that will set out
requirements for monitoring, evaluation and adaptive
management of the offset program.

18 PS6 Incorporate mitigation measures identified in the ecosystem services a) Updated Construction E&S Aspects [a) i. Completed.
assessment in the: & Impacts Register and CESMMP ii. Completed.
a) Construction phase E&S Aspects & Impacts Register and for: b)  Six (6) months prior to the

CESMMP; and

i. Sector 1; and

start of operations.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
b) Operations phase E&S Aspects & Impacts Register and ii. Sectors 2 and 3.
OESMMP. b) Updated Operations E&S Aspects &
Impacts Register and OESMMP.
19 PS8 a) Develop a and implement construction phase Cultural Heritage a) Construction phase CHMP. a) Completed.
Management Plan (CHMP) that incorporates mitigation b) Organogram and reporting structure, | b) Completed.
measures identified in the Cultural Heritage Impact Assessment job description; short profile or ) Completed
incorporated into the CESMMP (refer ESAP Action #5), with contract. d) Six (6) months prior to the
clear decision making process and roles and responsibilities for ¢) Chance Find Procedure start of operations.
all relevant stakeholders, and should include but not be limited . '
to: d) Operations phase CHMP.

i. A process for investigation of known cultural heritage sites
likely to be affected by the Project and determine the
detailed mitigation for the management of those sites using
best available technique in compliance with PS8;

ii. Timing for IPCM pre-construction surveys and links to the
Project programme;

iii. Scope and techniques to be used in pre-construction surveys;

iv. Scope and approach for archaeological supervision during
construction activities within cultural heritage sites;

v. Standards for protection of cultural heritage features within
construction areas;

vi. Protocol for recording the process demonstrating compliance
with IPCM requirements and PS8 (including appropriate
oversight by an appropriately experienced specialist); and

vii. Notifications required throughout the cultural heritage
management process: CoS, BEJV, IPCM, Lenders, and
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Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

others as appropriate;

b) Appoint a dedicated archaeological supervisor to monitor
earthworks activities;

c) Develop and implement a Chance Find Procedure; and

d) Develop and implement an operations phase CHMP and
incorporate it into the OESMMP (refer ESAP Action #6). The
operations phase CHMP shall set out roles and responsibilities
for management and monitoring of any impacts to cultural
heritage sites associated with Project operations.

20

Technical/PS 3

Provide evidence of compliance with national and international road
safety and design standards, including but not limited to alignment
standards, earthworks designs, drainage designs, pavement designs,
structure designs and associated ancillary equipment (e.qg. lines, signs,
lighting, tolling, barriers and fencing). Compliance shall be
demonstrated through provision of Check Certificates for Construction
Designs and MoCTI Construction Permits for each Sector/Section.
Certification by the Independent Checker (Energoprojekt) should make
specific reference to the design accommodating the impacts of climate
change where appropriate

Provision of Independent Check
Certificates for Construction Designs and
MoCTI Construction Permit.

One month prior to construction of
each Sector/Section/work
package.

21

Technical/PS 3

Demonstrate that the motorway and river regulation designs are
aligned and integrated, and that they fully reflect the outcomes of the
2D hydrologic and hydraulic modelling. See also ESAP Action 3.

Provision of relevant design information
for the motorway and river regulation to
demonstrate alignment and compliance.

a) For Sector 1: In Self-
Monitoring reports to the
Lenders.

b) Three (3) months prior to the
start of construction of
Sectors 2 and 3, and in Self-
Monitoring reports to the
Lenders.
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ID Performance Action Completion Indicator ! Completion Milestone
Standard
22 Technical/PS 3 |Provide regular updates regarding design, engineering, procurement Design, Engineering, Procurement and Quarterly throughout the
and construction progress, including but not limited to programme Construction Progress Reports. construction period.
progress, interfaces, critical path, staffing, budget progress, supplier
control, design oversight, change management, built quality control,
risk review, claims and contingency. An assessment of the accuracy of
forecasting on all of the above shall be provided.
23 Technical/PS 3 |Develop Operations and Maintenance (O&M) Manuals for the: Operations and Maintenance (O&M) a) One month prior to

a) Motorway; and
b) River regulation.

The O&M Manuals shall include:
i. Plans for the maintenance required for the lifetime of the
assets;
ii. As-built drawings for the assets;
iii. Design calculations for the assets;

iv. Details of the materials used in the construction, including test
results and certificates;

v. The names, addresses, and other contact information for all
parties that helped design the assets;

vi. The names, addresses, and other contact information for all
contractors, sub-contractors, and materials and component
suppliers that contributed to the construction of the assets;

vii. Details of any problems encountered during construction that
may have a long-term effect on the assets;

viii. Any special access arrangements that would be required for
future maintenance, including indicative budgets for
maintenance activities;

Manuals for the:
a) Motorway; and
b) River regulation.

operations.

b) One month prior to
operations.




159

Performance
Standard

Action

Completion Indicator !

Completion Milestone

iX.

X.

Xi.

Xii.

Any special arrangements or precautions that would apply
should the assets be demolished or removed;

For any reinforced concrete structures, as-built reinforcement
drawings, bar bending schedules, and cover meter survey
results;

Provision for management of climate change risks; and

Training requirements for operation of the assets.

The O&M Manuals shall include all features that are to be adopted as
part of the motorway and river regulation, including but not limited to:

i.
ii.
iii.
iv.
V.
Vi.
Vii.

viii.

Xi.
Xii.
Xiii.
Xiv.
XV.

Attenuation or balancing ponds;

Drainage flow control devices;

Ground gas monitoring, venting, and control systems;
Ground improvement or land remediation measures;
Headwall and tailwall trash screens and security screens;
Infiltration ponds;

Significant earthworks, such as bank protection, embankments,
channels and back-filled meanders;

Soakaways;

Structures, including bridges and culverts;
Swales;

Traffic signal controlled junctions;

Toll plazas;

Communications corridor;

Fences; and

Utilities.
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SIGNATORIES

For and on behalf of REPUBLIC OF
SERBIA as Borrower Represented by
the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the
Ministry of Finance

N— N N

Sighature ..
Name SINISA MALI
Position DEPUTY PRIME MINISTER AND

MINISTER OF FINANCE

CONTACT DETAILS

Address: 20, Kneza Milosa Street 11000 Belgrade

Fax: (381-11) 3618-961

Attention:



161

For and on behalf of BANCO )
SANTANDER S.A. as Original Lender )

Sighature ... Signature
Name JOSE LUIS VICENT Name

Position EXECUTIVE DIRECTOR Position

NATALIA SAN MIGUEL

VICE PRESIDENT
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For and on behalf of CREDIT )
AGRICOLE CORPORATE AND )
INVESTMENT BANK as Original Lender )

Signature

Name Ms. Tassadit HANAIZI Mamiko SHIGEMASA

Position Managing Director Director
Head of Origination CEE - CIS - AFRICA Export Finance

Export and Trade Finance Products Structuring & Asset Management
Credit Agricole Corporate and Investment Bank
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For and on behalf of ING BANK, A )

BRANCH OF ING-DIBA AG as Original )

Lender )

Signhature ...

Name O. MILKA B. Ponsioen

Position DIRECTOR M.D.
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For and on behalf of JPMORGAN )
CHASE BANK, N.A., LONDON )
BRANCH as Original Lender )
Signhature ...
Name Ayotunde Lemo

Position Vice President
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For and on behalf of JPMORGAN )
CHASE BANK, N.A., LONDON )
BRANCH as Initial Mandated Lead )
Arranger

Signature L
Name Ayotunde Lemo

Position Vice President



For and on behalf of BANCO
SANTANDER, S.A. NEW YORK
BRANCH as Mandated Lead Arranger

Signhature ...
Name Andrew Platt

Position Managing Director

166

Signhature ...
Name Erika Wershoven

Position Executive Director
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For and on behalf of CREDIT )
AGRICOLE CORPORATE AND )
INVESTMENT BANK as Mandated Lead )
Arranger
Signature
Name Ms. Tassadit HANAIZI Mamiko SHIGEMASA
Position Managing Director Director

Head of Origination CEE - CIS - AFRICA Export Finance

Export and Trade Finance Products Structuring & Asset Management

Credit Agricole Corporate and Investment Bank
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For and on behalf of ING BANK, A )
BRANCH OF ING-DIBA AG as )
Mandated Lead Arranger )
Signhature ...
Name O. MILKA

Position DIRECTOR

B. Ponsioen

M.D.
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For and on behalf of J.P. MORGAN SE )

as Agent )
)

Signhature ...

Name Karolina Glinka

Position Vice President

CONTACT DETAILS

Address: J.P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Copy to: Global Trade — Product Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: romina.coates@jpmorgan.com
raj.subba@jpmorgan.com
shelly.j.robbs@jpmorgan.com
lewis.qgiugliano@jpmorgan.com

Attention: Romina Coates
Raj Subba


mailto:romina.coates@jpmorgan.com
mailto:raj.subba@jpmorgan.com
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MWIA Yrosop o kpeauty y nsHocy go 700.000.000 EYP

aatym 26. centembap 2023. roanHe

navehy

Penybnnke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhmn npeko
MwuHucTapcTBa dhmHaHcKja
kao 3ajmonpumua

n

J.P. Morgan SE
kao AreHTa

n

JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
kao NMpBobuTHOr MaHaaTHor Boaeher apaHxepa

n
Banco Santander, S.A. New York Branch, Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank n ING Bank, a branch of ING-DiBa AG

kao MaHpaTHuX Bogehux apaHxepa

n

OppeheHux gpyrmx UHAHCUCKUX UHCTUTYUMja

kao NpBobUTHNX 3ajMoaaBaua

Koju ce ogHoOCcU Ha HeobesbeheHn 3ajam y uurby (puHaHcupara ogpeheHunx
rpaneBuHcknx ycnyra of ctpaHe Bechtel Enka UK Limited, koju nocnyje y
Cpbujn npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Bbeorpag 3a notpebe
npuepegHor apywTsa ,Kopugopu Cpbuje” pg.o.o. beorpag y Be3n ca
narpagHhomM MHPaCcTPyKTypHOr Kopugopa aytonyta E-761 geonuue [MojaTe-
MperbnHa (MopaBcku kopnaop)
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CAOPXAJ

KNAY3YIA CTPAHA

AEOUHULINIE U TYMAYEHA........cooee et
« CTYNAHE HA CHATDY ..ttt

1
2
3
4
5. YCITOBU KOPULLREHDA. ...
6
7
8

9. KAMAT A ..ot ettt e e s e e e st e e e e s et e e e e s nbbe e e

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

MU3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE.......oiiitrmnnsrnii e
L L Y I
BPYTO NMOPE3U U PE®YHOUPAIE............oeieeiireec
MOBETRAHU TPOLUKOBW.......coo et
APYTA OBELUTEREHDA......coo et
YBJTAXKABAHE O[]l CTPAHE SAJMOLABLIA........ooiireinne e
TPOLUKOBU U UBOALMN.........ooetctinini e
NBJABE........ o
OBABE3E MHDPOMMUCAHDA........eeiitiiitec e
OFNLUTE OBABESE.........cctiiitiiriiiri e
CITYYAJ HENCIMYHEHA OBABESA.........ooitiitminn e
MPOMEHA BAJMOLABLIA....... oot
MPOMEHA BAJMOTIPUMULAL.........ooeeenrennni e
YNOIrA ATEHTA U APAHXEPA.........coorirnrcnannnne

NOCIIOBAHE CTPAHA KPEAUTHOI APAHXMAHA.............coooii
NPEPACIMNOAENA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOI APAHXMAHA..................
MEXAHUSAM MITATRAHDAL........oooiiinn e
MOPABHSAHDE ...t
OBABELUTEHDAL...... oottt
OBPAYYHU U TIOTBPLE........ oot
OENTUMUYHA HULLTABHOCT ...t e
MPABHU JIEKOBU U OAPULIAHSA..........cciieeirinitinnn e
AMAHOMAHU U OOPULLAHDA. ... e
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33. MOBEPJBUBE MHDOPMALINJE...........coooiiiiinin e
34. MNOBEPJbUBOCT CTOIMNA ®UHAHCUPAHbA..........cooiirin
35. MIPUMEPLM.........oeeiiin
36. JESUIK ...ttt
37. YTOBOPHO MNMPU3HAKE "BAIL-IN" UHCTUTYTA.....ccoiiiie,
38. MEPOLOABHO MPABO.......ccoiiimiiiinsiin s
39. APBUTPANKA. ...t e
40. HAOJTEXKHOCT CYAOBA. ...
A1 YPYUEIDA.......cccee it
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L 71 1 (0 ] RSO URR PR
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L 711 (0 ] e USSR
3axTEB 32 KOPULLUNEHEE CPEACTABA. ... uurerrrsnnrriasssnsssssssnneeeessstteeessasnnneessnsseeeesansseeens
L 711 (0 ] I SR OTRRPR
OOPA3aL, MOTBPAE O MPEHOCY . ....uuerrrrnrrrrssssnnrssssssssssssssnnssessssssseessamseesssnsseeeesasseeesans
L 1 1 (0 ] I USRI
OOPA3AL, YTOBOPA O YCTYMAHDY ..ererrruunrrirsrsnnsssssssnseeeesasnreessasneeeesansssesesasseesssnsseesanns
TIPUITION 6. ettt ettt e et et e et e e bt e et e e e neteeenne e e e nneeeennes
P OKOBM . .ttt e e e e e e e e
L 11 0 ] PSPPSRI
CwmepHuue 3a 60pby npotus Kopynuuje MUNA...............ooovriiiiiieeeeeee
L 71 1 (0 ] I F USSR
Cranpapamn pe3ynTaTa MU A.......... ... r e eeeeeeeeeeeeees
L 1 1 (0 ] I TSRS
Opnpen6e koje ce opgHoce HAMMUIA............oooiiiiiii
MPUNOT 10 UHankKaTopn ePUKACHOCTU PABBOJA.cerererererrrerrrrrrrrrrrrrrmrsrsrssmssssrssseseens

MPUNOTI 11 EKONOLWKN N COLMJANTHN QKLIMOHM MITAH.....uuurrssssnssseeeeeeeeeeeeeeaaeenaens
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OBAJ YIFOBOP patupaH 26. centembpa 2023. roguHe u 3akiby4eH je namehy:

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

PENYBJIMKE CPBWJE, kojy npenctaBrba Bnapa Penybnuke Cpbuje,
aenyjyhm npeko n nytem MuHuctapctBa ¢uHaHcuja, kao 3ajmonpumua (y
Jarbem TekcTy "3ajmonpumad’);

J.P. MORGAN SE, esponckor jaBHor npefyseha (Societas Europaea)
OCHOBaHor y cknagy ca Ypenbom Caseta (EC) 6p. 2157/2001, o 8. oktobpa
2001. roguHe, o CratyTy 3a eBpornicke komnaHwje (SE), ca ceguwtem Ha
agpecu Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 ®paHkdypT Ha MajHn, Hemauka,
n pernctpoBaHe y Pernctpy komnanuja b (Handelsregister B) npu nokanHom
cyay (Amtsgericht) y ®paHkdypTy Ha Majuu nog matudHum 6pojem HRB
126056, kao AreHTa apyrux CTpaHa KpeauMTHOr apaHxmaHa (y Jarbem TEKCTy
"AreHT");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH kao npBobutHu
oernawheHn rnaeHM apaHxep (y garbem TekcTy "lMpBOGMTHM MaHOHATHU
Bopgehwu apaHxep");

BANCO SANTANDER, S.A. NEW YORK BRANCH, CREDIT AGRICOLE
CORPORATE u INVESTMENT BANK AND ING BANK, A BRANCH OF
ING-DIBA AG kao osnawheHu rnaBHu apaHxepw (3ajegHo, "ManaaTHu
Boaehwu apaHxepu" 1 nojeanHayvHo "ManpgaTtHu Bogehu apaHxep”); u

®UHAHCUJCKE WUHCTUTYUWJE HasepeHe y npunory 1 (MpBOGUTHM
3ajmofaBuM) Kao nNpBOOMTHM 3ajmMogaBum (y Aarbem TekcTy "MpBOOGUTHM
3ajMopaBum”).

YroBOPHE CTPAHE CY CE CIMOPA3YMEIJE O CJIIEAETREM:

1.

11

OEPUHULINJE U TYMAYEHE
OeduHunumnje
Y oBoM Yrosopy:

"MoapyxHMUa" o3Ha4yasa, y cMucny 6uno kor nuua 3aBuUCHO APYLITBO TOr
nvua vnn XonguHr Komnauujy Tor nvua unuv 6uno koje gpyro 3aBUCHO
OpywTBO Te XOonguHr KoMnaHuje;

"loauwkbyU U3BewTaj 0 MOHUTOPUHIY" O3HavYaBa roavkbu M3BeLTaj O
€KOmMOLLKOM W1 couujariHoM MOHUTOPUHTY:

(a) notBphyjyhn  ycarmaweHoct 3ajmonpumua U EHTuTETa 3a
uMnrnemeHTauujy npojekta ca CtaHgapguma pesynatata MUTA-e,
OMno KojuM MPUMEHSBMBMM CUCTEMOM YyMpaBibaka XUBOTHOM
cpeauHom n coumjanHum nutawbuma, ECAIM n Baxehu 3akoHu wn
cTaHdapav XXMBOTHE CPeanHe 1 couMjanHuX nuTama; u
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(6) wmpeHTMdMKOBaKe BGUNO kakBe MaTepujanHe HeycknaheHocTu unu
HeycknafheHoCcTV 1 pagme Koje ce npedys3vumajy Aa 6u ce oTKIOHNO
CBaKuW TakaB HeJoCTaTak;

" AHTU-KOPYMNLMOHU 3aKOHU" O3Ha4vaBa:
(@) 3akoH o cnpeyvaBany nogmuhueara ns 2010. rognHe;
(6) 3akoH 0 KopynuWju Yy MHOCTPaHCTBY M3 1977. rognHe; n

(4) 6uno koju 3aKoH unNun Nponuc y BMno Kojoj HaANEeXHOCTN y Be3n ca
noamuhmneBamem, KOpynuujoM Unv Apyrum CrviHUM pagHama;

"Baxxehn 3aKoHM XMBOTHe cpeAuHe U couMjanHUX nuTawa" O3HavaBa
cBe Baxehe crtaTyTe, 3akoHe, ypeanbe, npasuna, nponuce n MehyHapogHe
KOHBeHUMje unn cnopasyme, ykrbydyjyhu, a HeorpaHuyaBajyhm ce Ha, cBa
oprawhewa koja MnoCTaBIbajy cTaHdape Yy Be3M ca  eKOSOLWKUM,
couuvjanHuM, pagHuUM, 34paBCTBEHMM WM CUTYPHOCHWUM, Mnn 6e36eqHOCHUM
TMNOBUMA pu3mKa Koju cy npensuhenn CtaHgapguma pesyntata MUMA-e;

"Baxehwu 3akoH" o3HayaBa:

(@) cBaku 3aKkoH, cTaTyT, ypeaby, yctaB, Nponuc, NpaBUNHNUK, NOA3aKOHCKM
aKT, WHCTPYKUMWjy, OAMNYKYy, Hanor wnu Apyry avpektusy 6uno koje
ApXaBHe WHCTUTYyumje vnu Apyro wTo je Baxehe y PeneBaHTHO)
HaANEeXHOCTW;

(6) YyroBOp, NakT uUnu gpyre Baxehe cnopasyme 4uju je MOTMMCHUK UMK
YynaHuua 6mno Koja gp)KaBHa MHCTUTYUMjA; UK

(u) 6uno koje cyacko unNu agmMuHUCTpaTMBHO obaBesyjyhe Tymadene
cBera HaBe[eHor y npeTxogHum ctasosuma (a) u (6),

W, y CBakoM Crnyyajy, Koju ce npumemnyje Ha 3ajmonpumua, EHTUTET 3a
nMnnemMeHTaumjy npojekrta, UMoBuHy 3ajMonpumua, MMOBUHY EHTUTETa 3a
nMmnnemMeHTauujy npojekra unu [JokymeHTa o TpaHcakumju;

»yApaHxepu“ o3zHauvasajy NpBobuTHOr MaHgaTHoOr Bogeher apaHxepa wunu
MaHgaTHe Bogehe apaHxepe;

"YroBop o0 ycTynawy " 0O3HayaBa YroBop CYLUTUHCKM Yy bopMu Koja je
ytBpheHa y lMpunory 5 (O6pasay yzoeopa O ycmynarby) vnu 'y OPYrom
06Ky 4OroBOpeHOM n3MeRy peneBaHTHOr acurHaHTa u acurHaTta 'y oopmm
W cagpxaja 3agoBorbaBajyhux 3a AreHTa;

"OBnawhewe" o3HayaBa oBnawhewe, carnacHocT, [03Bony, ofobpeme,
pewerwe, nuueHue, un3lysehe, nogHecak, OBepy jaBHOr ©OenexHuka wnm
peructpauujy;

"Tlepuop pacnonoXuBocTU" o3HayaBa nepuos o4 1 3akrby4yHO ca AaTyMOM
Ctynawa Ha cHary oBOr Yroeopa [0 M YKIby4yjyhn gaTym Koju ce paHuje
aecu:
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(@) 36 meceum HakoH paTyma CcTynawa Ha cHary oBor YroBopa (Mnwu
KacHWju gaTym Koju AreHT MoXe yTBPAWUTM, MO WMHCTPYKUMjama CBUX
3ajmogasaua n MUTA); n

(6) paTym Kaga cy cpenctsa y NOTNYHOCTU uckopuwheHa unm otkasaHa;

"PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTBa’ 03Ha4yaBajy AHrakoBaHa cpeacrtsa
3ajMogaBLa yMmareHa 3a:

(a) usHoc weroBor yyelwha y npeoctanom geny Kpeguta;

(6) y Be3n ca 6uno kojum npegnoxeHum Kopuwhewem, M3Hoc ygena y
ouno kom 3ajMy koju je gocneo Ha [aH kopuwhewa wnu npe
npeanoxeHor [JaHa kopuwhewa; n

(W) wm3HOC OO Taga NPUMIbEHUX OTNNaTa KPeguTa;

"PacnonoxuBa KpeauTHa cpeacTtBa" O3HavaBajy yKynaH TPEHYTHU U3HOC
PacnonoxmBumx aHraxxoBaHux cpefcrtasa cBakor 3ajmogasua;

"3aKoH 0 6nokupamy“ MMa 3Hayere AaTo y Tadvkm 17.17 (u)

"MoTnncHmk 3ajmonpumua” os3HayaBa ocoby (ocobe) oenawheHy pga
noTnucyje 3a padvyH 3ajMonpuMua, O Yemy je gokas OOCTaBibeH AreHTy y
cknagy ca crtaBom (1)(6) Mpwunora 2 (llpedycnosu 3a WHuyujanHo
Kopuwheme);

"HakHapga 3a npeBpemMeHy oTnnarty" o3HayaBa M3HOC (ako NOCTOjK) 3a KOju:

(a) kamata, He padyHajyhn mapxy, Kojy je 3ajmogaBay Tpebano aa
pobuje 3a nepuopd o gatyma npujema CBuX unm 6uno Kor gena
Kpeouta mnu HennaheHor u3Hoca [0 nocnegwer AaHa Tekyher
KamatHor nepuoga koju ce ogHocu Ha Kpeaut mnu HennaheHwu
W3HOC, Aa Cy MPUMIbEHW W3HOC rnaBHuue wunu HennaheHun M3HOC
nnahexun nocnegwer gaHa Tor KamatHor nepuoaa;

npematuyje:

(a) wmsHoC koju 6u Taj 3ajMopaBay Morao ga gobuwje ga je AenoHoBao
W3HOC jedHak rnaBHUUM nnu HennaheHom mnsHocy kog Bogehe 6aHke
3a nepwond on PagHor gaHa HakoH npujema wnNu Hannate wu
3aBplueTKa nocnegwer gaHa tekyher KamaTtHor nepuopa;

"PagHu paH" o3HavaBa:

(a) paH (ocum cyboTe nnu Heperbe) kaga cy 6aHke oTBOpeHe 3a onuwiTe
mehybaHkapcko nocnoBawe (ocuMm nocnosa nnahawa, KynoBuHe u
yTBphnBara ctone y espuma):

(i) Y JloHpoHy, Beorpagy, Mapusy, Magpuagy, BawwuHrtony, Okpyr
Konymbuja n rpagy y komMe ce Hanasu naBHa kaHuenapwuja
AreHTa; n
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(il) 3a noTpebe nnahara, KynosmHe 1 yTBphMBama cTone y Banyrama
UnNu gpyra nutawa Koja ce ogHoce Ha CTpaHy Banyty (ocum
eBpa), y rMaBHOM (OMHAHCKjCKOM LIEHTPY 3eMIbe Te BanyTe; u

(6) 3a noTpebe nnahara unu yTephuBara ctone y eBpuma, AaH kaga je
TpaHceBpONCKNn ayTomMaTCKM CUCTEM eKCrnpecHor TpaHcdepa 6pyTo
nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) oTBopeH 3a nocnoawe
(ykrby4yjyhm mn onepauumje ca cTpaHum Banytama M genosute y
CTpaHum Banytama).

"KopucHuk kpegmuta" o3Ha4vasa Kopuagopu Cpbuje g.0.0. beorpag, opywteo
ca OrpaHM4YeHOM OAroBOpPHOLNY OCHOBaHO W rnocTtojehe nNo 3akoHUMa
Penybnnke Cpbuje ca matmyHum ©Opojem 20498153, ca peructpoBaHOM
agpecom y ynuum Kparba lMNetpa 21, Beorpaa, Penybnuka Cpbuja;

"CAQ" osHavaBa CaBeTHuMKa 3a ycarnaweHoct OmOyacmaH, He3aBUCHMU
MexaHu3am oparosopHoctu 3a MWIA-y, koja je perynucaHa [Monutukom
NOL/MUIA HesaBucHor mexaHnama ogrosopHoctn (CAO), oa 1. jyna 2021.
roguHe, ca NoBpeMeHUM nameHama u gonyHama. [logatHe vHdopmaumje y
Bean ca UAO, ykmbydyjyhu konujy [MMonutnke WOLU/MUIMA HesasucHor
mMexaHuama ogrosopHoctTn (CAO), moxe ce Hahu Ha http://www.cao-
ombudsman.org/;

"MoTpaxmBawe" 03HayaBa NMUCMEHM 3axTeB KOjU AreHT apaHXmaHa nop
MWTIA rapaHumnjom nogHocn MATA-n 3a ucnnaty HakHage 3a rybutak npema
MWIA rapaHumiju;

"3akoH" o3Ha4aBa 3akoH 0 MHTepHMM npuxoguma CA-a n3s 1986. roguHe;

"MpuHyaHa npakca" nma 3Hadvewe gato y MNpunory 7 (CmepHuue 3a 6opby
npoTtus kopynuuje MUA);

"CKpuBeHa npakca" nva 3Hayewe gato y lNpunory 7 (CmepHuue 3a 60pby
npoTtus kopynuuje MUTA);

"AHraxxoBaHa cpeactaBa" o3Ha4yaBajy:

@) 3a [MpBobutHOr 3ajMogaBua, M3HOC Hacnpam HEroBor MMeHa y
nornaerby "AHraxoBaHa cpegcTtea“ y [lpunory 1 (MpBOGUTHK
3ajmMofaBuM) N U3HOC ApYyrmx AHrakoBaHuUX CpeAacTaBa Koja ce Ha
Hera npeHecy no OCHOBY OBOT YTroBopa; u

(6) 3a cBakor gpyror 3ajmogaBua, M3HOC AHrakoBaHWX cpencraBa
NPeHeTUX Ha Hera no 0Bom Yroeopy,

YKOIUKO MX HUje 0TKa3ao, yMakMo UNn NPEHEO Y cknaay ca OBUM YTOBOPOM,;

"ToBeprbuBe MHpopMaLmje" o3HayaBajy cBe nucaHe nHdopmaumje y Besu
ca 3ajmonpumMmueM, PuUHaHCHjCKUM  OOKyMeHTUMa unu  KpeautHum
apaHxMaHoMm o kojuma CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa CTeKHY ca3Hake Yy
cBojcTBy unu 36or notpebe ga nocraHy CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa unu
oHe koje CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa npume 36or notpebe ga noctaHy
CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa no OCHoBY PUMHAHCUjCKMX OOKYMeHaTa unu
KpeautHor apaHxmaHa 6uno oga:


http://www.cao-ombudsman.org/
http://www.cao-ombudsman.org/
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(@) 3ajmogaBua MM HErOBMX CaBETHUKA; UMK

(6) Apyre CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa, YKONMKO je Te MHdopmaLmje
Ta CTpaHa kpeguTHOr apaHXxMaHa p[obuna OUPEKTHO Unu
MHOMPEKTHO oA 3ajMoNpMMLa Uy HEroBUX CaBETHUKA,

anun He YKIbydyjy
(A)  wvHdbopmauuje:

() koje jecy wmnu nocTtajy jaBHe WHopmauuvje M3y3eB kKaga To
npeacTaBrba OUPEKTHY WNW UHAWPEKTHY Mocreauuy Kpluiewa
Knaysyne 33 (losepsbuse uHghopmayuje) on ctpaHe te CtpaHe
KpeaWTHOr apaHXxmaHa; unm

(i) Koje MPUNUKOM HMUXOBOI JOCTaBrbaka 3ajMonpumal, Herose
APXaBHE MHCTUTYUMje UNU HeroBu CaBeTHULM MUCMEHO O3Haye
Kao nHdopmaumje Koje HUCY NoBepsrbUBE; UMK

(iii)  koje cy 6Gune nosHaTe TOj CTpaHM KpeawuTHOr apaHXmaHa npe
Aatyma kaga je nHgpopmauuja obenogareHa y cknagy ca rope
HaBefeHUM cTaBoBuma (i) unu (ii) unNu Koje je Ha 3aKOHUT Ha4uH
Ta CTpaHa kpeguTHOr apaHXmMaHa gobuna HakoH Tor gatyma, u3
n3Bopa Koju je, konuko je Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHXxmaHa
no3HaTo, HemnoBe3aH ca 3ajMOoNpUMMUEM, HErOBUM ApXKaBHUM
WHCTUTYUMjaMa N Koje, y CBakoM cry4ajy, konmko je CTpaHu
KpeOuTHOr apaHXmaHa no3HaTo, Hucy paobujeHe KplueHem
YyyBaH-a NOBEPSBLUBOCTU U MHAYe He nognexy Toj obasesu; u

(B) 6uno koje cTtone pmHaHCKpama;

"YroBop 0 noBeprbLMBOCTU" O3HayaBa YroBOp O YyBarby MOBEPIbUMBOCTU
Koju je y BUTHOj Mepu cadmkseH y dopmn objaBrbeHoj o cTpaHe JIMA-a 3a
CeKyHOapHO TproBawe Kpeautuma unmn 'y 6uno Kojoj apyroj opmm o0 Kojoj cy
ce 3ajmonpumal, n AreHT carnacunu;

»I1NTaH KOPEeKTUBHMUX akKumja“ 3Haum nnaH koju je m3paguo 3ajmonpumall
HakoH nojaBe 3HayajHor E&C porahaja y kojem ce peTtarbHO HaBoAe
KOPEKTUBHY pamy (YKby4yjyhn BpeMeHcke pokoBe 1 OArOBOPHOCT 3a TakBy
pagky(e)) koja ce nNpedy3avma unu npeanaxe ga ce npenysme kako 6w ce,
OTKNMOHWNA wnu ybnaxuna cea wWTeTa W LWTeTHe nocneavue u3asBaHe
3HavyajHum E&C porahajem, WTO Ce MOXe MOBPEMEHO W3MEHUTU WUnu
axypupaTu y3 carnacHocT AreHra;

"KopynTuBHa npakca" vma 3Hayewe gato y [punory 7 (CmepHuue 3a
60p6y npoTus kopynuuje MUTA);

"ObaBewTewe O UCNYHEHY NpeaycrioBa
(a)(iii) Knaysyne 5.1 (MHuumjanHu npegycnosu);

MMa 3Hauyere [aTo Yy CTaBy

"Hencnywewe obaBe3a" o3HayaBa Cry4vaj Heucnyweha obaBesa wunu
6uno koju cnyyaj wunuM okonHocT HasedeHy y Knaysynu 20 (Cnyyaj
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Heucrnywera obasesa) Koju 6u (MCTEKOM rpejc nepvopa, AOCTaBIbateEM
obaBellTeHa, AOHOWEHEM 0Afiyke No OCHOBY PUHAHCKJCKMX LOKyMeHaTa
unu gpyrom kombuHaumjom HaBegeHor) uYuHunmu Crydvaj Heucnywena
obaBese;

"3aTe3Ha KamaTHa cToma" oO3HayaBa KamaTtHy cTony Kojy nnaha
3ajmonpumau, y cknagy ca ctaeBom (a) Knaysyne 9.3 (3amesHa kamama);

"UHankaTtopu edpuKkacHOCTU pa3Boja™ O3HayaBa CKyMn pasBOjHUX MeTpuKa
HaBegeHux y Mpunory 10 (MHankaTopn edomkacHOCTH pasBoja);

"Norahaj nopemehaja" o3HauyaBa Hekun of crnegehux gorahaja nnm oba:

(a) matepujanHm npekng oHUX cuctemMa nnahakwa MM KoOMyHUKaumje unm
OHUX (PUMHAHCUCKMX TPXULITA 4uje YHKUMOHMCaHwe je, Yy CBaKoM
cny4ajy, HeonxogHo 3a notpebe nnaharwa noee3aHunx ca KpeauTtHum
apaHxmaHoMm (Munu  3a  noTpebe  peanusaumje  TpaHcakuuvja
AeuHncanux y PuHaHCUjCKUM AOKYMeHTMMa) 4mnju nopemehaj Hucy
y3pokoBane CTpaHe 1 BaH HUXOBE je KOHTPOre; Unu

(6) HactaHak 6uno kor gorahaja Koju y3pokyje nopemehaj (TexHuyke unm
CUCTEMCKE MpUMpOAE) onepauuvja Tpesopa WNU nnaTHUX onepauuja
CtpaHe unu 6uno koje CtpaHe cnpevaBajyhu je:

0] Aa peanusyje cBoje nnatHe obaBe3e koje NPOUCTUYY U3
®PUHaHCKjCKMX JOKYMeHaTa, Unm

(i) 4a KomyHuumpa ca gpyrmm CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
®durHaHCKHjCcKUX OKyMeHaTa,

n Koju (y cBakom criyyajy) Huje yspokosana CtpaHa 4vje onepauumje cy
NPEKMHYTE U TO je BaH HeHe KOHTPOrE;

»daTyM cTynawa Ha cHary“ os3HayaBa [aTyM Koju je AreHT HasHauuo
3ajmonpumuy kao JaTtym cTynawa Ha cHary“, Wwro je gaTym kKaga cy
ncnyweHu CBU MpeaycrioBn HasedeHwn y ctasy (a) Knaysyne 2.1 (datym
cTynawa Ha cHary) Ha HadvH Koju je 3agoBorbaBajyhm 3a AreHTa
(noctynajyhu no ynytcteuma csux 3ajmogasaua n MUTA-e);

"Cucrtem ynpaBrbata XXUBOTHOM CPeAMHOM U couMjariHUM nNuTawbuma”
mnm "ECMC" o3HayaBa CUCTEM YyrnpaBibata XUBOTHOM CPEAUHOM,
3gpaBreeM, 6e3begHowny M couunjanHuM nuTawMma Koje 3ajmonpumaly
crnpoBoan wnu he crnpoBoautM M Koju omoryhaBa wnu he omoryhutu
3ajMonpvmMuy Aa  KOHTUMHYMpaHO WAeHTUMUKyje, npoueHu W ynpasrba
pu3nUMMa XNBOTHE CpeauHe 1 couujaniuM nuTawmma y Besun ca [pojektom,
y cknagy ca CraHgapauma pesyntata MUTA-e n Baxehum 3akoHuUMa
XWBOTHE CcpeanHe W coumjanHux nutawa. TakaB cucteM he ykrbyumBaTtu
NPUPYYHUKE W CpodHa AOKYMEHTa, YKibyyyjyhm nonutuke, nporpame wu
nnaHoBe ynpasrbaka, npoueaype, 3axTeBe, MHOUKATOPE YYMHKA, TEXHUYKE
1 ynpaerbadke KanaumteTe, o4roBOpHOCTU, 0BYKy 1 nepmognyHe pesusuje un
MHCMeKuMje y Be3n ca nuTakbuma XMBOTHE CcpeauHe U couumjanHum
nuTawbnma gusajHupaHe na MAOEHTUUKYjy, npoueHe, U KOHTUHYyUpaHo
ynpaBrbajy €eKOmoLwKUM, 34paBcTBeHUM, 6e36eqHOCHMM W coumjanHum
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pusmuuma y Besu ca [lpojektom y cknagy ca CraHgapauma pesyntata
MWIA-e 1 BaxxehrM 3aKOHMMa XUBOTHE CpefuHe U CounjanHnX NuTama;

"EKONOLIKM U coumjanHu akumoHu nnan" nnn "ECAI" o3HavaBa akumMoHM
nnaH koju je HaseaeH Yy lMpunory 11 (EKonoLwkun n couunjanHy akunmoHu nnax),
ca uaMeHama W [OnyHama Koje MOBpPeMEeHO MOXTY YHeTU unu opobputu
MWIA n 3ajmogaBuw;

"3axTeB 3a 3aWTUTY XMBOTHE cpeauHe" oO3Ha4yaBa OUNO KOjU 3axTes,
nocTynak wunu uctpary of ctpaHe 6uno kor nuua y cknagy ca 6uno kojum
BaXxehnM 3aKOHOM O 3aLUTUTU XXMBOTHE CPEAMHE;

"Exkonoluka go3Bona" o3HavyaBa 6uno Kojy 403BOIY, NULEHLY, carfacHoCT,
onobpewe U Apyro u nogHowewe 6uno kakeor obaeewTena, M3BeLwTaja
WNn npoueHe Koje ce 3axTeBajy npemMa 6uno koM BaxeheM 3aKkoHy O
XMBOTHOj cpeauHK 3a yHKUMOHMUCare lNpojekTa;

"EURIBOR" o3HauaBa y Be3n ca 6mno kojum 3ajMom:

(@) Baxehwn lMpukas kamaTHe cTone, Ha peneBaHTaH [daH KoTauuje 3a
€BpO 1 3a BPEMEHCKWN nepuog no AyxuHu jeaHak KamaTHom nepuopny
Tor 3ajma; unu

(6) «kako je pgpyraumje yTtBpheHo y cknagy ca Knaysynom 10.1
(HepocTtynHocT lNpukasa kamaTHe cTone),

MU, ako je y Ouno kom o oBa OBa Crlyvaja cTtona Maka o4 Hyne,
cmaTtpahe ce ga je EYPUBOP Hyna;

"Cnyvyaj Heucnywewa obGaBe3a" o3HayaBa pforahaje Mnu OKONMHOCTKU
neduHucaHe kao Takee y Knaysynu 20 (Crnyyaj Heucnymena obagesa);

"U3y3eta umMoOBMHA" uMa 3Havewe pfato y Knaysynu 17.21 (Hema
UMyHUTETa);

"EkcTepHa dpMHaAHCUjcKa 3aayXeHOoCT" 03Ha4aBa:
J y

(a) cea OuHaHcujcka 3agyXewa Wu3paxeHa WM OEHOMWHOBaHa WNn
nnatueBa Unu oHa Koja, No u3bopy penesBaHTHOr nNoBepuoua Mory 6uTn
nnatvea, y 61Mno Kojoj BanyTu Koja Huje 3akoHcKka BanyTta PeneBaHTHe
HaanNeXHoCTn; unu

(6) cBa PuHaHcKjcKa 3agyxena koja Cy Unm Mory nocrtatu nnatmea nuiuy
koje mma 6GopaBuwTe BaH PeneBaHTHe HaONEXHOCTM MMM MMa
perucTpoBaHO ceauwTe WM [faBHO MeCTO MocfoBawa BaH
PeneBaHTHe HagneXHoCTY;

»,CTanpgapan E&C“ o3HauyaBajy nonutuke, cMepHuUe W cTaHgapae
NoCTaBSbEHE UMK Ha Koje ce Nno3uBa y:

(a) cnepehe cranHgapoe ydYuMHKa O OPYLUTBEHO] WM €KOSIOLLKO]
oapXuBoCTM Koje je ob6jaBuna MehyHapogHa duHaHcujcka
kopnopauuja (MPL) 1. janyapa 2012. roguHe:
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(i) Ctanpapg y4yvmHka 1: lpoueHa M ynpaBSfbakb€ EKOMOLWKUM W
APYLWTBEHUM pU3mummMa n yTmuajuma;

(ii) CtaHgapa yuunHka 2: PagHu ycnoBu U pagHu yCrioBy;

(iii) Crangapao y4ymHka 3: EdowmkacHocT pecypca v npeBeHuuvja
3arahema;

(iv) CtaHpapg yuduHka 4: 3pgpasrbe, 6e36egHocTt u 6e3begHocT
3ajegHuue;

(v) CraHpapg yuuHka 5: OTkyn 3emrbuwta U HegobpoBOSbHO
npecerbeme;

(vi) Ctanpapn yduHka 6: buoamBepsnTeT, odyyBake U OOPXKUBO
ynpaBrbah-e XUBUM NPUPOAHUM pecypcuma;

(vii) Ctangapga yyvHka 7: Ctapocegeouu;
(viii) CtaHpapg y4uHka 8: KyntypHo Hacnehe;

(6) OnwTte cmepHuue [pyne CaeTcke OaHKke 3a XMBOTHY CpeaunHy,
3gpasrbe un 6e3beaHocT (EXC) (2007);

() WL/ I'pyna Ceetcke 6aHke EXC cmepHuMuUe 3a nyTeBe ca HanmaTtom
nytapuHe (2007);
(8) EXC CmepHuue MNpyne Ceetcke 6aHke 3a rpaheBuHCKke matepujane u
ekcTpakumjy (2007);

(e) WoL / Eeponcka GaHka 3a obHoBy u passoj (EBPL) YnyTtctBO O
cMewTajy pagHuka: npouecu n ctaHgapan (2009);

(p) Exsatop npuHuunu 4 (2020), n
(r) 3ajeaHunykn npuctynmn OELO-a (2016);

"KpeouTHU apaHXmaH" KpeouTHM apaHxXmaH o0be3beheH y OkBupy OBOr
Yrosopa u onucaH y Knaysynu 3 (KpeantHu apaHxman);

"BanyTta KpeauUTHOr apaHXmaHa" o3HadaBa EYP;

"KaHuenapuja KpegauTHOr apaHXmaHa" o3HayaBa KaHuenapujyy wunu
KaHuenapwuje o kojuma je 3ajmogasal obaBecTno AreHTa NMcaHuM nyTem Ha
unu nNpe gatyma kaga je noctao 3ajmogasal (MK, HAKOH TOr AaTtyma, anv y3
obaBellTewE Yy nNUcaHoj hopmu Hajmawe net (5) PagHux gaHa yHanpepn),
Kao KaHuenapujy unu KaHuenapuje npeko kojux he wusBpLiaBaTu CBOje
obaBe3e No OCHOBY OBOT YroBopa;

"FATCA" o3Ha4aBa:
(a) operbke 1471-1474 3akoHa unun 6KnNo Kor NoBe3aHor NPonuca;

(6) cBaku yroBop, 3aKOH My Nponuc Buno Koje Apyre HaanexXHoOCTU Unu y
Be3n ca mehygpxasHum cnopasymom uamehly CA[-a u 6uno koje
Apyre HagnexHoctn, koja (y 6wuno kom crniyyajy) onakwasa
crnpoBohene 6uno Kor 3akoHa unu nponuca u3 craea (a) rope; unu
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(1) 6wuno koju cnopasym Ha OCHOBY MMMNIIEMeHTaunje 6uno kor Yroesopa,
3aKoHa unu nponuca n3 npeTxoaHor ctaea (a) unm (6) ca Cnyx6om 3a
yHyTpawmwe npuxoge CAL-a, Bnagom CA[-a wvnu 6uMno Kojum
APXXaBHMM WU MOPECKMM OpraHom 6uno Koje apyre HagnexHoCTw;

"OaTtym npumeHe FATCA-e" o3Ha4vaBa:

(a) y ogHocy Ha "nnahana Koja ce mory obycTtaBuTK" onncaHa y ogerbky
1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju ce opgHocn Ha nnahawe kamate W
oapehennx apyrux nnahawa ns n3sopa yHytap CAf-a), 1. jynu 2014.
roavHe; unu

(6) y omHocy Ha "passthru" nnahawa onucaHa y operbky 1471(a)(7)
3akoHa a Koja HUCY yKIby4yeHa y NpeTxXoA4Hu CTaB (a), NpBu AaTym o,
Kaga TakBo nnahawe Moxe OuTM npegmeT ogbutka unm
obycraBrbama Koje ce 3axteBa y cknagy ca FATCA-om.

"FATCA ymameme" 03HavyaBa ogbuTtak unm obycrtaBrbake of nnahawa y
ckragy ca dnHaHCKjCKMM JOKYMEHTOM Koju ce 3axTeBa of cTpaHe FATCA-e;

"CtpaHa u3syseta og FATCA-e" o3HauyaBa CTpaHy Koja mma npaBoO na
npumn ncnnaty 6e3 6uno kaksor FATCA ymarema;

"TlucMo o HakHapgama" oO3HayaBa NMMUCMO UMM NMMCMa AaTvpaHa Ha gaTym
OBOr YroBopa unu npubnwxHor gatyma umamehy 6uno kor Apanxepa wu
3ajmonpumua (unu AreHTta 1 3ajmonpumua) kojuma ce yTBphyjy cBe HakHage
n3 Knaysyne 11 (HakHade);

"®MUHaAHCUJCKM [AOKYMEeHT' oO3Ha4aBa OBaj Yrosop, cBakum 3axTeB 3a
kopuwhewe cpeacrtaBa, 6uno koje uMcmo O HakHagama w CBe Apyre
OOKYMeHTe Koje AreHT 1 3ajMonpumMal, Tako geuHuLy;

"CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa" o3Ha4yaBa AreHTa, 6uno kor ApaHxepa
unu 3ajMoaBLa;

"®PuHaHCcHjcKa 3agyeHOCT" 03HayaBa CBaKo yroBawe 3a Unum no OCHOBY:
(@) nosajMsbeHor HOBLA;

(6) wusHoca npuxsaheHoOr apaHXmaHa wnu gemartepujanmMsaoBaHor
€KBUBaneHTa;

(4) cBakor apaHXmaHa O KyMOBWHW CpPeAHOPOYHUX obBe3Huua wnu
€MUTOBaKYy AYrOpOYMHUX U CpeaHOpPOYHUX 06BE3HMLA, BPEAHOCHMX
nanupa unun Crim4Hor MHCTPYMEHTA;

(8) wmsHoca 6uno koje obasese y nornedy Guno kakeor yroBopa O 3akymny
Unn Hajmy, koju 6m ce cmatpao bunaHcHom ob6ase3om;

(e) npopaTMx WNM OUCKOHTOBAHMX MNOTpaxuBawa (OCMM MnoTpaxvBama
KOja cy npoaaTta 6e3 npaBa NpeHoca NoTpaxuBama);

() cBakm n3HOC NpUKyNSbeH APYrMM TpaHcakumnjama (ykreyyyjyhun yrosop
O TEPMMHCKOj NPOAajy UNun KynoBMHM) KOje HUCY HaBedeHe y APpYruM
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CTaBoBMMa OBe AeduHuuMje M KOje uMajy KomepuujanHu edekaT
nosajMmuue;

(r) cBake TpaHcakumje MO OCHOBY OepuBaTta Yy KOjy ce CTynu Yy Be3u ca
3aWTUTOM O UNKU pagu KOpUCTK o4 dnykTyaumje 61Mno koje ctone unm
ueHe (a, Npu M3padyyHaBakwy BPEeAHOCTU OepuBaTUBHE TpaHcakuuje,
CaMoO TPXMLUHA BPeAHOCT (MK, YKONMKO ce BMno Koju CTBapHU U3HOC
Aayryje 36or packumga wnu 3atBapara Te AepuBaTUBHE TpaHcakuuje,
Taj nsHoc) he ce yanmatum y o63mp);

(X) cBake obaBese KOHTparapaHumje unu HakHage y 0gHOCy Ha rapaHuujy,
pedyHaaumjy, o6sesnuly, standby nnu gokymeHTapHoOr akpeguTtuea
W Qpyror MHCTpPYMEHTa nsgaTor og cTpaHe GaHke unu uHaHcujcke
WHCTUTYUMjE; nnn

(n) wm3HOC Guno koje obaBese y Be3n ca OGUNO KOjoOM rapaHuujoM wnu
obewTehewem 3a OMNO KOjy Of CTaBKM HABEAEHWUX Y MPETXOAHUM
ctaBoBuMa of (a) oo (x);

"Opb6op 3a hMHaHCKjCKy cTabMNHOCT' 03Ha4YaBa MehyHapogHO Teno Koje
npaTtu n gaje npenopyke y Beau ca rnodanHmm UHaAHCUjCKUM CUCTEMOM;

"OaTtym npBe oTnsare"” o3HayaBa O3Ha4aBa JaTyM KOju naga 42 meceua of
JaTyma oBOr Yroeopa;

"MpeBapHa npakca" nma 3Havewe gato y lMpunory 7 (CmepHuue 3a 60pby
npoTue kopynunje MUA);

"Ctona c¢pmHaHcupawa" o3HavaBa OMMO KOjy nojeguHaqHy CTomny O KOjoj
3ajmogaBal obaBectn AreHTa y cknagy ca ctaeom (a)(i) Knaysyne 10.3
(Tpowak omHaHCcHpamAa);

"OpXaBHU cybjekTU" 03Ha4aBajy:
(a) ueHTpanHu UM NoKanHM HUBO BNacCTW;

(6) 6aHkapCkun unNnm MOHETapHW OpraH LEeHTpanHor WMnM foKarHW HWBOa
BNacTu;

(Ll,) JNIoOKanHe HaanexHoCTun ueHTpanHor HuBOa BNactn WK NOKaJiHOr
HMBOaA BNACTU;

(o) Esponcky ueHTpanHy 6aHky unu CaBeT muHuctapa EBponcke yHuje;

(e) areHuuwje, komucuje, opbope Komucuja, oOpraHe, MUHUCTAPCTBA,
oferbewa, Tena, CyaoBe Unu areHumje rope HaBeAeHUX UHCTUTYuuja,

KaKO rog KOHCTUTYUCaHux; nnm

(cb) yopyxemwa, opraHusaumje Unm UHCTUTYLMjE Ymnju Cy opraHn HabpojaHu
y nNpeTxogHum  cTaBoBMMA 4naHoBuM  (yKribydyjyhm ann  He
orpaHu4asajyhn ce Ha Haj-HauuoHanHa Tena) UM HagsexHoctTuma
KojuMa npuvnagajy unm y Ymjum akTMBHOCTUMA Y4eCTBYjY;
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»apaHTHU nepuoa” nva 3Hadene Koje My je gato y MUIA rapaHumju.

"XongauHr komMnaHwmja" o3Ha4yaBa, Y OOHOCY Ha ocoby, 6uno kojy apyry
ocoby y ogHOCY Ha Kojy je 3aBUCHO OPYLUTBO;

"IBRD" o3HayaBa MehyHapoaHy 6aHky 3a 06HOBY 1 pa3Boj;

"IDA" o3Ha4aBa MehyHapoaHy pa3BojHy acouujauunjy;

"IFC" o3HavaBa MehyHapoaHy dhuHaHcKjcKy Koprnopauujy;

"MM®" o3Ha4aBa MehyHapogHu MoHeTapHu OHA;
"KomnpomuToBaHu areHT" o3Ha4yaBa AreHta y GuUno KoM TPEHYTKY:

(a) kaga Huje n3BpLMo (HUTK je obaBecTmo CTpaHy Aa Hehe M3BpLwNTH)
nnahawe koje je Tpebano aga wu3BpwKn npema PUHAHCHjCKUM
AOKYMeHTMMa 0 gatyma gocneha nnahama;

(6) kapa AreHT Ha ApyrM HauvH ykuga unu He npusHaje PuHaHcujcka

[OKYMEHTA;

(1) kKaga je HacTynuo u HacTaerba ce Criyyaj MHCOMBEHTHOCTU Y OAHOCY
Ha AreHTa;
OCUM Yy CIyyajy u3 ctaea (a) rope:
() Kaja je heros nponycT y nnahamwy y3poKoBaH:
(A) agMUHUCTPATUBHOM UNN TEXHUYKOM FPELLKOM; Ui
(B) NMopemehajem; n
(i) nnahawe ce u3BpwM y poky ofa Tpu PagHa gaHa o AgaHa

pgocneha; nnm

(i)  AreHT y nobpoj Hamepwu ocnopaBa Aa je YroBOpHO AyXaH Aa
N3BpLUM NpegMeTHO nnahame;

»EHTUTET MMNNeMeHTauuje npojekTa‘ 3Hauu:
(a) y norneny ¢ase passoja u nsrpagmwe lNpojekta, Kynau;

(6) y hasm onepaumnoHanunsauumje lNMpojekta, JI NyTeBn Cpbuje”
npeaoy3ehe OCHOBaHO Yy cknagy ca 3akoHOM O jaBHUM
nyteeBuma (3akoH o jaBHuMm nyteBuma. Cn. rmacHuk PC, 6p.
101/05 n 123/07); n

() y nornegy pagoBa Ha perynauvjy peke y Be3u ca
MNpojektom, JaBHO BogonpuBpenHo npeaysehe Cpbuje
(JBK) CpbujaBoge;

"MoBehaHn TpowkKoBU" UMajy 3Ha4Yerwe Aato um y ctasy (6) Knaysyne 13.1
(MoBehaHu TpoLLKOBM);
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"UHdopmauumje” wnmajy 3Havewe pgato umm Yy operbky 84 3akoHa o
cnoboaHom npuctyny nHdopmauujama na 2000. roguHe;

"Cny4aj MHCONBEHTHOCTU" Y OHOCY Ha GUIo Koje NPaBHO NuLe 03HaYaBa

a je To nuue:

(a)

(6)

(1)

(a)

(e)

npectano ga noctoju (ocuMm y crnyyajy KoHconuaaumje, npvnajawa
nnu cnajama);

nocTano MHCONBEHTHO UNW HKWje y moryhHocTu fa nnaha ceoje ayroese
UM He NOAMUpYje CBOje AYroBe Unn y NMcaHoM OBNuKy npusHa CBOjy
onwTy HecrnocobHoCT fa nnaha ceoje gyroee no gocnehy;

M3BPLUMIMO MOTNYHO YCTyrnawe Yy KOPUCT TOBEPEHMKa WM C
NMoBEpPEHULMMA CKITONMIO Haroalty Unn nopaBHaHE;

nokpehe wunu je perynaTtop, CynepBU3Op WNU CIWYHO nuLe C
HagnexHowhy npumMapHe WHCOMBEHTHOCTW, peopraHusauuvje wnm
perynaTtopHe HagneXHoOCTV HaZ TUM NULIEM MOKPEHYO Y HaaNEXHOCTM
HEHOr OCHMBaH-a WNM OpraHusauuje WM HaONeXHOCTU HeHor
ceauwiTa UNU rnaBHe UNM MaTUYHE KaHLuenapuje, NocTynak y kome ce
npeanaxe AOHOLIEHEe NPecyde O MHCOMBEHTHOCTU UMK cTevajy unm
APYromM NpaBHOM CPEACTBY NpemMa Guno KoM 3akoHy O cTevajy unwu
WNHCONBEHTHOCTM UMW APYIMM CIIMYHUM 3aKOHMMa KOju YyTUYy Ha npasa
nosepunaua unu je Ta ocoba, perynaTtop, CynepBu3op WUnu CIINYHO
nvue NoAaHeno npeasor 3a heHo 3aTBapake UNn NuKkeuaauujy;

NPOTMUB KOra je NMOKPEeHYT NOCTynak y KojeM ce npeanaxe OOHOLWeHe
npecyae O MHCOMBEHTHOCTM UMW CTeYajy Unu Apyro NpaBHO CPEACTBO
npema 6uno KoM 3aKOHY O CTeyajy UM MHCONBEHTHOCTU UMW APYrom
CMMYHOM 3aKOHY KOjU yTMYe Ha npaBa noBepunaua wnu je nogHet
npeanor 3a 3aTBapake Unu nukeuMaauujy, a y cnydajy ga je éuno
KakaB TakaB NocTynak Unun npearor NOKpeHyT nnu NogHeT NpoTuB Tor
nvua, Takae MOCTynak Mnu Npeanor fnokpeHyna je wnu je nogHena
ocoba unu NnpaBHO NULE Koja HYje NPeTX0OHO HaBeaeHa y cTaBy (4); u

(i) MMa 3a nocneavuy npecyay O MHCONMBEHTHOCTU UMM cTeuajy
WM ynuc npvBpPEeMEHE Mepe WNn [OHOLEeHe oasryke o
3aTBapaty Unv NUKBUAAUMU; Unm

(i) Huje opbayveH, YKMHYT, ObyCTaBrbeH UMK MPEKUHYT Y CBAKOM
nojeanHayHoM criyyajy y Toky og 30 gaHa of AaHa nokpetawa
VNN NOAHOLLIEH:A;

() 3a kojy je goHeTa opgnyka O 3aTBapawy, NPWHYOHO] yrnpasBu wUnu

(r)

nukBMpgaumju (ocum y cnydajy KoHconupauuwje, npunajakba unu
cnajamwa);

TpaXu Ce MOCTaBibatbe WIMU je MNOCTaBIbEH YMNPAaBHUK, CTEYajHu
yNpaBHUK, KOH3epBaToOp, NPUHYOHW YNPaBHWK, UMW OpYru Crv4vaH
CNyX6eHVK HaZ HUM NN OENIOM HEeroBe VMMOBUHE UMW HaZ HEroBOM
YKYMHOM MMOBWHOM;
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(X) koMme je ocurypaHa cTpaHa npey3ena nocej Haj 3HadajHUMm Oenom unu
LENOKyNnHOM MMOBMHOM WNW je Hag UEenoKynmnHoM MMOBUHOM WNN
HEHUM 3HA4YajHUM OEeNOoM MOKPEHYT MOCTyNak 3ansfieHe, M3BpLUEeH-a,
obyctaBa, ofy3umare WM OPYyrM MpaBHM MOCTynak, Te Takea
ocurypaHa cTpaHa 3agpxaBa noced WNW TakaB MOCTynak Huje
onbayeH, YKMHYT, 0OyCTaBIbeH UNN NPEKUHYT Y CBAKOM NOjeaNHAYHOM
cnyyajy y poky og 30 gaHa HaKoH Tora;

(n) yspokyje wnu nognexe 6GuNo KoM [OpyroMm criyyajy Koju, npema
MepoaaBHOM MpaBy OMMO Koje HagneXHOCTU, MMa CNUYaH YYuHaK y
6uno kom of cny4yajeBa y NpeTXO0AHO HaBeaeHUM cTaBoBMMa of (a) 4o
(x); nnu

(i) npenyame 6uno kojy pagry KOjomM NOAPXKaBa UNK Koja ykasyje Ha To Aa
je carnacHa, ogobpasa unu npuctaje Ha 6uno Koju of rope HaBeaeHNX
nocTynaka.

"NaTtym nnahawa kamate" o3HayaBa nocrneamwmn gaH KamatHor nepuoga;

"KamaTHM nepuoa" o3HayaBa, y ogHocy Ha KpeguT, cBakum nepuog yTepheH
y cknagy ca Knayaynom 9.5 (KamatHu nepuogun) u, y cmucny HennaheHor
n3Hoca, cBakuM nepuog yTtBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.3 (3atesHa
kamaTta);

»MeRyHapoaHn paydyyHOBOACTBEHW CTaHOapAuM Yy jaBHOM ceKTopy“
O3Ha4aBa CKyn padyHOBOACTBEHWX CTaHAapAa Koje je ycrnocTaBumo M u3gao
MehyHapogHu onbop 3a padyHOBOACTBEHE CTaHAapAe Y jaBHOM CeKTopy
(MNCACB), ca HakHagHUM M3MeHama U gonyHama;

"MHTepnonupaHa KoTupaHa cTona" o3Hayasa, Y ogHocy Ha 6uno koju
Kpeout, ctony (3aokpyxeHy Ha MUCTW Bpoj geuMmanHux mecta kao u gse
penesaHTHe KoTupaHe cTone) koja je pes3ynTtaTt fNIMHeapHe WHTepnonauuje
nameny:

(a) npumersmBe KoTupaHe cTone 3a Hajayxu nepuoa 3a Koju je Ta
KOoTMpaHa cTona pacnonoxuea Koju je kpahm op KamatHor
nepuoaa Kpeguta; n

(6) npumensmBe KoTupaHe ctone 3a Hajkpahu nepuog (3a koju je Ta
KOoTMpaHa CcToma pacnonioxuea) koju je pyxm op KamatHor
nepuoga Kpegurta,

o6e y HasHauyeHOM BpeMeHy 3a BanyTy kpeauTHOr apaHXmMaHa;
"3ajMmopaBau” o3Ha4vaBa:

(a) cBakor NpBOGUTHOr 3ajMoaaBLa; 1

(6) cBaky GaHKy, OMHAHCWJCKY MHCTUTYLMjy, TpacT, OoHO wunn Opyry
WMHCTUTYUMjY Koja je mocTtana CTtpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(MpomeHa 3ajmogasaua),
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KOju y CBaKkoM crnyyajy Huje npectao ga byge CtpaHa y cknagy ca ycrnosuma
OBOr YroBopa;

"IIMA" o3HavaBa Ygpyxere TpXuULTa KpeanuTa,

"KpeauTt" o3HauyaBa kpeaut obes3beheH mnm koju he GmuTmM 0bes3beheH y
OKBUPY KPEOQMUTHOr apaHXmaHa Wnv HeM3MupeHu M3Hoc rnaeHuue Kpeauta
00 TOr TPEHYTKA;

"T'youTtak" o3HauyaBa Heycnex 3ajmogaBaua ga npuMMe nraHvpaHy ucnnarty
Ha JaTym gocneha y cknagy ca oBMM YrOBOpPOM, UNK NOKpuBeHY ob6aBesHy
aBaHcHy oTnnaTty Ha [atym pgocneha npema oBoM YroBopy, WTO je
nocneguua, y oba cnydaja, 36or nponycta 3ajMonpuMua da nnatu
3ajMogaBLMMa TakBe U3HOCE;

"BehmnHckn 3ajMogaBumn” o3HadaBajy 3ajmogaBua mnu 3ajModaBue udnja
yKyrnHa AHraxosaHa cpefcTtBa npematilyjy 66 2/3% YKynHUX aHraxoBaHWUX
cpenctasa (unu, ako cy YKyrnHa aHraxoBaHa CpefcTBa CMaheHa Ha Hyny,
Tpeba pa npemawyjy 66 2/3% YKyNHMX aHraxoBaHuUX cpeacrasa
HernocpeaHo Npe cMakera);

"Mapxa" o3HayaBa 0,75% (npoueHaTa) Ha roguLLIHkEM HUBOY;

"MaTtepujanHn HeratuBHM echekat" oO3HayaBa MarvepujariHM HeraTuBHU
edekaTt npemMa pasyMHOM MULIbewY BehnHckux 3ajmogaBaua Ha:

(a) ekoHomcke ycnose 3ajmonpumua unm KopucHuka kpeguta;

(6) cnocobHocTt 3ajmonpumua nnn KopucHuka kpeguTta ga WUCMNyHU CBoOje
obaBese geduHncaHe [lokyMeHTMMa O TpaHCcaKumju; nnm

(4) BanNMAHOCT MNKU U3BPLUHOCT [loKymMeHaTa O TpaHcakuuju unu npasa u
npaBHUX nekoBa 6uno koje CTpaHe y KpeOUTHOM apaHXmaHy rnpema
6uno KoM PUHAHCKJCKOM OOKYMEHTY;

"MUIA" o3HayaBa MyntunatepanHy areHuujy 3a rapaHToBawe MHBeCTUUMja;

"MUIA T[apaHumja" o3Ha4aBa rapaHuuvjy ,HenowToBake cyBepeHe
duHaHcujcke obasese” kojy MUTA paje y KOpuCT 3ajMoaaBaua Koja nokpvea
95% rnaBHuUe 1 kamate Koje cy, uameny octanor, MUI'A n AreHT cknonunu
y Be3u ca (puHaHcupawem npensuhieHnM oBuM YroBOpoOM, Yy opMu U
06nMKy 1 cagpXvHU NpPUXBaT/bUBOj 3a areHTa (nocTynajyhu no ynyrcrteuma
CBUX 3ajMoaaBaua);

"daTtym ctynawa Ha cHary MWUIA lapaHumje” o3HayaBa gaTyM Ha Koju
MWIA MapaHumja cTyna Ha cHary y ckragy ca HeHUM yCroBuma;

"[Norahaj o6aBe3Hor npeBpemeHor nnahawa y Beaun ca MUI''A" osHauyaBa
cBaky of crnegehux gorahaja nnu oKonHOCTK:

(a) jecte vnu nocTtaje HesakoHMTo Aa MUIA usspasa 6uno kojy of CBOjUX
obasesa no MUIA lMapaHumjn unn ga CTtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa
nobuje kopuct og MUIA MapaHumje;
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(6) 6uno koja obasesa unu obasese MUIMA-e no MUIA MapaHumju HUCY nnn
npectajy aa 6yny neranHe, Baxehe, o6asesyjyhe unu npyuMmeHrsmee nnu
MWUIA TapaHuuja Hyje unu npecTaje aa 6yae Ha cHa3n; unu

(u) MUIA nsberaea, yknga, ogbauyje, cycneHgyje, NOHUWTaBa unu ykuga
ueny unn geo MUMA lapaHuuvje unu gokasyje Hamepy unuM HacTtoju ga
n3berHe ga msberHe, yknMHe, MOHULITU, CycneHayje, NOHULWTN UNKN YKUHE
ueny nnu geo MUIA MapaHuuje;

"CtaHgapau pesyntata MWUIMA-e" o3HauaBa, y ogHocy Ha [lpojekat wu
EHTuTeTa 3a wumnnemeHtauujy npojekta, CraHpapgoe pesyntata 3a
eKOmMoLWKy W [pYywWwTBEHY OOPXMBOCT HaBedeHe Yy AHekcy 4A MUTA
MapaHuuje, Koju cTynajy Ha cHary Ha [atym ctynawa Ha cHary MUTA
MapaHuwmje, koju cy HaBeneHu y Mpunory 8 (Ctangapan pesyntata MUTA);

"MUTI A lMpemuja"” o3HayaBa npemujy ocurypawa Kojy 3ajMonpumad, nnaha
MUIA-n y espuma y cknagy ca MUTA MapaHumjom n cee gpyre TpPOLLKOBE
Koju cy HeonxogHu 3a gobujarwe n ogpxasawe MWUIA apaHuuje, o yemy
cBegoum obaBeluTere koje goctaerba MUTA;

"Tpale HoBLA" 03Ha4yaBa cTuLare, NocegoBame, Kopuwhene, KOHBEP3WjY,
NPeHoC WUnn NMpuKpuBamwe npaee Npupoge Hag MMOBMHOM GUNoO Kor onuca u
NpaBHNX OOKYMeHaTa WM WHCTPYMEeHaTa KOju OoKa3syjy BMacHMLITBO WK
WHTEpPEC Yy TOj UMOBMHW, 3Hajyhn Oa TakBa MMOBMHA NpeacTaBiba EKOHOMCKY
NpegHOCT MPOUCTEKIY U3 KPUMUHAITHMX pagtn, pagu:

(@) npukpuBaka WNU MpepyllaBaka HE3aKoOHUTOr  Mopekna
NMOBWVHE; Unn

(6) nomaratbe cBakoM nuUy Koje Y4ecTByje Yy WU3BpLUIaBaky
KPMMUHaNHMUX pagky Ha OCHOBY KOjUX je TakBa MMOBMHA CTeveHa
kako 6u ce usberne npaBHe Nocneauue TakBUX pagku;

"3akoH o MopaBckom Kopuaopy" o3Havasa 3akoH O yTBphuBamy jaBHOr
nHTepeca n nocebHnm noctynuuma pagu peanusaumje Npojekta nsrpaghe
WHpaCTpPYKTYypHOr Kopugopa ayto-nyta E-761, neoHuua lNMojate—lpersuHa
koju je poHena Penybnuka Cpbuja 8. jyna 2019. rogmHe (3akoH o
yTBphMBamy jaBHOr MHTEpeca n nocebHUM NOoCTynuMMa pagu peanusauuje
Mpojekta wu3rpagke WHGPACTPYKTYpHOr kopugopa ayrto-nyta E-761,
aeonuua [Mojate—lperbuHa, CnyxbeHn [macHuk Penybnuke Cpbuje, 6p.
49/2019);

"HBC" o3HauyaBa HapogHy 6aHky Cpbuije;

"HoBu 3ajmopaBau" vma 3Hauvewbe gato y Knaysynu 21.1 (YcTtynawe n
npeHoc of cTpaHe 3ajmogasaua);

"OnCTpyKTUBHA npakca" nma 3Hadewe gato y lpunory 7 (CmepHuue 3a
6opby npoTme Kopynuuje MUTA);

"OFAC" o3HayaBa KaHuenapujy 3a KOHTPOSly CTpaHUX cpedcTtasa
MwuHuctapcTBa pmHaHcuja CjeanieHNX amepuyknx OpKasa;
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"dpxaBa y4yecHMUA" 03Ha4yaBa CBaKy Apkasy unaHuuy EBporicke yHuje Koja
KOPUCTU eBPO Kao CBOjy 3aKOHCKY BanyTy y cknagy ca nponncuma Esponcke
YHWje Koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY U MOHETapHY YHUjy;

"CtpaHa" o3Ha4aBa CTpaHy OBOI YroBopa;

"TMoTeHumjanHM 3axTeB" O3Ha4yaBa MNoTeHUMjanHM 3axTeB 3a nnahakwe no
MWIA TapaHuuju;

"MPI" o3HayaBa akTMBHOCTW MapaHumje AenMMNYHOr pUsmnKa Koje cnpoBoam
'pyna 3a puHaHcupane npojekata NBP[-a;

"lMpojekat” o3HayaBa oO3Ha4aBa pasBoj, M3rpagky W nNywTawe y pag
aytonyta of oko 112 km (MopaBcku KOpuaop) Koju noBesyje rpagose
MperbuHa u MNMojate y ueHTpanHoj Cpbuju, ykrby4yjyhu:

(a) Hag3eMHe CTPYKType U NeTrbe;

(6) MOCTOBE, NpOnycTe, U3Hag u ucnog nponasa;

(1) OLMOPWULLITA U MAPKUHT NPOCTOPE;

(a) 3alTUTHE TaMMNOH 30He o Nnonsiaea u BoAeHe eposuje;

(e) TENeKOMyHMKaUMOHY MpexXy 3a noBe3uBawe 6asHuMx craHuua

MOGUMHUX  TenedoHa y OKBMPY ayTonyTa, kao W ynpaBrbake
caobpahajeM Kpo3 pasnuuuTe cUCTeMe KOHTpone, npahewa U
HaA30pa W HannaTe nyTapuHe; u

(p) pagoBu Ha perynaumju peke ykrbydyjyhu sawTtuty obana, npeceke
MeaHaapa (McnpaerbeHe kaHanusaumje peke 3anagHe Mopase) u
PEKOHCTPYKUMjy nocTojehnx nonnaBHUX Hacuna;

"YroBop o lNpojekty" o3HayaBa YroBop of 5. geuembpa 2019. roguHe 3a
narpaamwy Npojekta namehy 3ajmonpumua, Kynua n 3sBohaya npojekTa;

"U3BoRay npojekta" o3Ha4aBa Bechtel Enka UK Limited, npuBaTtHa
KOMNaHuja ca orpaHv4yeHoOM OAroBOpHOLWNY perucTtpoBaHa y EHrneckoj ca
pernctpoBaHnm 6Gpojem 09623025 umja ce perucTtpoBaHa KaHuenapwja
Hanasu Ha agpecu 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, a
koja nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Beorpag,
unja ce perncrpoBaHa punujana Hanasu y ynuuu PecaBcka 23, beorpag,
Penybnuka Cpbuja, ca ngeHtudpmkaumoHum 6pojem npeayseha 29510300 wm
MNB-om 111763679;

"3awTtuheHa cTpaHa" vma 3Havewe pfato y crtaBy (a) Knysyne 12.1
(Mopecke geuHnumje);

"JaBHa MMOBMHA" 03Ha4aBa LENoKynHy unu 6runo Koju Aeo cagallke WUnu
6ynyhe obaBese, MIMOBUHe, Npuxoada 1 MefyHapoaHUX MOHETapHUX pe3epBu
(ykrbyyyjyhm  3nato, cneuuwjanHa npaBa ByyYewa W CTpaHe BanyTte)
3ajmonpumMua UnNn HeroBux MHCTUTyumja, ykrbydyjyhm n HBC un werose
crnenbeHuke;
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"KBa3u-obesbehewe" nma 3Hauvewe pato y Knaysynm 19.5 (HeratmsHu
3anor);

"Oatym kKoTaumje" o3HayaBa, y cmucry Guno kor nepuoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTtHa ctona, asa (2) TAPIET pana npe npBor gaHa Tor
nepvoga OCUM akoO Ce TPXMLWHA npakca Ha PeneBaHTHOM TPXULITY He
pasnukyje, y kom cnydajy he [atym koTauuje ytBpantn AreHT y cknagy ca
TPXXULLHOM NpakcoM PeneBaHTHOr TpXuwiTa (1 ako ce KoTauuje obudHo gajy
TOKOM BMLWIE Of jegHor gaHa, [atym koTtauuje he 6utn nocneawn og Tux
AaHa);

"Mpumanay" uma 3Havere gaTo y catsy (6) Knaysyne 12.6 (MNAB);
"PeneBaHTHa HagnexHocT" o3HavaBa Penybnvky Cpoujy;
"PeneBaHTHO TpXuwTe" 03Ha4yaBa EBponcko mefybaHKapCcKo TPXKULLITE;

"PenieBaHTHO peryrnaTopHo Teno" o3HayaBa pefieBaHTHY LEHTpasnHy
GaHky, perynatopa vnu gpyre Hafa3opHe WHCTUTYUMje UNu rpyny Hux, unm
6uno kojy pagHy rpyny unu ogbop uuju je nokposBuTeErL UNKU npeacenasa
6uno ko o wux unu Komutet 3a rHaHCHjCKy CTabUMHOCT UMK je Ha HUXOB
3axTeB OCHOBaH;

"PeneBaHTHa cTpaHa" vmMa 3Havewe paTto y craBy (6) Knaysyne 12.6
(ra.;

"OaTtym oTnnare" o3HayaBa
(a) MpBu gatym oTnnare; u

(6) CBaku gaTym Koju naga y nHtepsany of LecT meceumn HakoH lMpeor
Aatyma otnnare;

"U3jaBe Koje ce NOHaBrbajy" O3Ha4yaBajy CBaKy TBpPAkY OedUHUCAHY Yy
Knayaynu 17 (/3jaBe);

"CyncTutyTuBHa 6a3Ha cTtona" o3HayaBa 6asHy cTony Koja je:

(@) 3BaHMYHO KOHUMMNMpaHa, HOMWHOBaHA WNKW MpenopyyYeHa Kao
CYNcTUTyTUBHa cTona 3a KoTupaHy ctony of cTpaHe:

0] agmuHuctpatopa KoTtupaHe crtone (mog ycnoBoMm pJa je
TPXULIHA M eKOHOMCKa cuTyaLlmja Kojy Ta OCHOBHa cTtona mepwu
ncTa Kao 1 oHa Koja ce Mepun KoTupaHom CTOMoM); unm

(i) ©uno kor PeneBaHTHOr perynaTopHor Tena,

N YKOJNIUKO CYy 3aMeHEe Yy peneBaHTHO Bpeme, 3BaHWYHO KOHUUMupaHe,
HOMWHOBaHe uWnu npenopyvyeHe 3a oba HaBedgeHa CTaBa,
"CynctutytmBHa 6asHa ctona" he OuTM 3ameHa npema rope
HaBefeHoM cTaBy (ii);
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(6) no mmwrbewy BehuHckmx 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua n MUTA-e,
onwTe npuxBaheHa Ha MehyHapogHUM WM peneBaHTHUM Aomahum
CYHAOMKOBAHUM KpeOuTHUM TpXUWTUMA Kao ajekBaTHa 3ameHa
KoTunpaHe ctone; unm

() no muwrbewy BehuHckux 3ajmopasaua, 3ajmonpumua n MUMA-e,
apeksaTHa 3ameHa KoTupaHe cTone.

"TpeacTraBHUK" 03Ha4YaBa CBaKo AenernpaHo nuvue, 3acTyrnHuka, MeHaLepa,
agMUHUCTpaTopa, onyHoMohHMKa, agBokaTa, NOBEPEHMKA U geno3unTapa;

"MoTpebHa poKyMmeHTa" oO3HayaBajy [OKyMeHTa Koja je noTpebHo
npunoxmtn y3 3axTeB 3a kopuwhewe cpeacrtaea y ckragy ca ctasoM 7 (W)
Mpwunora 3 (3axTes 3a kopuwhewe cpeacTasa);

"Pe3epBe" OpXaBe 03Ha4vyaBajy 3BaHWYHe CMorbHe pe3epBe Te ApKaBe, Koje
ce noceayjy, opxe, agMUHUCTPUPAjy UM KOHTPONULY of ctpaHe 6uno kora
n 'y 6uno kojoj bopmn (ykrbydyjyh un oHe Koje ApxaBa He noceayje HUTK
OPXW HUTK HbMMa ynpaeiba HUTU KOHTponuuwe, Beh koje ce yobuyajeHo
cMaTpajy Kao HheHe 3BaHWYHE CrosbHEe pesepse).

"OpraHu HagnexHu 3a CaHkuunje" o3Ha4vyaBajy:
(a) Caet 6e36egHoOCTM YjeanweHNX Hauuja;
(6) EBponcky yHujy;

(u) CjeguweHe Awmepnuke [OpxaBe  (ykibydyjyhm  OFAC n
MuHucTapcTBo cnosbHUX nocnosa CA/l-a;

(o) cBaky gpxaBy dnanuuy EBponcke yHuje;
(e) YK;
(¢p) Wsajuapcka;

(r) LWBajuapcku pOpXaBHM CeKpeTapumjaT 3a EKOHOMCKEe MnOocCrioBe
(SECO); mn

(x) Owupektopar 3a mehyHapogHo jaBHO npaBo unu Operbewe 3a
npasocyhe LLBajuapcke;
"3akoHM M nNponuMcU O caHKuujama"' oO3Ha4yaBajy 3akoHe, mnponuce,
embapro wnuM pecTpUKTUBHE Mepe O EKOHOMCKUM, (UHAHCUCKUM WNnn
TProBMHCKUM CaHKUuWjama Kojuma ynpaBsrba, Koje AOHOCU UrvM CnpoBOAU C
BpemMeHa Ha BpeMe 6uno koju OpraH HagnexaH 3a CaHkuuje;

"OpxaBa noa caHKuujama" o3HayaBa Yy OMIIO KOM TPEHYTKYy OpKaBy,
PEervoH Unu Teputopujy Koja Noanexe unu je npeameTt GUNo Kojux caHkumja
(ykrbyyyjyhm ann He orpaHundaBajyhmn ce Ha Kpum pervoH YkpajuHe, Kyoby,
WpaH, CeepHy Kopejy n Cupujy);

"Nnue noa caHkumjama" o3HavaBa y 6MIO KOM TpeHyTKy (a) 6uno koje
nuue HaBedeHO Yy CMUCKY CaHKUMOHMCaHMX nuua u3 3akoHa wnu
Mponnca o caHkuujama Koje BoAu OUNO Koju opraH 3agyxeH 3a
CaHkumje, (6) 6uno koje nuue Koje pagwn, OCHOBaAHO je unn uma dopasak
y 3eMrbu nog caHkumjama, (u) 6Mno Koje nuue Yunju je BNacHUK Unm Koje
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KOHTpOnuLle nuue unm nuua onvcaHa y nperxogHum tadkama (a) u (0),
unu (g) 1 Buno Koje nuue Koje je Ha Apyrn HavuMH npegmet 3akoHa u
nponmca o caHkuuvjama,

"KoTupaHa ctona" o3HayaBa eBpo MefhybaHkapcKky noHyheHy cTtony Kojom
ynpasrba EBpONCKM MHCTUTYT 3a TpXXMLWTE HOBUaA (Mnv Buno Koje gpyro nvue
Koje npey3aMme ynpaBibake€ TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHM nepuog, Koja je
npyvkasaHa (npe OMNO KakBe KopeKuuje, pekankynauuje unuM MnOoHOBHE
nybnukaumje op cTpaHe aaMuHucTpatopa) Ha cTtpaHuum EYPUBOPO1
Thomson Reuters-a (unu 6uno kojoj apyroj ctpaHmum Thomson Reuters koja
je 3ameHa 3a Ty CTpaHuuy U npukasyje Ty cTony) wunu Ha oparosapajyhoj
CTpaHW TaKBMX OPYrMx MHOPMATUBHMX CEPBUCA KOj NOBPEMEHO ObjaBIbyjy
Ty ctony ymecto Thomson Reuters-a. Ykonuko Ta cTpaHuua unu cepsuc
npecrtaHe ga 6yge goctynaH, AreHT MOXe HaBeCTUM HeKy OpYyry CTpaHuuy
UNn CeEpPBUC KOjU MpuKasyje perieBaHTHYy CTOMy HaKOH KoHCynTauuje ca
3ajmonpumMuem;

"Norahaj 3amMeHe KOTUpaHe cTone" O3Ha4aBa

(a) npema mnwrbewy BehuHckmx 3ajmogaeaua, 3ajmonpumua n MUMA-e
mMaTepujanHy npomeHy wmetogornoruje, opmyne unu - gpyror
cpeacrtea yTBphmBaka Te KotupaHe crone;

(6) ()

(A) agmuHucTtpatop Te KotmpaHe ctone wnn HEH
CynepBM30p je jaBHO 06jaBno Aa je Taj agMMHUCTpaTop
HEeCONnBEeHTaH; Unu

(B) wHdopmaumja je objaBrbeHa y ypeabu, obaseluTemwy,
neTuumMju Unu akTy nogHeceHoj cyay, TpubyHany, 6epsu,
perynaTtopHum Bnactuma nnm CINNYHUM
aAMWHUCTPATUBHUM pPErynaTtopHUM Wnu npaBoOCYAHUM
opraHuma Koju pasymHo notsphyjy Aa je aaMmuHucTpartop
KoTunpaHe cTone HeCcofBEHTaH,

noapasymMeBaHO [a, Yy CBaKOM Chnydajy y TOM TPEeHyTKy He
noctoju cneabeHnk agMuHucTpaTopa Koju he HactaBuTM aa
obes3behyje Kotnpany ctony;

(i) apmuHuctpatop KoTupaHe cTonme jaBHO u3jaBrbyje Aa je
npectao unu ga he npecratn ga obesbehyje KotnpaHy crtony
3a CTanHo MnNn Ha HeogpeheHu BpeMEeHCKU nepuog W, y TOM
TPEHYTKY, He MOCTOoju crneabeHuk agmuHucTpatopa Koju 6wu
HacTaBuo fa obesbehyje KotupaHy ctony;

(i) cynepsu3op agmuHucTpatopa KotupaHe ctone jaBHo objaBrbyje
Aa je Ta Kotnpana ctona obycTtaBrbeHa unu ce obycrasrba 3a
CTanHo unu Ha HeogpeheHn BpeMeHCKM nepvoga; nnu
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(v) agmuHucTtpaTop KoTupaHe cTone wnu HEroB CynepBu3op
objaBrbyje aa ce Ta KotupaHa ctona BuLIE HE MOXE KOPUCTUTK;
unm

(u) npema muwrberwy BehuHckux 3ajmogasaua, 3ajmonpumua n MUMA-
e, Ta KoTmpaHa cTona Buwie Huje agekBaTHa 3a noTpebe obpayyHa
KamaTte npema 0oBOM YTroBopy.

"Obe3beRfewe" 03Ha4YaBa XMMOTEKy, TepeT, 3anory, nneHuaby wnu gpyry
BpcTy 0b6e3behera kojum ce 06e3behyjy 6muno koje obaBese Guno kor nuua
UNu Apyru yroBopw Unu apaHXmMaHu Koju nMajy cnuyaH edekar;

"3Ha4ajaH pgorahaj y obnacTtu XXuBoTHe cpeauHe U coumjanHux nutamwa"
o3HayaBa: (i) 6uno Koju 3HayajaH ApPYLITBEHW, pafHW, 30PaBCTBEHU U
CUrypHOCHM, 6e36eOHOCHM UnM  eKONMOLWKM  MHUMAEHT, Hecpehy, wnu
OKOMHOCT y Be3un ca [pojekTom, ykrbyyyjyhn ekcnnosuje, nanueamwe, 6uno
Koje Hecpehe Ha pagHOM MeCTy Koje OOBOAE A0 CMPTWU, O30MIbHUX Wnn
BMLLECTPYKUX NOBpeaa, MatepujanHor 3arafera UM CBakm HacuUiHu pagHu
Hemup unu crnop namehy 3ajmonpumua, unm 6e36edHOCHUX cHara (koje cy
poperbeHe ga wtute lNpojekat) u nokanHux 3ajegHuua; nnm (i) 6uno koju
apyrn gorahaj nnn oKONHOCT Koja uma, UM ce MOXKe pasyMHO ovYeknBaTu Aa
he umaTu, maTepujanHo HeratMBaH yTuUaj Ha UMMAEMEHTauujy unu pag
MpojekTa y cknagy ca CtaHgapauma pesyntara MUTA-e;

"YTBpheHo Bpeme" o3HayaBa gaH wnu Bpeme YTBphHeHo y cknagy ca
Mpwunorom 6 (PokoBw);

"dunujana’ o3HayaBa KoMMNaHWjy U koprnopauujy:

(@) kKojy KoHTponuwe, [OUPEKTHO WKW WHOMPEKTHO, KOMNaHwja wnu
Kopnopaumuja unn BnagvHa areHumja ( "XonauHr kopnopauuja'“);

(6) Buwe o NONoOBMHE E€MUTOBAHOI aKUMjCKOr KanuTana kKoje noceayje,
AVPEKTHO NN UHOAMPEKTHO XONAMHI Koprnopauuja; nnm

(u) koja je dunujana gpyre Punujane XoNnaAnHr Kopropawmje;
"[NobaBrbay" nma 3Havene aato y ctasy (6) Knaysyne 12.6 (M4B);

"TAPIET pan" o3Ha4aBa 61no koju aaH kaga je T2 oTBOpeH 3a NopaBHawa
nnahawa y eBpuma;

"Tope3" o3Ha4aBa GUNO Koju nopes, AaxOWHY, YBO3HE LapuHe, LapuHe nnm
apyre HameTte unm oabutke cnuyHe npupoge (ykreyyyjyhu kasHe unu kamarte
y Be3n ca Hennahawem unu Kawwewem Yy nnahawy 6uno kojer opf
HaBeLeHor);

"lMopeckn KpeauT' uMa 3Havewe fato y crasy (a) y Knaysynu 12.1
(HegpuHuyuje nopesa);

"Mopeckn opbuTak" nma 3Havewe gato y crtaBy (a) y Knaysynm 12.1
(HJegpuHuyuje nopesa);
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"TMnahawe nopesa" uma 3Hayewe gato y craeBy (a) y Knaysynu 12.1
(JegpuHuyuje nopesa);

"3akoH o Tpehum cTpaHama" o3Ha4yaBa 3akoH O OONMraunMoHMM ogHOCUMa
(lMpaea mpehux cmpara) n3 1999. roanHe;

"YKynHa aHraxoBaHa cpeacTBa' O3Ha4vaBa yKynHa AHraxxoBaHa CcpefcTsa
y nsHocy og 700.000.000,00 eBpa Ha gaTym oBor Yroeopa;

"[loKymeHTa O TpaHcakumju' o3Havasajy ®PuHaHcujcka [OOKYMeHTa W
Yrosop o lNpojekTy;

"MoTBpAa 0 npeHocy" o3HayaBa MOTBPAY cacTaBSbeHy Yy hopmn gatoj y
Mpunory 4 (O6pa3say lNMomepde o npeHocy) nnn 'y 6uno kojoj apyroj opmm
JoroBopeHoj nameny AreHta n 3ajmonpumua;

"OaTtym npeHoca" oO3Ha4daBa, y CMWUCIY YyCTynakwa WM MpeHoca, KacHuju
porahaj og HaBeaeHux:

(a) npegonoxeHu [aTtym npeHoca HaBedeH Y perieBaHTHOM YroBopy O
npeHocy nnu MNoTepan o npeHocy, 1

(6) pmpatym kaga AreHT noTnvwe perieBaHTaH YroBop O YCTynawy WUnn
MoTBpAy O NpeHocy;

"T2" o3HauyaBa ayTOMaTCKM CUCTEM €EKCrpecHor TpaHcdepa OpyTo
nnahawa y peanHoM BpeMeHy Kojum ynpasrba EBpocuctem mnu 6uno
KOjuU CUCTEM HACNEeOHUK,;

"YK" o3HauaBa YjeguweHo KparbeBctBo Benuke Bputanmje n CesepHe
Upcke;

"HennaheHu naHoc" o3HayaBa 6unNo Kojy Cymy koja je gocrnena u nnatuea
anu Huje n nnaheHa of cTtpaHe 3ajMornpumua no OCHOBY PUHAHCUjCKUX
AOKyMeHarTa;

"CALl" ozHauyasa CjeguweHe Amepudke [ipxase;

"Kopuwherwe cpeacraBa" o3HavyaBa  Kopuwhewe  KpeauTHor

apaHXmaHa;

"Natym kopuwhewa" o3HavaBa gatym Kopuwhewa cpencraea, koju
npegcraesrba aTyMm Ha Koju ce Kpeaut peanuayije;

"3axTeB 3a kopuwhere cpeacraBa” o3HadyaBa obasewTerwe y hopmun
neduHncanoj y MNpunory 3 (3axmee 3a kKopuwherwe cpedcmasa);

"NMNAB" o3HavaBa:

(a) nopes3 Ha gogaTty BpPeAHOCT OHaKo Kako je AeduHucaHo y 3akoHy O
nopesy Ha gogaty BpegHocT (3akoH O nopesy Ha goAaTy BPEeAHOCT,
,CnyxbeHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje“ 6p. 84/2004, 86/2004,
61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014,
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5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018,
30/2018, 4/2019, 72/19, 8/2020, 153/2020 n 138/2022)

(6) cBe nopese HameTHyTe y cknagy ca [OupektmBom CaseTa op 28.
HoBembOpa 2006. rognHe O 3ajegHMYKOM CUCTEMY Mopes3a Ha gogaTty
BpeaHocT (EL Oupektusa 2006/112), n

(u) 6uno koju gpyrm nopes cnuyHe npupoge, 6e3 ob3upa ga nu je
HaMeTHYT y ApXaBama uynaHuuama EBponcke YHuje kao 3ameHa 3a
NN Kao gogaTak Ha nopese rope HaBedeHe y cTaBy (a) NN HAMETHYT
Apyrae.

"CBeTcka ©OaHkKa" o3HayaBa [pyny CseTcka 6aHka, ykIiby4yjyhn
MehyHapoaHy 6aHKy 3a o6HOBY W pas3Boj, MehyHapogHo yapyxewe 3a
passoj (MOA), MehyHapogHy duHaHcujcky kopnopauujyy (MoL) u
MynTunatepanHy areHuujy 3a rapaHTtoBawe nHeectuumja (MUMA); n

"I'pyna CBetcke 6aHke" o3Hauaea VEP[, NOA, NdLL n MUTA.
Tymavene

(@) Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHOo, cBako ynyhuBamwe y oBOM YroBopy
Ha:

0] "AreHTa", "ApaHxepa"’, "3ajmonpumua”’, 6uno kojy "CrtpaHy
KpeAUTHOr apaHXxmaHa", 6uno kor "3ajmogaBsua” unu 6uno Kojy
"CTpaHy" Tymaunhe ce Tako [da YyKIbyyyje HMUXOBe MnpaBHe
cnenbeHnke, OO3BOMbEHA YCTynakwa M oBnawheHa nuua kojuma
ce ycTynajy npaBa wu/vnn obaBesa y cknagy ca PuHaHCHjCKUM
AOKYMEHTUMA;

(i)  "areHumjy" Tymaumhe ce Tako Oa YyKIbyyyje CBe [ApXaBHe,
mefhyapxaBHe unu cybHauuoHanHe areHuuje, ynpasy, opraHe,
ueHTpanHy 6aHKy, KOMuCWje, oOJerbewa, MWHUCTapPCTBA,
opraHusauvje, apxasHa npegyseha vnu cyg (ykreydyjyhu 6uno
KOjy MOMWUTUYKY, CyOHaUMOHarnHy, HauWOHarnHy, pervoHanHy unm
nokanHy BnacTt, Kao W  agMUHUCTPaTUBHe, dUCKanHe,
npaBoCcyaHe, perynaTtopHe Unu camo-peryrnaTtopHe opraHe wunm
nvua);

(i)  pokymeHT y "moroBopeHom chopmaTty" je JOKYMEHT OKO Kora cy
ce 3ajmonpumay, u AreHT nNpeTxodHO carfnacunu y nucaHoj
dopmMun, nnu, yKONMKO ce HUCY carnacunu, JOKYMEHT je y hopmu
KOjy je AreHT aedunHucao;

(iv) "mmoBMHA" yKibydyje cagawky n 6yayhy MMOBUHY, npuxode u
npaBa CBUX BPCTa;



v)

(vi)

(vii)
(viii)

(ix)
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3a notpebe geduHucawa "MoapyxHuue", "KOHTpona"
O3HavaBsa:

(A)  moryhHocT (6e3 063npa ga nv nNpeko BNacHWUWTBA Hag
akuunjama, osnawhera, yroBopa, areHuunje unum Ha gpyru
Ha4nH):

(a) nocegoBakba WM KOHTpONMUCakwa BUlLE Of
NMonoBUHE MakcumarHor Opoja rmacoBa Koju mMory
rnacaTu Ha reHeparnHoj CKynwTUHU KOMMaHuje; unm

(6) nocrtaBfbawa wuNM  CMeHe cBuUX wnn  BehuHe
ANpeKTopa UnNu Apyrux eKBUBaneHTHUX 3BaHNYHUKa
KOMnNaHwuje; nnm

(4)  [paBawe WMHCTPyKUMja MO NUTakwy onepaTUBHUX WU
doUHaHCHjCKNX nonuTurka KOMMaHuje nnu
3ajmonpuMua, YKOMUKO je NpUMeruBO, Koje
AVNPEKTOPU UMW eKBMBANEHTHU  3BaHWYHUUM
KOMMaHuje Mopajy Aa nowrTyjy; unu

(B) nocegoBakbe BUWIEe Of jegHe MOMOBMHE €eMUTOBaHOr
aKuuMjckor kanurtana komnanuje (uckibydyjyhum pgeo Tor
aKUMjCKor KanuTana Koju He nogpasymMmeBa npaeo y4yelwha
y pacnogenu vnu npoguta unuM Kanutana y W3HOCYy
Behem o HasHayeHe cyme);

"®uHaHcujcku gokymeHT", "MUIA MapaHuumja"™ nnm 6uno koju
apyrm  crnopasym WnNu  UMHCTPYMEHT je ynyhuBawe Ha Taj
®duHaHcujckn gokymeHT, MUIA MapaHuujy nnu gpyru crnopasym
UNU MHCTPYMEHT, KOjU je M3MeneH, AornyweH, npedopmMmynmcaH
NN 3aMEHEH UNK KOjU CaapXXun NpoLuMpera unm nsMeHe;

"Ipyna 3ajmopaBaua” obyxsata cee 3ajMoaaBLe;

"rapaHumja" o3Ha4yaBa CBaKy rapaHuujy, rapaHTHO [MCMO,
o6Be3HuUe, pedyHOaLM)y UK CAMYHO Ocurypawe of rybutka
nnun 6mno kojy obaBesy, ANPEKTHY U UHANPEKTHY, CTBApPHY UK
YCNOBHY, 3a KynoBMHY UK nNpey3nmare gyra 6muno kor nuua unm
ynaraka unv gaBaka kpeguTa unv KynoBuHe MMOBUHE Guno kor
nuua, nNpu Yyemy, y CBakoM criyvajy ce Te obasese npeyaumajy
kako 6y ce ogpxkana wnu nogpxana cnocobHOCT Tor nuua Aa
ncnyHu ceoje obaeese No 3agyXemwy;

"3apgyxeHoct" obyxsata 6uno koje obasese (6Mro NO OCHOBY
rmaBHVLE uNu jeMcTBO) nnahawa wunu oTnnate HoBsua, 6uno
cagawme nnun 6yayhe, ctBapHe unm ycrioBHe;

"nuue" osHavasa 6uno kojer nojeguHua, UPMY, KOMMaHWjy,
APYWTBO Ca  OrPaHM4EHOM  OAroBOpHOLWNhY,  OrpaHM4eHo
3ajedHNYKO yrnarawe, akLuMOoHapCKo [APYLUTBO, HEeKoprnopupaHa
opraHu3auuvja, TPyCT WNM [pYyro nNpaBHO nuvue, Kopnopauujy,
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BNagy, MMWHWUCTApPCTBO, WHCTUTyUMje, APXKaBy WM  areHuujy
ApXaBe WNU  yapyXKewe, TPycT, 3ajeQHNYKO  ynarawe,
KOH30pLMjyM, NMapTHEPCTBO WNWN Apyre eHTUTEeTe WU HUXOBE
nonuTMYKe nogoderbke unu 6uno koju apyrn eHtutet (6e3
o63vpa ga nu cy oaBojeHa nNpaBHa nuua);

(xi) "nponmuc" obyxsaTa CBaku NpPONUC, NPaBwMo, 3BaHUYHY
AVPEKTUBY, 3axTeB uUin cmepHuuy (6e3 0b3mpa ga nu nma cHary
3akoHa) 6uno Koje areHuuje;

(xii) 3akoHcka ogpeaba je ynyhuBawe Ha Ty ogpeaby ca nameHama um
AonyHama unv noHOBHUM yCBajaremM;

(xii) Bpeme y paHy ce ogHocu Ha Bpeme Yy JloHOOHY, YjeaurseHo
KparbLeBCTBO;

(6) YTtBphMBame obmma y Kojoj je Heka ctona ogpeheHa "3a nepuop
jeAHaKke AyuHe Tpajawa" kao KamatHn nepuog Hehe y3eTn y 063up
6uno kakBO oACTynakwe Koje npou3nasv u3 nocnegwer gaHa Tor
KamaTHor nepvoga koju je ytBpheH y cknagy ca ycrnosuma u3 OBOT
Yrosopa.

(u) Hacnosu Ogervak, Knaysyna m Npunor ce kopucte camo 3a notpebde
nakwer cHanaxeta.

() Ocum ako je cynpoTHO HaBeOEeHO, TEPMUH KOju Ce KOPUCTU Y BUIo KoM
apyrom ®PUHaAHCWjCKOM OOKYMEHTY wunu y obasewTewy AaTtoMm Mo
OCHOBY UNu y Be3n ca 6uno kojum PUHAHCKCKMM OOKYMEHTOM MMa
NCTO 3Ha4ene y ToM PUHAHCK]CKOM AOKYMEHTY unun obaseluTery Kao
y OBOM YToBOpY.

(e) Heucnywene obasese (ocum oHor HaBegeHor y Cry4ajy Hencnywera
obaBe3a) "Tpaje" yKONMMKO HUWje UCMPaBIbEHO WNWN Ce Of Hera Huje
ogyctano, a Cny4yaj Heucnywewa obaBesa "Tpaje" ykonuko ce of
Hera Huje ogycTarno.

BanyTtHu cumbonu n gechuHuumje

"€", "EYP" n "eBp0" 03HayaBa jeANHCTBEHY BanyTy 3emarba YnaHuua koje
y4ecTBYjy.

MpaBa Tpeher nuua

(@ Ocuvm aKko je u3pPUYNTO HaBedeHO CynpoTHO Yy ®PuHaHcujckom
OOKYMEHTY, nuue koje Huje CTpaHa Hema npaBO MO OCHOBY 3aKOH O
obnuraynoHnm ogHocuma m3 1999. roguHe (MpaBa Tpehux nuua) ga
CNpOBOAN UMW YXXMBa NpeaHoCcTn 6rno kor ycnosa oBor Yroeopa:

(1) Knaysynom 3.4 (MAT'A namene);
(i)  Knaysynom 5.1 (MH1umjanHu npegycnosu);

(i)  Knaysynom 14.2 (Opyre HakHage);
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(iv)  Knaysynom 16 (TpoLukoBu 1 nsgaum);

(v)  Knaysynom 18.5 (IMposepe "YnosHaj ceor KnujeHrta");

(vi) Knaysynom 21.1 (YcTynawe v npeHoc of cTpaHe 3ajmogasaua);
(vii) Knaysynom 23.13 (3ameHa AreHTa);

(viii) Knaysynom 26.3 (Pacnogena kopuwhera cpegcrasa);

(ix) Knaysynom 33 ([oBeprbmBe nHopmaumje); n

(x)  opyrum ogpenbama 6mno kor drHaHCKjCKOr AOKYMEHTa KOjW jacHO

popervyje npasa MUMA-u.

Y cknagy ca rope HaBegeHuMm ctaBoM (a) u Knaysynom 32.2 (Ceu
3ajmogaBum), nvue kKoje Huje CTpaHa oBor YroBopa Hema npasa
npema 3akoHy O obnuraumoHnm ogHocuma mn3 1999. rogmHe (Mpaea
Tpehux nuua) ga cnpoBoam unu yxmea npasa 6uno Kor YnaHa u3 osor
YroBopa, anun To He yTU4e Ha npaea v npaBHU Nek buno Koje ocobe
Koja MocToje mnu cy pacnosioxmBa y cknagy ca 6uno kojum gpyrum
3akoHOM. Pagn un3beraBawe CyMH€, OBO HM Ha KOjU HauMH Hehe
yTMuaTm unm uckibyumtn 6mno koja npaBa MUTMA-e, kako je oBae
npegsuheHo, ykbydyjyhm y Knaysynnm 19.16 (Ogpenbe MUTA
MapaHumje).

1.5 Ynora EHTMTeTa 3a uMnnemeHTauUunjy npojekra

2.

2.1

3ajmonpumal, npuxeaTa M cnaxe ce fa cBakum EHTUTET 3a mmnnemeHTtauujy
npojekTa Moxe [enoBaTu y CBOje MMe Yy ogHocy Ha PuHaHcujcke cTpaHe,
MWIA n N3Bohayva npojekta y Be3n ca eKoSNOWKUM 1 OPYLUTBEHUM 3axTeBMMa
y Be3u ca lNpojektom. 3a notpebe 6mno koje obasese M3 OBOr YroBopa y Besn
ca eKoSoLKNM 1 couunjanHnm 3axTeBuma, 3ajmonpumad, he obesbegntn ga ce
cBakv EHTUTET 3a mmnnemeHTaumjy npojekta npuapxasa TakBe obaBese kao
Aa je cTpaHa y 0BOM YroBopy.

CTYNAHKE HA CHAI'Y

Jatym ctynaka Ha cHary

(@)

OBaj YroBop cTyna Ha cHary gaHa kaga AreHT obasectu 3ajmonpumMua
0 wucnyweHocTn cnepehux ycnoeBa y o6nuky W cagpXuHe Koju
3afjoBosbaBajy  AreHta (moctynajyhm  no  ynytcTBMMa  CBUX
3ajmogasaua n MAMA-e):

0] objasrbmBane CnyxbeHor rmacHuka Penybnuke Cpbuje y kome je

objaBrbeH 3akoH O noTBphuBaky OBOr YroBopa 04 CTpaHe
HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje; n

(i)  poctaBrbawe npaBHOr MuWIbewa MuHUcTapcTBa npasge

Penybnuke Cpbuje CtpaHama kpeguTHor apaHxmaHa n MUTA-n
y Be3u ca PUHaAHCUjCKUM JOKYMEHTUMA,
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(6) [a 6u ce nsberne cymme, npe gatyma Ctynawa Ha cHary, KpegntHa
CpeAcTBa HWUCY CTaBfbeHa Ha pacrnonarake M C TUM Yy Be3un
3ajmogaBal Huje npey3eo obaBesze U HujegHa CTpaHa KpeauTHOr
apaHxmaHa ce He obaBesyje ga he ogobputn 6uno koju 3axteB 3a
kopuwhewe cpeactaBa HuTM pa he CpeactBa CTaBuUTM  Ha
pacnonarame.

(1) AreHT he ogmax nucmeHum nytem obasecTutn 3ajMonpumua ga cy
YCNoBW UCNyHeHM Ha 3a40BOSbaBajyh HaunH

(a) He poBogehu y nutawe rope HaBegeHu cTtaB (a), ogpende Knaysyne
2.2 (Kpajtbn pok), 33 (MoeeprbuBe uHdopmaumje) n Knaysyna og 38
(MepogaBHo npaBo) — 41 (Ypydewe) (ykbydyjyhm n 1y Knaysyny)
CTynajy Ha cHary Ha gaTtym OBOr Yrosopa.

Kpajtbun pok

Ako [laTym cTynaka Ha cHary Huje HacTynumo 4O AaTyma HajkacHuje 60 gaHa
on, Aatyma oBor YroBopa (Mnv 6mno kor kacHujer gatyma o Kome je ArexT,
noctynajyhm no ynytctBuma cBux 3ajmogaBaua u MUITA-e, obaeectno
3ajmonpumua), oBaj YroBop Hehe cTynuTu Ha cHary u HujegHa CTpaHa Hehe
nmaTn HMKakBa npaBa HUTKM obGaBe3e npema OBOM YroBopy, OCMM OO Mepe
npegeuheHe y naparpady (g) Knaysyne 2.1 (Jatym cTynama Ha cHary).

KPEOAUTHU APAHXMAH
KpeanTHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycrnoBuma oBor YroBopa, 3ajMogaBuUM CTaBrbajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpuMmuy KpeauTHU apaHxmaH y Banytn apaHxmaHa
y AOrOBOPEHOM U3HOCY jeAHaKoM YKYMHUM aHrakoBaHuUM CpeacTBMMa 3a
cBpxe domHaHcupana poba u ycnyra koje npyxa WM3sohay npojekta no
Yroeopy o [pojekty 3a noTtpebe peanusauuje [llpojekta, y cBakom
crnyyajy y rpaHmuama u nog ycnosmma koje ogpean MUMA.

MpaBa 1 o6aBe3e CTpaHa KpeAUTHOr apaHXMaHa

() Ob6aBese cBake CTpaHe KpegUTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY
durHaHCKHjCKUX JoKyMeHaTa cy BuwecTpyke. HemoryhHocT Heke of
CtpaHa kpeauTHOr apaHXXmMaHa Aa u3BpLun cBoje obaBese y cknaay ca
®PrHaHCKjCKUM OOKYMEHTMMa He yTude Ha obasese Guno koje gpyre
CtpaHe no ocHoBy ®PuHaHcujckmx AokymeHata. Hu jegHa CrtpaHa
KpeOuTHOr apaHXxXMaHa Huje oaroBopHa 3a obasese gpyre CrpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa no oCHoBY PUHAHCMW|CKUX JOKYMeHaTa.

(6) [lMpaea cBake CTpaHe KpeaAUTHOr apaHXmaHa no 0CHOBY PUHAHCHCKMX
AOKyMeHaTa unu y Be3n ca wuMa cy 3acebHa 1M He3aBuCHa npasa u
cBako pgyroBakwe CTpaHe KpeOWTHOr apaHXmaHa Koje HacTaje no
®duHaHCKHjCKUM OOKYMEHTMMa of cTpaHe 3ajmonpuMua npeacTtasiba
OOBOjeH W He3aBuCaH Ayr y OoAHOCY Ha koju je CTpaHa KpeauTHoOr
apaHXmaHa oBnawheHa ga M3BpLUM CBOja npasa y cknagy ca CTaBoM
(u) y parbem TekcTy. NpaBo cBake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
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yKIbyyyje cBa gyroBaka npema Toj CTpaHu KpeOuTHOr apaHxmaHa
npemMa ®UHaAHCUCKUM AOKYMEHTMMa W, y Luurby u3beraBarwa CBake
CyMH€e, CBaKU [e0 KpeauTa unm CBaku Apyru U3HocC Koju 3ajmonpumaly
Aayryje a koju ce ogHocu Ha yvewhe CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa y
KpeautHom apaHxXmaHy wunu HeHe yrore npema PuHaHCKjCKOM
AOKYMEHTY (YKrbydyjyhu CBaku TakaB M3HOC MnatuB AreHTy 3a HeH
padyH) npeAcTtaBfba AyroBawe 3ajmonpumua npema Toj CTpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa.

CTtpaHa KpeOuTHOr apaHXMaHa MOXe, OCUM ako Huje gpyraduvje
yTBpheHo y PMHaAHCKUjCKMM OOKYMEHTMMA, O4BOjEHO A4a OCTBapw CBOja
npaea koja nponcTudy n3 PrUHaHCKjCKUX QOKyMeHaTa.

3.3 O6aBe3e 3ajmonpumua

(@)

(6)

Ob6aBe3e 3ajmonpuMua npema o0BOM YroBopy npeactaBrbajy
anconytHe, 6e3ycnoBHe n HeonosuBe ¢UHaHCWjcke obaBe3e npema
CtpaHama KpeguTHOr apaHxmaHa. TakBe obaBe3e Cy He3aBUCHE U
onBojeHe obaBese, 6e3 063npa Ha GUNo Koje NUTawe Koje yTude Ha
M3Bohaua lNpojekta nnun Yrosopa o NMpojekTy, ykbyyyjyhu nsspluemre,
HensBpLUEH-e, HEMOryRHOCT M3BpLUEHa MM HEBarbaHOCT YroBopa o
MpojekTy, unuM yHuWwTaBake, HEU3BPLUEHE UNN HEYHKLMOHUCaHE
6uno koje pobe w/vnn ycnyra koja he ce MCNOPYy4MTM MO OCHOBY
Yroopa o [pojekty unu nukemaaumju wnn 6aHkpoTy W3Bohaua
MpojekTa nnn 6uno kor gpyror nuua.

He posogehn y nutawe rope HasedeHy ONWTY Tayky (a),
3ajmonpumauy, notephyje aoa je werosa obaBesa ga y LenocTu nnatm
M3HOC KOju pocneBa 3a nnahawe npema OBOM YroBopy Ha [AaH
pgocneha:

® oABojeHa o wu3Bpwewa obaBesa M3sohauva [lpojekta wunu

nsspera obasesa 6unNo koje gpyre cTpaHe npema Yrosopy O
MpojekTy n Guno koM Apyrom crnopasymy Koju Ce Ha hera
ofHocCe; U1

(i)  HW Ha Koju HauyuH Hehe BUTWM nop yTuuajem 6uno Koa 3axTesa,

cnopa nnu ogbpaHe koje 3ajmonpumal, nnm KopucHuk kpeguta
MOry mMmatm wunm Mory cmatpatm ga vmmajy npotuB 6uno Kor
M3Bohava lNpojekTa unu 6mno kor gpyror nuua.

3.4 MpeaHoct MUTA

(@)

Ykonuko je, npema wmuwrbewy 6uno koje CrpaHe KpeauTHOr
apaHxMaHa, 6uno koja ogpeaba oBor YroBopa y CynpOTHOCTU UMK Yy
cykoby ca 6uno kojom oapendom MUIA apaHumje (ykrbyudyjyhu, 6e3
orpaHuyera, kao pesyntatr 6uno koje maMeHe u gonyHe MWIA
apaHuuje) nnn 6uno kor Hanora MUIA-e, Ta ogpenba he ce, HakoH
nucMmeHor obaselwTewa AreHta 3ajmonpumuy n gpyrum CtpaHama,
cMaTpaTti U3MeHeHOM N JOMNYyHEHOM Kako je oapeauno AreHT (y mepu
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y Kojoj AreHT 3axTeBa Aa ob6e3begn BanuaHOCT M ycknaheHocT oBor
Yrosopa ca ycnosuma MUIA MapaHuuje).

(6) He posogehn y nutawe GuNO wWTa WTO je y CynpOTHOCTM Ca OBUM
YroBopom, HuwWTa y oBOM YroBopy He obaBesyje 6uno kojy CtpaHy
KpeauTHOr apaHXxmaHa fa noctynu (Mnv nponycTu Aa nocTynu) Ha
HauMH KOju HMje y cknagy ca 6uno kojum 3axtesom MUIA-e npema
unun y Besn ca MUIA MapaHumjom 1, nocebHo:

0] Ceaka CTtpaHa KpeauTHOr apaHXmMaHa MOoXe npeay3eTu CcBe
TakBe pagh-e Koje ce cMmaTtpajy HeonxogHum ga o6e3benun ga ceu
3axtesn MUIMA-e y okeupy mnu y Besn ca MUIA [apaHuumjom
Oyay MCMOLUTOBaHMU; U

(i)  HwujepgHa CtpaHna kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe 6utn y obasesn aa
y4MHM 6uno wra ako 6u, N0 HEHOM pasyMHOM MULLIbEHY, TO
morno ga (A) poBeae [0 kpwewa 6uno kor 3axtea MUMA-e y
okeupy wunu y Besn ca MWUTA TapaHumjom, (B) yTnye Ha
BanugHoct MUIA lapaHuuje unu (L) Ha apyrn Ha4vH ga ytude
Ha Jorahaj o6aBe3Hor aBaHcHor nnahawa MATA-e.

CBPXA
Cspxa

3ajmonpumau, he cBe M3HOCe No3ajMibeHe y okBupy KpeauTHor apaHxmaHa
KOpUCTUTU 3a OMpekTHO nnahawe M3Bohady npojekta no ocHoBy obGaBesa
KopucHuka kpeguta npema YroBopy o [lpojekTy y rpaHvuyama v nog
ycnosuma koje ogpean MUIA, a koje he nNpuMMeHUTU AreHT AMPEKTHO Ha
M3Bohaua npojexTa.

Haa3sop

HujeaHa CtpaHa KpeauTHOr apaHxXmaHa Huje y obaBe3n ga BpLUM Haa3op
unu Bepudukaumjy npumeHe Guno Kor M3Hoca MNO3ajMrbeHor y ckragy ca
OBUM YTOBOPOM.

YCINOBU KOPULLREHKLA
UHnumjanHu npeaycnoBu

(@) AreHT Hehe m3BpwWUTU HM jegaH 3axTeB 3a kopuwhewe cpeactaBa
OCUM aKo:

0] YroBop je CTynuo Ha cHary;

(i)  AreHT je NpuMnO cBa [OKyMeHTa W Apyre [oKas3e HaBedeHe Yy
Mpunory 2 (lMpedycnosu 3a MHuyujanHo Kopuwhere) y 0bnuky un
cagpxajy 3apgososbaBajyhum 3a AreHta (noctynajyhu no
ynytcTBMMa cBux 3ajmopasaua) y poky oa 30 gaHa of gatyma
Ctynarsa Ha cHary oBoOr YroBopa unu KacHujer gatyma o yemy he
AreHT obaBecTuTM 3ajMonpmMua;
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(i)  AreHTt je o6GaBectno 3ajmonpumua u 3ajMogaBue pna cy

npeaycrioBn HasefdeHu Yy npeTtxoaHum crtasoBuma (i) wm (i)
ncnywenmn ("ObaBeLwwTewe 0 UCNYHEHY Npeaycnosa’).

Ocum y oHOj Mepwn y Kojoj 6uno koju 3ajmogasal, obaBecTu gpyradvje
AreHTa nucaHum nyTem npe Hero wto AreHT goctasn ObaBelwTerwe 0
ucnywewy npegycnosa, 3ajmogaBum oenawhyjy (ann He 3axTeBajy)
AreHTta ga ynytu To obGaBelwwTerwe. AreHT Hehe OMTKM ogroBopaH 3a
Onno KakBy LUTETY, TPOLLAK Unu rydbuTtak 6uno koje BpcTe Koju HacTaHe
Kao nocneavua gaBaka TakBor obaeeluTera.

Mpeaycnoen onucanu y [Mpunory 2 ([lpedycnosu 3a WHuyujanHo
Kopuwhere) cnyxe AreHty n 3ajmonpumumma. AreHT (noctynajyhm no
MHCTpyKUMjama cBux 3ajMogaBaLa) MOXe Aa ogyCTaHe of HEKUX Unu
CBWUX NpegycrnoBa MOTNyHO WM AENUMUYHO U A OANy4YM Aa Nn Cy U
Kafa je CBaku oA NpeaycnoBa 3a40BOSbEH.

AKo npefycnosu n3 ctasa (@) HUCY ucnymweHun y poky og 30 aaHa o,
natyma CTtynakwa Ha cHary oBOr YroBopa, unu Ouno Kor KacHujer
aatyma ca kojum ce AreHT carnacu, AreHT Moxe o6aBecTuth
3ajmonpuMua ga ce AHraxoBaHa cpefcTBa 3ajMogaBaua mory 6utu
OTKasaHa y3 obaBeLuTeHe.

dopatHu npeaycnoBu

3ajmopasum he 6utn y obaBesn ga nocrtynajy y cknagy ca Knaysynom 6.3
(Yyewhe 3ajMogaBaua) camo ako Ha pgatym 3axTeBa 3a kKopuwhere
cpeacTaBa M Ha npegnoxeHn Jatym kopuwhewa:

(@)

(6)

HWKakBo HeusBpliewe obaBesa He Tpaje HUTU Ou pe3ynTupano u3s
npeanoxeHor Kpeauta;

cy W3jaBe 3ajmonpumua Koje ce NnoHaBIbajy TayHe;
Hema EkcTepHe hrHaHcmjcke 3agyKeHoCTH gocnerne n Hennahexe;

Yroeop o [lpojekTy je y MOTAYHOCTUM Ha CHasnM M Baxehu, U Huje
PaCKWUHYT, CyCMeHOOBaH MNM U3MeHeH U JonyweH (OCMM Kako je
[03BOSbEHO OBUM YrOBOPOM) U He MOCTOjU HujegHa pagha Koja 6u
Morna ga nosefe A0 HeroBor npeknaa unm cycneHsuje;

OCMM aKo je gpyrauvje OOroBOpeHO of CTpaHe cBux 3ajmogaBaua,
MWIA TapaHuuja je ctynuna Ha cHary u MUIA TapaHuuja je y
MOTNYHOCTM Ha CHa3u 1 Baxeha 1 Huje NpeknHyTa unu cycneHgoBaHa,
n cBu m3Hocu koju ce ayryjy MUTA-u cy y notnyHoctn nnahexu y
npeasuheHoOM BpeMEHCKOM nepuoay, U AreHT je 3aloBoSbaH ca Tume
Aa MUTA rapaHuwmja npyxa nokpuvhe, y cknagy ca CBojum ycnosuma, y
norneay NpeanoXxeHor 3ajMa n npunagajyhux kamara;

OCMM aKO je [pyrauvje OOroBOpPeHO of CTpaHe cBuX 3ajmogaBaLa,
Hema npeocTtanor obaselwwTera og MUIA-e koje:
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(1) npekvga, opbauyje, noHuwTaBa wunu cycneHgyje MWUIA

"apaHuujy; nnm

(ii) 3axTeBa oa 6uno kor 3ajwogaBua Aa cycnenayje AaBawe 3ajma

unu ga npeknHe Obasese unu yopsa KpeauTHu apaHxman;

ce Hu jegaH [Mponmc unm 3akoH O caHkuMjama He OOHOCKM Ha
KopucHuka kpeguta HUTM he Ha ApyrM HauvH yTuuaTW Ha Hera,
npymare cpefcrasa npegnoxeHor Kpeguta oa ctpaHe 3ajmonpumMua,
KopucHuka kpeguta nnm 6uno kor N3sohava npojekta (y 3aBUCHOCTU
o4 cry4aja) unu 3agyxvmeare y Be3n ca npegnoxeHum Kpegurtom;

HWje NPOTUB3AKOHUTO MUK CyNnpOTHO 6mno kom lMponucy unm 3akoHy o
caHKuMjama Koju je npuMerMB Ha 3ajMojaBua 3a nNpensiokeHu
Kpeaur;

je  3ajmonpuman 06e3begmMo  nNpuMepke  CBUX  peneBaHTHUX
Osnawhena koja ce ogHoce Ha npeanoxeHn Kpeaut, ykrbydyjyhu
anu He orpaHuyaBajyhv ce Ha [OKa3 O YKIbyumBaky MpeanoxeHor
Kpeouta y peneBaHTHM 3akoH O roguvwkwem 6Oyuety Penybnuvke
Cpbuije;

HUWje NocCTojao HUKakaB gorahaj UM OKOMHOCT KOoju nNpeMa MULLIbEHY
BehuHcknx 3ajMogaBaua npegcraBfba WNM MOXe npeacTaBibaTv
3Ha4ajHy HeraTMBHY NpoMeHy PeneBaHTHE HAONEXHOCTU UMM HEeHUX
MefyHapoaHUX  (PUHAHCWUCKMX, EKOHOMCKMUX, MOSUTUYKNX  Unn
OPYWTBEHNX YcnoBa, YyKbydyjyhn cnabujy pejtuHr PeneBaHTHe
HaANEeXHOCTU of cTpaHe MehyHapoOHWX areHuuja 3a PejTUHI pu3unka
n/vnn noropLiawe UHaAHCKjCKOr cekTopa PeneBaHTHE HaaNeXHOCTH,
pat, rpahaHcku paT, peBonyuujy, ycTaHak, TEPOPUCTUYKN Hanag u/unm
cabotaxy, Behe BanyTHe KOHTpOMe unvM mopatopujym Ha nnahawe
AyroBa wWnM MpPOMEHY 3akoHa WM nponuca WnuM  MONUTUYKKX,
€KOHOMCKUX, (PUHAHCUJCKUX, TProBUMHCKUX, NPaBHUX U UckanHux
OKONMHOCTW y PeneBaHTHO] HaanexHocTn ycned kojux 6w 6uno no
MuLIbewy BehnHcknx 3ajMogaBaua Henpenopy4rbMBO HacTaBUTU ca
Kopuwherwem cpefncrasa.

KOPULLREHE

Kopuwhenwe KpeguTHOr apaHxxmaHa

KpeouTHu apaHxmaH MOXe Aa ce KopucTu 3a nnahawa M3sohauy npojekta
3a TpowukoBe [pojekTa koje cHocu M3Bohay npojekTa Tako WTo 3ajmonpumal,
poctaBrba AreHTy 3axTteB 3a Kopuwhewe cpencraBa Koju je ypegHo
nornywmeH Ha HayuH Koju je 3apjoBorbaBajyhu 3a AreHTa 3a Ty CBpPXy He
KacHuje o HasHayeHor BpemeHa.

3aBpuweTtak 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpeacraBa

(a)

Ceakn 3axteB 3a kopuwhewe cpencrtaBsa je HeonosvMB M Hehe ce
cMmatpaTty [a je BarbaHo NonyHeH OCUM:



6.3

6.4

7.1

203

() ako je goctaBrbeH AreHTy Hajmawe gecet (10) PagHux gaHa npe
nocneawer gaHa lNeproga pacnonoXxuneocTu;

(i) ako je npepnoxenHn Hatym kopuwhewa PagHu gaH y okBupy
Mepuoga pacnonoXxmnBocTu;

(i) ako je BanyTa Kpeguta TpaxeHa y 3axTeBy 3a Kopuwhene
cpeacrasa BanyTta apaHxmaHa;

(iv) ako je notnucaH o cTpaHe lNMoTnmcHuka 3ajmonpumua; 1

(V) ako cy npunoXeHu opurMHanHu npumepun ceakor [loTpe6Hor

OOKyMeHTa.

(6) Camo jemaH Kpeaut ce MOXe TpaXuTM y cBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpefcrasa.

(u) MwuHuMmanHuM un3HOC cBakor 3axTteBa 3a kopuwhewe cpeacTaea
nsHocuhe 3.725.000 espa.

Yyewhe 3ajMopaBaua

(@) Ako cy ycrnoBu geduHUCAHM OBUM YrOBOPOM MWCMYHEHW, CBaKu
3ajmopgaBauy, he ceoje y4yewhe y Kpeguty ctaButK Ha pacnonarambe
no Jatyma kopuwhena npeko ceoje KaHuenapuje apaHxmaHa.

(6) WsHoc yuewha ceakor 3ajmogaBua y cBakoM Kpeguty he outm
jeaHak yaeny weroBux PacnonoXuBux aHrakoBaHux cpeacrtaBa y
Pacnonoxuneom apaHXmMaHy HenocpeaHo npe gaeakwa Kpeguta.

CpeactBa apaHXXMaHa Koja ce aupekTHo nnahajy U3Bohauy lMNpojekTta

3ajmonpumal, je cBectaH M carnacaH ga ucnnata KpeauntHux cpepcraBa
n3spweHa gupektHo WM3Bohauy [pojekta (Ha uMe wucnywerwa obasesa
KopucHuka kpeguta npema WMasohady [lpojekta no OCHOBY Yrosopa O
MpojekTy) NnpeactaBba Kpeaut 3a notpebe osor YroBopa n cmatpahe ce ga
cy KpeantHa cpeacta ucnnaheHa ampekTHo 3ajmonpumuy.

OTMNATA
Ortnnara Kpegura

(@) Y cknagy ca ctaBom (6) y gareem Tekcty, 3ajmonpumad, he otnnatutm
npeoctann u3Hoc Kpeauta y jegHakvm LWeCTOMECeYHMM paTama
n3paxeHuM y eBpuma, y nsHocy og 29.166.666,67 espa (wto je 1/24
M3HOCa KOju npeocTaje Ha nocnedkwun AaH lNepuoga pacnonoXmBocTu
YKONUKO je LIenoKynHU M3Hoc PacnonoxvBux KpeguTHUX cpeacTasa
nckopuwheH Tokom NMNepnoga pacnonoXxmnBocTu).

(6) PaTte HaBeaeHe y cTaBy (a) buhe nnaheHe kao WTO crnegw:

(i) npBa TakBa pata gocnesa u 6uhe nnaTtnea Ha [latym npee otnnare;
n
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(i) 3ajmonpumau he HacTtaBuTk ga otnnahyje octane pate (Mnm ako je
Mah-e, npeoctann M3Hoc HeotnnaheHor usHoca Kpepgurta) ceakor
cnegeher [latyma oTnnate cBe OOK Ce He OTnnaTtu LesfoKynaH
HeoTnnaheHn nsHoc Kpegura.

NMoHOBHO No3ajMrbMBaH-e

3ajmonpumal, He MOXe NMOHOBO Aa no3ajMun 6urno koju Aeo ApaHxmaHa Koju
je otnnaheH.

NMPEBPEMEHA OTIMNATA U OTKASUBAHKE
He3akoHuTOCT

Ako 3a 3ajMopaBua jecTe WNKU MOCTaHe HE3aKOHWUTO Aa Y NPUMEHMBO)
HagnexHocTn (ykrbydyjyhu anm He orpaHudasajyhu ce, Kao pesynrtar
3akoHa M nponuca O CaHKuujama npumewnBMM Ha 3ajmogaBua) M3BPLUK
Heky of cBoOjux obaBe3a KakO je MnponucaHo OBMM YroBOpOM wnu Ada
dmHaHcMpa wnn ogpxaesa cBoje ydyewhe y Kpeguty wunm nocrtaHe
He3akoHWUTO 3a 6uno kojy MoapyxHuuy 3ajmoaaBLa Aa TO YUUHM:

(@) Taj 3ajmopasau he o Tome obasecTutTn AreHta n MUIMA-y ogmax HakoH
LUTO NocTaHe yrno3HaT ca TakeuMm gorahajem;

(6) aHraxoBaHa cpeacTtBa Tor 3ajmMogaBua he OUTKM OTkasaHa ogmax
HaKOH WTO AreHT o Tome obaBecTn 3ajmonpumua; n

(u) ykonuko yvewhe 3ajMogaBua Huje NpeHeTo y cknagy ca ctaBoMm (6)
Knaysyne 8.5 ([paBo 3ameHe no nuTawy jeguMHCTBEHOr 3ajMoaasua),
3ajmonpumay he ncnnatutu ydewhe tor 3ajmogaBua y Tom Kpeguty
Ha npBu AaH KamaTtHor nepuvoga koju gocneBa HaKOH LUTO AreHT o
Tome obaBecTy 3ajmonpumua WK, YKONIMKO paHuje, gatyma Koju je
3ajmonpumal, HasHaumo y obaBeluTery [OOCTaBIbEHOM AreHTy y
Cknagy ca rope HaBegeHuMm cTaBoM (a) (a ga Huje paHunje oA
nocnegwer [[aHa 3aKkOHOM  [03BOSbEHOr rpejc  nepuoga) w
ogroBsapajyha AHraxkoBaHa cpefctea 3ajmogaBsua he 6utn oTkasaHa y
n3Hocy otnnaheHor yyewha.

Horahaj o6aBe3He npeBpemeHe oTnnarte y Be3u ca MUTA

Ykonuko pohe go [orahaja obaBe3He npeBpemeHe oTnnaTte y Be3n ca
MUTA:

(@) AreHT he ogmax o6asecTtntn 3ajmonpumMua 1 3ajmogasLe Kaga casHa
3a Takas gorahaj;

(6) 3ajmopgaeay Huje y obaBesn ga huHaHcupa Kopuwhene cpeacrtaea; u

(u) ykonuko 3ajmogaBal Tako 3axTeBa U obaBecTu AreHTta, AreHT he
obaBelwTereM 3ajmonpumuy He Mamwe of (30) AaHa paHuje oTkasaTu
PacnonoxwunBa aHraxoBaHa cpefctBa Tor 3ajMogaBua M NpornacuTu
yyewhe Tor 3ajMogaBLa y CBMM KpeauMTuma oOAMax AoChnenum wu
nnaTtMBMM, 3ajedHO ca KamMaToMm M CBMM ApyryuMm obpadyHatum wnu



8.3

8.4

8.5

205

HEU3MNPEHUM N3HOCUMa NpemMa CDI/IHaHCI/IjCKI/IM OOKyMeHTUMa ogmMax
gocnenum u nnatmBuM, HakoH 4vera he cBaka TakBa Pacnonoxwusa
aHraxxoeaHa cpeacrtea OuTM ogmMax MoHWLWITEHA, a AHraxoBaHa
cpeacTtea Tor 3ajMOD,aBLI,a he oamax npecratn ga 6y,1:|,y OOCTynHa 3a
naroe KOpI/ILIJheH:e N CBUN TakKBU erD,I/ITI/I, o6pal-|yHaTe KamaTte un apyru
n3Hocu noctahe ogmax gocnenu n nnaTmem.

[ o6poBOSLHO OTKa3uBakwe

3ajmonpumal, He MOXe oTkasaTum ueo unu 6uno koju geo PacnonoxmBmx
cpefcTaBa, OCMM ako Huje apyrayvje 4OroBopeHo ca AreHTom.

Ho6poBorsHa npeBpeMeHa otnnaTta Kpeauta

(a)

Y cknagy ca ctaBoMm (6) y parbem Takcty u MUMA carnacHocTtw,
3ajMonpumay,  MOXe, YKONUKO  JocTaBu  AreHTy  nNpeTxogHo
obaBewTewe Hajmawe TpugeceT (30) PagHux gaHa panuje (Mnu
HakoH Kpaher nepuoga oko kKora ce carnace BehuHckn 3ajmogaBum),
npeBpeMeHo oTnnaTh uenokynaH wunu éuno koju aeo Kpeauta, anum,
ykonuko otnnahyje geo, To mMopa OMTM OE0 Koju CMmamyje W3HOC
KpeanTta y MmHumanHom usHocy og 5.000.000 espa.

Kpeaut ce Moxe npeBpeMeHO OTnnaTUTM CaMO HaKoH nocnegrer
naHa lNeproga pacnonoXxmeocTy (MNKU ako je paHunje, oHOAa AaHa Kaga
cy PacnonoxuBa cpenctBa jegHaka Hynu) M Ha nocredrwu Aad
KamaTHor nepuoga.

Caka npeBpemMeHa otnnata npema Knaysynu 8.4 ncnywaa obasese
3ajmonpumMua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Otnnata Kpeguta) y
o6pHYTOM XpOHOMNOLIKOM peay [atyma otnnaTe.

MpaBo 3ameHe No NUTawy jeaUMHCTBEHOr 3ajmoaaBua

(@)

AKo:

® 6uno koju usHoc nnatme 6Guno kom 3ajmMogaBuy of CTpaHe

3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca ctaBoMm (U)
Knaysyne 12.2 (bpymo ropes); nnu

(i)  6uno koju 3ajmogasay, Tpaxu pedyHgaumjyy og 3ajmonpumua y

cknagy ca Knaysynom 12.3 (llopecka pegpyHOayuja) wnu
Knaysynom 13.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpumay, Mmoxe gatn AreHTy obaBeluTerwe O CBOjMM Hamepama
4a 3ameHun 3ajMogaBua y cknagy ca gofnie HaBedeHum ctaBoMm (U), y3
npeTxogHO nucaHo opobpere AreHTa, CBe [AOK Ce HacTaBibajy
OKOJMHOCTW KOje Cy NOKpeHyne 3axTteBe 3a noBehawe unu oglwreTy.

Mo npujemy obaBeluTera U3 cTasa (a) U3Hag, pacrnornoxmea cpeacTea
TOor 3ajmogaBua he ce ogmax cMawWUTW Ha Hyny M Taj 3ajmopasal,
Hehe 6uTn y 06aBe3n aa puHaHcupa kopuwherwe cpeacTasa.
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(u) Ako:

0) ce 6uno koja o okonHocTM pgeduHucaHa y cTaBy (a)
npuMmemnyje Ha 3ajmogasua; unu

(i)  3ajMonpumay noctaje obaBe3aH ga nnatv GUNo Koju U3HOC y
cknagy ca Knaysynom 8.1 (HezakoHumocm) O6uno Kom
3ajmoaasLy,

3ajmonpumau, Moxe, y3 npeTxogHo obaBellTene He Makse o TpugeceT (30)
PagHux gaHa paHuje AreHTy u ToM 3ajMoaaBly, 3aMeHUTu Tor 3ajMoaaBsLa
Tako wto he 3axteBatm og Tor 3ajmogaBua (y Mepu y KOjoOj je 3aKOHOM
[O03BOSbEHO) [fda npeHece y cknagy ca Knaysynom 21 (lMpomeHe
3ajmogaBaua) cea (a He caMo 4eo) cBoja npaea 1 obaBese npema Yrosopy
3ajmogasuy vnu gpyroj 6aHun, UHAHCKJCKOj UHCTUTYLUMjK, TpacTy, doHay
Unu gpyrmm MHCTUTyUMjama no opgabupy 3ajmonpumMua ymme ce notephyje
HeroBa CNpeMHOCT Aa npeysme 1 npeysnma cse obasese 3ajMoaaBua Koju
npeHocu npaea u obasese y cknaagy Knaysynom 21 (MpomeHe 3ajmonasaua)
MO KynoBHOj LIEHM Y TOTOBMHW MMaTMBO Yy TPEHYTKY MNpeHoca Yy M3HOCY
jedHaKoM HeM3MMpEHOj rmaBHUUM yvewha Tor 3ajmogaBua y HEU3MUPEHUM
Kpeautnma n cBum gocnenvm kamaTtama (ako AreHT Huje aao obaBeluTere
npema Knaysynun 21.9 ([MponopumoHanHo nnahawe kamarte)), HakHagm 3a
npeeBpemMeHy oTnnaTty u Apyrum nMsHocMma nnatueBMM a Be3aHuMm 3a ydelhe
npema OGMHaHCKjCKMM OOKYMEHTMMA.

(o) Ha sameHy 3ajmogaBua y cknagy ca rope HaBedeHMM cTaBoM (L),
npumensusahe ce cnegehu ycnosu:

0] 3ajmonpumal, HeMa rnpaea ga 3aMeHn AreHTa;

(i)  HW AreHT HM Buno koju 3ajmogaBal, He MOry nmaTy Buno Kakee
obaBese no nNuTawy Hanaxewa 3ameHe 3a 3ajMofaBLa;

(i)  op 3ajmopgaBLa 3amMeHeHOr npema MnpeTxXxoaHoOM cTaBy (L) HU Y
KOM cny4ajy Hehe ce 3axTeBaTu Aa nnatu unu ce ogpekHe 6uno
Koje HakHage Kojy je Taj 3ajMogaBal npuMmo y cknagy ca
®PUHAHCH|CKUM LOKYMEHTUMA; U

(v) 3ajmopaBau he 6utn y obaBe3n [a npeHece cBOja npasBa W
obaBese y cknagy ca rope HaBegeHuMM cTaBoMm (L) camo Kaga je
NPMMEHNO CBe HeonxoaHe nposepe "ynosHaj ceor KnujeHta" nnm
Apyre Cnu4yHe npoBepe Yy Cckrnagy ca MepoaaBHVMM 3aKOHWMa Koju
Ce 0[HOCe Ha Taj NpeHocC.

(e) 3ajmopaBau he obaButn nposepe onucaHe y ctasy (g)(iv) uim byage
pa3yMHO NpPUXBaT/bUBO HaKOH AOCTaBrbaka obaBellTewa U3 crTasa
(u) n obaesectuhe AreHTa n 3ajMonpumMua kaga Gyge cnpoBeo cBe
HaBeJeHe nposepe.
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OrpaHunyemna

(@)

(6)

(B)

(e)

()

(r)

Csa obaBewTewa O6unNo Koje CTpaHe O OTKasy MMM MNPEBPEMEHO]
otnnatn he npema oBoj Knayaynu 8 6utn Heonoansa 1, OCUM YKOSMKO
ce y OBOM YToBOpY He Nnojasu CynpoTHa Ha3Haka, AeduHucahe aatym
unu patyme kaga Tpeba wu3BpWWUTM peneBaHTaH oOTkas wnu
npeeBpemMeHy OTnnaTy, Kao M M3HOC TOr OTKasa WNu npeBpemMeHe
oTnnare.

CBaka npeBpemMeHa oTnnarta Mo OCHOBY OBOr Yrosopa Bpluhe ce
3ajegHo ca obpadyyHaTOM KamaToM Ha npesBpemeHo oTnnaheHn usHoc
n 6uhe npegmeT HakHage 3a oAcTynawe of YroBOPEHWX poKoBa, 6e3
npemMuje 1 neHana.

3ajmonpumal, He MOoXe MOHOBO MNo3ajMuTyn oHaj aeo KpegutHor
apaHXmMaHa Koju je Beh npespemMeHo oTnnaheH.

3ajmogaBay Hehe oTnnaTtUTM WNU NPEBpPEMEHO OTNNaTUTU Leo
Kpeont vnu 61Mno Koju HeroB 4eo0 OCUM Yy BPEME U Ha HauduH
nU3pnunTO edrHNCaAHMM OBUM YTOBOPOM.

HujegaH wn3HOC YKyNHUX aHrakoBaHMxX cpeacraBa oOTKasaH Yy
Cknagy ca OBMM YroBOopOM He Moxe OWuTu KacHuje NOHOBO
CTaBSbEH Ha pacnonarame.

Ako AreHT npummn obaBewTere y cknagy ca Knaysynom 8, ogmax
he npumepak Tor obaeelwTewa NpocneagnTn 3ajMonpumuy Unu Ha
Kora ce To obaBeLLTeHe OQHOCH, Y 3aBMCHOCTU OA Crnyyaja.

YKONuKo je wuernokynaH unm peo 6uno kor pgena ydewha
3ajmogaBua y 3ajmy otnnaheH wnu npeBpemMeHo nnahew,
cmatpahe ce ga je usHoc ydvewha 3ajmogaBua (jegHak M3HOCY
ydewha Koju je otnnaheH unu npespemMeHo nnaheH) NOHULWTEH Ha
AaTtym otnnarte unuv npespemMeHor nnahama.

MpumeHa npeBpemeHor nnahawa

Ceaka npeBpemeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.4
(JobGpoBorbHa npeBpemeHa oTnfnarta kpeguta) he ce npuMensuBaTu
nponopuunoHanHo yyewhy ceakor 3ajmogasua y KpeguTy.

KAMATA

O6pauyH KamaTe

KamaTtHa ctona Ha cBakm Kpegut 3a cBakm KamaTHW nepuog npeactaBrba
NPOLEHTYyarHy CTony Ha rogulkeM HUBOY 3bupa npuMeH-eHe:

(@)
(6)

Mapxe; u

EURIBOR-a.
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Mnahawe kamaTe

3ajmonpumau, he nnahaTtu gocneny kamaTty 3a cBakuM Kpegut ceakor Jatyma
3a nnahare Kamare.

3aTe3Ha KamaTa

(@) Ako 3ajmonpuman, He nnaTu U3HOC NNaTuB MO OCHOBY PUHAHCUjCKMX
JokymeHata Ha gaTtym pgocneha, kamata he ce obpadvyHaBaTM Ha
HeMsMMpeHn usHoc of patyma pocrneha Qo pfgatyma CTBapHor
nnahawa (kako nNpe Tako M HaKOH Mpecyde) no CTonu, y cknagy ca
ctaBom (6) y marbem TekcTy, Koja je ABa npoueHTa (2,00%) Ha
roguMwkbemM HMBOY BUWA of cCTone Koja 6m ce nnahana pa je
3aKacHenn M3HOC, TOKOM nepuoga Hennahawa, 4vMHuo Kpeaut y
BanyTu 3akacHernor usHoca 3a cnegehe KamatHe nepuoge, y Tpajaky
CBaKor of kux no ogabupy Arenta (noctynajyhu pasymHo). Ha 3axtes
AreHta, 3ajmonpumar, he ogmax u3BpwWKUTM nnahawe KamaTte
obpayyHaTe y cknagy ca Knaysynom 9.3.

(6) Ako ce 3akacHenu U3HOC cacToju og uenor Kpeouta, unmn herosor
hena, Koju gocrneBa Ha JaH Koju Huje nocrnegwn gaH KamatHor
nepuoga:

() npen KamatHu nepuog 3a Taj 3akacHenm u3Hoc he umatum
Tpajake jeaHak HeucTeknom aeny Tekyher KamaTHor nepuoga
Koju ce ogHocu Ha Taj KpeauT; u

(i) kamaTHa cTona Koja ce npuMeryje Ha 3akacHenuM U3HOC TOKOM
Tor npeor KamartHor nepuoga he Outu roguwhe 3a OBa
npoueHTa (2,00%) BULWA o cTone Koja bu ce npumewnBana aa
3aKacHenm U3HoC Huje gocneo.

(u) BatesHa kamaTa (ako Huje nnaheHa) Koja HacTaje MO OCHOBY
3akacHeror n3Hoca he ce gogaTtn Ha 3akacHenm U3HOC Ha Kpajy cBakor
KamaTtHor nepvoga npvmerMBOr Ha Taj 3akacHenu usHoc, anu he u
Aarbe 6uTn ogmax gocnena v nnaTvea.

ObaBewWiTeHe 0 KaMaTHMM cTonama

(@ AreHt he ogmax obaesectutn 3ajmogaBue u  3ajmonpuMua o
yTBphMBaky KaMaTHe CTorne Mo OBOM YTroBopy.

(6) AreHt he ogmax obGasectutn 3ajmonpumua o cBuM CTtonama
dmHaHcHpara koje ce ogHoce Ha KpeauT.

KamaTtHu nepunoau

(a) Mepvon Hemsmupera ceakor Kpegut 6uhe nogerbeH Ha y3acTonHe
KamaTHe nepuoge.

(6) Mpswn gaH KamatHor nepuoga 3a cBaku KpeguT noynkse:
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0] oa OaTtyma kopuwhema, 3a npeu KamaTHu nepuopg Tor Kpeauta;
n

(i) om npetxogHor [datyma nnahawa kamaTte, 3a cBaku crnegehu
KamaTtHu nepuoga.

(u) lMocnegwun gaH KamatHor nepuoga 3a ceaku Kpegut 6uhe (y cknagy
ca CTaBOM (4) y Aarbem TEKCTY) paHuju gaTym oga;

()  paTtym Koju HacTyna wecT (6) MmeceLm HaKoH NPBOr gaTyma Tor
KamaTHor nepuoga;

(i)  Oatym nnahara kamaTte 3a 6uno koju apyru Kpeaur; n

(i) npBn [OaTtym oTnnaTte KoOju HaAcTyna HaAKOH NpPBOr AaHa Tor
KamatHor nepuoga.

(o) Axko Oartym kopuwhena Kpeguta gocnesa 3a mawe o neTtHaecT (15)
haHa npe Jatyma nnahawa kamate, npen KamaTHu nepuog 3a Kpeant
he ce 3aBpwutn Ha [Jatym nnahawa kamaTe Koju criegu HakoH
[aTtyma nnahaka kamaTe ogmax HakoH [aTtyma kopuwhemsa.

HepagHu gaHun

Ako ce KamaTHM nepuopg 3aBpluaBa Ha AaH Koju Huje PagHu gaH, KamaTHu
nepuod he ce y ToM cniyyajy 3aBpluTu npBor crnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckoMm Mecely (YKONMKO ra uma) unu npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNPOTHOM).

KoHconupauuja kpeguta

Ako ce gBa vnu Buwe KamaTHMX nepuoga ogHoce Ha KpeauTe v nagajy Ha
nctn paH, ™m Kpeautn he ce KoHconugoBatn unu he ce TpetupaTtu Kao
jeanHcTeBeHn Kpeaut nocnegwer gaHa KamatHor nepuoaa.

MU3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
HepoctynHocTt lNpukasa KotupaHe ctone

(@) Yrkonuko Huje goctynaH [lpukas KotupaHe ctone 3a EYPUBOP 3a
Kamatin nepuon Kpeaguta, npumewsmsn EYPUBOP he 6utu
WHTepnonupaHa KoTupaHa ctona 3a nepvog Koju je jedHak OYXWHU
KamaTtHor nepuoga KpeguTa.

(6) ako ce npeTxogHW cTaB (a) npuMewyje, ann Hema pasyMHO
npumewsmsor EYPUBOP-a 3a Taj Kpegut, Taga he ce npumenunBatu
Knaysyna 10.3 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Taj Kpeaut 3a 1aj KamatHn
nepuoga.

Mopemehaj Ha TPXULWTY

YKonuko npe 3aBplueTka nocroBawa Yy JloHOoHy Ha [aH koTauuje 3a
penesaHTHM KamatHun nepuog AreHT gobuje obaselwitene of 3ajmogasua
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unun 3ajmogasaua (4vje yvyewhe y Kpeauty npenasu yetpgeceT npoueHaTta
(40,00%) Kpeguta) oa 6u ueHa weroBor pnHaHcupara yyvewha y Kpeauty
13 61Uno Kor n3Bopa Koju Moxe pasyMHo usabpatu 6una seha og EYPUBOP-
a, oHAa ce npuMeryje Knayasyna 10.3 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha KpeguT 3a
Taj penesaHTHN KamaTHu nepuog.

TpowkoBu cpeacTaBa

(@) Yrkonuko ce oBa Knaysyna 10.3 npuMmeHu, kamaTHa cTona CBaKor
yoena 3ajmogaBua y Kpegouty 3a kamatHu nepuog he 6utm
npoueHTyarnHa rogullikba cTona, koja je 3éup:

0] Mapxe; 1

(i)  crone o kojoj je obaBewTeH AreHT oA cTpaHe Tor 3ajmoaaBua
LUTO je Npe U3BOA/BLUBO U Y CBAKOM criyyajy npe gatyma gocneha
kamaTe 3a nnahawe y Be3u ca Tum KamaTHuM nepuogom, ga
Oynoe Ta Koja je u3paxkeHa kao MpoueHTyanHa roaviika crona
TpoLlka Tor 3ajmogaBua cpefcrasa Kojuma yyectsyje y Kpeauty,
HeBe3aHo 3a TO M3 KOr Cy U3Bopa pa3ymMHO n3abpaH.

(6) VYkonuko ce oBa Knaysyna 10.3 npumenn n AreHT unu 3ajmopaBaly
Tako 3axTeBajy, AreHT unu 3ajmogaBau he yhu y nperoBope (Ha
nepuog He ayxu og Tpugecet (30) gaHa) y uwrby AgoroBapana
CYNCTUTYTMBHE OCHOBE 3a ofpehnBame kamaTHe cTone.

(u) 6wuno koja anTepHaTUBHA OCHOBa 4OrOBOpPEHa Yy ckriagy ca ctaBom (0),
he, y3 npeTxogHy carnacHocT cBux 3ajMogaBaua u 3ajMonpumua,
outn obaBesyjyha 3a ceBe CTpaHe.

HakHapga 3a ogcTyname of yroBOpHUX poKoBa

(@) 3ajmonpumay he, y poky on gecet (10) PagHux paHa opf 3axTeBa
ynyheHor og CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa, nnatutm T1oj CTpaHu
KpeauTHor apaHxXmaHa HakHagy 3a oacTynakbe o[ YroBOPEHMX
pokoBa npunucuee LenokynHom nnun aeny Kpeguta nnm Hennahexor
M3Hoca Koje je Hamupmo 3ajmonpumal, daHa kKoju Huje [daTtym
nnahawa kamate 3a notpede Kpeaute nnn HennaheHor nsHoca.

(6) Csaku 3ajmogasay he, yum Gyae pasyMHO U3BOABLUBO, @ HAKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxmu, OOCTaBUTU MOTBPAY KOjoM ce NoTBplhyje W3HoC
HakHage 3a ogcTtynawe o4 YroBOPEeHMX pokoBa 3a cBakM KamaTHu
nepuoga.

HAKHAZLE
HakHapa 3a aHraxoBsaHa cpeacTBa

(@) 3ajmonpumau he nnatmtn AreHTy (3a padvyH cBakor 3ajmoaBsua)
HakHagy Yy MW3Hocy opf 4eTtpgeceT npoueHata (40%) npumerbvse
Map>ke Ha roguLHeM HMBOY Ha PacrofioXMBa aHraxxoBaHa CpeacTBa
cBakor 3ajMonpuMua 3a lNeprog pacnonoXxmnBocTu.
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O6pavyHaTa HakHaga 3a aHraxoBaHa CpeAcTBa y Cknagy ca CTaBoM
(a) nnaha ce y patama:

0] TokoM [Mepunoga pacnonoxueocTtu, ceakor 31. mapTta, 30. jyHa,

30. centembpa n 31. neuembpa,;

(ii) nocneawer gaHa Neproga pacnonoxmeBocTu; U

(i)  ykonuko je y moTNyHOCTM OTKasaH, HakoH [laTyma cTynakwa Ha

CcHary, OTKas3aHuW M3HOC peneBaHTHUX AHraxxoBaHUX cpeacTaBa
3ajmogaBua y TPEHYTKY kada je goLno 4O OTkasa.

HakHapa 3a apaHXupame

3ajmonpumau, he nnatutu MNMpBobutHOM MaHgaTHOM Bogehem apaHxepy (3a
padyyH ApaHxepa) HakHagy 3a apaHXupawe y WM3HOCYy M Yy poKoBMMA
AoroBopeHuM y Nucmy o HakHagama.

HakHapa AreHuumje

3ajmonpumay, he nnatutn AreHTy (3a CBOj payvyH) areHuujcKy HakHagy Yy
N3HOCY M Y POKOBMMA OroBOpeHuM y NMucMy o HakHagama.

MWUr A Mpemuja

(@)

(6)

(e)

3ajmonpumau he cHocutn Tpowkose MUIA koja je nnatuea y cknagy
ca, unun y seau ca MUIA MapaHumjom.

MWIA Tpemwuja gocnesa v nnaha ce y UenocTn Ha uUnNn npe paHujer
oa: (i) matyma koju naga 15 gaHa og [atyma ctynawa Ha cHary MUTA
MapaHuwmje; u (i) npsor Jatyma kopuwhetra.

3ajmonpumau, notephyje aa je obasesa 3a nnahawe cto nocto (100%)
MWTIA Mpemwnje anconyTtHa n 6e3ycnoBHa Kaga ce nojasu.

3ajmonpumay,  notephyje ga (i) HujegHa CrpaHa kpeguTHoOr
apaHXMaHa HM Ha KOjU HauvH HuWje ykIbyydeHa y obpadvyH 6mno kor
aena MUTA MMpemwuje; n ga (i) MUTA Mpemnjy obpavyHasa MUT'A n o
ToMe oGaBeluTaBa AreHra.

3ajmonpumMal, Hehe nokpeHyTM npotms Guno kor 3ajmogaBua 6Guno
KakaB 3axTeB Ui ogdpaHy y Beaun ca obpavyHom mnm nnahawem (Mnu
Hennahawem) 6uno kor gena MUIA lNMpemuje.

3ajmonpumau, notephyje ga Hehe nmaTtn NpaBo ga Tpaxu OMMo kakas
KpeauT unu HagokHagy 6uno kor gena MUMA npemuje, ykibydyjyhu y
cnyvajy ybpsawa unu npeepemeHe otnnate 6uno kor 3ajma npema
OBOM YTOBOpY.

BPYTO NOPE3 U PE®YHOAUPAHE

HOedurHnumja nopesa

(a)

3a notpebe oBor Yroeopa,
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"3awTunheHa cTpaHa" o3HayaBa CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa Koja je
nnn he 6utn nognoxHa obasesun, unu he Gutn y obasesn ga nsspLum
nnahawe, 3a unu Ha padyH Nopesa y Be3n ca M3HOCOM LOOUjeHUM nnm
Koju ce noTpayje (MM M3HOCOM Koju ce cmaTpa 3a cepxe [lopesa ga
he ce pobutn unn ga he ce notpaxusaTn) NO OCHOBY PUHAHCUJCKNX
AOKyMeHarTa;

"Mopeckun KpeauT" O03Ha4YaBa KpeauT, onakwuuy unm ocrnobohemre,
unu otnnary MNMopesa;

"Mopeckn opbutak" o3HayaBa ogbutak Mnm obycTaBrbakwe 3a UNn
Ha payyH [Mope3a o nnahawa No ocHoBy PUHAHCKUCKOT AOKYMEHTA,
ocum FATCA opbuTtka; un

"Mnahawe nopes3a" o3Hayasa unu nosehawe nnahawa n3BpLIEHOTr
o cTpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHuM KpeAuTHOr apaHXmaHa no
Knaysynu 12.2 (Bpymo nope3) vnu nnahawe no ocHoBy Krnaysyne
12.3 (lopecka pegbyHOayuja).

OcuMm yKONnuKo je cynpoTHO HaBedeHo, y oBoj Knaysynu 12 ynyhusare
Ha ,oapeRhyje" nnu ,oapeReH" 3HauM ogpehuBare MO anconyTHOM
OWCKpeLMOHOM Nnpasy fmua Koje spiun ogpehueamse.

BpyTto nopes

(a)

3ajmonpumauy, he n3BpwmnTn cBa nnahawa Koje Tpeba ga ma3splum 6e3
Mopeckor ogbutka, ocum ako je [lopeckn opbutak npeasuheH
3aKOHOM.

3ajmonpumay, he ogmax no casHawy ga mopa ga msspwn Opbutak
nopesa (Mnu ga je Hactana npomeHa crore unuM ocHosuue lMopeckor
onbutka) cxogHo obasecTntn AreHTta. CnimyHo Tome, 3ajmogasal he
obaBecTnTM AreHTa O TOM casHawy Be3aHO 3a nnahawe Koje je
nnatmeo npema Tom 3ajmogasuy. Ykonuko AreHT pgobuje Takso
obaBsewTerwe o 3ajmogasLa oH he obasecTntn 3ajmonpumua.

Ykonuko je 3akoHom npegsuheHo aa 3ajmonpumay, m3spwmn Opbutak
nopesa, u3Hoc nnahawa koju gyryje 3ajmonpumad, he ce nosehatu oo
n3Hoca Koju je (HakoH OpbuTka nopesa) jegHak nnahawy Koje 6u ce
AyroBano aa Huje 6uo npeasuheH Mopeckn ogbutak.

Ykonuko je 3ajmonpumal y obasesn aa nsspwm Ogburtak nopesa, Taj
3ajmonpumay, he wusBpwutn Opbutak nopesa M cBa nnahawa
notpebHa y Be3n ca OgbuTkOoM nopesa y 4O03BOSLEHOM BPEMEHCKOM
OKBMPY M Y 3aKOHCKM LO3BOSbEHOM MUHUMASTHOM U3HOCY.

Y poky og Tpugecet (30) gaHa og msBpwewa Ogbutka nopesa mnm
TpaxkeHor nnahawa y Be3n ca OgbuTkom nopesa, 3ajMonpumad, Koju
nsppwasa Opbutak nopesa he AreHTy poctaButu 3a CrpaHy
KpeouTHOr apaHXmaHa Koja uma npaBo Ha nnahawe gokas
3agoBosbaBajyhn 3a Ty CTpaHy KpeguTHOr apaHXmMaHa ga je usBpLleH
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Opbutak nopesa wnuM (ako je MNPUMEHMBO) M3BPLUEHO Nnahame
peneBaHTHOM NMOPECKOM OpraHy.

Mopecka pecdyHaaumja

(a)

(u)

(a)

3ajmonpumau, he (y poky og net (5) PagHa gaHa of 3axteBa AreHTa)
nnatutu 3awTuheHoj cTpaHu M3HOC KOju je jeaHak ryoutky, obaeesu
unu Tpowky koju 3awTtuheHa cTpaHa ogpean ga he 6utn unu ga je
(BNPEKTHO MM MHAMPEKTHO) NPeTPnSbeH 3a Unu Ha padvyH Nopesa oa
cTpaHe 3awTunheHe cTpaHe No ocHoBY PUHAHCUjCKUX OKYyMeHaTa unu
MWI A rapaHuuje.

CraB (a) rope Hehe ce npumenmBaTu:

0] no ocHoBy [lopesa ob6pavyHator 3a CrpaHy KpeguTHOr

apaHXmMaHa:

(A) no nmpaBy jypucaukumje y kojoj je Ta CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa KOHCTUTyMCaHa Wnu, y apyradvjem cny4ajy,
jypucavkumje (unu jypucgukumja) y kojoj ce ta CtpaHa
KpPeauTHOr apaHXmaHa TpeTupa Kao pe3vaeHT 3a CBpXe
nopesa; unm

(B) no npaBy jypucaukumje y kojoj ce Hanaswn KaHuenapwja
apaHxmMaHa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no OCHOBY
n3Hoca [OOMjeHNX wunn Koju ce noTpaxyjyy Yy TOj
jypucavkumjn,

ykonuko je Taj lNMopes yBeaeH unu obpavyHat Ha OCHOBY HETO
npuxoaa Koju je gobuna vnu Koju notpaxyje (anu He 6uno koju
N3HOC KOju ce cmaTpa ga je gobuna nnm notpaxyje) tTa CtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa; unm

(i)  ykonuko ce nsHoc, obaBesa UM TpoLLak:

(A) HagokHage nosehawem nnahawa u3 Knaysyne 12.2
(Bpymo nopes); nnn

(B) ceopHocu to a FATCA opbutak 3axteBaH og CTpaHe.

3awTuheHa cTpaHa Koja MOTpaxyje wunuM Hamepasa fa noTpaxyje y
ckragy ca rope HaBefeHum ctaBoM (@) ogmax he obaBectutn AreHTta
O cny4ajy koju he goBeCcTn Unu je OOBEO [0 HacTaHKa NnoTpaKuBawa,
HakoH yera he AreHT obasecTnTn 3ajmonpumMua.

3awTtmheHa cTpaHa he HakoH Npujema nnahawa og 3ajmonpumua no
ocHoBy oBe Knayayne 12.3, o6aBectutn AreHTa.

Mopecku kpeauTt

Ykonuko 3ajmonpuman, u3spwm lNMnahawe nopesa n penesaHTHa CTtpaHa
KpeauTHOr apaHXXmaHa ogpeau aa:
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(@) ce lNopeckn kpeaut npunucyje 6uno nosehaHoMm nnahawy 4nju geo
4yuHu TO MNnahawe nopesa, unu Tom MNnahawy nopesa nnu Oa6uTky
nopesa ycneg 4era je 1o lNnahawe nopesa TpaxeHo; u

(6) je Ta CrtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Jobuna u Kopuctuna Taj
Mopeckn Kpeaur,

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he nnatmtm msHoc 3ajMonpumuy Koju Ta
CTpaHa KpeAuTHOr apaHXmaHa oapeau M OCTaBWUTM ra Yy UCTOj] Mo3uumjun
HaKoOH onopesnBaka Yy Kojoj 6u ©O6mo 3ajmonpuman, da Huje M3BPLUMO
lMnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay, he nnatntn n, y poky og Tpu (3) PagHa gaHa of 3axTesa,
HagokHaauMTn ceakoj CTpaHu KpeQuTHOr apaHXMaHa Tpoluak, ryéutak unm
obaBe3dy Koja HacTtaHe 3a Ty CTpaHy KpeouTHOr apaHxmaHa Yy Be3n ca
Takcama, perncrpaumjom unm crnmyHmum Nopesnma koju ce nnahajy no ocHoBy
®durHaHCHjCcKUX fOoKyMeHaTa.

naB

(@) Cawu nsHocu ogpeheHn, unm nspaxeHu kao nnatnem No PHAHCUjCKOM
OoKymeHaty of 6uno koje CtpaHe CTpaHu KpeguTHOT apaHXMmaHa Koju
(y uenoctn unu genuMMYHO) YMHE HagokHagy 3a cepxe [N[OB-a he ce
cmaTpaTtu ga uckibyvyjy MNOB koju ce Hannahyje Ha poby u ycnyre, n
CX0[OHO, Y cknagy ca ctaBoM (6) y garbem TekcTy, ako ce B nnaha
Ha 6uno kojy poby n ycnyre koje CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
00e36ean Hekoj CTpaHm no ocHoBy PMHAHCUCKMX OOKyMeHaTa, Ta
CtpaHa he nnatutm CrpaHn KpeguTHOr apaHxmaHa (y3 wu
ncToBpeMeHo ca nnahawem HakHage) M3HOC KOoju je jedHaK M3HOCY
MNAB-a (v Ta CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa he ogmax [OCTaBUTK
ogrosapajyhy notespay o MNAB-y Toj CtpaHu).

(6) VYronuko ce lNAB Hannahyje Ha poby mn ycnyre obesbeheHe opf
CtpaHe kpeauTHor apaHxmaHa (,Jo6aBrba4") pgpyroj CrtpaHu
KpeauTHor apawxmaHa (,lMpumanay”) no ocHoBy PUHAHCKUjCKUX
AokymeHara, n CtpaHa koja Huje Npumanay ("PeneBaHTHa cTpaHa')
Tpeba no ycnosmma PrHaAHCUjCKMX AOKYMeHaTa [a nnaTu U3HoC Koju je
jeaHak HagokHaaum 3a Ty poby u ycnyre [lobasrbady (a He na Tpeba ga
ce nnaha HagokHaga Mprumaouy No OCHOBY Te HakHaae):

(i) (xapa je Jobasrbay nuue Koje je AYXHO Aa HaANeXHOM NOpPeCcKoM
opraHy obpadyHasa [1[0B), ta CtpaHa he Takohe nnatutn
HobaBrbavy (y3 1 uctoBpemeHo ca nnahawem Tor 3Hoca) U3Hoc
jeaHak usHocy Tor NAB-a. MNMpumanay he (roe ce oeaj ctaB (M)
npumetrbyje) oamax nnatutn PeneBaHTHOj CTpaHW WM3HOC jeaHaKk
KpeauTty unu nospahajy o peneBaHTHOr MOPEeCcKOr opraHa Kojy
pasymHO oapeau BesaHo 3a [10B koju ce Hannahyje 3a Ty
NCMOPYKyY; U
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(i) (kapa je Npumanay nNuue Koje je Ay>XHO a HaaIeXHOM MOPECKOM
opraHy obpadyHaBa [1[AB) PenesaHTHa cTpaHa Mopa oamax,
HakoH 3axTeBa of [Npumaoua, ga nnatn lNpumaoly U3HOC Koju je
jegHak MOB-y koju ce oGpadyHaBa Ha Ty WCMOPYKY ann camo y
Mepu y Kojoj MNpumanay pasymMHO yTBpAM [a Hema npaBO Ha
KpeauT unun nospahaj o4 HagnexXHor Nopeckor opraHa y Besun ca
Tim NAB-om.

Y cnyvyajy kaga je npegsuheHo PuHaHcujckum gokymeHTom ga CtpaHa
nnaTtv unu HagokHaan CTpaHu KpeauTHOr apaHXMaHa TPOLLKOBe UNnn
nspatke, Ta CtpaHa he nnatutn nnn HagokHaauTy (y 3aBUCHOCTW Of
cnyyaja) Toj CTpaHn KpeOuTHOr apaHXMaHa UeriokyrnaH WU3HOC TuX
TPOLIKOBA WNW m3gartaka, ykrbyyyjyhn geo koju npepctasrba [11B,
ocuM ako Ta CTpaHa KpeAuTHOr apaHXMaHa pasyMHO odpeau Aa uma
npaBo Ha kpeaut unu nospahaj Ttor MNOB-a og cTpaHe penesBaHTHOr
nopeckor opraHa.

Buno koje ynyhueamwe Ha oy Knaysyny 12.6 6uno koje CtpaHe he, y
6uno kom TpeHyTKy kaga je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao YnaH rpyne 3a
notpebe MAB-a, ykrbyunTtn (Tamo rae je To NPMMEPEHO U OCUM aKo
KOHTEKCT He 3axTeBa Apyrauyuvje) ynyhuBawe Ha penpeseHTaTUBHOr
yfaHa Te rpyne y ToM TpeHyTKy (nojam ,penpeseHTaTuBHU YnaH® uma
UCTO 3HaYewe Kao y 3akoHy O nopes3y Ha gogarty BpegHocT u3 1994,
roguHe).

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkoM Kojy Bpwe CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa 6uno kojoj CTtpaHum y PUHAHCU]CKOM OOKYMEHTY, YKOJMKO
Ta CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa TO pa3yMHO 3aTpaxu, Ta CTpaHa
Mopa ogMax Aa poctasu Toj apyroj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa
petarbe o OB peructpaumju n cee gpyre nHgopmavmje Kako ce To
MOXEe pa3yMHO 3aTpaxuTu y Be3n ca obasesama [1[B n3BelTaBama
Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXxXmaHa y Be3n ca ToM HabaBKoM.

FATCA vHdopmauuje

(@)

Y cknagy ca ctaBom (U) y farbem TeKcTy, cBaka CTpaHa he y poky o4
necet (10) PagHux gaHa of pasyMHor 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:

(1) noTepauTn Toj Apyroj CtpaHu ga nu je:
(A) CrtpaHa nsyseta og FATCA; unun
(B)  Huje CtpaHa n3yseta og FATCA;

(i)  poctaButn TOj Apyroj CTpaHu oHe obpacue, JOKyMeHTauujy u
apyre uHdopmaumje Koje ce ogHOCE Ha HEeH CTaTyc Mo OCHOBY
FATCA koje T1a gpyra CTpaHa MOxe pasyMHO 3aTpaxuTu 3a
notpebe nowTtoBawa obasesa ns FATCA Te gpyre ctpaHe; n

(i)  poctaButn TOj Apyroj CTpaHu oHe obpacue, JOKyMeHTauujy u
apyre nHdopmaumje koje ce 0OgHOCe Ha heH CTaTycC Koje Ta gpyra
CTtpaHa MoOXe pasyMHO 3aTpaxuTu 3a notpebe nowwToBaHa
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obaBe3a Te gpyre CTpaHe Yy cknagy ca Ouno KkojuMm apyrum
3aKOHOM, NMPOMNUCOM UM PEXUMOM 33 pa3MeHy MH(opMaumja.

Ykonuko CrtpaHa notepan papyroj CtpaHu y cknagy ca rope
HaBegeHuM ctasom (a)(i), oa je CtpaHa usyseta og FATCA, a HakoH
Tora casHa fda Huje unu je npectana ga 6yne CrtpaHa wmsyseTa of
FATCA, ta CtpaHa he obasectutn 1y gpyry CtpaHy y pasymHO
KpaTKOM POKY.

CtaB (a) He obaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaH)XMaHa na
ypagu 6uno wTta un ctas (a)(iii) He obasesyje gpyry CTpaHy ga ypaau
6uno wra, WTo 61 N0 HEHOM PasyMHOM MULLIbEHY NPEeACTaBIbano
NN MOTMOo NPeACTaBbaTh KPLUEH-E:

0] 6u1no Kor 3akoHa unm nponuca;
(i)  6uno koje mayumjapHe AyKHOCTU; UK
(iiiy  6uno koje NnoBeprbLUBE OYXKHOCT.

Ykonuko CTpaHa He noTBpaun Aa nu je CtpaHa nsyseta og FATCA vnn
He pJocTaBu obOpacue, [OOKYMeHTauujy W apyre uHdopmauuje
3aTpaxeHe y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (a)(i) mnm (a)(ii)
(ykreyvyjyhn, 3a notpebe unaberaBawa CBake CyMh€, Kada ce rope
HaBegeHu ctaB (U) Nnpumetsyje), oHaa he ce Ta CtpaHa TpeTupaTtu, 3a
notpebe ®uHaHcujcknx gokymeHaTta (M nnahawa no OCHOBY HMX) KAo
na Huje CtpaHa wusyseta og FATCA pgo oHor TpeHyTka Kaga
npegmetHa CTpaHa [QocTaBu 3aTpaXeHe noTBpae, obpacue,
OOKYMeHTaunju nnu gpyre nHgopmauuje.

FATCA opouTak

(@)

Ceaka CtpaHa moxe ga wmsspwun 6uno koju FATCA opbutak koju
Tpeba ga msspwm no ocHoBy FATCA un 6uno koje nnahawe Koje ce
3axteBa y Be3n ca FATCA ogbutkom n Hehe ce 3axteBaTtu of 6uno
koje CTtpaHe ga noseha 6mno koje nnahakwe y Be3M ca KOjuM U3BPLUM
FATCA opbutak vnu ga Ha [OpYyrM HayvH M3BpLUM KOMMeH3auujy
nnahawa 3a 1aj FATCA opburak.

Ceaka cTtpaHa he ogmax, HakoH wTo Byge ynosHata ga mopa ga
n3spwn FATCA opbutak (unu ykonuko mma Ouno Kakse npomMeHe
ctone wnn ocHoBuue 3a Taj FATCA opbutak) obasectutn CTtpaHy
Kojoj Bpwwu nnahawe n nopen Tora obasecTutn 3ajmonpumua M
AreHta, a AreHT he o6GaBectutn pgpyre CTpaHe KpeauTHOr
apaHxXmaHa.

NMOBEHRAHU TPOLLKOBH

MosehaHu TpoLKoBU

(@)

MognoxHo Knayaynn 13.3 (U3y3eha), 3ajmonpumau he, y poky oA
nBagecet (20) paHa of 3axteBa AreHTa, nnatutu Ha ume CTpaHe
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KpeauTHOr apaHxmaHa mnsHoc MNMoBehaHux TpoLLKOBa Koju HacTaHy 3a
Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa unu HeHy [logpykHuuy Kao
nocneguua:

(i)

(ii)

(iif)

YHowehe 6uno Kojux nameHa (Mnu Tymadera, agMMHUCTpupara
WM MNpUMEHe) 3akoHa WM Mpomnuca, HaKoH JdaTtyma OBOr
YroBopa,;

ycknafuBawa ca 3akoHOM WM MPOMMCOM [OOHECEHUM HaKOH
haTyma oBor Yrosopa; unm

nMnnemMeHTaumje nnu npumeHe nnu nowrtosawa basena Il nnu
UPO IV wnn 6uno kor Apyro 3akoHa wnu nponuca KojuMm ce
nmnnementnpa basen Il vnn UPLO IV (6e3 o63npa ga nu je ta
nMnnemeHTaumja, NpUMeHa unu nowwToBakwe oA cTtpaHe Bnage,
perynaTtopa, CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa unm 6uno koje eHe
MoapyxHuue).

(6) 3anotpebe oBor Yrosopa:

"Basen llI" o3HavaBa:

(a)

crnopasyme O 3axTeBMMa Yy nornegy BUCMHE KanuTana,
KoedmumjeHTMMa 3agyKEHOCTM W JIMKBUOHOCTM  KOjUu  Ccy
cagpxaHu y "baseny lll: mo6anHu perynaTopHu OKBUP 3a
oTnopHuje 6GaHke wn 6GaHkapcke cucteme", "bazen Il
MehyHapooHn OKBUP 3a MEPEHE U3MNOXEHOCTU  PUBMKY
NVKBMOHOCTW, CTaHgapae W MOHUTOPWUHI OBOr pusmka" u
"CmMepHMUuamMa 3a  HauuoHanHe Bractm  koje  yBoae
KOHTPAUUKNNYHK  KanuTanHu amopTusep" koje je ob6jaBno
Basenckn komuteT 3a cynepsuanjy 6aHaka y aeuembpy 2010.
rogvHe, ykibyyyjyhu nsmeHe, gonyHe unv gopage;

npasuna 3a rnobanHo cuctemckn 3HadvajHe 6aHke cagpxaHa y
OOKyMeHTy  ,[nobanHo  cucteMcku  3HadvajHe  BaHke:
mMeTogonornja 3a yTBphMBawe W JodaTHW 3axTeBuM 3a
ancopbuunjy rybutaka — TEKCT ca npaBunuma“ koju je objaBmo
Basencku komuteT 3a cynepsusnjy 6aHaka y HoBembpy 2011.
roauHe, ykibydyjyhu nameHe, gonyHe unv gopage; u

CBe fJarbe CMepHuue unu ctangapge koje je objasno basencku
KomMuTET 3a cynepBuaunjy 6aHaka y Beau ca ,basenom III";

"Basencku KomuTeT" o03HavyaBa basenckm komuteT 3a
cynepBu3ujy 6aHaka;

"UPLO IV" o3HavaBa:

(a)

Perynatusy (EY) 6p. 575/2013 Esponckor [NlapnameHTa u
CaBeta og 26. jyHa 2013. roguvHe O npygeHUMjanHum
3axTeBUMa  KPEAUTHUX  MHCTUTYyUMja U WHBECTULMOHMUX
KoMnaHuja 1 kojom ce Mewa Perynatuea (EY 6p. 648/2012); n
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(6) [OupektuBy 2013/36/EY EBponckor NapnameHta n Caseta o
26. jyHa 2013. rognHe O MpUCTYNy akTUBHOCTUMA KPeOUTHUX
WHCTUTYUMja U NpyAeHuujanHoj CynepBusnin  KPeaUTHUX
WHCTUTYUMja W MHBECTULMOHMX KOMMaHWja, KOjOM Ce Mena
Oupektnea 2002/87/EC wn ykmaajy Oupektuse 2006/48/EC n
2006/49/EC; un

"MoBehaHu TpolwKoBKU" 03Ha4aBajy:

(@) cmamene crtone npuHoca oa KpeawuTHOr apaHxmaHa wuin Ha
yKynHu kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa (Mnu HeHe
MoapyxHuue);

(6) popaTHe nny noBehaHe TPOLLKOBE; UK

(4) cmamere u3HOCA KOjU je Jocneo W nnatueB Mo  OCHOBY
®PurHaHCKjcKkMX OKyMeHaTa,

Koju HacTaHy unu koje npeTtpnn CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa wunu
teHa lNMogpyxHuua nog ycrnoBoM ga ce moxe npunucatn 1oj CTpaHu
KpeOuTHOr apaHXMaHa Koja je cTynuna Yy cBoje AHraxoBahe
cpeactaBa unuM  UHaHCUpawe WnuM  M3BpluiaBawe obaBesa Mo
®PrHAHCUjCKOM AOKYMEHTY.

nOTpa)KMBaI-ba no OCHOBY noBehaHux TPOLWIKOoBa

(a)

CTtpaHa KpeguTHOr apaHXxXMaHa Koja HaMmepaBa da notpaxyje y cknagy
ca Knaysynom 13.1 (llosehaHu mpouwkosu) obaBectuhe AreHTa o
CIny4ajy Koju 4O0BOAM A0 HacTaHKa noTpaXusaka, HakoH Yyera he AreHt
ogMax obasectuTtu 3ajmonpumua.

Ceaka CTpaHa KpeauTHoOr apaHxmaHa he, uium Gyage M3BOABMBO MO
3axTeBy AreHTa, AOCTaBUTU MNOTBPAY O W3HOCY HeHux [osehaHux
TPOLLKOBA.

N3y3eha

Knaysyna 13.1 ([losehaHu mpowkogu) ce He MNpuUMEHYyje YKOMUKO ce
MoBehaHu TPOLLKOBM:

mory npunucatn OgbuTky nopesa koju 3ajmonpumad, Tpeba aa nsspLum
MO 3aKOHY;

mory npunucatn FATCA ogbuTtky koju ce 3axteBa og CTtpaHe;

koMneH3oBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 ([Nopecka pedyHaauuja)
(vnn 6m Bmunn KomneH3oBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 (MNopecka
pedyHaaumja) anm HUCY KOMMNEeH30BaHW caMo 360r npuMmeHe usyseha
HaBegeHux y ctasy (6) Knaysyne 12.3 ([Mopecka pedyHaaumja); nnu

MOry npunmucaTy HamepHOM KpLuewy BMMo Kor 3akoHa unu nponuca og,
cTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeguTHOr apaHXMaHa WIN HEeHe
MogpyxHuue.
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AOPYIrA OBELWUTEREHA

O6GewTehere 3a KypcHe pasnuke

(a)

YKONMKO M3HOC Koju 3ajMonpumal, gyryje no ocHoBy PUHAHCKUjCKMX
AokymeHata ("W3Hoc"), unu Hanora, npecyge wunu ogrniyke Aatux unm
JoHeTnx y Be3n ca KM3Hocom, mMopa ga ce KOHBepTyje M3 BanyTte
(,MpBa BanyTa") y kojoj je Taj N3Hoc nnaTtus y apyry Banyty (,Opyra
BanyTa") 3a CBpXy:

0] cacTaB/bara WM NoAgHoWweHa Tyxbe wnu Qgokasa npoTMB
3ajmonpumua; nnu

(i)  pobujara nnu cnpoBohewa Hanora, Npecyge unu oanyke y Besu
ca NapHUYHUM NN apBUTPaKHUM MOCTYMNKOM,

3ajmonpumal, he kao HesaBucHy obaBesy, y poky og Tpu (3) PagHa
JaHa o 3axteBa, pedyHanpatn cBakoj CTpaHn KpeguTHOr
apaHXmaHa Kojoj ayryje Taj W3Hoc 3a Tpowak, rybutak unn obasesy
KOja HacTaje 43 wunNu Kao nocneguvua KoHBep3uvje YyKibyudyjyhu
oagctynaka wu3amehy (A) KypcHe cTone Koja Cce KOpUCTM 3a
KoHBepTOBake Tor M3Hoca u3 [pee Banyte y [pyry Banyty u (B)
KypCHe cTone unu cTona Koje Cy pacrofiokumBe TOM Nuuy y Bpeme
npujema Tor M3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpuye npaea Koje Mma y jypucaovkuuvju ga nnatm
M3HOC no OPUHAHCKJCKMM [AOKYMEeHTMMa Yy BanyTu Wunu BanyTHO)
jeamMHMLN OCUM Y OHOj Y KOjOj je napaxkeHo 3a nnahatbe.

Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumay, he, y poky oa pecetr (10) PagHux paHa op 3axTeBa,
pecdyHanpatu ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaH)XMaHa CBe TPOLLKOBE, ryouTke
unn obaBese Kkoju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeguTHOr apaHXxmaHa Kao
pesynTar:

(@)
(6)

HacTaHka Cny4yaja Heucnywera obaBese;

Hennahawa wW3HOCa of CcTpaHe 3ajmonpuMua Koju Ayryje no
®duHaHCcHjckuM OOKyMeHTMMa Ha paTtym pgocneha, ykbydyjyhmn 6e3
orpaHuyera, Tpowkose, rybutke wunm obaBese KoOju HacTajy Kao
nocneguua Knaysyne 25 ([llpepacrniodena mehy CmpaHama
KpedumHoe apaHXMaHa);

buHaHCcHparba, UnNu cknanakwa apaHxmaHa 3a OUHaHCupaHwe, HeHor
yyewha y KpeaouTy koje 3axteBa 3ajmonpumay y 3axTeBy 3a
kopuwherwe cpeactasa unu y cknagy ca Knaysynom 11.4 (MUTA
Mpemunja) ann Koje Huje un3BplieHoO 360r gejcTBa jeaHe wunu BuLe
ogpenaba oBor Yrosopa (ocum M3 pasrora Hencnykwewa obaBese unm
Hemapa Tor camor 3ajMogaBua); uunm
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HeBpwewa npeBpemeHe oTtnnate Kpeawuta (Mnm werosor gena) vy
cknagy ca obaselUTeHEeM O NPEBPEMEHO] OTNNAaTN OOCTaBIbEHUM Of
3ajmonpumMua.

HakHapa TpowkoBa AreHTy

(@)

(6)

3ajmogasau he ogmax pedyHanpaTn AreHTy TpOLLKOBE, ryouTke mnm
obaBe3e Koju HacTaHy 3a AreHTta (Koju pasymMHO nocTyna) Kao
nocneguua:

0] UCTpaxnBaka OMMO KOr criyvaja 3a KOju pasymMHO Bepyje Ada

npegcrtaerba Cny4yaj Hemcnywerwe 06aBesa;

(i)  nocTynawa unu ocnawara Ha 6uno koje obaBeluTere, 3axTeB

NN NHCTPYKLMjY 3a KOjy pasyMHO Bepyje Aa je UCTUHUTA, TayHa n
npuMmepeHo osnawheHa; unu

(i) paBawa WHCTpyKUMja agBokaTUMa, padvyHoBohama, NOpPeCcKUM

caBeTHMUMMa, BelTauMma unu gpyrum CTpydksaumuma, y cknagy
ca oBMM YroBOpPOM.

3ajmogaeal he ogmax obewTeTuTn AreHTa 3a TPOLLKOBE, ryOuTKe Unm
obaBe3e Koju HacTaHy 3a AreHTa (ycneg pasnora Koju Hucy rpyou
HemMap WU HenponucHO nocTtynawa AreHta) No PUHAHCKjCKUM
nokymeHtuma nnun MUTA MapaHumju.

YBJITAXABAHKE O[] CTAHE 3AJMOOABALIA

YonaxaBawe

(a)

(6)

Ceaka CTtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he, y3 KOHcynTauuje ca
3ajmonpvMuem, nNpeays3eTu cBe pasyMHe Kopake 3a ybnaxaBawe
OKOITHOCTW KOje HacTaHy unu koje 6w pesyntupane Tume Aa HeKku
M3HOC NMoCcTaHe nnaTuB No UNn y cknagy ca, unu oTkasaH y cknagy ca
Knaysynom 8.1 (HesakonutocT), Knaysynom 12 (Bpyto nopesu wu
pecdyHpaumja) wunm  Knaysynom 13.1  ([loBehaHn TpoLuKkOBW)
yKIiby4yjyhu (6e3 orpaHmyera) npeHolewe heHux npaesa u obaeesa
no ®uHaHCWjCKUM [OOKyMeHTuMa Ha gapyry [logpyxHuuy wnnm
KaHuenapujy apaHxmaHa.

ope HaBegeHw cTaB (a) HM Ha KOjU Ha4MH He orpaHuMyaBa obaBese
3ajmonpumMua npema PrMHaAHCUjCKUM AOKYMEHTUMA.

OrpaHuyerwa oAroBOpPHOCTU

(@)

(6)

3ajmonpumay, he oamax pedyHampatu ceakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaHXMaHa CBe TPOLLKOBE M M3gaTke KOju pas3yMHO HacTaHy 3a Ty
CTpaHy kpeguTHOr apaHXmaHa kKao nocrneguua Kopaka Koje je
npegysena y cknagy ca Knaysynom 15.1 (Yénaxasame).

CtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obasesu ga npegysme 6uno
koje kopake geduHucaHe y Knaysynu 15.1 (Ybnaxaeare) ykonuko
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he, no muwrbewy Te CTpaHe (aenyjyhu pasymHo), ycnepq tora nmatu
LITETY NO kY.

TPOLWUKOBU U U3gAUun
U3paum no ocHoBY TpaHcakuuje

3ajmonpumay, he ogmax no 3axTeBy nnatuTM AreHTy u ApaHxepy M3HOC
CBMX TpoOLIKOBA WM m3gaTaka (Ykibyyyjyhu, anm He orpaHunyaBajyhmn ce Ha
npaBHe TPOLLKOBE, HaKHade W TPOLLKOBE CaBeTHMKAa 3a XWBOTHY CpeaviHy U
couuvjanHa nuTaka, NyTHe TPOLLKOBE, Kao M TPOLLKOBE HEMoOBpaTHOr nopesa
Ha godaTty BpeOHOCT UMK CIIMYHMX nopes3a Ha Te TPOLUKOBE WU U3gaTke) Koju
HacTajy 3a 6uno Koju o HMuX y Be3M ca MperoBopuma, Npunpemom,
LWTaMnawem, NOTNUCMBawemM 1 06jaBrbMBam-€:

(a) dmHaHcujckMx QOKyMeHaTa U CBMX OPYrux AOKYMeHaTa Koju ce ogHoce
Ha PrHaHCKjCKe JOKYMEHTE;

(6) cBux gpyrmx PUHAHCKjCKMX OOKYMEHaTa NOTnMCaHMX HakoH gaTyma
OBOr YroBopa; u

(u) MWIA rapaHuuje.
TpoLKOBU U3MEHe

YKOnuko:

(a) 3ajmonpumay, 3axTeBa W3MEHY, OApuLAHE WKW CarfnacHoOCT Koju ce
ogHoce Ha PUHAHCKJCKN AOKYMEHT;

(6) je nameHa PuHaHCKjCKOT AOKYMEHTa HeonxogHa Kako 6u ce ocurypano
Aa je 6uno koju ®PuHaHCUjCKM OOKYMEHT y cknagy ca ycnosuma MUTA
rapaHuuje nnv éuno kojum apyrum 3axresom MUIA-e; nnm

(u) je nameHa HeonxogHa y cknagy ca Knayaynom 26.11 (MpomeHa BanyTe),

3ajmonpumay, he, y poky oa Tpu (3) PagHa paHa o gaHa 3axTeBa
HagoKHaaMTU AreHTy M3HOC CBMX TPOLUKOBa U nsgartaka (ykrbydyjyhu npasHe
TPOLLUKOBE) KOju 3a AreHTa pasymMHO MpoOUCTUYY M3 NpoLeHe, nperosapama
UM NocTynawa y ckragy ca TUM 3axTeBOM WS YCITOBOM.

TpowkoBu cnpoBohjera

3ajmonpumau he y poky oa Tpu (3) PagHa gaHa of gaHa 3axTeBa nnatuTu
AreHTy U3HOC CBMX TPOLUKOBA M usgataka (ykibydyjyhu npaBHe TpOLUKOBE)
koje je cHocumo AreHT unu 6uno koju 3ajmopgaBsay (3a padyH AreHTa unu
penesaHTHOr 3ajmoaasua), y Be3u ca cnposohelem nnum odyBaweM npasa
no ocHoBy 6uno kor ®uHaHcujckor gokymeHTa nnu MUIA rapaHuyje.

Tekyhu TpowkoBu AreHTa
Axko:

(@) ce pecu Hencnywere obaBesa;
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(6)  AreHT pasyMHO cmaTpa fa je TO HEOMNXOAHO UMK YNyTHO; Unn

(u) cy 3ajmonpuman unu BehuHcku 3ajmopasum Tpaxunu of AreHTta Aa
npegysme 3agaTtke 3a Koje cy ce AreHT u 3ajmonpumal, carnacunu ga
cy nocebHe npupoae v BaH oncera HopManHux 3agaTtaka AreHTa,

3ajmonpumal, je y obaBesn ga AreHTy nnatm gogaTHy HakHagy oko kojer he
ce oBe ABe CTpaHe AOroBOpUTM UMW YKONMKO 3ajMornpumal, He ycne ga ce
OOroBopu OKo ogpeheHe cyme, OHakO Kako yTBpau AreHT (moctynajyhu
pa3yMHO 1 y obpoj Hamepw).

N3JABE

3ajmonpumay, [faje usjaBe W rapaHumje cBakoj CTpaHu KpeguTHOr
apaHxmaHa Ha [atym oBor YroBopa v Ha [JaTyM cTynawa Ha cHary OoBoOr
YroBopa, Kao WTo je gedmnHucaHo y osoj Knaysynum 17.

Craryc

3ajmonpumal, n KopucHuk kpeauta uma npaso ga 6yae BNacHUK MMOBUHE U
[la CnpoBOAM aKTUBHOCTM U OMnepaumje Ha HauMH Kako To caja obaerba.

O6aBe3yjyhe ogpenbe

ObGaBe3e HaBegeHe koje npeysnuma cBakum 3ajmonpuman M KopucHuk
Kpeguta y cBakoM [JOKYMEHTY O TpaHCakuuju Cy 3aKOHUTe, BanugHe,
ob6aBe3syjyhe n nsspHe obaBese (camo NnoanoxHe, y cnyyajy 3ajmonpumMua,
y CMWUCNYy HacTaHKa 3agyxewa W npeyaumamwa obaBesa of CcTpaHe
3ajmonpumMua no osom Yrosopy, objaBrbmBany Cnyx6eHor rmacHuka y kome
ce objaBrbyje 3akoH O noTBphuMBaky OBOr YroBopa o cTtpaHe HapoaHe
ckynwTuHe Penybnuke Cpbuje).

HecykobrbaBawe ca apyrum obaBesama

Ctynawe Ha cHary u crnpoBohewe TpaHcakuumja of CTpaHe CBakor
3ajmonpymua  u  KopucHuka Kpeguta UM TpaHCakumja HaBedeHux Yy
[loKkymMeHTMMa O TpaHCaKumju HUCY n Hehe 61T y cykoby ca:

(@) 6wuno Kojum Baxxehnm 3aKOHOM;

(6) ycrtaBom PeneBaHTHe jypucaukumje unm yctTaBHUM JOKYMEHTMMa 6uno
KOje O FoUX U BUXOBUX APXaBHUX UHCTUTYUMjA; UNn

(u) 6uno koMM  YroBOpOM, XMMNOTEKOM, OOBE3HULOM,  OANYKOM,
apbuTpaXXHOM OANYKOM WnnM APYrMM WHCTPYMEHTOM MefyHapoaHor
crnopasyma unu yroeopa, ykibyyyjyhm n oHe ca MM®-om unu 6uno
KOjoM Opyrom mehyHapoOHOM WHCTUTYLMOM YMjU je OHa 4naH unu
APXaBHOM WHCTUTYLMjOM YnaHuue unu koje cy obasesyjyhn 3a mux
WNN HUXOBY WMMOBUHY WNW MNpeAcTaBrbajy Kpluiewe unu  pasnor
packuga yrosopa (Kao LUTO je onMcaHo) y ckrnagy ca TakBuM yroBOPOM
NN UHCTPYMEHTOM.
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OBnawhema

(@) 3ajmonpumau n KopucHukK KpeauTa uma nyHO MNpaBo ga cTyna,
cnpoBoAu W uM3BpLIaBa M Npey3eo je CBe HEeonxogHe paghe 3a
nobuvjawe oBnawhewa 3a cknanawe M cnposoherne u peanusauumjy
peneBaHTHWUX [JokymeHaTa O TpaHcakumju y Kojuma jecte unu he 6utn
CTpaHa Kao W TpaHcakuuja cagpXaHux y Tum [JokymeHTMMa o
TpaHcakuuju (camo NogfoXHo, y crydajy 3ajMonpumua, y cMmucny
HacTaHKa 3agyXewa W npey3umakba obaBe3a o0 CTpaHe
3ajmonpumua no oBom Yrosopy, ob6jaBrbuBary Cnyx6eHor rnacHuka
Penybnuke Cpbuje y kome ce objaBrbyje 3akoH 0 noTBphuBamy OBOr
YroBopa opg ctpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuije).

(6) OrpaHnyera oBnawhera 3ajmonpumua Hehe ce npekopaynBaTu, Kao
pe3ynTtar 3agyxvBawa WNU [daBaka rapaHuuja unuv - ogwreTta
AeurHncaHunx y PMHaHCHjCKMM JOKYMEHTMMA Y KojuMa je cTpaHa.

(u) Cma opobperwa M aKkTa Koja Ce Tpaxe WNKN Cy MNOXerbHa Yy Be3n
cTynawa, W3BpLUEHa, 3aKOHWUTOCTW, BanuMAHOCTM WU  U3BPLUHOCTM
peneBaHTHUX [JoKkymMeHaTa O TpaHCakuuju M y HUMa cagpXaHum
TpaHcakumjama cy pgobujeHa wnu u3BpweHa (y 3aBUCHOCTM 0Of
cny4yaja) u y noTNyHOCTW Cy Ha CHasn n Baxeha.

() Wma npaBo ga Tyxu n 6yge TyXeH nped cyaom U/mnu apouTpakHUMm
Behem HagnexHum y cknagy ca PUHaHCKjCKUM JOKYMEHTUMA.

BanugHoCT ¥ NpUXBaTILUBOCT AOKasa
Cea Oenawhetba 1 CBU OpYrv akTW, YCNOBU U CTBapy NOTpebHe 1 NoxerbHe:

(@) kako 6m ce omoryhuno ceakom 3ajmonpumuy 1 KopucHuky kpeguta ga
3aKOHUTO CTynNW, OCTBapyje CBOja MpaBa W nocTyna y ckrnagy ca
obaBe3ama 13 [JokymeHaTa O TpaHCaKumju y Kojuma je cTpaHa;

(6) «kako 6u ce omoryhuno ga cy obaeese 3a koje ce y [lokymeHTMMa O
TpaHcakumju HaBoan Aa he 6uTtn npeyseTte oA cTpaHe 3ajmonpumua u
KopucHuka kpeanta npaBocHaxHe, obaBesyjyhe n cnposoguse; u

(u) kako 6u ce ob6e3beanno ga cy [JokymeHTa O TpaHcakuunjama, y Kojuma
cy 3ajmonpuman, n KOpucHUK KpeauTta CTpaHe, npuxBaTtibMBa Kao
Aoka3 y PeneBaHTHOj jypucavkumjm (nog ycrnosom ga je taj [JlokymMeHT
O TpaHCaKLUmju NpeBeaeH Ha CPMCKN je3NK),

cy nobuvjeHa nnu peanusoBaHa NpPaBOCHAXHO M Baxehe cy (ocum, y cnyyajy
3ajmonpumMua, y CMUCNY HacTaHka 3agyxewa W npeyammamwa obaBesa of
CTpaHe 3ajmonpumua no oBOM Yroeopy, objaBrbmBawy CnyxbeHor
rnacHuka Penybnuke Cpbuje y kome ce objaBrbyje 3akoH O noTBphuBary
oBor Yrosopa of ctpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnvke Cpbuje).

MepoaaBHO npaBo U U3BpLUEHE

(@) Ws3bop npaBa HaBegeHOr Kao MepPoOOaBHO MNpaBO 3a CBaku
drHaHCKUCKM [OOKYMEHT M CBe HeyroBopHe obaBese Koje M3 Hera
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NPOUCTUYY UM KOje Cy ca UM noeesaHe, buhe npusHaTa n cnpoBeaeHa
y PeneBaHTHOj jypucankumju.

(6) Csaka npecyna Be3aHa 3a ®uHaHcHjckm AOKyMeHT pobujeHa y
EHrneckoj 6uhe npusHata n cnpoBegeHa y PeneBaHTHOj jypucavKumjn.

(u) Cnopasym O He MO3MBaky HaA UMYHUTET MO NUTawy PUHaAHCKjCKNX
AOKyMeHaTta Ha Koje 6w 3ajmonpumal, unm werosa UMOBMHA MManu
npaeo 6uhe nNpunsHaT 1 cnpoBedeH y PeneBaHTHO] jypucavkumju.

(o) [lMpemaja npeameTa Ha apbuTpaxy, Kao LWTO je HaBeOeHo Yy
®duHaHCKHjckUM  JOKyMeHTuma, 6uhe npusHaTo M CNpoBedeHO Yy
PeneBaHTHO] jypncankumjn.

OpbuTtak nopesa

Ocum 3a nopes3e no oabUTKy Ha KamaTe nnaheHe Hepe3angeHTUMa Yy
jypucamkumju 3ajmonpumua, Huje HeonxogHo BpwuTn Oabutke nopesa 3a
ouno koje nnahawe Koje ce BpLKN Ha OCHOBY PMHAHCMH|CKMX OOKYMEHaTa, a
noctoju obaee3da nnahawa [oAaTHUX WM3HOCA NNaTMBMX Yy CKNagy ca
Knaysynom 12 (Bpyto nopesu n pecdyHanpame).

Hema AAMWHUCTPATUBHUX TAKCH

Mo 3akoHy PeneBaHTHe jypucaukumje Huje HeonxogHo ga ce PuHaHcujcka
AOKYMeHTa nogHoce, eBUAEHTUPaAjy Uy 3aBoje KOA4 cyda unuv Apyror opraHa
y 0aToj jypucOuKUMjU HUTK je NOTpebHO nnahake TakCeHMX MapKku, Takce
Be3aHe 3a peructpauujy, ycnyre HoTapa WM CRUYHO Ha WKW y Be3n ca
OvHaHCUCKUM  OOKYMEHTMMa WM TpaHcakuujama u3  POUHAHCKjCKMX
AOKyMeHaTa, ocMM WwTo je 3ajmonpumal, obaBesaH ga:

(@) wusBewTaBa (M NnaTn HakHady Be3aHy 3a ussewTaBawe) HEC o:
0] OBOM YTOBOpPY M CBaKOj HEroBOj U3MEHN;
(i)  ceakoj npomeHun 3ajmogasaua; u

(i) csakom Kopuwhewy cpeactaBa W CBakoj oOTnnatm  wnu
npeBpeMeHoj OTnnaT npema oBoM YroBopy,

(6) eBupgeHTMpa peneBaHTHE WH(OpMauuje Koje ce ogHoce Ha OB3j
YroBop y eBuaeHUMjU jaBHOr Ayra npu YnpaBu 3a jaBHU Oyr npwm
MwuHuctapcTBy duHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

Hema Hencnywerwa obaBesa

(@) HwujepaHn cny4yaj Heucnywerna obaBese He Tpaje HUTKM On ce pasyMHO
Morno oyekmBatu ga he pesyntupatm og Kopuwhewa cpegcrasa nnm
cTynawa u cnposofewa PuHAHCUjCKUX OOKymeHaTa unu 6uno koje
TpaHcakuumje cagpkaHe y UCTUM.

(6) HwujegaH gpyrn cnydaj UM OKOSTHOCT HUCY HAaCTYMNUIIM KOjU YUHE (Mnn,
UcTMLakeM rpejc nepuoga, AaBawem obaBelwTena, AOHOLIEHEM
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oasniyke unu KoMOBuHaUMjOM MPeTXOAHO NOMEHYTOr BU YMHUNK) CryYa;
Heucnywena obaBese (y 3aBUCHOCTM Kako je onucaH) no 6uno kom
cropasymy unv Opyrom yroBopy WM WMHCTPYMEHTY KOju je 3a heera
obaBesyjyhu unu kojuma noanexe werosa UMOBMHA a KOju Uma unu je
pasyMHO BepoBaTHO Aa he umatn MaTtepujanHo HeraTueaH edekar.

Hema o6mamwyjyhux nHcdopmaumja

(@) Cae 4MheHu4He MHdopMaumje Koje ce OCTaBe of CTpaHe UNn 'y nme
3ajmonpumua wn/vnu Kynua (ykibydyjyhm og HUXOBUX CaBETHMKA)
apyroj CTpaHu KpeauTHoOr apaHxmaHa (ykibydyjyhu wuHdopmaumje
naTte y n y Besu ca npujasom 3ajmonpumua 3a MUIA lMapaHuujy n y
Be3an ca cBakum 3axteBoMm 3ajmogdaBua 3a [apaHumjy) y Beau ca
Kpegutom cy uCTUHWUTE, NOTMYHE W TayHe Yy CBMM MartepujanHum
acnektMMma Ha gaTym Kaga Cy AOCTaBibeHe WM HaBedeHe U HUCY
obmatbyjyhe H1 Mo KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

(6) HwwTa ce Huje Aecunno HUTKU je M30CTaBIbEHO U HNKaKBe MHAOpMaLmje
HUCYy AaTe HWUTK yckpaheHe koje 6u pesyntupane uHdopmaumjama
NPYXXeHUM of CTpaHe unu 3a padyH 3ajMonpumua wnu 6uno Koje
HEroBp ApXaBHe WHCTUTyumnje unmn Kynua (unu 6uno Kor HMxoBor
caBeTHuka) CTpaHama kpeauTHor apaHwxkmaHa wnu MUTA-n koje 6u
6une HeTayHe unm obmamyjyhe H1 Mo KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

PuHaHcKjcKa no3muumja

(@) Hwvje powno po maTepujanHO HeratMBHUX MNPOMEHA EKOHOMCKE
cutyaumje 3ajmonpumua mnu KopucHuka Kpeguta og gaTyma OBOr
Yrosopa.

(6) bByyetckn nogaum u npojekumnje AOCTaBibLEHW Y CKNagy ca OBUM
YroBopoM [OOCTaBIibEHE CY HAaKOH MNaXrbMBOr pasmMartpaka W
npunpemrbeHe cy Yy [Jobpoj Hamepu Ha OCHOBY HeOaBHUX
MHopMaumja 1 npeTnocTaBkn Koje cy Oune pasymHe Yy TpPeHyTKy
npunpemMe 1 gocTaBibaa.

PaHrunpase no npuHuuny pari passu

Ob6aBes3e nnahawa no OCHOBY ®PUHAHCUjCKMX AOKYMeHaTa paHrupajy ce
MUHUMYM pari passu ca noTpaxuBawMMa CBUX APYrMx HeobesbeheHux wm
HecybopauHucaHnx nosepunaua Yy cmucny CnorbHe — douHaHcuKjcke
3ay)XEHOCTU, OCMM OHMX obaBesa Koje cy aedumHucaHe kao obasesyjyhe
ogpenbama 3akoHa Ha gaTym OBOr Yrosopa U, y cniyyajy 3ajmonpumua, buhe
nnaTvee u3 jaBHuUX Npuxoga unu gpyre aktmee 3ajMonpumua.

Hema nocTynaka Koju cy y TOKy unu cnepe

(@) HwvjegaH napHU4HK, apOUTPaXKHM UMM UCTPaXKHU NOCTynak npeg 6uno
KOjuM cygoMm, apbuTpaXHuM TeroM UMM areHuujoM, 3a Koju ce, Yy
cnyyajy HeraTvBHe npecyge, MOrNo onpaedaHo odekuBaTn aa he
umatu MaTtepujanHe HeraTMBHe eeKTe HUje MOKPEHYT HUTU MOCTOjU
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npeTka of NnokpeTamwa (Mo HajborbeM casHawy U yBepewy) NpoTvB
Hoera Unn HEeroBnx ApXKaBHMUX opraHa.

HuwjeaHa oanyka unu Hanor cyga, apouTpaxkHor cyga v HujeaaH Hanor
OMNo Kor OpXXaBHOr WUNW OpPYror perynatopHor Tena 3a Koju 6u ce
pa3ymMHO MOrMO oyekmBaTu ga umma MaTepujanHo HeratuBaH edpekaT
(mo Hajborbem casHaky U yBepekwy (HakOH obaBIbeEHE AeTarbHe U
naxrbMBe aHanuse) Huje [oHeceHa npoTMB 3ajMonpuMua  HUTKU
HEroBux gpXxaBHUX opraHa nnun KoprcHuka kpeaura.

Hema kpluer-a 3akoHa

Hwn 3ajmonprmaL, HU KOPUCHUK KpeanuTa HUCY NPEKPLUMNKN HY jedaH 3aKoH Uinn
Nponnc uYunje Kplieke MMa unM ce pasymMHO MOXe oYekmBatM ga uma
MaTtepujanHo HeraTueaH edekar.

MWI A n3sjaBe u rapaHumje

(@)

(u)

Cse nHopmauuje, 13sjase, 1 rapaHuuje gate y Beaun ca [1pojekTom,
Kao u cBe nucaHe nHgopmMaumje goctasrbeHe MUMA-n og cTpaHe unu
y ume 3ajmonpumua, Cy WCTUHWUTE, TayHe, WU MOTNyHe Yy CBUM
MaTepujanHUM acnekTumMa u He cagpXe HUKaKBe MaTepujanHo NaxHe
unm obmamyjyhe usjase unm nponycre.

Hn 3ajmonpumay, HM EHTUTET 3a mMMNNemeHTauujy npojekta Hucy
y4yecTBOBanM HM Yy KakBMM KOPYNTMBHUM Mpakcama, npesapama,
NPVHYAHMM MNpakcama, TajHUM npakcama, OMCTPYKTUBHUM Mpakcama
nnn npawby HoBLA Yy Be3un ca [pojekTom.

3ajmonpumau, n EHTUTET 3a MnnemMeHTaumjy npojekTa cy carfnacHu ca
Cranpapuma pesyntata MUIA-e y Be3un ca lNpojekTom.

3aKkoH O cnpeyaBamy Kopynuuje

(a)

(6)

Ceako nojeanHayHo, 3ajmonpumay, n KopuCHWK KpeauTta nowTyje
Baxehy 3akoH O crnpedvaBary Kopyruuje 1 ycrocTaBuo je U oapasa
nonuTUKe 1 npouedype KoHUMNMpaHe Tako Aa npoMosuwy n omoryhe
NOoLITOBaH-€ TaKkBMX 3aKOHA.

HwjepnaH oa:

(i) 3ajmonpumay unu KopucHuk kpeauta (HUTK, NpemMa HUXOBOM
HajborbeM 3Hamy U yBepery (HakoH LUTO Cy HanpaBwuin NaxrbuBo
UCNWTUBAKE), HWjedaH areHT, [OUPEKTOp, 3anoCMeHUn  HUTK
cnyx6eHuk 3ajmonpumua nnu KopycHuka kpeguTa), HATU

(i) (y 61no kom cBOjcTBY y Be3n ca hmHaHcuparwem lNpojekta unm y
Be3n ca YroBopom O [pojekTy HUTK GUNO KOju ApXKaBHWU OpraH
3ajmonpumMua (Npema HajborbeM 3Hary U yBepeky (HaKOH LUTO je
obaBrbeHa nNpuMepeHa M naxrbuMBa aHanusa), HujegaH areHT,
ANPEKTOP, 3arnoCNeHn HUTU CRy>XOEeHNK Buo Kor ap)XaBHOM OpraHa
3ajmonpumua)
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HWje 4ao UM NPUMMUO HUTK HaNoXxuno 6uno kom nuuy unu ogobpwo ga ce ga
unu npumun noHyga, nnahawe unu obehawe gaBarwa HOBUA, NMOKMOHA MK
APYrMx BpPedHOCTW, OVMPEKTHO WM WHOMPEKTHO, 3a MnuM 3a ynotpedby unu
KopucT 6uno koje ocobe, kaga TO KpLum uim 6u Kpwumno Gmno Koju 3akoH O
crnpevaBarby Kopynuuje unu je ctBopurno unm 6u cteopuno obasesy 3a TO
nvue unu gpyre npema 6mno KoM 3aKoHy O cripedaBamy Kopynuuje.

(u) HwvjepaH oa:

() Hw 3ajmonpumay, H1 KopucHuk kpeauta (npema Hajborbem 3Hamy
N yBepewy (HakoH WTO je obaBrbeHa MpMMeEpPeHa U NaxrbuBa
aHanusa) HujegaH areHT, OMPEKTOp, 3anoCneHn HUTK CryX6eHuk
3ajmonpumMua unm KopucHuka Kkpeamuta), HUTu

(i) (y 6buno kom cBojCcTBY y Be3un ca hmHaHcuparwem lpojekta unm y
Be3n ca YroBopom o [lpojekTy) ©mno kor ApkaBHOr oOpraHa
3ajmonpumua) (npema HajoorbemM 3Haky 1M yBEpPErY (HaKkoH LTO je
obaBrbeHa npumMepeHa W NaxrbuBa aHanuM3a) HujedaH aredT,
ONPEKTOP, 3anocneHn HUTK cnyx6eHnk Buno Kor gp>xxaBHOr opraHa
3ajmonpumua)

HWje nod ucTparoM OWMo Koje MHCTUTYUMje HWUTU CTpaHa Yy Guno Kom
MOCTYINKY, @ y Be3u ca 3akoHUMa O cnpevaBamny Kopynuuje.

3aKOHM M NPONUCU O CaHKUMjama:

(@) 3ajmonpuman HuTM  KopucHUK  KpeguTa npema casHamwbMma
3ajMonpvMua, HUKO O MUHUCTapa, AUMpeKkTopa, pykosBoaunaua,
3anocneHux unu areHarta 3ajmonpumua unm KopucHuka kpeguta Koju
nmajy 6uno Kojy HaanexHoCT y Be3n ca KpeauTHUM apaHXmaHOoM
AedvHmncaHum y oBom Yrosopy, Huje CaHKUMOHMCaHO nuue.

(6) HwujegHo «kopuwhewe, kopuwhewe cpeactaBa HUTU  gpyre
TpaHcakumje u3 oBor YroBopa Hehe kpwutn Baxehe 3akoHe u
nponuce O caHkuvjama n Hehe ce obaBrbaTu HWKaKBM NOCNOBM ca
CaHKuMoHUCaHMM nuuem y CBpXy oTnnaTte M3Hoca Koju ayryje 6uno
kojoj CTpaHu y Be3u ca Kpeaurtom.

(u) Ob6aBese un3 rope HaBegeHux Tadaka 17.17 (a) n 17.17 (6) Hehe ce
npuMeHwnBaTM HUTU Ha jedHy YroBOPHY cTpaHy Ha kojy ce (i)
npumemnyje Ypenba Caseta (EL) 2271/96 (Mnv 61no koju 3akoH mnm
ypenba o npumeHn Takee ypenbe y 6uno Kojoj 4naHvuM Apxasa
EBponcka yHuja), (ii) unaH 7 Hemadke Ypeabe O CrnorbHOj TProBUHM
(AuBenwirtschaftsverordnung, AWV) unu (iii) npumersyje 6uno koju
CnnyaH 3akoH wunu nponuc y YjeauweHoM KparbeBcTBY (,3@KOH O
BGrokupary“), ako 'y Mepu y Kojoj TakBe obaBese jecy unu 6u morne
OUTK HensBpLUMBE Of CTPaHE Te CTPaHKe MUIn y Be3n ca oM Yy cknagy
Cca 3aKOHOM O Onokupawy, unu 6uM Ha Apyrn Ha4vuMH pesynTupanu
KpwereMm 6uno koje ogpende UCTor 3akoHa.
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PenpeseHTauumje y Be3n ca XMBOTHOM CpeANHOM
YcknahjeHOCT ca XXUBOTHOM CpeANHOM

3ajmonpumal, 1 nojeanHavyHuM EHTMTET 3a MMNNemMeHTauujy npojekra cy
CNpoBENM N UCMOLWWITOBaNM y CBMM MaTepujariHaM acnektuma cese Bakehe
3aKOHe O 3alUTUTU XMBOTHE CpeduHe M coumjanHum nuTawbMma, ycrnose 13
ECAI, [o3sone 3a XUBOTHY CpeauHy u cBe Apyre martepujanHe ogpeanbe,
yCrnoBe, orpaHvyera unm crnopasyme Koju ce OUPEKTHO WU UHOMPEKTHO
ogHoce Ha 6wunNo KakBy KOHTamuHauwujy, 3arahewe wnu otnag unu
nsbaumBare nnu ncnywTawe 6MUno Koje TOKCUYHE NN onacHe CyncTaHue Ha
1o Kojy HENOKpeTHY MMOBKMHY Koja jecTe nnu je buna y 6mno KoM TpeHyTKy
Yy BIacHULWITBY, W3HajMibeHa wunNu kKopuwheHa y Be3n ca [lpojektom oA
CTpaHe 3ajmonpumua wnu nojeguHadHor EHTMTETa 3a umnnemeHTauujy
npojekta, unM Ha kojoj je 3ajMonpumay, MnM nojeaMHadHu EHTUTET 3a
nmnnemeHTaumjy npojekta obaBrbao OGUNO KakBy akTMBHOCT y Be3u ca
[MpojekTom rae ce pasymMHO MOIFIO OYeKMBaTU Aa TakBO HEYMHEHE MOXE Aa
posege o LteTHUX maTepujanHnx nocneauua.

Tyx0e Koje ce ogHOCe Ha XKMBOTHY CpeauHy

HujegHa Tyx6a koja ce 0QHOCK Ha XUBOTHY CpPeAVHYy Huje NoKpeHyTa (npema
CBOM HajborbeM casHawy U yBepeky) HUTK je 3anpeheHo 3ajmonpumuy y
Be3n ca [lpojektom, rge 6u 6uno pasymHo BepoBaTHO Aa he Ta Tyx0a,
YKOIIMKO ce yTBpAu npoTms 3ajMonpumua, nmatu MatepujanHe HeraTuBHe
edekTe.

3HavajaH E&C porahaj
Huje powno o 3HavajHor E&C porahaja.
Cuctem ynpaBrbamba 3alITUTOM XXMBOTHE CpeaAuHe U ApywTBa

Mpojekat je y cknagy ca Cuctemom ynpaerbakba 3alITUTOM XXUBOTHE
cpeaviHe u opyLiTea.

CnosbHa pmHaHcujcka 3agyXeHoCT

HujegHo cnorbHO OUHaHCKjCKO 3agyxene Huje obesbeheHo Ouno Kojom
rapaHumjom unu Keasu-rapaHumjom Ha vnu Be3aHO ca JaBHOM MMOBWHOM
OCUM OHaKO KaKo je [03BOSbEHO OBVMM YTOBOPOM.

BamaHo npaBo Hag AMOBUHOM

3ajmonpumau, n KopucHuk Kpeanta umajy BarbaHo 1 yTPXKMBO NpaBo Hag, unu
BarbaH 3akyn unu 0O3BONY CBUX HaanexHux Bnactu ga kopucte MMOBUHY
HeornxoaHy 3a peanuaauujy NpojekTa.

Hema umyHuTeTa

Y 6uno koM nocTynky yHyTap PeneBaHTHe jypucaukumnje m y Be3n ca
®duHaHCKHjckuM AOKyMeHTUMa, 3ajMonpumal, Hehe uMmaTtu npaBo Aa 3axTeBa
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MMyHUTET 3a cebe unu CBOjy MMOBMHY of Tyx0e unu Apyror npasBHOr
npoueca, OCUM WUMyHUTETA Of M3BpLUEHA MO MNUTary cagalmwbnx wunu
6yayhux:

(@) "npocTtopuja gunromaTcKkor npegcTtaBHMLITBA" Kako je geduHucaHo
BeykoM KOHBEHUMjOM O OMMOMAaTCKMM OOHOCMMA Koja je moTnucaHa
1961. roanHe

(6) wnn "koH3ynapHux npoctopuja" Kako je geduHncaHo bedkom
KOHBEHLIMjOM O KOH3YyNapHMM ogHocuma noTnncaHom 1963. rognHe;

(W)  VMMOBWHE KOjOM CE HE MOXE TproeaTy;

(B) BOjHE MMOBMHE WNM BOjHUMX cpeacTaBa, unu objekata, opyxja wu
onpemMe HameneHe oabpaHun, ApXaBHO] 1 jaBHOj 6e36eaHOCTY;

(e) noTpaxuBara Ynju MPEHOC je orpaHNyYeH 3aKOHOM;

(db) npupogHMX pecypca, npegMeTa 3a OnwTy ynoTpeby, Mpexa y jaBHOM
BNnacHMWTBY, pevHnx 6GaceHa wun BogHMx objekaTa y jaBHOM
BNacHUWTBY, 3awTuheHe npupoaHe 6alTuHe y jaBHOM BMACHULLTBY,
Kao 1 KynTypHe BalTuHe y jaBHOM BMACHULLTBY;

(r)  HEenoKPeTHOCTW y jaBHOM BIACHULLTBY, Koje, MOTNYHO UNv AENMMUYHO,
kopucte Bnactu Penybnuke CpOuje, ayTOHOMHWMX MOKpajuHa WIu
nokarnHux camoynpasa 3a notpebe octBapuBara npaea u obaeesa;

(X) aKkuvMja n geoHuua apxaBe, AyTOHOMHE MOKPajuHe WM nokKasnHe
camoynpaBe W akuuja y KomnaHujama u jaBHuM npegysehuma, ocum
aKo HagnexHa MHCTUTyLMja He MpucTaHe Ha yCnocTaBibake 3arnore
Ha TUM akKuuMjama u geoHuuama, unm

(VI) NOKpeTHEe N HEeNnoKpeTHe MMOBUMHE 34paBCTBEHUX I/IHCTI/ITyLl,I/Ija, ocunm
aKO XMUnoTeka HI/Ije ycnocCTtaBibeHa Ha OCHOBY oAJ1yKe Bnage; nnu

MUMOBMHA Yy rope HasegeHum cTtaBoBuma (@) — (n) (ykrbyuyjyhn)
neduHncana je kao ,,Isyseta umosuHa“.

MpuBaTHa 1 KOMepuMjanHa akKTa

Csako notnmncusare [JokymeHaTa 0 TpaHcakuuju of cTpaHe 3ajmonpumua u
KopucHuka kpeguTa y Kome cy cTpaHa un kopuwherwe npaesa u ucnytaBakwbe
obasesa no Tum [lokymeHTMMa O TpaHcakuuju he npeacraBrbaTv NpuBaTHE U
KomepLuuvjanHe akTe, cauMkeHe M U3BPLLUEHE Yy MpuMBaTHE U KOMepuujanHe
CBpXe.

MMo

UnaHuua je koja ucnywasa CBe YCNoBe W KeBanudukoBaHa [a KOPUCTU
pecypce MM®-a n NBP[-a n mMoxe nosnayntu cpencrea Koja cy Ha
pacrnonarawy y oKBUMpYy nporpama gpuHaHcupawwa MM®-a unu UBP-a, npu
4YeMy TW NPOrpamMm HUCY NMOHULLTEHU HUTK CyCNEeHO0BaHW.
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[eBusHe KOHTpone

(@) Y cknapgy ca 3akoHuma PenesaHTHe jypucaukuuvje, cBa nnahama Koja
ce peanuayjy npema ®PUHaHCHjCKMM OOKYMEHTUMa Mory ce criobogHo
npeHetTn BaH PeneBaHTHe jypucavkuuwje v Mory ce nnatutm wunu
cnoboaHo KoHBepTOoBaTK Y BanyTy KpeguTHOr apaHxXMmaHa.

(6) 3ajmonpumal je npmbaBuo cBa ogobpensa koja ce 04gHOCE Ha BasnyTHe
KOHTpONne unu gpyra TakBa ogobpera koja cy notpedbHa kako 6u ce
ocurypana pacrnonoxumBocT Banyte «kpeguTHor apaHxmaHa WU
3ajmonpumuy omoryhmno ga wucnyHu cBe cBoje obaBe3e npema
drHaHCKUjCKOM JOKYMEHTY Y KOME je CTpaHa.

(u) TpeHyTHO Hema Baxehux orpaHu4era HUTU 3axTeBa Koju
orpaHu4aBajy pacrnonoXuBoCT UK TpaHcdep AeBU3HOT Kypca Koju 6u
orpaHuyunu crnocobHocT 3ajMonpumua ga ucrnyHu cBoje obaBese
npema ®MHaHCKjCKOM JOKYMEHTY.

MpaBuna o jaBHMM HabaBkama

WcnowToBaHa cy cBa npaBuna koja ce ogHOCe Ha jaBHe HabaBke yHyTap
PeneBaHTHe jypucaukumje Koja cy npuMmerMBa Ha OCTBapuBake€ npasa M
n3ppwaBarkbe obaBe3a 3ajmonpumua u KopucHuka kpeguta npema
[lokymeHTMMa O TpaHCaKumju Ymje cy cTpaHe.

Byuet u numuTH

(a) CpeacTBa HeonxodHa 3a ucnnarty ceux obasesa 3ajmonpuMua npema
®duHaHcujckum  [lokymeHTMMa y nornedy peneBaHTHOr nepuoja
obesbeheHa cy 3akoHom o Bynety Penybnuke Cpbuje 3a Ty roguHy (a
3a 2023. rognHy je 3akoHom o OGyyety Penybnuke Cpbuje 3a 2023.
roguHy, Cnyx6eHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje, 6p. 138/2022 un
75/2023).

(6) 3agyxewa M rapaHuuje cy y oksBMpuma (ako MOCToje) Koje cy
aAepvHucanm MM®, Csetcka 6aHka M peneBaHTHU MehyHapoaHu
criopasymu.

Pe3epBe

Penybnuka Cpbuja n HapogHa 6aHka Cpbuje nmajy nyHO BRnacHUWTBO Haf,
oBnawhewe, KOHTPONY W HaanNexHoCcT ga kopucte Pesepse. 3ajmonpumaly
MMa Ha pacnonarawy [Oeo pacnonoxueor gena PesepBu 3a notpebe
ncnywerwa n nsmmpera obasesa nNo ocHoBy PUHAHCUCKMX AOKYMeHaTa M
Huje noTpebHO opobpere HUTKM BUNO kKakBa [403BOMa Of CcTpaHe 6uno kor
nuua nnu JdpXaBHOr opraHa vnn Opyrmx UHCTUTYLUMja 3a kopuwhewe Tor
aena pesepsu. Penybnuka Cpbuja je kpajiwbm kopucHuk Pesepsu. HBC je
ueHTpanHa 6aHka wn MoHeTapHa Brnact Penybnuke Cpbuje «koja je
oBnawheHa ga aopxu n ynpasrba Pe3depBama, ykrbyyyjyhm n geo Pesepsu
koju je 3ajmonpumuy Yy MOTMAYHOCTW Ha pacnonarakwy, Ha HayuH Koju
ponpuHocu oprosapajyhem wmsmuperwy obasesa Penybnuke Cpbuje no
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OCHOBY crosbHor  payra, a Koje obyxsaTajy u obasese Mo OCHOBY
®durHaHCKjcKkUX foKyMeHaTa.

[MToHaBmBawe

(@) Cwmartpahe ce ga cy TBpAwe KOje Ce MOHaBSbajy koje cy gate of
cTpaHe 3ajMonpumMmua faTe No3nBaHkeM Ha YMHEHMLE U OKOSTHOCTU
Koje cy nocTtojarie Ha pJaTyMm cBakor 3axTeBa 3a Kopuwhene
cpencTaBa 1 ceakor [lJatyma 3a nnaharwe kamare.

(6) WsjaBe HaBegeHe y oBoj Knaysynu 17 cmaTtpahe ce NOHOBIbEHMM 04
CcTpaHe 3ajmonpumua, no3meajyhm ce Ha YnMHEHMLIE N OKOSTHOCTU KOje
Cy Taga nocrojane, Ha [aTym cTtynawa Ha cHary MUTA apaHuuje.

OBABE3E MHOPOPMUCAHA

NHdopmucarwe y oBoj Knaysynu 18 ocrtaje Ha cHasuM og gaTyma oOBOr
YroBopa [Jokne rog je Ouno koju U3HOC HeucnnaheH no OCHOBY
®PuHaHCcKjckMX JOKYMeHaTa unu okne rog Baxu 6uno koja Obasesa.

PuHaHcHjcka AOKYMEHTa

3ajmonpumay, he AreHty u MUFA-n poctaButn y dbopmn 3agoBorbaBajyhoj
3a AreHTa (M y ooBosrbHOM Opojy npumepaka 3a cBe 3ajmogaBue) 3akoH O
oyuyety Penybnuke Cpbuje 3a gaTy kaneHgapcKy rogvHy YMm OH NocTaHe
OOCTyNaH, anu y CBakOM cny4dajy y poky oa cto ocamgeceT (180) gana og
Kpaja (puHaHCKjcKe rogmHe.

Pa3He uHcopmaumje

3ajmonpumau, he AreHTy goctasutu (y JOBOSbHOM Bpojy npumepaka 3a cBe
3ajmogasue n MUA-y, ako AreHT Tako 3axTeBa):

(@) cBa pokymeHTa Koje je 3ajmonpumai, npocrneguMo nosepuouuma
crnorbHe dMHaHCHjcKe 3ady)XEeHOCTU WCTOBPEMEHO Kaja Cy OHU
npocnefeHu;

(6) ogmax HakoH LWITO ca3Ha, AeTarbe CBUX CMoOpoBa, apbuTpaxa wunm
agMVHUCTPATUBHMX MOCTyNaka Koju Cy y TOKy, Clpemajy ce unu cy
HepelweHn npoTvMB 3ajMonpumua M Koju OKn, YKONMKO Cce [JOoHece
HeraTuBHa oanyka, mornn nmaTtn MaTepujanHo HeraTueaH edekar,

() oamax gpyre TakBe YMHAHCUKjCKe, CTaTUCTUYKE M onwTe uHdopmMaumje
Be3aHe 3a (WHaAHCWUCKO CTake, WMOBUHY, yHKUMje ©n paj
3ajMonpuMua, Koje AreHT MOXe pasyMHO TPaXuTW, YKIbydyjyhu u
TpaxkeHe OONyHe Wnu nojalkera WNn npojekumje unu TpaxeHe
ponyHe wnu objallwerwsa Apyror maTtepujana koje je 3ajmonpumal,
AO0CTaBu1oO Y CKragy ca 0OBUM YroBOPOM;

(@) oamMax HakoH JocTaBrbaka M3BELUTaja O HaA3opy W esarnyauuju of
ctpaHe MUTA n gpyrux peneBaHTHUX MefyHapooHUX OUHAHCUJCKNX
NMHCTUTYUMja;
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OAMax HaKOH casHawa O ToMe, obaBelwTewe O OWUMO KakBOM
HernoLuToBakbY, TyXK6M unm xxanbu y 6urno KoM MatepujanHom norrneay
KOju ce ogHocu Ha, y Be3n ca [lpojekToM, GUNo KakBy KOPYNTUBHY
npakcy, npesapy, NpuUHyAy, 3aBepy, ONCTPYKTUBHY MPaKCy Unu npame
HOBLa;

oAMax npumMepak naMeHa:

0] KOHCTUTYTMBHUX AOKyMeHaTa 3ajMonpumua Koju yTUdy Ha H-eros

cTaTyc; u

(i)  3akoHa o jaBHOM gyry, Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje

6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 n
149/2020), 3akoHa o 6ByueTckom cuctemy, Cnyx6eHn rnacHuk
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019,
149/2020, 118/2021, 138/2022 n 118/2021 — ap. 3akoH) 1 3akoHa
O MOPaBCKOM KOpUAO0PY; U

3ajmonpumal, Mopa oamax [ocTaBuTu AreHTy y [OBOSbHOM 6pojy
npumepaka 3a cBe 3ajmogaBue (M MUTA-y), cBe OOKYMEHTE wunu
nHpopmauuje koje cy gocrtasrbeHe MUIMA-u, a y CTo Bpeme cBe LITO

je nocnato MUTIA-w.

Ob6aBewTewe O HeMCNyH ey 0O6aBe3a

(a)

3ajmonpumauy he obaBecTuTn AreHta 0 CBakOM Hencnyhwewy obaBesa
(v kopaumMma Koju ce npeady3vMajy 3a OTKNakare, YKOIIMKO UX MMa)
O0OMaxX HaKOH LUTO Ca3Ha O HEUCMYHEHbY.

Ogmax HakoH 3axteBa AreHTta, 3ajMmonpumay, he AreHTy gocTaButin
noTepay MOTNMCaHy oA CTpaHe MNOTNUCHMKA 3ajmonpumua KojoM ce
notephyje oa ce Heuncnywewe obaBesa He HacTaBiba (MMM YKONMKO
ce Heucnywerwe obaBesa HacTaerba, Haselhe cny4daj Hencnywemna
obaBe3sa 1 Kopake Koju ce npefys3nmajy 3a oTknakbahe UCTOr, YKONMUKO
nx umay).

Kopuwhene Beb cajtoBa

(@)

3ajmonpvmMal, MOXxe WCNyHUTUM CBOjy obase3y no OBOM YroBopy U
AocTaBuTU UHpopmauuvje oHuMm 3ajMopasuuma ("3ajmoaaBuM Koju
Kopucte Beb cajT") Koju npuxeartajy oBaj MeTo[ KOMyHuKauuje Tako
wTto he oBe wuHGpOPMauuje NOCTaBUTU Ha ENeKTPOHCKM Beb cajT
3ajmonpumua n Arenta ("HameHckun Beb cajTt") ako:

(1) ce AreHT M3punynTO CNOXK (HakoH OBaBrbEHWX KOHCynTauuja ca

cBakum 3ajMogaBsueM) ga he npuxsaTutu npujeMm nHdopmalmja
OBUM NyTeMm;

(i) cy wn 3ajmonpumay wn AreHT ynosHaTM ca agpecoMm wu

peneBaHTHOM NO03MHKOM NoTpebHoMm 3a HameHcku Beb cajT; n
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(i)  cy uHdopmaumje y NpeTxogHO O0roBopeHomMm copmaTty msmenhy

3ajmoripumua n AreHTa.

Ako ce 3ajmogaBay, ("3ajmonpuman, KOjU TpaxXu LWTaAMMaHU
c¢opmat") He cnaxe ga ce uHdopMauMje OOCTaBe EfeKTPOHCKU, Y
ToM cnyyajy he AreHT o Tome obGaBectutn 3ajmonpumua wu
3ajmonpumay, he wuHdopmaumje AocTaBuUTU AreHTy Yy LTamMnaHoM
dopmaTty (y 4oBOSbHOM 6pojy NpuMepaka 3a cBakor 3ajmonpumua Koju
Tpaxn uHdopMauuje y wtamnaHom copmaTty). Y cCBakoM cnyuajy,
3ajmonpumay, he AreHTy poctaButu ©Oapem jedaH npumepak vy
wTaMmnaHom cpopmMaTty MHopmaLmja Yunja je goctasa TpaxeHa.

AreHT he cBakom 3ajmogaBuy Koju Tpaxku MHGOpMaumje y LWTamnaHom
dopmaTy AOCTaBUTU agpecy W peneBaHTHY FO3MHKY NoTpebHy 3a
HameHckn BeG cajT HakoH yTtBphmBawa HameHckor Beb6 cajta of
cTpaHe 3ajmonpumua u AreHrta.

3ajmonpumal, he ogMax HakoH LITO ca3Ha obaBecTUT AreHTa ako:

(@ He Moxe pga ce npuctynn HameHckom BeG cajTy ycnea
TEXHUYKMX Npobnema;

(i)  ce npomeHu nosuHka 3a npuctyn HameHckom Beb cajTy;

(i) ce wmHdopmaumnje uvje OocTaBibake je o0b6aBe3HO MO OBOM
YroBopy nocrtaBe Ha HameHcku Beb cajT;

(iv) pohe mo uameHa n gonyHa noctojehmnx nHdopmaumja koje cy no

OBOM YTOBOpY NocTaBibeHe Ha HameHcku Be6 cajT; nunu

(v) 3ajmonpuman gohe o casHawa ga je HameHckn Beb cajt unu

Ouno koja UHopmaumja noctaBbeHa Ha HameHckom Beb cajTy
3apaKeH eneKkTPOHCKUM BUPYCOM MUK CIIMYHMM codpTBEPUMA UK
Aa je To paHuje 6uo.

Ako 3ajmonpumay, obaBectn AreHTa y cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBom (a)(i) nnn ctasom (8)(v), cBe MHopMaumje koje npema OBOM
Yroeopy 3ajmonpumal, 4OCTaBM HaKOH daTtyma obaseluTera Mopajy
OuUTN JoCTaBrbeHe y LWTamnaHom dopmMaTy OCUM W [OKNe rog cy
AreHT n cBaku 3ajmMogaBal Koju KopucTu Beb cajT curypHu ga ce
OKOJTHOCTW KOje Cy Npoy3pokoBare obaBellTere He HacTaBIbajy.

Ceaku 3ajmonpumay, koju uHgopmaumje gobuja enekTpoHCKU MOoXe
Tpaxutn, npeko AreHTa, jedaH npumepak y wTamnaHoMm dopmarty
CBUX TpaxeHux WHopmauunja npemMa oOBOM YroBopy koje ce
nocrtaerbajy Ha HameHckun Beb cajt. 3ajmonpumad, he ncnyHuTn ceaku
TakaB 3axTeB Y poky oA aecet (10) PagHux gaHa.
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"MpoBepe "Yno3Haj ceBor KnujeHra"

(@)

AKo:

0] yBOhewe HOBOr 3akoHa WnvM Mponuca, WM Heka MpoMeHa y

noctojehem 3akoHy unu nponucy (MNu Tymayewy, NPUMEHU UNn
crnpoBohewy TOr 3akoHa unM nponuca) o kojer gohe HakoH
AaTyma oBor YroBopa;

(i) npomeHe craTyca 3ajmonpumua HaKOH gaTyma OBOr YroBopa;

nnn

(i)  npepnoxeHo ycTynawe Uy NPeHoc Koje BpLUM Hekn 3ajMoaaBaly

y nornegy cBojux npasa 1 obaBesa npema 0BOM YroBopy CTpaHu
Koja Huje 3ajMoaBal, npe TakBor yCcTynawa Unu npeHoca,

obaBesyje AreHTa wunu Ouno kor 3ajMogaBua (Mnu, y cnydajy
npeTxogHo HasepgeHor ctasa (iii), 6Guno Kor noTeHumjanHor HoBOr
3ajMogaBuLa) Ha nocTynawe Yy ckrnagy ¢  uaeHTUUKaunjckum
nocTtynkoM “ynosHaj csor KnujeHta” vnu CAvYHUM NOCTYNKOM Y
OKONMHoCTMMa Yy kojuma My notpebHe wHdopmaumnje Beh Hucy
AocTynHe. 3ajmonpumal, he ogmax no 3axteBy AreHta unm 6uno Kor
3ajMogaBua  OoCTaBMTM MMM OCUrypatu  AOCTaBibawe  OHe
OOKYMeHTaunje wn Apyrmx pgokasa koje AreHT Moxe onpasgaHo
3axTteBaTtn (3a cebe unu 3a 6uno kor 3ajmogaBua) unm OUNo Koju
3ajmogaBay (3a cebe wnnn, y cry4vajy onMcaHoMm Yy rope HaBegeHOM
crtaBy (iii) y ume HoBor noteHumjanHor 3ajmogasua) kako 6u AreHT, Taj
noctojehn 3ajmogaeay, Unu y criyvajy onncaHom y rnpeTxogHoM cTaBy
(i), HoBM noTeHuujanHn 3ajMogaBal NOCTYNWNM Y CKMagy ca CBUM
nposepama “yno3Haj csor KnujeHta” unu cnvdyHuM nposepama npema
cBUM Baxxehum 3akoHMMa unu nponMcmMma y ckrnagy ca TpaHcakuvjama
kKoje cy npeasuheHe y ®PuHaHCHjCKUM [OKyMeHTuma w/vnn Mwura
MapaHumju.

Caku 3ajmogaBsay, he ogmax no npujemy 3axteBa AreHTa JOCTaBUTU
UnNn ocurypatu OCTaBfbakbe OHE [OKyMeHTauuje n Apyrux Aokasa
Koje AreHT MoXe onpaBgaHO 3aTpaXuTU Kako 6w AreHT CnpoBeo M Ha
3agoBosrbaBajyhm HauMH MNOCTYNMO y CKAagy ca CBMM npoBepama
‘ynosHaj ceor KnujeHTa” unu cnvyHUM nposBepama npema CBUM
Baxxehum 3akoHMMa Mnu NponucmMma Koje npovsnase M3 TpaHcakuuja
Koje cy npeasuheHe PUHAHCK]CKUM JOKYMEHTUMA.

3ajmonpumau he (He Yewhe oA jeAHOM Yy cBakoj hUCKanHOj roauHu,
ocuM ako AreHT C pasnorom He cymMwa ga ce Heucnywere obaBesa
HacTaBrba unn 6u morno Jo wera ga gohe) gos3sonntn AreHty n/mnu
padyyHoBohjama unu OpyruMm CTPYYHUM CaBeTHMUMMA WM M3Bohaunma
AreHTa ga 6e3 HoB4YaHe HagoKkHaZe NpUCTyne y pasymMHO BpeMe U1 y3
AaBake NpeTxogHe pas3yMHe HajaBe O TOME Y3 PU3NK U TPOLLKOBE MO
3ajmonpumMua cBUM NpocTopmjaMa perieBaHTHUX jaBHUX CAY>KOM Kao u
cacTaHak ca NnoTpebHUM jaBHUM cryxGeHuLmMma Kako 6u pasrosapanu
W npatmnu  UMNIeMeHTauujy un ynpaerbakbe  PUHaHCUCKUM
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AOKYMEeHTMMa, YroBopoM O [IpojekTy M y4umHak cTpaHa Mo WUCTUM,
ykrbyyyjyhu obesbefuBare cBUX HeonxodHux Bu3a n obesbehusare
0e30edHOCHMX apaHXMaHa 3a npeacraBHMKe AreHTa.

OlMLWITE OBABE3E

O6asese n3 Knaysyne 19 octajy Ha cHasu og gatyma oBor YroBopa OOKne
rogq noctoju ©Ouno Koju HEeU3MUPEHN M3HOC MO OCHOBY PUHAHCUCKNX
AokymeHata unm 6uno koja Obasesa Ha cHaswu.

OBnawherwa

3ajmonpumay, mopa (n ocurypahe ga, y ogHocy Ha naparpad (a) micnog,
KopucHuk kpeguta):

(@)

(6)

ogpxaBaTu, MCMOWTOBATUM W YYMHUTM CBe LWTO je noTpebHo 3a
ogpxaBare y NoTNyHOCTM Ha CHas3u 1 Baxehe 1 (kaga je npumerunBeo,
y Hajkpahem moryhem poky) npubaeBuTtn cea oenawhewa notpebHa
npema 6mMnNo KOM MepodaBHOM 3aKOHY kKako 61 ce ncnyHune obasese
no ocHoBy [JokymeHaTa O TpaHcakumju unu ga 6m ce obesbeguna
neranHocCT, BanuaHoCT, NPUMEHMBOCT M NPUXBATI/bMBOCTU Kao AoKa3a
[okymeHata o0 TpaHcakuujama (1 OOCTaBUTU OBEPEHE MNpUMEPKE
AreHTy) ykibyuyjyhu y ogHocy Ha 3ajmonpumua 6mno koje HeonxogHo
oernawherwe, YKONMMKO je noTpebHo, kako 6u ce obe3beguno ga
3ajmonpumal, MoXe Yy MOTMyHOCTM pacnonaratm PesepBama 3a
notpebe wm3BpwaBawa oObOaBe3a No OCHOBY  ®PUHAHCHjCKMX
AOKyMeHaTa; 1

06e36eqnTn ga cBM M3HOCK KOju AocneBajy Ha ocHoBY [JokymeHaTa O
TpaHCakumju y CBakoj KaneHgapckoj roavHm ©Oyay obyxBaheHu
3akoHoMm o byueTy Penybnnke Cpbuje 3a aaTy KaneHgapcKy rogmHy.

YcknaheHocT ca 3akoHUMa

(@)

MMo

3ajmonpumau, he (1 ocurypahe aa n KopncHuk kpegurta) noctynatm no
CBMM acnekTMma y Cckrnagy ca CBMM 3aKkOHMMa Kojuma noanexe,
YKONMMKO OW HenocTynawe MaTepujanHo ymamwuno 3ajMonpumyeBy
crnocobHocT aa u3BpwwaBa cBoje obase3e No OCHOBY PUHAHCWjCKUX
AOKyMeHarTa.

3ajmonpuman, he (n ocurypahe ga u KopucHuk kpeawTta) ogpxatu
BaxxehnMm 1 cnpoBOAUTW NONUTMKE M Npoueaype KOHUMMUMpaHe Tako
na obes3bene ycknaheHoct 3ajmonpumua, KopucHuka kpeguTa,
UxoBMUX [logpykHMLA W HUXOBUMX PENEBAHTHUX OUPEKTOpPa,
cnyx6eHunka n areHaTta ca 3akoHMMa O crpevaBary Kopynuuje.

3ajmonpumar, he y cBakom TpPeHyTKy ucnywaBaTu cBoje obasese koje
npouctnyy u3 ynaHctea y MM®-y n MBP[-y (unu npaBHum cneabeHvumma

MM®-

a unu IBPI-a).
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MWUTIA lMNapaHuuja

HakoH ob6aBelwiTera oa cTpaHe AreHTa, 3ajmonpumad he npegysetn (1 Hehe
nNponycTuTW fa npenysme) cBe paare Koje Cy HeonxofdHe 3a criposohewe
MWIA MapaHumje y nyHOM edeKTy 1 CHasw.

HeratnBHa 3anora

Y oBoj Knaysynu 19.5 "KBasn-o6esbehewe" oO3HauaBa apaHXmaH unu
TpaHcakuujy onucaHy y garbeM TEKCTY Yy CTaBy (4).

(@)

(6)

3ajmonpvmal, Hehe pogenuTM unu [O3BONUTM YCNOCTaBIibawe WU
0be3b6eanhe ga He Byge 4oAerbEHO HUTU OO3BOSLEHO YCNOCTaBbakbe
ouno kor OGes3behewa Hag JaBHOM WMMOBMHOM, cajalHOM WK
oyoyhowm, y umrby obesbehmnBamwa Hammpera CnosbHe rHaHCujcKke
3agyXeHocTn 3ajMonpumua, OCMM ako OH UIK HeroBe areHuuje (ako
je NpumMeHnuBO) UCTOBPEMEHO U MPETXOAHO He o00e3bene Kpeawte
jeaHaknm n mepromBuM TakBum O06e3beherwem nnmn obesbene aopyrm
apaHxmaH (6e3 ob3mpa pga M cagpxkm  Obesbehemne)
3agoBorbaBajyhe 3a AreHTa.

3ajmonpuman, he 06e3beanT ga HUTU OH HUTU KopucHuK KpeauTta
HUTKM OMNO Koja ApXKaBHA MHCTUTYUMja:

(1) Hehe ycnocTaBuWTU HUTW OO3BOMUTWU YCMOCTaBrbake OUNO Koje

Bpcte O6Gesbeherwa wmnn Keasn-obesbehewa Hag Guno kojom
MMOBUWHOM Koja YnHK Aeo lpojekta unn Hag 6muno kojum npasom
KopucHuka kpeguTa y cknagy ca YroBopom o pojekTy; unu

(i)  npopaajy, NnpeHecy unu Ha Apyrn Ha4mMH otyhe BunNo Kojy UMOBUHY

koja uumHu peo [pojekta wunu 6Guno koje npaso KopucHuka
KpeguTa y cknagy ca Yrosopom o [pojekTy.

3ajmonpuman, he 06e3beguT Aa HUTKM OH HUTKM OUNO Koja ApXaBHa
WHCTUTYLMja:

(@ He npogajy, NpeHecy unu Ha apyrn Ha4mH oTyhe 6uno Kojy ceojy
WMOBUWHY NPU Yemy Cy Unm Mory mtu gaTtu y 3akyn uim noHoBO
KynybeHn of cTpaHe 3ajmonpumua wunu 6uno koje Aapyre
Ap>KaBHEe UHCTUTyUMje;

(i) He npoaa, NpeHece UM Ha Apyrn Ha4vuH oTyhn 6uno koje of
CBOjUX NOTPaXKMBaH-A;

(i)  cTynu y apaHxmaH npemMa KoMe ce HoBau, Unn KOpUCT BaHke nnm

ApYror pavyHa Mory NpUMEHWUTU, MOAMMUPUTUA WU NOABPrHYTU
KOMOWHaUuju padyHa; unm

(iv) ctynun y 6uno koju Apyrm nosrnawheHn apaHXmaH Koju wuma

CIM4aH y4unHak,
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Yy OKOMHOCTMMAa Yy KOojuMa ce apaHXMaH WNnu TpaHcakuuja cknanajy
npBeHCTBEHO Kao MeTog noBehawa CrorbHe — (puHaHcKjcke
3ayXeHOCTMW.

lope HaBegeHw ctaBoBu (@), (6) u (Uu) He npumemyjy ce Ha gone
HaBegeHa O6e3behewa wnn (ako je TakaB cnydaj) Keasu-
o0be3behemsa:

0] Onno koju apaHXmaH O MopaBHaky UMM KOMMEH3aUMjU Koju je
cknonvo 3ajMonpumal, UM HEeroBe OpXaBHE WHCTUTyuuje y
penoBHOM MOCTYMNKYy 6aHKapckux apaHxmaHa 3a notpebe
nopaBHaka Ayra v NOTpaXHor canga;

(i)  6uno koju apaHxmaH nnahawa, NopaBHaka NN KOMMNEH3auumju
y cknagy ca 6uno kojom ,hedging“ TpaHcakuujom Kojy je
cknonvo 3ajmonpumay, unu 6UNo Koja HeroBa ApxaBHa
WHCTUTYUMja Y CBPXY:

(A) 3awTuTe og Guno Kor pusMka Kojem je usnoxeHa Guno
Koja gp)KaBHa MHCTUTYUMja ¥ CBOM PedoBHOM MOCTYMKY
Tproeama; nnu

(B) kamaTHe cTome wmnu nocrioBa ynpaerbaka BajyTOM KOju
ce BOAE Y pe4oBHOM MOCTYMKY MOCMNOBaka U UCKIbYYMBO
y HECMeKyrnaTuBHe CBpXe,

y CBaKoM cry4ajy uckrbydyjyhm ouno koje O6esbehere mnm
Kea3n-obe3beherwe no KpeauTHOM apaHXMaHy Be3aHOM 3a
,hedging“ TpaHcakuujy;

(i)  Bwuno Kojy 3aKOHCKY 3arory;

(iv) 6uno koje Ob6esbehewe unu Ksasn-obesbehewe MMOBUHE
CKNOM/bEHO MCKIbYYMBO paau (puMHaHCKMpara KyrnoBWHE UMK
nsrpagre gaTe MMOBUHE;

(v) 6uno koje noctojehe O6esbehewe unu Ksasn-obesbehere
MMOBWHE Y TPEHYTKY KYNOBUWHE;

(vi) 6uno koje obHoBe unu npoayxerwa 6uno kor O6esbehera nnm
KBasu-ob6esbehera onucaHor y rope HaBegeHuMm ctaBoBuMma (i) -
(v), nog ycnoBoMm pa ce masBHuua obesbeheHor CnorbHOr
duHaHcHjckor 3agyxewa He nosehasa n Aa je Ta obHoBa wnu
npoayxekwe orpaHnyeHa Ha npBobuTHO obe3beheHy MMOBUHY; 1

(vii) nopen Ob6esbehewa wunu Ksasn-obesbeherwa onucaHux rope
HaBegeHuMm ctasoBuma (i) go (vi) Obesbehere JaBHEe MMOBUHE
OMMno Koje kaneHgapcKe roguHe 4Yuja je TPXKULWIHA BPedHOCT oA
1.000.000 eBpa vnv NpoTUBBPEOHOCT Yy APYrMM BanyTama.
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Otyhewe

3ajmonpumal, Hehe npeHeTW unM [O03BOMNUTU MNpeHoc O6uno Koje jaBHe
NMOBUHe Bu1no kojoj nocebHOj areHumju, OPXKaBHOj UHCTUTYLMUXU UK OPYTOM
NpaBHOM NUUY KOje OUPEKTHO UMW UHAMPEKTHO KOHTpornuvwe 3ajMonpumady
unu 6mno Koja o4 weroBux areHuuja (i) pagm nsberaBsarwa HeratueHe 3anore
n3 Knaysyne 19.5 (HeeamueHa 3asoza) nnu (ii) ako 6u npeHoc ymawuno
HEroBy CrnocobHocT unu cnocobHocT KopucHuka kpeauTta fa m3Bpluasa
cBoje obaBese nNpema [JOKkyMeHTMMa O TpaHcakLuuMjama, OCUM:

(a)
(6)

oTyhera y peJoBHOM TOKY TProBaka;

oTyhewa MMoBMHE (KOje Huje y peQoBHOM TOKY TproBama) 3a yKynHa
rotToBMHcKa nnahakwba nog ycnosom Aa ce Ta oTyhewa He ogHoce Ha
UMOBVHY KOja je aeo lNpojekTa HUTK Aa Ha kY YTUYY HUTKU Ha Buno Koje
npaso KopucHuka kpeguta y cknagy ca YroBopom o lNpojexTy;

oTyherwe MMOBMHE Yy 3ameHy 3a Apyry MMOBWHY Yynopeawsy Wnu
CyNnepuopHy Mo BPCTW, BPEAHOCTU NN KBaNUTETY;

oTyhuBare HoBLA NPUKYMIbEHOT UMM NO3ajMILEHON Yy CBPXY 3a KOjy je
NPUKYNIbEH UK NO3ajMIbEH;

oTyhewe y3 NpeTxoaHy NMMCMeEHY carnacHocT AreHTa; 1

ouno koje gpyro otyhewe y nyHoj BpegHOCTM UMOBUHE, OCUM Kada ou
TOo oTyhewe Morno mmatm (no muwrbewy BehuHe 3ajmopaBaua)
MaTepujanHu HeraTUBHKU yTuLa,.

3aKoH O cnpeyaBaky Kopynuuje

3ajmonpumay, he ypagutn cnegehe mnn ydumHutM ga KopucHUK kpeguTa
ypagu cnepehe:

(@)

(6)

nowToBahe Baxehe 3akoHe O cnpeyaBawy kopynuuje n cnposoguhe
CBOje (pyHKUMje 1 aKTUBHOCTU Yy CKNagy ca buma; un

Hehe [OWPEKTHO WNM WMHAOMPEKTHO KOopucTuTu cpenctBa KpeguTtHor
apaHXmaHa y 6uno kojy gpyry cBpXxy 4mme Ou npekpmo 3akoH O
noamuhmnsawy n3s 2010. roguHe, 3aKOH O MHOCTPAHUM KOPYMNTUBHUM
npakcama CAL-a 3 1977. roguHe unu gpyre 3akoHe O crnpevaBakby
Kopynuuje;

ogpxasahe nonutuke 1 Npoueaype KoHUUNMpaHe Tako Aa NPOMOBULLY
1 NOCTUrHY ycKknaneHocT ca 3akoHUMa O crpeyaBany Kopynuuje;

Hehe TpaxuTn kpegute, U Hehe KopuUcTUTU U ocurypahe ga Herosu
cnyx6eHunun, 3amnocrneHn n areHTU He KopucTe cpeacTtsa 6uno Kor
Kpeouta kako 6u noHygunu nnahawe, ganu obehawe o nnahawby
HUTKU he po3BonuTM nnahawe WM AaBake HOoBLUA UNM Ouno dera
apyror BpegHor 6uno koM nuuy udmme 6m ce kpwmnu 3akoHW O
cnpevaBarby Kopynuuje; un
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(e) Hehe, OMPEKTHO UNN MHANPEKTHO, 0gobpuTKU, HYyANTKU, o6ehaBaTn nnm
nnatutu OGuno WTa LWTO WMa BPEOHOCT, YKbydyjyhn anum He
orpaHnyaBajyhm ce Ha TOTOBMHY, 4eKkoBe, TpaHcdep HOoBLA,
MaTepujanHe uU HemaTepuvjanHe MNOKMOHe, ycryre u Apyre TPOLUKOBE
penpeseHTauvje 1 nNyTHe TPOLLUKOBE KOjU MpeBasunase OHO LITO ce
pa3ymMHO 1 06MYHO cMaTpa ymMepeHOM CKPOMHOM BpegHoLWRy:

0] OVPEKTOPY, 3BaHUYHWKY, 3arnocfieHoOM WNW areHTy ApXaBHe
WHCTUTYUM]jE, areHuuje unm opraHa,

(i)  oupekTopy, 3BaHWYHMKY, 3AMOCIEHOM WM areHTy y KOMMaHWuju
unn npegysehy Koje je y MOTAYHOCTU WU  OENUMUYHO Y
BMACHULLTBY ApXXaBe UM KOHTPONMCaHO o CTpaHe ApXase,

(i)  NONUTWMYKOj NAPTUjU NN HEHOM 3BaHUYHUKY, UMW KaHAuAaTy Ha
NOMNUTUYKY (PYHKLM]Y,

(iv)  cTpaHOM Op>XaBHOM 3BaHWYHUKY, UNn

(v)  6uno kom gpyrom nuuy; 3Hajyhm unu pasymHo cmatpajyhm ga he
caB unu geo 6utn ynotpebrbeH 3a:

(A) yTMuawe Ha HEeHEe WM HEroBe pagwe, oasnyke, uim
0[OCYCTBO pafHu y crnykbeHom noctynamwy,

(B) HarHatM OMNO KOoje HaBedeHO nuue Oa KOpPUCTU CBOj
yTyuaj y Bnagum wunu gpyroj MHCTUTYUMju Kako om ytmuao
Ha pagHe unu oanyke Te Brage unn UHCTUTyuUuje, unu

(p) Hehe obesbeoutn GecnpaBHy NpPegHOCT, Kako OM ce CTeknu unu
3agpXxanv nocrosu Unn kuma ynpasrbarno.

19.8 3akoHM M Nponucu o caHKuujama
(& 3ajmonpumad:

® Hehe Tpaxmutn 6uno kakBo Kopuwhewe cpencrtaBa, U Hehe
Kopuctutn un obesdbeanhe ga KopucHuK kpeguTa, HaOMexXHU
MUHUCTPW, AUPEKTOPWU, 3BAHUYHWULN, CNYXOEHUUM N areHTu He
KopucTe 6uno koja cpeacTtBa OMPEKTHO vnu nHampekTHo (A) 3a
notpebe cdmHaHcuparwa unu omoryhaBara akTMBHOCTM, NOCIOBa
nnn TpaHcakuyunja CaHKUMOHMCAHOr Nvua UNn ca UM, HUTK Y
6uno kojoj CaHkunoHucaHoj gpxasu, unu (b) Ha 6uno koju HaYuH
Koju 6u 3a pesynTaTt nmao Kpwewe ogpenaba 3akoHa n nponuca
O CaHKUuujama; u

(i) he dwuHaHcupatn u© o6e3beantn pga KopucHuk Kpeawuta,
HaANEXHN MWHUCTPWU, OUPEKTOPW, 3BaHWUYHMLM, CNyXOGeHuum u
areHTn He KopucTe ueo unu geo 6uno Koje ynnate y OKBMpY
KpeanTHor apaHxmaHa 13 OCTBapeHMX Npuxoda AUPEKTHO unn
WHOMPEKTHO of 6uno koje pagwe wunuM TpaHcakuumje ca
CaHKUMoHucaHMm nuuem unn y 6uno kojoj CaHKLMOHMCAHO]
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3eMIbM UK Ha BUNO Koju APYrK Ha4YMH Koju 61 Npoy3pokoBao Aa
6uno Koja cTpaHa npekpwu O6uno koju 3akoH M nponuc o
CaHKumMjama Koju ce npuMemsyjy Ha 6uno Kojy cTpaHy.

(6) Ob6aBes3e HaBepeHe y Knaysynu 19.8(a) Hehe ce npumermBaTh Ha
©Onno Kojy cTpaHy Ha Kojy ce ogHocwu (i) 3akoH o Griokuparby, ako u 'y
MepM Y Kojoj TakBe obaBese jecy unm 6m morna oMt HEU3BPLLMBE Of,
CTpaHe Te CTpaHKe WM Yy Be3u Ca HOM Yy Cknagy ca 3akOHOM O
6rokvpary, Unu 6y Ha ApYrM HavuH pesyntupane Kplexwem 6uno
Koje ogpeabe ucrtor 3akoHa.

YcknaheHoCT ca XXNBOTHOM CpeAUHOM

(a) 3ajmonpumay he, wnu he ob6e3beantv pga ce cBakum EHTMTET 3a
UMnNNemMeHTaumjy npojekta, Yy CBUM MaTepujanHuUM  acnektuma
npuapxaea ceux Baxehux E&C 3akoHa, E&C craHpapga n 3axteBa
ECAlN-a n ga npubasu 1 ogp>xaBa CBe €KOSOLLKE A03BOSE U Npeay3me
CBe pa3yMHE KOpake Yy O4ekMBaky Mo3HaTe unu odekmBaHe Oyayhe
npomMeHe nnn obasese No UCTOM.

(6) 3ajmonpumay he, unu he o6e3beantn pa he ceakm EHTUTET 3a
UMnnemMeHTaumjy npojekta, oamax HakoH nojaBe 3HadajHor E&C
porahaja, npunpemMmTM NNaH KOPEKTUBHUX akuuja npuxeaTibMB 3a
areHTa, 3ajmogasue n MUIMA, n ga he y noTnyHOCTM NOLUTOBATU 3axTeBe
6uno kor lNnaHa KOpPeKTMBHMX akuuja Ha HayuH 3agoBorbaBajyhun 3a
areHTa u 3ajMogasBLe.

Tyx6e Be3aHe 3a XXUBOTHY CpeAUHY

3ajmonpumau he, y Beau ca lNpojektom, o6aBectutn AreHta nMcaHum nyTem
YMM je TO pa3yMHO U3BOASbUBO HAKOH CasHawa Aa:

(@) 6uno koja Tykba y obnacTu XXMBOTHE CpeauHe je MOoKpeHyTa unu (no
HajborbeM casHawy W yBepewy) npetn 3ajmonpumuy y Be3u ca
MpojekTom; unm

(6) cBe 4MmbeHMLEe M OKONTHOCTU Koje cy unm he pa3ymHO fa gosefy 4o
nokpetawa Tyxbe y o06nactm >XMBOTHE cpeauHe wnn npeTwe no
3ajmonpumua, y Beaum ca [lpojektom, roe 6u 6GuMno onpaegaHo
ovyekmBatn aa he Tyxba, ako ce yTBpau NpoTvB 3ajMonpumua, umatu
MaTtepujanHe HeraTMBHe edhekTe.

Ocurypame
3ajmonpumad he:

(@) ob6es3beantn ga ceaka poba w/unu ycnyre koje ce ucnopydyjy nog
Yrosopom o [pojekty Oyay ocurypaHe Ha 3a40BOSbLCTBO AreHta oA
pusnka rybutka wnmn owtehewa y cknagy ca  yobuyajeHowm
KOMepumjanHoOM MNpakcoM 3a CNUYHE YroBope [0 KOHayHor
npuxeaTaka Te pobe n/unu ycnyre y oksmpy Yrosopom o NMpojekty; u
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(6) moctaBuTU AreHTy (C BpemMeHa Ha BpeMe, Ha 3axTeB AreHTa) Aokase
Aa je To ocurypare CKINOMIbEHO N Ha CHa3MN.

PaHrupare no npuHumMny pari passu

3ajmonpumay, he o06e3beantm pga ce yBek cBa HeobesbeheHa wu
HecybopauHucaHa noTpaxmnearwa CTpaHe KpeauTHOr apaH)XMaHa no OCHOBY
drHaHCUjCKUX ~ OOKYMeHaTa  paHrupajy MUMHMMYM pari  passu ca
noTpaxusawnma CBUX H>EeroBuX Apyrnx Heobe3beheHunx "
HecybopaMHUCaHUX KpeauTopa, ocum obaBesa koje MMajy npegHocT npema
ogpeabama 3akoHa 4mja npumeHa je obasesyjyha Ha gaTym oBor Yroesopa u
y cnydajy 3ajmonpumua, 6uhe nnatvea 13 jaBHUX Npuxoga w gpyre aktuee
3ajmonpumua.

OGaBe3e eBMAEHTMpPalba U U3BELUTaBakba

(@) Sajmonpumar, he ogmax HakoH WHuumjanHor  Kopuwhewa
perucTpoBaTn pereBaHTHe [JeTarbHe nojgatke OBOr Yrosopa Y
eBuaeHumjn jaBHor ayra npu Ynpaew 3a jaBuu ayr npu MuHuctapcTtsy
dwmHaHcuja Penybnuke Cpbuje

(6) 3ajmonpumay, he nowToBaTK cBe obaBe3e Be3aHe 3a M3BELLUTaBaH€
HBEC-a y Bean ca oBMM YroBOpOM Yy ckragy ca 3akOHOM O AEBU3HOM
nocnoBawy (Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje ©6p. 62/2006,
31/2011, 119/2012, 139/2014 n 30/2018) n nponucuma O HErOBOM
cnpoBohewy, UM ApPYruMm MponMcMMa U Mog3akoOHCKMM akTUma Koju
MOTYy OOMYHUTU, U3MEHUTUN U 3aMEHUTUN FOpPe HAaBELEHO.

ByueT n orpaHnyema

(@) 3ajmonpumalr, he ykrbyunTM CBE Aocnene u nnatmee M3HOCE Wn
M3HOCe Koju pgocneBajy M Koju ce nnahajy CrtpaHama KpeauTHor
apaHxmaHa npema OUMHAHCU|CKMM [OOKYMEHTMMa TOKOM jeaHe
KaneHgapcke roguMHe y CBOM rOAMLLH-EM 3aKOHY O (DMHaHCupawy Wt
cBojum  OyueTckum  u3BewTajumMa  Unu - Apyrmm - OUHaHCUCKUM
nnaHoBuma 3a Ty KaneHaapcKy roguHy u ocurypahe ga HuM y jeaHom
TpeHyTKy Hehe OuTuM orpaHudera cnocobHocTn 3ajmonpumua fa
ucnykwaa cBoje obaBese 13 GUHaAHCUjCKNX SOKyMeHaTa.

(6) 3ajmonpuman he 3agpxatm cpefctesa notpebHa 3a oTnnaTty CBUX
cBojux obaeesa M3 PMHaHCUjCKUX JoKyMeHaTa npeaBuheHnx 3akoHoM
o byyety Penybnuke Cpbuje 3a 2023. roguHy (CnyxbeHu rnacHuk
Penybnuke Cpbuje, 6p. 138/2022 n 75/2023).

(u) Bajmonpumau he ocurypaTm pa, y CBakOM TPEHYTKy, Herosa
3afly)keha 1 rapaHumje ocTaHy y okBupuma gatum og ctpaHe MM®-a,
CseTcke 6aHke 1 peneBaHTHMX MeflyHapogHux cnopasyma.

MowToBawe Yrosopa o lNpojekty

3ajmonpumay, he yynHutn cnegehe (M 0be3begutn ga KopucHuk kpeauta
y4uHu criegehe):
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(@ no cBum matepujanHuMm nuTakuMma he nowToBaTu cBoje obaBese
npema Yrosopy o [lpojekTy, Ha HayMH W Yy pOKOBMMA HUNME
aedvHNUCcaHnm; n

(6) Hehe oTkazaTu MnM nokasaTu Hamepy Aa oTkaxe Yroop o [pojekTy
HUTM he wu3ocTaBuTM npedys3nMmarwe pagwu wto 6m  morno
npoy3poKoBaTU Heucnywehwe obase3a y cmucny nnahawa unm
Opyrmx maTtepujanHux obaeesa npema Yrosopy o [NpojekTy.

Oppen6e MUIA MNapaHuumje

(a) Bajmonpumay he ce npuagpxkasatm n obesbeguhe ga ce EHTuTET 3a
UMNremMeHTauunjy npojekta npuapxkasa ogpenaba Koje cy HaBegeHe y
Mpunory 7 (CmepHuue 3a 6opby npotus kopynumje MATA) n Mpunory 9
(Oaopenbe koje ce ogHoce Ha MATA) n Hehe cnpoBecTu, HUTWU NpucTaTn Aa
crnpoBege, 6uno kakee martepujanHe NpoMeHe y YroBopy O NpojekTy npe
nocneawer Jatyma otnnarte unn ok je 3axrteB vnu MNoTeHuunjanHn 3axTes
Ha yekamwy no MUTA MapaHumjw.

(6) Y cnyyajy pa 3ajmonpumai, noctaHe cBecTaH pga je EHtuteT 3a
uMnnemeHTauujy npojekta y Besu ca NpojekTom y4ecTBOBao y KOPYNTUBHUM
npakcama, npeBapama, nNPUHYOHUM Mpakcama, TajHUM npakcama,
ONCTPYKTMBHMM Mpakcama wnu npawy HoBLA, Mnn je npekpwuo MUTA
CtaHpapge yuuHka, 3ajmonpumal, he MapreuBo cnpoBoauTu(e) cBoje
YroBOpHE MpaBHe fekoBe NpoTnB EHTUTET 3a MMNNeMeHTaLmjy NnpojekTa.

(u) MNMpe u kao ycnoB 3a OoHOWEHE NpBOr 3axTeBa 3a Kopuwhemne,
3ajmonpumay, he n3BpWNTN CBE M3MEHE U OOMYyHE OBOr YroBopa Koje AreHT
cmaTpa pasyMHO MoTpebHMM kako 6u ce ycknaguo ca 3axteBuma MUTA
npema MUIA MapaHuuju, No HeHOM U3aaBamsy.

CINYYAJ HEUCTTYHEHA OBABE3A

Ceakn op porahaja unm OKOMHOCTU Koju cy gatu y oBoj Knaysynu 20
npeactaeba  Cnyya) Heucnywewa obasesa (ocum  Knaysyne 20.16
(Y6p3ame)).

Hennahawe

3ajmonpumay, He um3Bplaea nnahawe M3HOcCa Ha gaTtym gocneha koju je
nnatue y cknagy ca ®MHaHCUjCKMM AOKYMEHTOM Yy MECTY 1 Y BanyTu y Kojoj
je nspaxeH ga Tpeba ga 6yge nnaTme, OCUM YKOMMKO:

(8) je weroso Hennahawe y3pOKOBaHO:
0] aAMUHUCTPATMBHOM UMW TEXHWUYKOM TPELLIKOM; UM
(i)  Dorahajem nopemehaja; n

(6) wn nnahawe ce usBpwun y poky og Tpu (3) PagHa gaHa og pgaTtyma
gocneha.
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Opyre o6aBe3se

(@) 3ajmonpumau He noctyna y cknagy ca ogpenbama PuHaHCHjCKux
AokymeHata (ocum oHux u3 Knaysyne 20.1 (Hennaharwe) v Knaysyne
20.13 (OppeheHe obaBese)).

(6) Hwn jegHo Hewncnywewe obaBesa HaBedeHo Yy cTaBy (a) Hehe ce
AECUTK aKo je NponycT y NCNyHEeHY PELLMB 1 TO Y poky of gecet (10)
PagHux gaHa npe Hero wTo je:

0] AreHT obaBecTno 3ajmonpumua; un
(i)  3ajmonpumal, nocTao cBeCcTaH HenocTynamwa.
HeTa4yHe usjaBe

Ako 61no Koja TBpAH-a UNK U3jaBa Aarta UM 3a Kojy ce cmaTtpa Aa je aata og
ctpaHe 3ajmonpumua y OUHAHCUCKOM AOKYMEHTY WM APYromM OOKYMEHTY
Koju pocTtaBu 3ajMonpvmMal, UM y HeroBo MMe no OCHOBY UM Yy Be3u ca
6uno kojum [OKyMeHTOM O TpaHcakuuju jecte unu ce fokaxe Aa je buna
HeTa4Ha unu obmaryjyha no 6muno KoM maTepujanHoOM acnekTy kaga je gata
nnu ce cmatpa Aa je gaTa.

3ajegHuyka ogroBopHocT Kog Hencnywena obaBesa

(@) Cpaka EkctepHa duHaHcujcka 3adyXeHOCT 3ajmonpumua Koja Huje
nnaheHa Kaga je gocnena unv TOKOM NPBOOUTHO NMPUMEHMBOT pejc
nepuoaa.

(6) Kao pesyntaT Heucnyweha obaBesa (Kako rog ga je onmcaHo), csa
duHaHCcKHjcka  3agyxkewa  3ajMonpuvMua  unNu - gpyre  gpXxaBHe
WMHCTUTYUWMje ce:

® npornawasajy 4OCNenMM Unu Ha Apyrn HavvH NocTajy agocnene
npe HaeegeHor gocneha; nnu

(i)  npornawasajy nnaTMBuMm.

(u) Bwno «koja aHraxoBaHa cpeactBa 3a EkcTepHy dmHaHCKjcKy
3agyxeHocT 3ajmonpuMua je oTKasaHa unu cycrneHgoBaHa of CcTpaHe
nosepuoua 3ajMonpumua Kao pesyntat Heucnywera obasesa (Kako
rog Aa je onucaHo).

(a) Hewucnywere obaBesa Hehe HacTynuTu y cknagy ca osomM Knaysynom
20.4 ykonuko ykynaH usHoc EkctepHe mHaHcujcke 3adyKeHOCTU Unu
aHraxxoBaHux cpefcrtaBa 3a EkcTepHy (puHaHcujcky 3agyXeHOCT u3
rope HaBefeHux ctaBoBa (a) — (1) He npemaluyje nsHoc og 50.000.000
eBpa (MnNn HeEroBy MNpOTMBBPEOHOCT Yy Ouno Kojoj BanyTun wunu
BarnyTama Koje je AreHT yTBpamo).
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MopaTtopujym

MopaTtopujym ce npornawasa unu de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe
EkctepHe dwuHaHcujcke 3apyxeHocTn 3ajmonpumua  unu  3ajmonpumady
3anoyHe nperosope ca 6uno kojom wnu Buwe [loBepunaua EkcTtepHe
dMHaHCKjCKe  3adyXeHOCTWM Yy  LUuiby  onwTer ycknahueawa  wnu
pecTpykTypupana obasesa.

MocTynak kKpeguTopa

Ceaka ekcnponpujauuja, obyctaBa, CekBecTpauuja, 3anfeHa unm nsBpLueHe
(vnn cnnyan noctynak y 6uno Kojoj jypucaukumju) Koja ytmde Ha MMOBUHY
unn ummoBmHe 3ajmonpumua, KopucHuka kKpeauta, OuMno koje Op)KaBHe
WHCTUTYUMje 4Ymnja je ykynHa BpegHocT of 5.000.000 eBpa u Koja Huje
ocnoboheHa y poky oa Tpugecet (30) gana.

Hes3akoHuTOCT

(@) Ako jecTe nnu noctaHe He3akoHMTO Aa 3ajmonpumar, unn KopmucHUK
Kpeauta wu3BpwaBa cBoje obaBe3e nNO OcHoBy [lokymeHaTa O
TpaHcakumjama.

(6) Ako 6uno koja obaBesa wunm obaBese 3ajmonpuMmMua MO OCHOBY
®duHaHCcKjckor OOKyMeHTa Hucy wnu npectajy ga 6yay 3akoHuTe,
BanugHe, obaeeayjyhe nnu n3BpLlHe N nNpecTtaHak nojeguHayYHo Unn
KyMynaTMBHO MaTepujariHO W HeratMBHO yTWYe Ha WHTepece
3ajmogaeaua npema PrMHaHCHCKUM OOKYMEHTMMA.

MMo

3ajmonpumau, npecrtaje aa dyae ynad unu npectaje ga byae ksanugukosaH
Aa kopuctu cpeacrea MM®-a unu 13 6uno kor pasnora Huje y moryhHocTn
Ja MNoBy4Ye WM KOPUCTU pacnosioxmea cpeactsa u3 6uno kor MM®-osor
nporpama uHaHcupawa unnm je Guno Koju TakaB nporpam oTKasaH Wnu
CycrneHaoBaH.

Onosus

3ajmonpuman, unu KopucHuk kpeguta onosvBajy [JOKyMEHT O TpaHcakumju
Urnu nokasyjy Hamepy ga onosoBy [JOKyMeHT O TpaHCcakuuju.

[eBusHe KOHTpone

[Horahaj nnn cepunja gorahaja koju ce goroge v orpaHuMyaBajy KynoBuHy wUnm
TpaHcopep cTpaHe BanyTe o4 cTpaHe 3ajmogaBua W TakaB gorahaj wnu
porahaju umajy ytuuaj unm je pasymMHO OYekmBaTM [a uUMmajy yTuuaj Ha
cnocobHocT 3ajmonpumua ga ucnywabBa cBoje obasese no PrHAHCKjCKOM
OOKYMEHTY.
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MaTepujanHe HeraTuBHe NPOMeEHe

Buno koja okonHOCT A0 Koje gofe a koja no muwrbewy 3ajModasua faje
pasymMaH OCHOB 3a BepoBak€ Aa je AOWMo A0 MaTepujarnHo HeratusBHe
NpoMeHe:

(@) ekoHOMCKOr CcTawa 3ajMmonpumua; nnu

(6) cnocobHocTM 3ajmonpumua ga ucnyHn 6uno Kojy og cBojux obaBesa
Nno ocHoBY PUHAHCKWjCKMX OOKYMeHaTa.

KoHBepTMOMNHOCT/NpeHOCUBOCT

CBaku 3aKOH O OEeBM3HOM MNOCOBaky KOju ce Mewa, JOHOCU UMW yCBaja Y
Penybnuun Cpbuju nnn je BepoBatHo aa he ce mewaTu, JOHOCUTU WU
ycBajatn y Penybnuum Cpbujm koju (npema pasyMHOM MULLIbEHY
BehuHckmx 3ajmogaBaua):

(&) wma v ce MoOxXe odekmBatu Aa he umaTn ytuuaja y cMmucny
MaTtepuvjanHe 3abpaHe, orpaHMyaBarka Unu ogrnaraka nnahawwa Koje
3ajmonpumau Tpeba ga M3BpLUKM y CKnagy ca ycroBuMa aeUHUCaHUM
y OMHaHCUWjCKMM OOKYMEHTUMA; Unn

(6) maTtepujanHoO HeraTMBHO yTnye Ha nHTtepece CTpaHa y bMHaHCupaky
KOjU NPOUCTMYY MK cy Be3aHn ca PUHAHCUjCKMM JOKYMEHTMMA.

MapHW4HM nocTynak

Buno koju mapHuW4HWM nocTtynak, apbuTpaxa, agMUHUCTPATMBHA, ApPXaBHa,
perynatopHa unv gpyra uctpara, nocTynum Unm criopoBu KOju Cy NMOKPEHYTH
unu nocToju npetwa ga byay nokpeHyTw, unum Guno Koja goHeTa npecyaa
UnNwn Hanor cyga, apbutpaxHor Tena unu areHuumje, y Besn ca PuHaHCchjckum
JokymeHTMMa unn TpaHcakumjama npegsuheHum y  PuHaHCHjckuM
AoKyMeHTMMa,  3ajmonpumad, KopucHWK  Kpeguta WM UMOBMHA
3ajmMonpvmMua Koju MMajy unu ce onpaBgaHO ouvekyje ga he umatu
MaTtepujanHe HeraTueHe edekTe.

OnpeheHe oapenbe

3ajmonpvmMal, He n3BpluaBsa unu He nowTyje 6uno kojy og obaBesa 3a Koje
ce Hasoau Aa he npeaysetn y Knaysynu 19.16 (Ogpenbe MUTA MapaHuuje)
unu 6uno kojy opyry ogpendy 6mno kor PrHaHCKjCKOr AOKYMEHTa ca KOjoM je
cTpaHa y Be3n ca MUTA-om nnu MUTA MapaHumjom.

YcknaheHocCT ca XXWBOTHOM CpeUHOM
(a) Ekonoluke un couunjanHe Tyx6e

Mpotve 3ajmonpumMua unu EHTUTETa 3a uMmnnemeHTauujy npojekta je
nogHeTa Tyx6a y Be3u ca XMBOTHOM CPeavHOM 3a Kojy bu ce, nojeauHayHo
Unwn 3ajegHo, MOrro pasymMHO oyekuBaTu Aa he pesyntupaTtn matepujanHum
yTuuajem Ha wuMmnnemeHtaumjy wunu  pag [llpojekta y cknagy ca
MpumeHnrbnBumM 3akoHom o E&C n Ctangapavma E&C.
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(6) 3HauajHm E&C gorahaju 1 nnaHOBU KOPEKTUBHUX aKuuja

(i) Qohe po 3HavajHor E&C porahaja 1 3ajmogaBum (nocne KoHcynTaumja ca
HE3aBUCHMUM KOHCYNTaHTOM 3a XXWBOTHY CpeauHy M couuvjanHa nuTaka)
cmaTpajy ga TakaB 3HavajaH E&C gorahaj He MOXe aa ce OTKIOHU.

(i) Qohe po 3HauajHor E&C porahaja 3a koju je 3ajmonpumal, nnn EHTuteT
3a MnnemMeHTaumjy npojekta 06e36eamno nnaH KOPEKTUBHUX akumja u unu:

(A) 3ajmogaBum (nocne KoHcynTauuMja ca He3aBUCHUM KOHCYNTaHTOM
3a XXMBOTHY CpeauHy W couujanHa nutawa) oabujy TakaB nnad
KOPEKTUBHUX aKuuja; unm

(B) 3ajmonpumal, He noctyna y cknagy ca pagwama HaBedeHUM Yy
TakBOM MraHy KOPEKTUBHMX aKumja y pOKOBMMa HaBEAEHVM Y HEMY.

Ybp3amwe

Y 6uno KoM TPEeHYTKy HakOH HacTaHka Cnydaja Heuncnyhwewa obaBese koju
Tpaje AreHT MOXe, U xohe YKONMKO My Tako Hanoxe BehuHckn 3ajmogaBum,
JocTaBibakbem obaBelUTeHa 3ajMonpumuy:

(@) oTkasaTu YKynHa aHraxoBaHa cpencrtBa HakoH vera he ucrta 6utm
ogmax OoTkasaHa;

(6) npornacutm pga he uenokynHun wnu peo Kpegwuta, 3ajegHoO ca
obpadyyHaToOM KamaTtoMm, U CBMM APYrMM U3HOCUMa obpayyHaTum unu
HEU3MUPEHUM MO OCHOBY PUHAHCUjCKUX [OOKymeHaTta 6utn 6e3
ofnarawa gocenu n nnatmMeu, HakoH Yera he ncTM ogmax gocneTn Ha
nnahawe; un /unu

(u) npornacutn ga he uenokynHu unu geo Kpeguta 6uTu nnatuB Ha
3axTeB, HakoH 4yera he muctn gocnetu ogmax 3a nnahake Ha 3axTeB
AreHTa, nNo MHCTpyKuunjama BehuHckmx 3ajmogasavia.

NMPOMEHE 3AJMOOABALIA
YcTynawa v npeHocu of cTpaHe 3ajmoaaBaua

Y cknagy ca opobpewem MWIA u ose Knaysyne 21, 3ajmogasay
("MocTojehun 3ajmopaBay”) moxe:

(a) ycTtynutn cBoja npasa; n/vnu

(6) npeHeTn HoBauunjom GuNoO Koje cBOje MpaBo unu obaBesy MO OCHOBY
durHaHCKjCKMX OOKyMeHaTa,

Apyroj 6aHum unm puHaHCNjCKOj MHCTUTYLUMjU UK TpacTy, pboHay nnu apyroj
WHCTUTYLMjM KOja ce pedoBHO H6aBu unum je OCHOBaHO 3a AaBare, KYNMOBUHY U
WHBECTUpPaHE Y 3ajmoBe, o6Be3HWUE unu Apyry UHAHCUCKY WMOBUHY,
MWUTA, nogpyxHuumn, ocurypasaymma, peocurypasadymma, 6uno kojem
cpeacTtey bUHaHCMpaka Koje je ycrnocTtaBuMO U KOjuMm ynpasiba (MNn 4mjom
WMOBMHOM Yyrpaerba W Kojy cepsucupa) 3ajmogasal, unv 6uno koja Tpeha



21.2

247

CTpaHa, Yy CBpXy cekjypuTusauuje wnv Ha OpyrM HaynH duHaHcupana
3ajmoBa ("HoBu 3ajmogaBau”).

YcnoBu ycTynakwa unm npeHoca

(a)

Yctynawe he 6utn Baxehe kaga:

(i) AreHT nmpumm (6uno y YroBopy O YycTynawy wnu gpyradwuje)
nnucMmeHy noTepAay og Hosor 3ajmogaBua (y doopmn 1 cagpxkaja
Koje AreHT cmaTtpa 3agoBosbaBajyhmum) ga he Hoeu 3ajmogasau
npeysetn ucte obasese npema apyrum CrpaHama KpeauTHOr
apaHXxmaHa Koje 61 nmao ga je NpBobuTHM 3ajmogasal; n

(i) AreHT u3BpwK npoBepe ykrbyyyjyhn n nposepy "ynosHaj csor
Knujenta" wnu gpyre cnuyHe npoBepe y CKnagy ca CBUM
BaxehMM 3akoHMMa v Mponucuma Be3aHuM 3a [4aTo yCTynawe
HoBom 3ajmogaBuy, O uunjem u3Bpwewy he AreHt opgmax
obasecTtutun MNocTojeher 3ajmogasua 1 Hosor 3ajmogasua.

(6) TMpeHoc he 6utn Baxehu camo ykonuko cy npoueaype gate y Knaysynu

(u)

21.5 (Mpouenype 3a NpeHOC) UCMOLLTOBAHE.
Ako:

() 3ajmogaBau ycTynM WM MpeHece HEeKo of CBOjuX npaBa uin
obaBe3a y Be3n ca PUHAHCUCKUM AOKYMEHTMMa Ui n3ameHama
y KaHuenapuju kpeauTHor apaH)XmaHa; u

(i) kao pesynTaT noOCTOjeNMX OKOSIHOCTM Ha pJaTyM YCTynawa,
npeHoca unu HacTtaHka nameHa, 3ajmonpumal, obyge y obaeeau
Aa u3spwu nnahawe HoBom 3ajMogasuy nnu 3ajMoaasuy Koju
aenyje npeko HoBe KaHuenapuje ApaHxmaHa Yy cknagy ca
Knaysynom 12 (Bpyto nopes n pedyHavpawe) nnn Knaysyne
13.1 (MoBehaHu TpoLLKoBM),

oHaa he Hosu 3ajmogasau vnu 3ajMoaasal, Koju aenyje npeko HoBe
KaHuenapuje ApanxmaHa 6utn osnawheH ga npumu nnahawe y
cknagy ca Knaysynama y MCTOM M3HOCY kao wTo 6u u lMocTojehun
3ajmogaBal, wnu  3ajMogaBal, Koju  genyje npeko  npeTxogHe
KaHuenapuje ApaHxmaHa ©wvnu, ga Huje gowno Ao YycTynawa,
npeHoca wnn msameHe. OBaj cTtaB (U) ce Hehe npumewMBaTM Ha
yCTynawe UM NpeHoc A0 Kora je JOoLWmo y pegoBHOM TOKY NpyvMapHOr
cnHauumpana Kpegnta nnu gogersmeamy unu npemelutajy y MUTA.

Ceakn HoBu 3ajMopaBau, noTnucuBakwem perneBaHTHe [loTBpae o
npeHocy unu Yroesopa O ycTynawy, notephyje, y uurby usberaBana
CyMhe, Aa AreHT nma osnawhewe Aa notnuile y HeroBo ume 6uno
KOjy U3MeHy unu oapuuane Koje je ogobpeHo of cTpaHe unu y nme
3ajmogaBsua unu 3ajMogaBaLa Koju BpLle YCTynawe WM npeHoc Y
CKragy ca OBMM YroBOpPOM Ha wnuv npe gatyma kaga MpeHoc unu
yCTyrnake MnocTaHe NpaBOCHAaXHO Y CKnagy ca oBMM YroBOpPOM U Aa je
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Ta ognyka obasesyjyha y ncroj mepu kao wrto 6u 6una 3a NocTojeher
3ajMogaBua Aa je octao 3ajmogasad,.

(e) Buno koje yctynawe unu npeHoc noanexe notepan AreHta ga je
nobujeHo mnn Hnje notpebHo opobpewe MUIA 3a HamepaBaHu

TpaHcdep.

(db) [Hda 6um noctao ctpaHa MUIA rapaHuuje, HoBu 3ajmogaeay he (3ajegHo
ca MUC'A n AreHTOM) CKIONMTM YroBOp O M3MEHama W JonyHama
MWIA rapaHuuje y bopmun 1 cagpxajy 3agososbaBajyhum 3a MUTA un
AreHTta. CTynatbe y TakaB yroBop O M3aMeHama u gornyHama, u 6uno
koju npuctyn MWIA TlapaHumju o cTpaHe HoBor 3ajmogaBsua,
nognoxaH je nperxogHom ogobpewy MUIA-e (y H€HOj CONCTBEHO] U
NOTMNYHOj ANCKPEeLUjn).

HakHapa 3a ycTynawe unm npeHoc

HoBu 3ajmMopaBay he, Ha gaTyMm of Kojer ycTyrnakwe Wnv npeHoc CTynu Ha
cHary nnun panuje (ocum ako je Hosu 3ajmopasay, MUTA unu MNogpyxHuua
3ajmonpumua), nnatutu AreHTy (y cBoje ume) HakHagy y msHocy og 5.000
eBpa.

OrpaHuyere ogroeopHocTtu lNoctojehnx 3ajmopnasaua

(a) Ocum ako je n3pnunTo JOroBOpPeEHoO CynpoTHO, NocTtojehn 3ajmogaeauy
He TBPAW HWUTU rapaHTyje HUTW npeys3numa OAroBOPHOCT 3a Hosor
3ajMofasLa 3a:

() 3akoHuTOCT, BanMMOHOCT, €edEKTUBHOCT, adeKBaTHOCT M
n3BpLIHocT PuHaHcujcknx aokymeHaTta, MUIA apaHuumje vnu
APYrnx OOKyMeHara;

(i) dmHaHcujcko cTarbe 3ajmonpumua nnn MUMA;

(i) wnsBpwaBare M nowToBake obaBesa 3ajMonpumua MO OCHOBY
®duHaHCHjCKUX [OKyMeHata unuM Jpyrux [OKymeHaTta, wunm
n3BpLlaBawe U nowTtosawe obasesza MUIA no ocHosy MUTA
rapaHuuje; unm

(iv) TayHoCT TBpAHM (BUNIO MUCMEHMX UM YCMEHUX) AATUX Y UNn Y
Be3an ca 6uno kojum PuHaHcujckuMm gokymeHTom, MUTA
"apaHuunjom unu Opyrum JOKYMEHTOM,

a TBpAHE M rapaHLumnje MMNNnLMpaHe 3aKOHOM CE UCKIbYuYjy.

(6) Caakun Hou 3ajmogaBau notephyje MNMocTtojehem 3ajmogaBLy 1 gpyrmm
CTpaHama KpeguTHOr apaHXXmaHa:

() Aa je wusBpwuo (M ga he HactaButM fa u3BpLlaBa) CBOje
HesaBMCHe aHanuM3e W rnpoueHe @UHaAHCKHJCKOr CcTawa |
nocnoeawa MUIA wnnu 3ajmorpumMua M HEroBuMx MoOBe3aHUX
eHTUTEeTa Y Be3n ca HheroBum yyelwhem y oBoM Yroeopy v ga ce
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HMje ocnakwao UCKIbYYMBO Ha WHopmauumje koje je [obuo oa
MocTojeher 3ajmopgaBua y Be3n ca 6uno Kojum PrUHaHCKjCKUM
OOKYMEHTOM; U

(i) pa he HacTaBMTM Oa BpLUM CBOje He3aBMCHe oueHe GoHuTeTa
MWTA nnn 3ajmonpumMua M HEroBMX MOBE3aHUX EHTUTETa CBEe
OOK HEKU M3HOC jecTe unu Moxe GuTM HeM3MuMpeH No OCHOBY
drHaHCUjCKUX OOKyMeHaTa wunm ©Owuno  Koja AHraxoBaHa
CpeAcTBa Ha CHasw.

HuwTta mn3 6uno kor PuHaHCKHjCKMX OOKymMeHaTa He obaBesyje
MocTojeher 3ajMmogasua ga:

() npuxsaTn MOHOBHU MPEHOC UM NMOHOBHO yCTynawe ca Hosor
3ajMogaBua 6uno kojux npaBa M obaBe3a YCTYNMIbLEHMX WK
npeHeTux y cknagy ca osoMm Knayayrnom 21; unu

(i)  nogopxwn rybuTke KoOju OUPEKTHO WNN MHAMPEKTHO HacTaHy 3a
HoBor 3ajMogaBua 36or 3ajmonpumyeBor HensBpLLeHa obaBesa
no ®uHaHCUjCKUM AOKYMEHTUMA WM OPYroMm OCHOBY WNN
HeusBplena obasesa MUIA no ocHoBy MUIA rapaHuuije.

21.5 [MocTtynak npeHoca

@)

(6)

(1)

CxogHo ycnosuma gatum y Knaysynm 21.2 (Ycnoeu yctynawa mnm
npeHoca) NpeHoC ce BpLIK y ckragy ca cTtaBoM (U) ucnog y garbem
TEKCTY, Kaga AreHT noTnvwe Wnn Ha ApYrnx Ha4YUMH NPOMUCHO NOMYHU
MoTBpay O npeHocy kojy My goctase [locTojehn 3ajmogaBay n Hosu
3ajmogaBall.

AreHT he, y cknagy ca ctaBom (U) UCNod y Aarbem TeKCTy Yum byae
pasymMHO WM3BOASBLUBO MOLUITO NPUMKU MPOMUCHO nonykweHy [loTBpay o
NpeHocy Koja je ounrnegHo yckrnaheHa ca ycnosuma oBOr Yrosopa u
AoCTaB/beHa y cknagy ca ycroBuma oOBor YroBopa, nornucatu Ty
MoTtBpay o npeHocy. AreHT he 6utn y obases3n aa notnuwe NMotepay o
npeHocy kojy My goctase [locTojehun 3ajmogasay, u Hoeu 3ajmopaBal,
camo kaga byae cmaTpao Aa cy CBe HeonxogHe nposepe ,yrno3Haj cBor
KnujenTa" unu gpyre cnuyHe nposepe y cknagy ca CBUM NpuMeHnBmuM
3aKoHMMa 1 nponucuma y Be3u ca npeHocom Ha Tor Hosor 3ajMoaaBua
NPOMUCHO CrnpoBeaeHe.

Y cknagy ca Knayaynom 21.9 (IMponopunoHanHo nnahake kamaTte), Ha

Hatym npeHoca:

(i) y mepu y kojoj MNMotBpoom o npeHocy [locTtojehn 3ajmonasad
HOBaLWjOM NpeHoCcKu CBOja nNpaBa u obaBese Koje MPouCTUYy n3
®uHaHcujckux  gokymeHaTa, 3ajmonpumar, u  [NocTojehun
3ajMogaBsal, 6bmeajy ocrnoboheHn garbux obasesa jegaH npema
Apyrom no ®duHaHCcHjckuM AOKYMEHTUMAa, a y3ajamHa npasa no
duHaHcHjckuMm gokymeHTMMa ce ykuaajy ("Ocnob6ahawe opf
npasa u o6aBesa");
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(i) Bajmonpumay n Hoeu 3ajmopgaBay he npeyseTn y3ajamHe
obaBe3e w/mnu ysajamHa npaBa Koja Ce pasnuky of
Ocnobahawa op npaBa n obaBe3a camMO y TOSMIMKO KOSMKO CY
3ajmonpumad, n Hosu 3ajMogasal, npeysenu n/unm CTeknu ucte
ymecTo 3ajmonpumua u lNMoctojeher 3ajmoaasua;

(iii) AreHT, Aparxep, HoBu 3ajmopasau u apyrm 3ajvogaBum he
crehn ncrta ysajamHa npasa u npeyseTtu ucte ysajamHe obasese
Koje 6u nmanu ga je Hoeu 3ajmogasauy NpBoOMTHM 3ajmogaBal
ca npeyseTum WNn CTeYeHUM npasBuMma wu/wunu obaeesama Kao
pesyntaTt npeHoca W y Mepu Yy Kojoj AreHT, ApaHxep wu
MocTojehn 3ajmogaBay, 6yay mehycobGHO ocnoboheHn garbux
obaBesa npema PUHAHCUjCKUM LOKYMEHTUMA; U

(iv) ocum ako je Beh 3ajmogaeau, HoBu 3ajmogaeay, nocrtaje CtpaHa
kao "3ajmopaBau”.

21.6 TMNocTtynak yctynawa

(@)

(1)

CxogHo ycnosuma gatum y Knaysynu 21.2 (Ycnosu ycTynawa unm
npeHoca) ycTynawe ce peanusyje y cknagy ca ctasoM (U) y Aarbem
TEeKCTY Kada AreHT noTnuiie Unm Ha APYrv Ha4ymMH MPOMUCHO MOMYHM
YroBop o0 ycTynawy Kojy My goctaese [loctojehn 3ajmogasay n Hosu
3ajmogaBaL,. AreHT he, y cknagy ca ctaBom (6) y farbem TEKCTY YnMMm
Oyae pa3ymMHO M3BOABMBO MOLITO NPUMM NPOMUCHO NOMyHEH YroBop O
yCcTynawy Koju je ouurnefHo ycknaheH ca ycrosuma oBor Yrosopa U
AOCTaBfbeH Yy CKknagy ca ycnosuma OBOr YroBopa, notnucatu Taj
YroBop 0 ycTynawy

AreHT he 6uTn y obaBesn ga notnuwie YroBop O yCTynaky Koju My
poctase [NocTojehn 3ajmogasau, n HoBu 3ajmogasal, camo kaga byae
cmaTpao [a cy CBe HeorxogHe nposepe ,yno3Haj ceor KnujeHTta" unu
Apyre CnuyHe npoBepe Yy cknagy ca CBUM MPUMEHUBMM 3aKOHMMA U
nponucrMMa y Besu ca NpeHocoM Ha Tor HoBor 3ajmofaBsua nponncHo
crnpoBedeHe.

CxogHo Knaysynu 21.9 (MponopuuoHanHo nnahawe kamate), Ha

Jdatym npeHoca:

() Moctojehn 3ajmopgaBay, anconyTtHO ycTyna HoBom 3ajmopaBuy
npasa no ocHoBy PUMHAHCUjCKNX JOKYMeHaTa Koja Cy HaBegeHa
Kao npegMeT ycTynarwa y YroBopy O yCTynawy;

(i) Moctojehn 3ajmogasay ocnobahajy ce obase3a ("PeneBaHTHe
ob6aBese") op cTpaHe 3ajmonpumua wn gpyrmx CtpaHa
KpeOuTHOr apaHXXMaHa HaBefdeHux kKao npegmet ocnobahara y
YroBopy 0 ycTynawy; n

(i) Hoewm 3ajmopgaBaL noctaje CtpaHa kao "3ajmopaBau’ n 6uhe
obaBe3aH ob6aBe3ama koje Cy ekBuMBaneHTHe PeneBaHTHUM
obaBe3ama.
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3ajmogaBum MOTy KOPUCTUTK Apyre NpoLeaype OCUM OHUX AaTUX Y OBOj
Knaysynu 21.6 3a ycTynawe CBOjUX Mpasa no OCHOBY ®PUHAHCK|CKNX
AokymeHata (anun He 6e3 ogobpena 3ajmonpumua Mnu nog ycrnosom
Aa cy y cknagy ca Knayasynom 21.5 (Mpouenypa 3a npeHoc), kako 6u
nobunn ocnobaharwe 3ajmonpumua op obaBesa koje 3ajmogaBum
nmajy npema 3ajMonpumuy M npeysnmare ekBMBaneHTHUX obaeesa
of cTpaHe HoBsor 3ajmogaBua) nop ycrnoBoM Ja Cy y cknagy ca
ycnosuma geduHucaHum y Knaysynu 21.2 (Ycrnosu ycTynawa unu
npeHoca).

21.7 Mpumepak [MoTtBpae o0 npeHocy wunu YroBopa O YcTynawy 3a

3ajm

@)

onpumua n HBC

AreHT he, yum Byae NPakTUYHO M3BOASBMBO HAKOH LUTO MOTNULLE
MoTBpay O mpeHocy unmn YroBop O ycTynawy, nocnatu 3ajmonpumuy
npumMmepak Te oTBpae 0 NpeHocy unun YroBopa o0 ycTynamy.

3ajmonpumay he, yum Oyoe W3BOABMBO HAKOH LUTO je MpUMMO
npumepak MNoTBpae o npeHocy vnu Yroeopa O ycTynakwy OOCTaBUTU
HBC-y (y3 npumepak AreHTy) nucaHy usjasy:

() noTBphyjyhn npeHoc npaBa 3ajMopaBaua npemMa PuUHaAHCUjCKUM
AOKYMEHTMMA, U

(i) (ykonuko je MpMMEHMBO) KOjOM Ce daje carnacHOCT Ha MpeHOoC
obaBe3a 3ajmogaBaua npema PUHAHCUjCKMM OOKYMEHTMMA 3a
notpebe nsBelwTaBara 3ajmogaBua o NnpoMeHama.

21.8 O6e3behewe npaBa 3ajmopgaBaua

(@)

Mopen opyrmx npaBa gatux 3ajMogaBuMMa y ckrnagy ca OBOM
Knaysynom 21 n He gosogehn y nutawe npasa MUIA y cknagy ca
MWIA rapaHuujom, cBakm 3ajmogaBau, moxe 6e3 caBeToBama ca
3ajmonpumMmuem unu 6e3 HeroBe carfiacHoOCTH, Yy CBAKOM TPEHYTKY
HannatuTK, YCTYNMUTWM WNW  Ha OPYrM  Ha4uMH  YCroCTaBUTU
OGbesbehere (kao Konatepan unvM Ha Apyrm HayumH) Ha CBUM WK
HEKMM O CBOjMX MpaBa No cBakoM PUHAHCKJCKOM LOKYMEHTY Kako
on obes3beono obasese TOr 3ajMogaBua YKIbydyjyhu, anm He
orpaHuyaBajyhu ce Ha:

(i) cBako onTtepehewe, yctynawe unum gpyro Obesbehere pagu
obesbeherwa obBesa npema edepanHuM pesepBama  Unu
LeHTpanHoj 6aHuu; n

(i) y cnyyajy 6uno «kor 3ajMopaBua Koju je dOHA, CBako
ontepehewe, yctynawe unu gpyro Ob6esbehewe opobpeHo
nMmaoumma (MM NOBEPEeHUKY Wnu npeacTaBHUKY vMarnaua)
AyroBaHux obaBe3a wWnuM u3gatux xapTuja od BpegHoOCTU of
cTpaHe Tor 3ajMopaBua kao obesbehewe 3a Te obaBesde u
XapTuje of BpeaHoCTH,
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ocuM LWWTO, He goBodehu y nuTawe ocTane CTaBoBe OBe Kraysyne
21.8, TakBo onTepeheme, yctynawe nnm Obesdeherwe Hehe:

(1) ocrnoboautn 3ajmogasua og 6uno koje werose obasese No
®PUHAHCK|CKUM  OOKYMEHTMMa WnM  3aMEHUTU  KOPUCHUKa
peneBaHTHor nnahawa, ycrtynawa wunu O6esbeherwa 3a
3ajMogaBua Kao cTpaHy 0Ouno kKor og  PuHaHCK|CKMX
AOKyMeHaTa; unm

(i) saxreaTtu ga 3ajmonpuma M3BpLUM GMNO KakBa Apyra nnahama
ocuMm unm Beha o4 OHMX Koja ce Mopajy W3BpWUTU UK
aogenutn 6uno KoM nNuuy oncexHuja npasa o4 OHWX Koja Tpeba
M3BpWUTM WU JoJenuTn peneBaHTHOM 3ajMogasuy Mo
®PrHAHCU]CKUM OOKYMEHTUMA.

OrpaHnyera ycTynawa 1 npeHoca of ctpaHe 3ajMofaBLa HaBedeHa y

6uno koM ®OUHAHCUCKOM [OKYMEHTY, Hapouuto Yy knaysynu 21.1
(Yctynawba v npeHocu op cTpaHe 3ajmogasaua), knaysynu 21.2
(YcnoBu yctynawa wunu npeHoca), knaydynu 21.3 (HakHapa 3a
ycTynawe wunu npeHoc), knaysynu 21.5 ([ocTynak npeHoca),
knaysynama 21.6 (Moctynak yctynawa) u 21.7 (Mpumepak MNoTtepae o
npeHocy unu Yroeopa o yctynawy 3a 3ajmonpumua n HBC) ce He
npuMmeryjy Ha ycnoctaBrbawe O6es3beherwa y cknagy ca ctaBoMm (a)
rope.

Ha ocHoBy wu3Bplierwa Ouno kor yctynawa, ontepehewa wnm
O6e3b6ehera HacTanor y cknagy ca ctaBom (a) rope, NogfioxHo 6muno
Kom Baxxehem 3akoHy, o4 gaTyma kaga je AreHT obaBeluTeH o4 cTpaHe
KOpUCHMKa TOr n3BpLUeHa 0 61nNo KoM TakBoM ycTynamwy, ontepehery
unun O6esbehery, cmaTpahe ce aa je Taj kopucHuk noctao CTpaHa kao
~3ajMoaasay’‘ y norneny npasa 3ajMogasaua koja nognaxy 6uno kom
TakBOM M3BpLLEHY.

21.9 MponopuunoHanHo nnahawe KamaTte

(@)

Ako je AreHT obaBecTno 3ajMoaaBLa Aa MOXe NPOMNOpLMOHAnNHO Aa
pacnogereyje nnahawe kamata noctojehum 3ajMopgasBuuma U
HoBum 3ajmogaBumMMa Koju cy Taga noctanu 3ajMoaasum (y Besn ca
6uno kakeMm npeHocom y cknagy ca Knaysynom 21.5 (lMoctynak
npeHoca) unu Guno kakeuMMm ycTynawem y cknagy ca Knaysynom
21.6 (MocTynak ycTtynawa) 4mju [JaTtym npeHoca y CBakom cry4ajy
HacTyna HakoH gaTtyma TakBumx obaBewlTerwa 1 HWje Jatym nnahatka
Kamare):

(i) cBaka kamaTa unNu HakHaga y Be3u ca pereBaHTHUM y4yelwwhem 3a
KOjy je HaBegeHo fa ce obpadyHaBa y OOHOCY Ha MNPOTOK
BpemeHa n garbe he ce obpayyHaBaTu y KopuCT nocTojeher
3ajmMogaBua cBe [0 anuM He ykibydyjyhm [atym npeHoca
("ObpauyHaT M3HOC") W pgocneBa WM NOCTaje nnaTtmea
MocTtojehem 3ajmogaBuy (6e3 pogaTHUX KamaTa Ha HUX)
cnepeher HapegHor [latyma nnahawa kamare; u
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(i) npaBa koja je yctynuo unu npeHeo [loctojehn 3ajMmopasay, He
obyxsaTtajy npaso Ha ObpadvyHaTe n3Hoce Tako Aa, Aa 6u ce
OTKMOHUNA CBaKa CyMma:

(A) «kapa OO6payyHaTM W3HOCM NOCTaHy NNaTMBK, TU
O6pavyHatn nsHocu ce nnahajy lNocrtojehem 3ajmogasuy;
n

(B) M3Hoc nnatMe HoBom 3ajMogaBuy Koju je nocTao
3ajmogaeau Ha Taj gatym 6uhe nsHoc koju 6mu 6mo nnaTme
Ha Taj AaH ga ce npumenyje Knaysyna 21.9, anm HakoH
ogbutka ObpadyHaTux M3Hoca.

Y oBoj Knayaynn 21.9 ynyhusawa Ha "KamatHu nepuog" Tymade ce
Tako Aa obyxeaTajy ynyhusarwe Ha 61no koju ayrn nepuog 3a obpadyH
HakHaga.

21.10 MWIA — npeHoc un cyb6porauuja

(@)

(6)

Ceakn op 3ajmMopaBaua ce obaBesyje AreHTy M CBakoMm LpYrom
3ajmogasuy Aa he ogmax no 3axteBy AreHTta yCTYynuUTU U NpeHeTu
Ha MUIA 6uno koju geo cBojux nNpasa M3 OBOr YroBopa, y Mepu Y
KOjOj je TakBO ycTynawe 3axteBaHo no ocHoBy MUIA rapaHumje kao
ycnoB nnahawa AreHty og ctpaHe MUIA, a y ume 3ajmogaBaua, u
ha he Ha gpyre HaumHe capahuBaTh ca AreHToM 1 npeays3eTu cee
TakBe Kopake koje AreHT 3axTeBa y norneay ucnywewa 6uno kor
ycrnoea 3a Owno Koje noTpaxuBawe WU NOTEHUMjanHo
noTpakmpawe Koje je TpakeHo unn he OuTM TpakeHo of CTpaHe
AreHTa, a y ume 6uno kor 3ajmogasua no ocHosy MUIA rapaHumje.

He posogehu y nutawe GMNo WTa WTOo je CyNnpOTHO cagpXXaHo Yy OBOj
knaysynu 21, 3ajmonpumal, npuxearta v carnacaH je ga:

() He posogehm y nutawe npaso MUIMA kao ctuuaoua npasea,
peneBaHTHM 3ajMoaaBLM MOTY KOPUCTUTK BMMO Koje npoueaype
npuxsat/bmee 3a MUIA, y cBpxy ycTtynawa 6uno kojer opf
CBOjuX npaBa w/vunu npeHoca 6uno Kojer o CBOjUX npasa Yy
kopuct MUIA, kako je To 3axTeBaHO npema ycrnosuma MUTA
rapaHuuje;

(i) HakoH wto MWIA nnatm 6GunNo Koju M3HOC Of M3HOCA KOju
pocnesajy M koju ce nnahajy npema osom Yrosopy, MUIA
ctehun npaBa penesaHTHMX 3ajMoAaBaua y ckrnagy ca ycnosuva
MWUIA TapaHumje 1 npeyseTn ycTynrbeHa npaBa perieBaHTHUX
3ajmogaBaua npema OBOM YroBopy, kKoju Hehe 6utu npegmet
Aarbe carrnacHocTy 3ajmonpumua;

(i) y cknagy ca MU'A nonutuKoM Koja ce reHeparnHo npumemyije,
HakoH cBake TakBe cybporauuje wn/wnu yctynawa, MUTA he
MMaTn caMoCTarnHoO 1 He3aBUCHO NpaBo Aa cnposede 6uno koje
o[ npasa nnu kopuctu (ykrbydyjyhu npaBo Ha npumare kamarte
Ha HK1X) y 06MMy TakBe cybporaumje n/unu yctynamwa, anv Hehe
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MMaTU HUKaKkBe [JyXHOCTM wunu obaBese Koje perneBaHTHU
3ajmogasau ma npema 1 'y cknagy ca ycriosuma PrvHaHCKjCKUX
AOKyMeHaTa.

3a notpebe ose knaysyne 21.10, 3ajmonpumay he y nOTRNyHOCTM
capahuBaTtu y ynpasrbaky, OdyBaky M 3alITUTU MMOBUHE CTEYEHe o[
ctpaHe MWIA-e, ka0 M y npouecyupawy OMNO Kojux npasa,
noTpaxuBara, pasnora 3a Tyx0y u Opyrux uHTepeca npubaBrbeHNX
oa ctpaHe MUTA.

Pagn nsberaBamwa cymme, HujegaH 3ajmogaeay, Hehe 6utn obasesaH
npema oBoj knaysynu 21.10 ga npeHece unn yctynu MACA-u, Hutn he
Ha MUIA 6uTu NpeHeTa npaea Takeor 3ajModaBua ga npumu ucnnaTty
Ouno Koje HakHage, TPOLIKOBA WNM M3gaTaka Koju Cy Mpema OBOM
YroBopy gocnenu, anu Hucy nnaheHu, noyeBwWW of MPUMEHIbUBOT
AaTtyma npeHoca unuv yctynama.

NMPOMEHA 3AJMOINPUMLA

3ajmonpumal, He MoXe YCTynuUTU CBOja nMpaBa HUTW MPEHEeTU CBOja NpaBa
unun obasese Koje npomctudy n3 PHaHCKjCKNX AOKYMeHaTa.

YNOIrA ATEHTA U APAHXEPA

MmeHoBaw-e AreHrta

(a)

MojegnHadHo Apanxep n 3ajmogaBau he nveHoBaTy AreHrta koju he
nocTynatM Kao HWUXOB 3acTyMHUK NO U Yy Be3n ca PUHAHCKjCKNM
pokymeHTuma u MUMA MapaHumjom.

MojeamHayHo ApaHxep 1 3ajmoaasal osnactuhe AreHTa ga:

(i) wcnywaBa AyxHocTu, obaBe3e U OOrOBOPHOCTU M Aa KOPUCTU
npasa, oBnawherwa 1 guCKpeLMoHa npasa Koja cy AreHTy gaTa
cneumjanHo nNo M y Besn ca PUHAHCU|CKUM [OKyMEHTMMa U
MWUIA TapaHumjom, kao n Buno Koja gpyra nosesaHa npasa,
MoryhHocTK, oBnawhera 1 ANCKpeLnoHa npasa;

(i) komyHuumpa ca MUTA-om y Be3n ca PMHAHCUjCKUM AOKYMEHTUMa
W ga yonwTeHO NocTyna y weroso ume y sesn ca MUMTA-om u
MWIA rapaHuujom; n

(i) noctyna y HeroBo mme y Be3u ca Guno Kojum MnoTpaKmBaHEM,
Kao M ga npuma 6uno koje nnahawe y Bean ca MUMA
rapaHumnjom.

Ceakn 3ajMogaBaL, Heono3mBo MMeHyje AreHTa Kao cBOr
nyHoMohHuka 3a notpebe:

() wsBpwaBawa MUIA rapaHuuje y ume 1 3a padyH peneBaHTHUX
3ajMogaBala, y CBakoM criyyajy y hopmu TakBor JOKYMEHTa Of
JaTyma oBor YroBopa; u
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(i) obaBrbawa OyxHOCTW, o6aBe3a M O4roBOPHOCTM U OCTBapuMBaH-a
npasa, oBnawhewa n QUCKPELMOHMX NpaBa Koja cy aata AreHty
nog MUTA MapaHumjom y cknagy ca heHvuM ycrioBuma,

noA ycrioBoMm Aa HuwTa y oBoM cTaBy (U) Hehe go3Bonutn AreHTy ga
n3Bpwn GUNO KOju OOKYMEHT, carnacHoCT, ogpuuarse u/unu ognyky
OCUM KaKko je u3puyuTo npedBuvieHo Yy, unuM y cknagy ca OBUM
Yrosopom nnu MUIA rapaHumjom, y 3aBUCHOCTK O Criy4aja.

AreHT he, ykonuko je oobuo TakBe MHCTpyKuuMje of 3ajmogaBua mnu
3ajmogaBaua, nogHeTu notpaxusawe nog MUMA rapaHumjom y ume
3ajmogasua nnn 3ajmogaBaua, ogmax no nNpujemy MHCTpykumja. AreHT
he ogmax obaBectTutn cBe ppyre 3ajmogaBue [a je NOAHEO unu
HamepaBa fa nodHece TakBO MOTpaxuBakwe y nme 3ajModaBLa vnu
3ajMogaBaua Koju cy My Tako HarnoXunu, nog ycroBom ga AreHty Huje
notpebHa carnacHocTt 6uno kor og ocTtanux 3ajmogaBaua kako 6u
NoaHeo TakBO NOTPaXmBaH-E.

MojeomHayHo ApaHxep n 3ajmogaBal nsy3amma AreHta og orpaHmyera
cxogHo unaHy 181 NpahaHckor 3akoHuka (Blrgerliches Gesetzbuch) n
CIMNYHUX OrpaHnYeHa Koja ce Ha Hera npumekrsyjy y cknagy ca 6uno
KOjUM ApYrM NPUMEHSBMBUM 3aKOHOM, Yy CBaKOM CRy4ajy y 3aKOHCKM
moryhoj mepu 3a TakBy CTpaHy kpeguTHor apaHxmaHa. CrpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa Koja He Moxe oaobputm TakBo um3ysehe
obaBecTnhe AreHTa y cknagy ca TMM W, Ha 3axTeB AreHTa, unu he
AenoesaTtun y cknagy ca ycnosuma OBOr YroBopa w/unm 6uno Kojum
apyrum PruHaHCHjCKUM AOKYMEHTOM KaKO Ce 3axTeBa Yy CKrnagy ca OBUM
YrosopoM u/mnun Takeum ApyruM PUHAHCHCKUM [OKYMEHTOM Wnu
aonoenntn nocedbHo nyHomohje CTpaHu Koja denyje y HeHo MMe, Ha
HauMH KOjU HMje 3abpareH Yy cknagy ca udnaHom 181 Hemaukor
rpafaHckor 3akoHuka (Burgerliches Gesetzbuch) wn/vnn 6uno kojum
Apyrum Baxkehmm 3akoHuma.

23.2  WHcTpyKumje

(a)

He posogehu y nutawe ogpende Knaysyne 3.4 (MNpegHoct MUTA),
AreHT he:

(i) ocTBapuBaTK unNK ce cysgpxaTu Of OCTBapuBaHa CBaKor rnpaea,
moryhHocTu, oBnawhewa wunu AMCKPEeLMOHOr npasa Koja My
npunagajy kao AreHTy y cknagy ca WHCTpyKumjama Koje cy My
Aanu:

(A)  cBu 3ajmogasum, ako mepoaaBHU PUHAHCUJCKN OOKYMEHT
nponucyje na je npegMeT noanoxaH ognyun cBux
3ajmogaBaua;

(B) y csum gpyrum cnyyajesmma, BehuHcku 3ajmogasum; n

(i) Hehe ©6uTM ogrosopaH 3a OMMO KOjy pagwy (UM APOMyCT) ako
noctyna (Unu ce Cy3apXu o4 NoCTynawa) y Ckrnagy ca CTaBoOM
(i) n3nag.

AreHT he 6utn oBnawheH o BehuHckux 3ajmogaBaua (unu, ako
MepogdaBHn PUHAHCU|CKM LOKYMEHT nponucyje da je npegmet
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nognoxaH ognyuu 6wuno «kor Aapyror 3ajvodasua wnu  rpyne
3ajmogasua, oa Tor 3ajModasua unu rpyne 3ajMogasaua) aa Tpaxu
WHCTPYyKUMje nNn Nojallkbera CBake UHCTPYKUMje O TOMe Aa v, U Ha
Koju HaumMH, 6u Tpebano ocTBapvMBaTM WM Ce cCy3gpxatu of
oCTBapuBaka CBakor npaBa, MoryhHocTW, oBrawhewa wunu
ANCKPEeLMOHOT nNpaBa. AreHT ce MOXe Cy3apXKaTu of nocTynaka, OCMM
ako WU OOK He MpuUMK TakBe MHCTPYKUMWje WM nojallkera Koja je
3aTpaxwuo.

Ocum ako ce y MUIA lapaHumju Huje Apyraumvje HaBedeHo, CBe
nHcTpykumje koje MUITA pga AreHTy uMmahe npegHOCT Hag CBUM
KOH(NUKTHUM MHCTPYKUMjama Koje adajy owmno koja gpyra CTtpaHa u
6uhe obaBesyjyha 3a cBe PuHaHCHjcke CcTpaHe.

Ocum y cny4ajy oanyka 3a koje je npegsuheHo ga oygy npegmet 6uno
Kor Agpyror 3ajMogaBua wunu rpyne 3ajMofaBaua y ckragy ca
peneBaHTHUM  OUHAHCK]CKUM  OOKYMEHTOM W  OCMM  aKo Y
dmHaHcKjckoMm OoKyMmeHTy wunn MUTA T[apaHumju Huje pgpyraduje
HaBegeHo, 6uno koja MHCTpyKUnja gata AreHTy og cTtpaHe BehuHckux
3ajMogaBaua umMahe  nNpegHOCT  Hag  CBUM  KOH(PNUKTHUM
WMHCTpyKUuMjama patmum of 6uno koje papyre CrtpaHe wn  6uhe
obaBesyjyha 3a cBe dmHaHcujcke CTpaHe.

AreHT ce MOXe cysapxaTu of nocTynawa y cknagy ca CBakom
WHCTpYKUMjoM cBakor 3ajMogaBua unu rpyne 3ajmogaBaua Ao
npujema oaLwTeTe W/unm ocurypara Koje My je no heroBoj crnobogHoj
oueHu noTpebHo (koje Moxe BUTK Beher oncera of OHOr cagpXKaHor y
®PrHaHCUCKUM JOKYMEHTMMA U KOje MOXe YKIby4mBaTW akoHTauujy) 3a
CBe TpoLUKoBe, rybuTtke (MCKrbyyyjyhu Bpeme ynpaBrbaka U CBaku
AVpeKTaH Unu nHAMpekTaH rybutak npoduta) unm oAroBOPHOCTU Koje
MOXe M3a3BaTh y NOCTynaky carnacHo TUM MHCTPYKLMjama.

() VY HepocTaTKy MHCTPYKUMja, AreHT Moxe, Aenyjyhu pasymHo, noctynatu

(r)

(vnn ce cysgpxaTu of nocTynakwa) OHAaKo Kako cmartpa ga je y
Hajborbem nHTepecy 3ajmonasava.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y nve 3ajmogasua (6e3 npeTxoaHo
nobujeHe carnacHocTu Tor 3ajMogaBua) y 6uno KoM npaBHOM Wn
apbuTpaxHOM MOCTYMNKY KOju ce ogHOCKU Ha Ouno koju PUHAHCKUjCKK
AokymeHT nnun MUTA "apaHuujy.

OyxHocTn AreHTa

(a)

Y cknagy ca crtasom () Knaysyne 23.2 (MHcTpykuuje), obaBese
AreHta npema ®wuHaHcujckMMm OokymeHTMMa ©  npema MUTA
MapaHumju Cy NCKIbYYMBO TEXHUYKE U aAMUHUCTPATUBHE Npupoae.

Y cknagy ca crtaBom (u) mcnog, AreHT he npomMnTHO npocrneguTu
CTtpaHu opurmHan wnu konujy 6uno Kor JOKyMeHTa Koju je AreHTy
poctasreeH 3a Ty CtpaHy of 6uno koje apyre CtpaHe.

He posogehn y nutawe oppeabe Knaysyne 21.7 (ObGasesa
AocTaBrbakba npumepka NoTepae o npeHocy nnmn YroBopa 0 yCcTynawy
3ajmonpuMuy), rope HaBedeHu cTaB (6) Hehe ce npumerMBaTU Ha
6uno kojy NoTBpAa o NpeHocy i Ha 6uNo Koju YroBop o0 ycTynamwy.
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(a) Ocum y cnyyajeBuma kaga je PuHaHcHjcKMM OOKymMeHToM mnn MUTA
apaHuunjom M3puumTo yTBpHEHO CynpOTHO, AreHT Huje obGaBe3aH fa
npernega vnv NpoBepu MPUMEPEHOCT, Ta4YHOCT UM MOTNYHOCT 6mno
KOr JOKyMeHTa Koju npocnenmn apyroj CtpaHu.

(e) Ykonuko AreHT og CtpaHe npumu obaBeluTerwe Koje ce O4HOCK Ha
oBaj YroBop, W KOjUM Ce Onucyje criyyaj Heucnywewa obaBesa,
obaBe3aH je ga npomnTHO obaBecTn CTpaHe KpeanTHOr apaHXmaHa.

() Ykonuko AreHT gohe 4o casHawa 0 Hennahawy 6uno kojer naHoca
rmaBHuLE, KamaTe UNn HakHage Ha HernoByYeHa CpeacTBa Koja je no
0BOM Yrosopy nnaTtuea npema CTpaHu KpeauTHOr apaHXxmaHa (13yseB
AreHTy nnun Apanxepy), obaBesaH je ga npoMnTHO obaBecTu octane
CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaxa.

(r) AreHT he umaTtn camo oHe AyKHocTh, obaBese N 0AroBOPHOCTU Koje Cy
jacHo HaBefeHe Yy: (i) PUHAHCUjCKUM [OKYMEHTMMa Yy Kojuma ce
HaBoau da je ctpaHa; u (i) MapaHumjy MUTA; n HuKakBe gpyre ce
Hehe nogpasymeBatu.

(x)  AreHt he obaBectutn 3ajmoaasue n MUIMA ako casHa aa je gowno o
npeBpemMeHe oTnnate wnuM oTkasa y cknagy ca Knaysynom 8
(MpeBpemMeHa oTnnara 1 oTkasneame).

23.4  Ynora ApaHxepa

N3yseB ako Apyrauvje Huje wu3pnuanto npeasuheHo y  PUHaHCKjCKUM
OOKyMeHTMMa, ApaHxep HeMa obaBe3a Ouno koje BpcTe npema Obuno Kojoj
CTpaHun No ocHOBY MM y Be3n ca 6uro kojum PUHaAHCKCKUM OOKYMEHTOM.

23.5 be3s dwmayumjapHnx o6aBesa

(&) bBwuno kojum PuHaHcujckum gokymeHtom unu MUTA TapaHuunjom
AreHT n ApaHXep HM Ha KOjU HaYMH HUCY CTEKNM CBOjCTBO
noBepeHuka nnu cmayumjapa 6uno Kor gpyror nuua.

(6) Hwu AreHT HM ApaHnxep 3ajma Hehe ogroBapaTu HujeaHoM 3ajmoaaBLUy
3a 6uo Koju N3HOC UM NPOMUTHU enemeHT BrUno Kor N3Hoca Koju je
NCTU caM NPUMKO 3a CBOj payyH.

23.6 MNocnoBawe ca 3ajmonpumuemM
AreHT 1 ApaHxep 3ajma Mory npumaTu genosmte oA, AaBaTu nosajMuue y
HOBLY W yonwTeHo obasrbatv 6uno Kojy BpcTy 6GaHkapckor unu apyror
nocnoana ca 3ajmonpmMmMuemM.

23.7 MpaBa u guckpeunoHa oBnawhexwa

(8) AreHT moxe:

() npa ce ocnamwa Ha 6uno kojy TBpAHY, O0aBeLTERE NN SJOKYMEHT
3a KOju Bepyje Qda je ayTeHTu4aH, TadaH u opgobpeH Ha
NPUMEPEH HauMH;

(i) Apma npertnocrasu:
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(A) pa je cBako ynytctBO koje npumn o BehuHckux
3ajmMopaBala, cBakor 3ajMofaBua WM cBake rpyne
3ajmogaBaua BarbaHO Aato Yy cknagy ¢ oapenbama
MWUTA MapaHumje n PuHaHCKHjcKMX OKyMeHaTa; u

(B) Aa je cBaka WHCTpykuuja npumrbeHa o MUIMA-e
npaBoBpeMeHo pfaTta Yy ckrnagy ca ycnosuma MUIA
MapaHumje; n

OCMM YKONWKO HUje npummo obaseluTere O Ono3vBy, Takea
ynyTcTBa HUCY ONO3BaHa; u

(iif) pa ce ocrnoHW Ha NOTBpPAY CBaKor nuua:

(A) O CBakoj YMHEHULM WNKU OKONHOCTU 3a kojy 6m ce
onpaBAaHO MOrfI0 OYEKMBATU Oa je no3Hata TOM nuuy;
nnm

(B) Aa To nuue ogobpaa CBaku nocao, TpaHcakuujy, Kopak,
pagry unu cTeap,

Kao Ha opgrosapajyhm pgoka3 o TOMe W Yy criyyajy y rope
HaBefdeHoM cTaBy (A) MoXe Oa npeTnoctaBM da je Takea
noTBpAa UCTUHUTA U TayHa.

AreHT MoXxe npeTnoctaBuT (OCMM ako je nNpuMmo obaBeluTere y
CYNpoTHOM CMMUCIlY Y CBOjCTBY 3acTynHuka 3ajMogaBaua wunu of
MWIA-e y oksupy MUTA rapaHumje) aa:

(1) HWje Oowrno A0 Heucnyhwerwa obaBe3a (OCMM YKONUKO MMma
CTBapHO CasHame Aa je HacTynuo criyyaj Heucnywera obasese
no Knaysynu 20.1 (Hennahame);

(i)  HujegHo npaBo, MoryhHoCT, oBnawhewe WnNn AUCKPELMOHO
npaBo koje uma 6uno koja CtpaHa nnu rpyna 3ajMmogasaua Huje
nckopuheHo; n

(i) cBako obaBewlTeHE MMM 3axTeB O CTpaHe 3ajMonpuMmua (ocum
3axteBa 3a kopuwhewe) je peanunsoBaHO Yy uUMEe U Y3
carnacHocCT 1 3Hawe 3ajmonpumMua.

AreHT MOXe, Yy cKragy ca MHCTpyKuujama gobujeHum oa BehuHckux
3ajmogaBaua unn MUIA-e, aHraxosaTu, NNaTUTU N OCNOHUTU Ce Ha
caBeT wunu ycnyre 6uno kor agsokata, padyHoBohe, mnopeckor
CaBEeTHWKa, MnpoueHUTerba, WU [pyror CTPYYHOr CaBETHUKa WUNn
CTpy4yhsaka 3a notpebe 3ajmogasua n MUTA.

He posopgehn y nutawe rope HaBegeHwn cTtas (u) wunu ctaB (e) Y
JarbemM TeKCTy, AreHT mMoxe y Gurno Kom TPEeHYTKy O CBOM TPOLLKY
aHraxoBaTu ycnyre ©Ouno kor agBokata koju he pgenosatM Kao
He3aBUCHM CaBeTHMK AreHTa (M TMMe OABOjeHO Of CBUX afBoKaTa
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NOXeSbHUM.

AreHT ce MOXe noysgaTu y caBeTe Wnu ycrniyre CBMX ajBokaTa,
padyHoBONa, MOpEcKMX CaBeTHWKAa, NpoueHuTEerba WNuM  OpYyrux
CTPYYHUX CaBeTHUKa UNn CTpydraka Koje je AreHT gobuo y cknagy ca
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WMHCTpYyKUuMjama BehuHcknx 3ajmogaBaua n Hehe 6utn ogrosopaH 3a
OGu1no KakBy LUTETY, TPOLLUKOBE Mnn rybutke 6mno koje ocobe, 6uno Koje
yMaher-e BPEAHOCTU UM OATOBOPHOCTU yonwiTe koja 6u npousaiuna
N3 TaKBOI HErOBOr OCrakakb-a.

AreHT Moxe noctynaTtu y Be3m ®duHaHcujcknx gokymeHata n MUTA
"apaHuuje Npeko CBOr 3BaHNYHUKA, 3anOCNeHnX 1 areHaTa.

Ako ®duHaHcujckn gokymeHT mnn MUTA TapaHuumja M3puunTo He
nponucyjy apyradvje, AreHT MOXe OTKpuUTK cBakoj Apyroj CTtpaHu
cBaKy vHdopmauujy 3a Kojy pa3ymMHO cmaTpa [a je MpMMUMO Kao areHT
no osom Yrosopy nnu MAMA MapaHumju.

(x) He poBogehn y nutawe 6Mno Kojy Apyry cynpoTHy oapeaby 6uno kor

®duHaHcnjckor gokymeHta wunun MUTA [apaHumje, HM AreHT Hu
ApaHxep Hucy y obaBe3n ga yymHe vnu nponycte Aa yyvMHe OHO 3a
wTa 6 onpaBgaHo MornM cMaTtpaTu Aa NpeAcTaBrba KpLlewe 3akoHa
unu nponuca wunu Kpwewe duayunjapHe obaBese unu obasesy
NOBEPSLUBOCTM.

(v) He poogehn y nutawe 6uno Kojy apyry cynpoTHy oapeaby 6uno kor

®uHaHcujckor gokymeHTa unu MUMA MapaHuuje, AreHT Huje ayxaH aa
TPOLUWN UMW PU3NKYje BNacTuTa cpeacTsa UIn Ha ApYyrn HA4YnH n3asose
6uno Kojy UHaHCKjCKy OArOBOPHOCT Y U3BPLUEHY CBOjUX OYXHOCTH,
obaBe3a wunM OOrOBOPHOCTM WNW Yy OCTBapeky CBaKor npaea,
mMoryhHoCTK, oBnawhewa UM AMCKPELMOHOr npaBa ako Mmva OCHOBe
Aa Bepyje Aa My Huje pa3dyMHO ocurypaHa oTnnara TakBux cpeacrasa
UNU npuMmepeHa ofwTeTa, WUNW ocurypawe, 3a TakaB PU3NK WUNn
OOroBOPHOCT.

3ajmonpumal, npuxeaTta u carnacat je ga.

0] AreHT, 3ajmogasum unu BehuHckn 3ajmogasum mory 6utun y
obaBe3n Aa BpLue unu aa ce Cys3apxe o4 u3BpluaBaHa CBOjUX
npasa, moryhHocTu, oBnawhewa v OUCKPEUMOHUX npasa, no
OCHOBY Wnn y Be3n ca PMHaHCUjCKUM OOKYMEHTUMa, Yy cknagy
ca 6uno kojum MHCTpyKumjama aatmm AreHty oa ctpaHe MUIA-
e y cknagy ogpeabama MUIA rapaHuuje;

(i) ArenT, 3ajmogaBum nnun BehuHckun 3ajmogaBumn Hehe naspLuaBsaTu
UNn OOHOCTUTM BUNO KakBe HepasyMHe onflyKe YKOMUKO Cy
TakBe pagwke wnu oanyke poHete y cknagy ca MUTA
rapaHumjom unuM Buno KojoM WHCTpyKUmjoM AaTtoMm AreHTy oA
ctpaHe MUTA 'y cknagy ca ogpenbama MUTA rapaHumje; n

(iii) cBako ynyhuBawe y oBOM YroBopy Ha paghwy AreHTa he ce
Tymaumtn kao ynyhmeawe Ha AreHTa Koju genyje y cknagy ca
ogpen6ama osor Yrosopa, MUIA rapaHuujom n 6uhe koHa4yHO
npetnoctaBrbeHo na AreHT pfenyje y MMe U 3a KOpWCT
3ajmogaBaua w/vnn BehuHcknx 3ajMogaBaua ca MyHUM W
Baxehum oBnawhewnma ga noctyna wnu ce y3opxum of
noctynawa, a 3ajmonpumar, Hehe MMaTu HMKaKBO MPaBO HUTU
obaBe3y Aa AoBOAM Y NUTake TakBa oBnawhema.
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OAaroBopHOCT 3a AOKYMeHTauujy
Hn AreHT H1 ApaHXep HUCY OAroBOPHU 3a:

(a) apekBaTHOCT, TAYHOCT UM NOTNYHOCT Guno Koje nHdopmaumje (6uno
YCMEHE W1 NUCMEHE) Kojy gocTtaBwm AreHT, ApaHxep, 3ajmonpumal
unn 6uno Koje Opyro nuue, a Koja je Aarta y Be3n ca buno Kojum
®duHaHcujckum gokymeHToM, MUIA TapaHuujom mnu TpaHcakumnjom
Koja je npegmeT PuHaHCHjcknx gokymeHaTa, MUIA apaHumjom mnu
CBUM OPYrUM CKINOMSbEHUM, Ca4YMHEHUM UM NOTNUCAHUM YyroBOpUMA,
AOroBOpUMa UnuM AOKYMEHTMMa Yy OYeKuBaky, No Unu y Besu ca buno
Kojum ®PuHaHcujckuM  gokymeHTom unu MUTA TapaHumjom ocum
MHdOpMaLmje Kojy caMn reHepuLLy; unm

(6) 3aKOHUTOCT, BaXkeke, NpaBHO [ejCTBO, MPUMEPEHOCT U N3BPLLUHOCT
ouno kor ®uHaHcujckor gokymenTta, MUIA MapaHumje mnn 6uno Kor
ApYror yroBopa, apaHxmaHa unu AOKyMeHTa 3aKiby4YeHor, CaunHeHor
WNM NOTMMCAHOr Yy OYeKkMBawy WM Yy Be3an ca 6uno Kojum
®uHaHcujckum gokymeHTom unu MATA MapaHumjom; nnm

(u) cBako yTBphMBaHe 0 TOME Aa Nu cBaka MHopmaLmja Koja je gata nnm
he 6utn gata 6uno kojoj CTpaHn KPeanTHOr apaHXXMaHa npeacraBba
jaBHY WHopmaunjy umja ynotpeba mMoxe 6uTM perynucaHa wunm
3abpatbeHa MepodaBHMM 3aKOHOM WKW NPOMNWCOM Be3aHWM 3a
TproeuHy nosnawheHnmM nHdopmaumnjama unu Ha gpyru HauuH.

Be3 ob6aBe3e Hapg3opa

AreHT Hehe 6uTn y o6aBesun ga ncnuryje:

(@)  panuje HacTynyo unu Huje HacTynuno 6uno koju Cnyyaj Hemcnykwena
obaBese;

(6) wu3BpLEeHE, Hencnywerwe obaBese UM CBako KpLuehe of cTpaHe 6uno
Koje CTpaHe HeHnx obaBesa no ceakom of PMHaHCUjCKMX OOKyMeHaTa
unu MUTIA TapaHuuje; nnm

(4) pa nu je Hactynuo 6uNo Koju ApyrM crnydvaj HaBedeH y 6uno kom
®uHaHcujckoM fokymeHTy unu MUIA MapaHumjom.

N3y3ehe og oaroBopHOCTU

(a) Be3 orpaHnyaBamwa ctaBa (6) y garbem Tekcty (M He gosogehu y
nutawe oapende 6uno kor PUHaAHCUCKUX AOKYMeHaTta, UCKIby4dyjyhu
unu orpaHudaBajyhm oaroBopHocT AreHTa), AreHT Hehe 6uTn
04roBoOpaH 3a:

() wreTy, TpowkoBe unu ryéutke OUNO KOr nuua, ymawere
BPEOHOCTM UNN OArOBOPHOCT KOja npou3nasu u3 npegysvmara
unu Henpegy3umara 6uno koje pagHe npema u 'y Besun ca 6uno
Kojum ®PuHaHcujckum gokymeHtom wunn MUTA  [apaHuwmjom,
OCUM aKO HUCY OUPEKTHO Yy3pOKOBaHe rpyboM HenaxHoM unu
HamMepHOM 310ynoTpebom;
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(i) ocTBapuBatbe uNM HeocCTBapuBake npaBa, oBnawhewa wnNu
AWCKPELMOHOr npaBa Koje My je gaTo npema wunuv y Be3u ca
6uno kojum drnHaHcujckum gokymeHTom nnu MUA MapaHumjom
unu  6uno  KojuM  OpYrM  YroBOPOM, apaHXmMaHoOM  unu
AOKYMEHTOM CKMOM/bEHUM, YYUHEHUM UMM NOTMUCAHUM Yy
ouveKkuBary, Npema unu y Besu ca 6uno kojum PuHaHcujcknum
AOKYMEHTOM, OCUM M3 pasnora kerose rpybe Henaxwe wnu
HamepHe 3noynoTpebe; nnm

(i) He pmoBogehwn y nutamwe onwTte ogpende craeoea (i) u (i), wreTy,
TpoLKOoBe Wnn rybutke Guno Kor nuua, ymawere BpeaHOCTU
WM CBaKy OAroBOPHOCT (anu He ykbydyjyhmu Tyx0Oy 36or
npesape AreHrta) Koja npousnasu ua:

(A) 6uno koje pagwe, porahaja MM OKOMHOCTU Koja
onpaBAaHo Huje Nog HEeroBoM KOHTPOIOM; UNn

(B) onwTmMx puauka ynarawa WUnu Apxawa MMOBMHE y Guno
KOjoj HaanexHocTw,

YKIby4yjyhn (anu y cBakom criyvajy He orpaHuyaBajyhu ce Ha)
CBaKy LUTETy, TpowkoBe unu rybutke O6uno Kor nuua, CBako
ymMarwere BpPegHOCTU MM CBaKy OArOBOPHOCT KOja npousnasu
M3: HauuoHanusauuvje, ekcrniponpujaumje wUnNu Apyrux paghu
ApXaBe; cBakor rnponuca, BanyTHOr orpaHuydena, gesansauuje
nnun nykTyaumje; TPXKULWHUX YCoBa KOjU YTUYY Ha U3BpLUEHE
WNNU Hamupewe TpaHcakuvja unuM Ha BpPegHOCT MMOBUHE
(ykreyvyjyhmn ceakm cnydvaj [lpeknga); kBapa, rpewke wnm
HEencnpaBHOCTH cBakor npeso3sa Tpehe cTpaHe,
TenekoMyHuKauuja, KOMMjyTEepCKUX ycryra WM cuctema,;
NPUPOAHMX Henoroga wnuM Buwe cune; paTa, Tepopusma,
nobyHe wunu pesonyuuje; uUnNu LWTPajKoBa WUNN UHOYCTPUjCKUX
akuuja.

HujegHa CtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe MOKpeHyTM 6uno koju
noctynak npotmB ©6uno kor cnyxbeHuka, 3anocneHor wnu
npeactaBHUKa AreHta y norrefy CBakor 3axTeBa KOjU MOXe umaTu
npemMa AreHTy unu no nuTawy 6uno Kor npegysumarwa wnu
Henpeay3“Maka pagwe o4 cTpaHe Tor cnyxbeHuka, 3anocneHor nnu
npeactaBHuKa y Be3n ca PuHaHcujckuMm gokymeHTom unu MUTA
MapaHuujom n 6uno koju cnyxbeHuK, 3anocrneHn unu npeacTaBHUK
AreHTa MOXe ce ocnawaTtu Ha ctaB (6) y cknagy ca Knaysynom 1.4
(MpaBa Tpehe cTpaHe) n ogpeande 3akoHa o Tpehoj cTpaHu.

AreHT Hehe 6uTK ogroBopaH 3a 6uNo Koje Kawmere (MM 6uno Kojy

noBesaHy nocneauuy) y Besu ca ynnaToMm Ha padvyH U3Hoca Koju no
duHaHcnjckum gokymeHTuma unn MUIMA Mapadumnjom Tpeba ga nnatm
AreHT, ako je AreHT npeay3eo CBe HEOMXOAHE KOpake 4vMM je TO
moryhe kako 61 ucnowwToBao nmponuce Wnu onepaTvBHeE npoueaype
OGUNo KOr NpM3HaTOr KNMPUHI CUCTEMAa MMM CMCTEMa NopaBHaka Koje
AreHT KOpUCTM y Ty CBPXY.

HuwTta y oBom YroBopy He obaBesyje AreHTa unu ApaHxepa Aa

M3BpLUN:
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@ ouno kojy npoepy "ynosHaj ceor KnunjeHTta" unu gpyre nposepe
y O4HOCY Ha 6uno koje nuue; unu

(i) Buno Kojy npoBepy y Mepu y kojoj Omno Koja TpaHcakumja 13 oBor
YroBopa moxe 6utn HesakoHMTa 3a buno kor 3ajMogaBua,

3a padyH 6uno kor 3ajmMogaBua u cBakum 3ajmogasal noTtephyje
AreHTy 1 ApaHxXepy 4a je UCKIbY4YMBO OAroBopaH 3a oHe NpoBepe Koje
je obaBesaH ga cnposede M a ce He MOXe noysgatu y TBpAe Mo
nuTaky TUX NpoBepa Koje je cnposeo AreHT unn ApaHxep.

He posogehun y nutawe 6uno kojy ogpeaby PrHaHcmjckmx goKymeHaTa
KOjOM Ce WCKIbydyje Wnu orpaHndyaBa OArOBOPHOCT AreHTa,
0OroBOPHOCT AreHTa Koja NpouCTMYe U3 Unu je y Besu ca buno Kojum
duHaHcnjckum gokymeHTom unm MAMA MapaHuujom 6uhe orpaHuyeHa
Ha W3HOC CTBApHO MpeTpribeHor rybutka (kako je yTBpheHo
nosuBakeM Ha [aH Heucnywewa obaBede AreHTa wunu, ako je
KacHuje, Ha AaH Ha Koju HacTaje rybuTak 300r TakBOr Heucnykweha
obaBese). Hn y kom crniyyajy AreHT Hehe 6uTu ogroBopaH 3a 6uno koju
ryobutak npodwmra, goodwill-a, penytauuje, NOCNOBHUX MPUMKa UMK
OuYeKkMBaHMX ywTeaa wnu 3a nocebHy, KasHeHy, WHOMPEKTHY Wnn
nocnegnyHy wrteTty, 6e3 o63upa ga nu je AreHT 6uo obaBelTeH O
MoryhHOCTU TakBUX rybutaka unu wreTta.

23.11 PedyHampame TpowkoBa 3ajMoaaBua npema AreHTy

(a)

Y cknagy ca ctaBom (g) Knaysyne 23.7 (MpaBa n guckpeumoHa
npaea), ceakn 3ajmogaBal he (cpasmepHO CBOM yaeny y YKyMnHUM
aHraXxoBaHUM cpeacTBMMa, UMW, YKONIMKO Cy Y TOM TPeHYTKy YKynHa
aHraxxoBaHa cpefcTBa jegHaka Hynu, CBOM ygeny y YKynHUM
aHraXxoBaHUM CpeAcTBUMA HEMnocpefHo Mpe HUXoBe peaykuumje Ha
Hyny) HagokHagutu AreHTy, y poky o Tpwm (3) PagHa paHa no
3axTeBy, CBakuM M3HOC TPOLLKOBa, rybutka unn obaesesa Hactanux 3a
AreHTa (ocvMMm 360r AreHTOBOr TELUKOr HexaTa UMM HaMepHOr KpLueHa
AY>XHOCTW) (Mnn 'y cny4ajy 6uno kor TpoLuka, rybutka n O4roBOpHOCTH
y cknagy ca Knaysynom 26.12 (Mpekug paga cuctema nnahawba,
uta.), He gosodehn y nutame OUNO KOjy Apyry KaTteropujy anv He
yKIbydyjyhu 6uno kojy Tyx0y 3a npeapy AreHTa) noctynajyhu kao
AreHT npema ®UHAHCUjCKUM  OOKYMEHTMMa WM  Kao  AreHT
3ajmogaBaua nog MWUIA rapaHumjom (ocum ako je 3ajmonpumad
ncnnatno AreHta npema PMHaAHCKjCKM LOKYMEHT).

CtaB (a) ce He npumemyje Ha BUNO Koje TPOLLKOBe, rybuTtke u
OArOBOPHOCTU KOj€e je CHOCMO AreHT no nuTamy:

() nponycta 3ajmMonpumua ga u3Bpwu nnahawe y cknagy ca
Knaysynom 11.3 (AreHumjcka HakHana);

(i) nnahawa AreHTa pgaTtux y ctasy (8) Knaysyne 23.7 ([paBa u
ANCKpeLMoHa npasa); 1

(i) ynpaBrbawe BpEMEHOM.
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() 3ajmonpumay, he ogmax Ha 3axTeB obewTeTnTn 3ajmogaBua Ha MMe
nnahawa Koje je 3ajmopgaBaL, M3BpLUMO npema AreHTy y cknagy ca
CTaBoM (a) rope.

OcTtaBka AreHTa

(a) Y3 npetxogHo ogobperwe MUTA-e, AreHT MoXe NogHEeTU OCTaBKy U
UMeHoBaTn jeaHy oA cBojux logpyxHuua kao npasHor crneabeHuka
Tako wTo he gatn obasewwTewe 3ajmogaBsumma 1 3ajMmonpmmuy.

(6) He poBopehu y nuTakwe rope HaBeaeHu cTaB (a), AreHT MOXe NogHeTn
OCTaBKy, Y3 NPeTX0AHO nucaHo ogobperwse MUIA, y3 oTkasHu nepuog
og Tpugecet (30) gaHa koju gaje 3ajmogaBuuma uM 3ajmonpumua, Y
Kom cny4vajy BehuHckn 3ajmogaBum (HakoH KOHCynTaumja ca
3ajmonpumMuem) Mory nmeHoBaTu crieqbeHuka AreHTa.

(1) AreHT Koju ce nosniaym he, 3a CBOj COMCTBEHU padyH, CTaBUTU Ha
pacrnonarawe AreHTy crnegbeHuky oHy AOKyMEHTauuWjy 1 eBuaeHumje u
06e36eanTn nomoh, koje AreHT crniegOeHuK MoXe pa3yMHO 3axTeBaTu
3a CBpXe wu3Bpllewa CBOjuX dyHKUWja, Kao AreHTa no OCHOBY
duHaHcnjcknx gokymeHata unu MUTA MapaHumjom. 3ajmonpumal, he
y poky oA Tpu (3) PagHa gaHa of 3axteBa, HAaOOKHaAUTM AreHTy Koju
ce NoBfayn M3HOC CBUX TPOLLKOBA WM n3gataka (ykbydyjyhu n npaeHe
Takce) NPOMMWCHO HacTane MpuIMKOM CTaBfbakwa Ha pacnonararwe
TakBe AOKyMeHTauuje n eBmaeHumje n obesbehmBara Takse nomohu.

(a) AreHTOBO ObaBelTeH€ O OTKa3y CTUYe MpaBHO AEJCTBO TeK MO
MMEHOBamY cnenodeHurka.

(e) Mo nmeHoBakwy cnenbeHnka, AreHT Koju ce nosnayn 6uhe paspelueH
Ouno kakeBe HakHagHe obaBese y norneny PMHaAHCUCKMX OOKyMeHaTa
(ocum obaBesa geduHUCaHUX rope HaBedeHum ctaBoM (u)), anu he
My ocTtatu npaso y cmucny Knaysyne 14.3 (PedyHanpare TpoLlKoBa
AreHTy) n oe Knaysyne 23 (u cBe areHumjcke HakHage 3a padvyH
AreHTa Kkoju ce noBernadn Buwe ce Hehe obGpadvyHaBaTn (n 6uhe
nnatvee) Ha Taj gatym). HberoB cnenbeHuk n csaka gpyra CrtpaHa
umahe ucta mehycobHa npaea n obasese kakse 6u Mmanu ga je Ta;
cnenbeHuk nppobutHa CTpaHa.

(p) HakoH koHcynTauumja ca 3ajmonpumuem, BehuHckn 3ajmogaBum Mory,
nytem obaBeluTerna AreHTy, 3axTeBaTu Aa AreHT fa ocTaBky y cknagy
ca rope HaBegeHum cTtaBoM (6). Y TOoM cnyuajy, AreHT he patu
OCTaBKy Yy CKnagy ca rope HaBegeHuM ctaBom (6).

(r AreHT he ce nosByhu ca (pyHKUMje y ckragy ca rope HaBedeHUM
ctaBom (6) (M, y mMepn y KOjoj je NpUMEeHMBO, YNOXUTU pasymHe
Hanope Aa uMeHyje npasBHor cnegbeHvka AreHTa y cknagy ca rope
HaBegeHuMm ctaBoMm (6)) ako Ha gaTyM UK HAKOH AaTyMa Koju HacTyna
Tpn (3) Mmeceua npe HajpaHujer atyma 3a npumeHy FATCA Be3aHo 3a
6uno koje nnahawe npema AreHTy no OCHOBY ®PUHaAHCUjCKNX
AOKyMeHarTa:

(i) AreHT He ogroBopu Ha 3axTeB MO ocHoBy Knaysyne 12.7
(MHdbopmaumje FATCA) wn 3ajmonpumar, wnu 3ajmogasal,
onpasaaHo Bepyjy Aa AreHT Hehe 6uTtn (v he npectatn ga
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6yne) CrtpaHa usyseta og FATCA Ha wnu HakoH [aTtyma 3a
npumeHy FATCA,

(i) WHdpopmauuvje pocrtaBreeHe of cTpaHe AreHTa y cknagy ca
Knaysynom 12.7 (MHpopmaumje FATCA) ykasyjy aa AreHT Hehe
ouTtun (unu he npecratn ga 6yae) CtpaHa nsyseta og FATCA Ha
unu HakoH [Jatyma 3a npumeny FATCA; nnu

(i) AreHT obaBecTn 3ajmonpumua m 3ajMogaBue ga AreHT Hehe
ouTtun (unun he npecratn ga 6yae) CtpaHa nsyseta og FATCA Ha
unu HakoH [Jatyma 3a npumeny FATCA,

n (y ceakom cny4ajy) 3ajmonpumay, unu 3ajmogasal, pasyMHO Bepyjy
na he 6utn notpebHo ga CtpaHa nsspwun Ogbutak FATCA wTo He 6u
6uno notpebHo pa je AreHT CtpaHa wusyseta on FATCA, wu
3ajmonpumau, unu Taj 3ajmogasad, nytem obaBellTeEHA 4OCTABILEHOT
AreHTy, 3axTeBajy Aa ce UCTu noBy4e ca Te yHkumje. Huje notpebHo
ogobperwe 3ajMonpuMua 3a ycTynakwe WNu MpeHoc npaea Wunm
o6aBe3a AreHTa.

Ako y 6uno kom TpeHyTKy AreHT npecrtaHe ga ucnywasa ycrioBe 3a
nokpuhe og crtpaHe MUTA-e y okeupy MUIA rapaHumje, AreHT he
nogHeTn OCTaBKy Ha CBOje MMEHOBaH-e Yy cknagy ca OBUM YTrOBOPOM,
AaBakbeM nMcMmeHor obaBellTera CBUM APYrMM CTpaHama, HajMakbe
30 paHa paHvje (unu y kpahem nepuogy Koju MOry 3axTeBaTtu
3ajmogasum mnu MUMA), nog ycnoBOM Ja HujedHa TakBa OCTaBKa
Hehe GMTU edbeKkTMBHA CBE [OK CE€ HEe UMeHyje HacrnegHuk AreHTa y
Ckrnagy ca ctaBom (a) n3Hag.

23.13 3ameHa AreHta

(a)

HakoH caBeToBawa ca 3ajmonpumuem un opobpewsa MUMA-e,
BehuHckn 3ajmogaBum mory, AaBakbem NpeTxoaHor obaeellTerwa o
30 pgaHa AreHTy (Mnun y cBako goba kaga je AreHT KomnpomutoBaHu
areHT, gaBaweM obaBellTera y Kpahem poky ogpeheHom of cTpaHe
BehuHcknx 3ajmMopgaBaua) 3ameHuTM AreHTa umeHoBakbeMm AreHTa
cnepbeHuka.

AreHT Koju ce noenaym he (0 CBOM TPOLLUKY ako je KoMmnpoMmntoBaHu
areHT, a MHa4e o TpoLwKy 3ajMoAgaBaua) YYMHUTU AOCTYNHUM AreHTy
cnenbeHvKy TakBe OOKYMEHTE M eBMAEHUM)y U AaTu TakBy MOAPLLKY
KakBy AreHT cnegbeHuMK MOXe pasymMHO 3aTpaxutn 3a notpede
u3BpLIeHa CBOUX QyHKUnja kao AreHTa no PUHAHCKjCKUM
AOKYMEHTMMA.

(u) WmeHoBame AreHTa cnenbeHvka he umatn yunHak og gaHa ogpeheHor

y obaBewTeny Kojy cy BehuHcku 3ajmopgaBum ganu AreHTy Koju ce
noBrayn, nof ycrioBoM fa ce MoTnuwly oHa AoKymeHTa koje MUTA
MOXe pPasyMHO Tpaxutu kako ©Ou ce pednektoBana 3ameHa
cnepbeHnka Kao KopucHuka 3a notpebe MWUIA rapaHumje. Op Tor
patyma he AreHT Koju ce nosnayu 6utu ocrnoboheH cBuX Jarbmx
obasesa y nornegy PuHaHCHjckMX [JoKymMeHaTa (OCUM  H-EeroBuX
obaBesa un3 rope HaBegeHor ctaea (0)), anm he 3agpxaTtu nNpaBo Ha
kopuctn n3 Knaysyne 14.3 (PedyHaupane TpowkoBa AreHty) n ose
Knaysyne 23 (U cBe areHuujcke HakHage 3a padvyH AreHTa Koju ce
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noenayn npectahe ga ce obGpadyHaBajy og (M 6uhe nnatuee) Tor
OaHa).

Ceakn AreHT crnegbeHunk n cse octane CtpaHe he mmaTtu ucta
mehycobHa npaBa n obaBese koje 6u Mmane ga je TakaB criegbeHuK
6u1o nssopHa CTtpaHka.

23.14 ToBepsrbUBOCT

(a)

(6)

Kaga noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa,
cmatpahe ce ga AreHT nocTyna Mpeko CBOr cektopa, koju he 6utu
cmaTtpaH ofBojeHMM cybjekToM of Guno Kor gpyror cektopa unu
cnyxbe.

Ykonuko vHdopmaumja 6yae npumrbeHa of ApYyror cekropa unu
cnyxbe AreHTa, oHa MOxe OuMTM TpeTupaHa kao MoBepSbMBa 3a Taj
cekTop unu cnyxby n cmatpahe ce ga AreHT Hema casHam€ O UCTO).

23.15 OpgHoc ca 3ajMopaBuMMa

(@)

Y cknagy ca Knaysynom 21.9 (lponopumoHanHo nnahawe kamare),
AreHT MOXe TpeTmpatM cBakor 3ajMogaBua kao 3ajmogaBua
osnawheHor 3a nnahawa NO OCHOBY OBOr YroBopa KOjU noctyna
npeko ceoje KaHuenapuje ApaHxmaHa (YMecTo rfaBHe KaHuenapwuje
AreHTa, y3 obaBeluTaBara CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa C BpeMEHa
Ha Bpeme):

() Koju uma nNpaBo Ha UK je oAroBopaH 3a cBako gocneno nnahawe
no ®uHaHcujckom gokymeHTy unn MUICA MapaHumjom Ha Taj
AaH; n

(i) koju uma npaBo ga NpUMKM U NOCTyNa NO CBakoM ObaBellTEHY,
3axTeBy, JOKYMEHTY U1 KOMYHVKaUuju unv ga goHece ogsyky
unn TBpAwY npema PuHaHcmjckom aokymeHTy unu MUTA
["apaHumjom cacTaBrbEHOM UN AOCTaBILEHOM Ha Taj AaH,

OCMM ako je Hajmawe net (5) PagHux pgaHa yHanpeg npumuno
npeTxoaHo obaseluTerwe of Tor 3ajMoaaBsLa y CynpoTHOM CMUCTTY a Y
CKnagy ca ycnosuma oBor Yrosopa.

Ceaku 3ajmogaBay, Moxe AaBakeM obaBeluTera AreHTy MMeHoBaTH
nuue koje he y weroBo ume npumaTn cea obaBeluTea, Nopyke,
nogaTke M OOKyMEHTa KOju ce Mopajy npegatv wnu nocrnatm TOM
3ajmopgasuy y cknagy ca ®uHaHcujckuMm gokymeHtuma wmnm MATA
MapaHunjom. To obaselTene cagpxahe agpece n 6pojeBe hakca u
(v Tamo rge je npema Knaysynu 28.5 (EnekTpoHcka kOMyHuKauwuja)
[O3BOfbEHA KOMYHMKauUuja €enekTPOHCKOM MOWTOM  WnvM  ApYruMm
eNeKTPOHCKUM cpeacTBMMAa), afpecy eneKkTpoHcke nowTe uunu gpyre
nHpopmaumje notpebHe kako 6y ce npeHene WHgopmauuje oBUM
nyTem (a y CBakoM Cry4ajy HaBeCTu CEKTOP UNn cnyxo6eHunka, yKOrmKo
nx uma, kojuma he koMyHukaumja 6utm ynyheHa) a ucto he ce
cmaTpaTu 3a 3ajmogaByeBo obaBeluTere 0 3aMEHCKOj agpecu, 6pojy
dakca, cektopy M nuuy ca nocebHum osnawhewuma y cmucny
Knaysyne 28.2 (KoHTakT nogaum) mn ctaBa (a)(i) Knaysyne 28.5
(EnexTpoHcka koMyHUuKaumja) n AreHt he 6utn osnawheH ga 1o nuue



266

cmaTpa 3a osrnawheHo 3a npujem cBuX obaBeluTEeHa, CaoMnTeHA,
nogaraka u JoKymeHara, Kao Aa je 1o nviue 3ajMogasad.

(u) Cpaka CrpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he y CBakOM TPEHYTKY
noctynatu y cknagy ca wuHcTtykumjama MWUIFA un ycnosuma MUIA
rapaHuuje.

(8) Y cnydajy oa 3ajmogaBau unu AreHT casHajy ga je 3ajmonpumad, nnm
OMno Koja HeroBa NOAPYXHULA Y4eCTBOBAO Yy CaAHKLMOHUCAHUM
npakcama unu npawy HoBua wunu je npekpwmo MWUIA cTtaHpapae
pesynTtaTta y Be3u ca lNpojektom, 3ajmogasal, unu AreHt he:

0] oamax o Tome obasectutn MUMA; 1

(ii) npenyseTy pasymMHe Kopake a 3ap>Ku CBOje YroBOpHe npaBHe
nekose npotuMB 3ajMonpumua, Yy cknagy ca PuHaHCKjCKUM
OOKYMEHTMMa 1 B1no KojuM NoBe3aHUM AOKYMEHTUMA U, ako 1 Y
Mepu y Kojoj To 3axteBa MUIA, oTkasuBare HeNCKOpULLIREHUX
Ob6aBe3sa, ybp3are 3ajMoBa 1U/unm npumeHy obesbehemsa.

23.16 OueHa KpeauTa of cTpaHe 3ajMoaaBaua

Bbes yTuuaja Ha ogroBopHocT 3ajMonpuMua 3a MHopMaumjy Kojy AoCTasu
unM Koja Oyoe [OoCTaBibeHa Yy HEroBO MMe Yy Be3an ca Ouno kojum
drHaHCHjCKUM [OOKYMEHTOM, cBaku 3ajmogaBal, noteBphyje AreHty mu
ApaHxepy Oa je 6uo n ga he n parbe 6uUTK jeguHn oproBopaH 3a CBOjY
COMNCTBEHY HE3aBWCHY OLIEHY M UCNUTMBAHE CBMX PU3NKa KOjU HacTaHy no
OCHOBY WMnNu y Be3an ca ouno kojum PuHaHcujckum gokymeHtom n MUTA
MapaHumjom, ykIbyyyjyhin ann He orpaHn4aBajyhm ce Ha:

(a) durHaHcHjcko cTawe, cTaTyc M npupody 3ajMonpumua, CBaky oA
HEroBUX ApXXaBHUX MHCTUTYUKja, KopucHuka kpeguta u MUMA;

(6) 3aKOHUTOCT, BaXeke, NpaBHO AejCTBO, NPUMEPEHOCT UMW U3BPLLHOCT
6uno kor [lokymeHTa o TpaHcakumju, MUIA MapaHuunjom unu gpyror
yroBopa, apaHxmaHa vunu OKyMeHTa KOjUu je 3aKiby4eH, CauyuHbeH Unu
NnoTnMcaH y OYeKMBawy UnM y Be3n ca 6uno kojum [JOoKymMeHTOM O
TpaHcakumjn unu MUIA MapaHuujom;

(u) Aa nu Taj 3ajmogasal Mma cpeacTBO MpaBHe 3alTuTe M nNpupogy U
AOMeT Tor cpeAcTBa npaBHe 3awTtuTte npotue 6uno koje CtpaHe unu
MUIA-e nnn 6mno kor wKUxXoBOr ogrosapajyher gena vwMOBMHE MO
OCHOBY UNun y Be3n ca 6uno kojum OUHAHCKCKMM OOKYMEHTOM WNn
MWUIA TapaHuujom, TpaHcakuujoMm koja je npeameT PUHAHCMKjCKUX
AoKymeHaTa, unu 6uno Kor apyror yroesopa, apaHXmaHa unu
AOKYMEHTa KOjU 3aKibyyu, CayMHW UNU MNOTNWWE Y OYeKuBamy, Mo
OCHOBY MInu y Be3n ca 6uno kojum PUHAHCWjCKUM [LOKYMEHTOM WUNN
MWTIA MapaHumjom; n

(@) NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT UMK NOTNYHOCT BUNO Koje nHdopmalmje Kojy
o6e3bean AreHT, 6uno koja CtpaHa n 6uno koje Apyro nvue no
OCHOBY UNKW Yy Be3n ca 6uno kojuM PUHAHCUjCKUM OOKYMEHTOM WM
MWUI'A TapaHuuvjom, TpaHcakuujoMm koja je npeameT ®PUHaAHCUjCKUX
pokymeHata unu MUICA apaHumjom nnm 6uno kor gpyror yroeopa,
apaHxMaHa unu OOKYMeHTa KOju 3aKkibydu, CaduHu Unu noTnuiie y
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OYeKuBawy, MO OCHOBY UNM Yy Be3n ca 6uno kojyum PuHaHcHjcKum
aokymeHTom unu MUTA MapaHuumjom.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju mnsHoc nnatme AreHTy npema Knaysynu 14.3 (PedyHanpare
TpowkoBa AreHTy), Knaysynu 16 (Tpowkosu n nsgaun), Knaysynm 23.9 (bes
o6aBese Hagsopa) n Knaysynu 23.11 (PedyHampare TpowkoBa 3ajMmoaaBua
npema AreHTy) obyxeatuhe TpowkoBe kopuwhewa BpemeHa AreHTa unu
Apyrmx pecypca o usHoca og EYP 5.000 n 6uhe obpayyHaTto Ha OCHOBY
pasymHe [OHeBHe Tapude unu no caty o yemy he AreHT obaBectuTn
3ajmonpumua n 3ajmogaBue, M TO je NoBpx OMNO Koje HakHage koja je
nnahena wnu nnatmea AreHty npema Knaysynu 11 (HakHage).

OpbuTak og M3HOCa NNaTUBUX of cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CtpaHa Ayryje Hekn WM3HOC AreHTty no OCHOBY
drHaHCKCKNX OOKyMeHaTa, AreHT Moxe, MnowTo ga obaBelTehwe TOj
CtpaHu, ogyseTn cymy Koja He npemalwlyje TO AyroBakwe on 6wuno kor
nnahawa npema 10j CTpaHu koje 6u AreHT nHade 6uo obaBesaH Aa M3BpLUN
no ocHoBy ®PuHaHcuKjckux gokymeHaTta mnn MUIA MapaHumnjom u MCKOpUCTH
TakBy CymMy 3a WM nNpemMa HakHagu u3Hoca Koju ce ayryje. Y nornegy
duHaHcnjcknx gokymeHata unu MUMA MapaHuujom, cmatpahe ce kao ga je
Ta CTpaHa NpMMunIa CBakvm U3HOC OAY3€ET Ha Taj HAUYMH.

pewkom nnaheHn nsHocu

(a) Ako AreHT nnaTtu Heku nsHoc apyroj CtpaHu n AreHT obasecTu Ty
CtpaHy pa je TakBa ynnaTa 6una norpewHa ynnaTta, oHga he CtpaHa
KOjOj je Taj M3HOC NnaTno AreHT Ha 3axTeB BPpaTUTN UCTU AreHTy.

(6) Hw
(i) obaese 6uno koje CtpaHe npema AreHTy; HUTK

(i) npaBHa cpeactBa AreHTa, (6e3 o63vpa ga nu NpoucTuyy U3 oBe
knaysyne 23.19 unu Ha HeKku Opyrn Ha4vvH) Koja ce ofgHoce Ha
MorpewHy ynnaty Hehe 6uTK nog ytuuajem o ctpaHe 6uno kor
YuMHa, nponycTta, NuTaka Unu cTBapu Koja 6u, ocum OBOr cTaBa
(6), morna ymarunTtn, ocrnoboguTn unu cTBoputU npegybehere
6uno kojy TaBky obaBesy nnm npasHo cpencTso (6e3 ob3vpa oa
cy AreHT unu 6uno koja gpyra CtpaHa 6unu ynosHaTtu ca Tume).

(u) Caa nnahana koja CTpaHa Tpeba ga usspLum ka AreHTy (6uno ga cy
n3BpLLEHa y cKrnagy ca OBOM knaysyrnom 23.19 unu Ha Heku Jpyru
HaunH) a koja ce ogHoce Ha [lorpelwwHy ynnaTy, 6uhe obpadyHaTta u
n3spweHa 6e3 (cnoboagHa n 6e3 mkakBux opgbutaka) nopaBHawa UNn
NPOTUBNOTPaXuBaH-a.

(a) Y oeom yroeopy, ,[lorpewHa ynnara“ o3Ha4yaBa nnahawe U3Hoca og
cTpaHe AreHTa gpyroj CTtpaHu, a 3a koje AreHt (no COnCTBEHOM
Haxofhekhy) YyTBpAM Aa je U3BPLLEHO IPELLKOM.
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23.20 Tpernen AoKymeHaTa

He goeogehu y nutamwe obaBese areHTa no ocHoBy MUIA rapaHuuje:

(a) oproBopHOCT areHTa 3a nperneq 6uno kor 3axrtesa 3a kopuwhewe
cpeacTasa, NOTpebHOr AOKyMeHTa unu 6uno Kor Apyror 4OKyMeHTa Koju je
npMMKO y Be3n ca Buno Kojum 3axTeBOoM 3a kopuwhewe cpeacrasa wnu
notpebHor gokymeHTa 6Guhe orpaHuyeHa Ha yTBphuBawe [a je TakaB
AOKYMEHT Y OCHOBW (MW, YKONMMKO GUNO KOju TakaB AOKYMEHT Huje mu3gat
CaMO Ha EHITIECKOM je3unKy, HeroB NPEBOA Ha EHITECKM je3VK NN Heroea
Bep3uja Koja ce nojaBrbyje y OCHOBW) y cKnagy ca HeroBvM OnmcoMm;

(6) HujegHa cTpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTtn y obaeesun ga ce
pacnuTyje, HUTM he OUTM oaroBopHa 3a BanMOHOCT, WCTUHUTOCT WU
ayTeHTUYHOCT BMno Kor 3axTeBa 3a kopuwhene cpenctaBa, noTpebHor
AOKYyMeHTa nnm 6muno Kor gpyror AOKYMEHTa Koju je mpumuna y Be3u ca
Ovno Kojum 3axTeBOM 3a Kopuwhewe cpeacrtaBa uMAM MNOTPEOHUM
OOKYMEHTOM, HUTK 3a BUNO KOjy 04 M3jaBa HAaBEAEHUX Y HUMA;

(u) CcBaka CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa MOXe pavyHaTu Ha TayHOCT
Ouno koje wusjaBe cagpXkaHe y 3axTeBy 3a kopuwhewe cpencrasa,
noTpebHOM AOKYMEHTY Ui BUNo KOM APYroM AOKYMEHTY MPUMIHEHOM Y
Be3uM ca 6uno Kojum 3axTeBoM 3a Kopuwhewe cpeactaBa Unm NnoTpedHUM
OOKYMEHTOM; U

() HWjeaHa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTn oaroBopHa 3a
©Onno koju 3acToj y AaBawy OMMO KOr 3ajMa, Koju Npou3unasm M3 3axTeBa
MWIA vinn cTpaHe KpeauTHOr apaHXXMaHa O goKasy Min SOKYMeHTauujn,
kako 6u ce yBepunun ga he MWIA rapaHumja 6uTn NpMMeHLUBA Ha Taj
3ajam.

23.21 MW A rapaHumja
Csaku 3ajmogaBay, noTBphyje penesaHTHOM AreHTy aa:

(a) @a my je poctaBreeHa konuja MUTA rapaHuuvje n ga je usBpwmo (u
HacTaBuhe f[a BpLUM) COMCTBEHY He3aBWCHYy ucTpary u npoueHy MWUIA
rapaHuuje;

(6) AreHT je 3akmbyuno wnu he 3akwyuntn MUICA rapaHuunjy y wume
3ajmogaBaua (M patudukyje npuxsatawe MUIA rapaHuumje Kojy je AreHT
Beh NpuxeaTuno y CBOje UMe);

(u) AreHty n MUMA-n cy pgocTtaBrbeHe CBe MHopmauuje Koje je oA wera
Tpaxno AreHT kako 6u AreHT morao ga yhe y MUIA rapaHuujy;

(8) cee uHdpopmaumje koje gaje AreHty y Besn ca MUIA rapaHumjom cy
TayHe, NOTNYHE N aXypHe N He obmamyjy;

(e) cee wmsjaBe n rapaHuuje gate unu koje he AreHT (y HEroBo ume) gatm
MUTA-n y MUTA rapaHuuju cy 6une unu he OUTU WUCTUHUTE Yy CBUM
MaTepujanHuUm acnekTMMa Ha [aH Kaja Ccy TakBe usjaBe unv rapaHuuje gare,
y Mepu Yy kojoj 3ajmoaBal je cBecTaH; u
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(b) cBaka komyHukaumja wmsamehy wera n MUCA-e y Besm ca MUTA
rapaHumjom unu 6mno Kojum UHaHCKUCKMM AOKyMeHTOM 6uhe obaBrbeHa
npeko AreHra.

NOCJIOBAKE CTPAHA KPEOAUTHOIr APAHXMAHA

HwjegHa ogpenba osor Yroeopa Hehe:

(@) ytuuatm Ha npaBo 6uno koje CTpaHe KpeQUTHOr apaHXxXMaHa Aa ypeam
cBoje nocrnoeawe (y nornegy lMopesa wnu octanor) Ha GunNo koju
Ha4YMH Koju cMaTpa NpUMepeHnm;

(6) obaBesatn 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXMaHa ga npeucnuta
nnu 3axteBa OUNO KOjU KpeauT, Onakwuuy, onpaliTawe gyra wunm
oTnnaTy Ha Koje MOXe MmMaTu NpaBo unu npeucnuTta obum, pegocnen
nnun BpcTy 6uno Kor 3axTesa; Unu

(u) obaeesatn 6uno kojy CTpaHy KpeOuTHOr apaHxmaHa ga obenogaHu
6uno kojy nHdopmauujy koja ce Tuye HeHor nocrnoBawa (nopeckor
unu gpyror) unm 6uno Kojux obpayvyHa koju ce ogHoce Ha Nopese.

NMPEPACIMNOOENA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXXMAHA
Mnahawa CTpaHama KpeguTHOr apaHXMaHa

Ako CrtpaHa kpeguTHor apalxmaHa ("HannaheHa CtpaHa KpeguTHoOr
apaHxmaHa") npyuMmy unu Hannatm 6uno Koju M3Hoc oa 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 25.6 (MexaHusam ninahara) ("HannaheHn nsHoc") n
pacnopean Taj M3HOC Ha nnahawe gocneno no ocHoBy PUHAHCK|CKUX
OoKymeHaTta, Taga he:

(@) HannaheHna CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa y poky oa Tpu (3) PagHa
AaHa obaBecTuTn AreHTa o getarbuma npujema Te HannaTe;

(6) AreHT yTBpAUTM Aa nu npumake unu Hannata HannaheHe CtpaHe
KpeauTHOr apaHXxmaHa npenasv M3HoC koju 6w CTpaHu KpeauTHOr
apaHxmMaHa 6uo nnaheH aa je npumarse Uny Hannata usBpLUeHa unm
cnpoBefleHa o cTpaHe AreHTa unu pacnopeheHa y ckragy ca
Knayaynom 25.6 (MexaHu3sam nnahara), He y3umajyhu y o63up 6uno
kKakaB u3HoC [lopesa koju 6Gu O6mo obpadvyHaT AreHTy y Besu ca
npMMareM, HannaTom Unn pacnogenom; n

(u) Hannahena CtpaHa kpeauTHoOr apaHxmaHa he y poky og Tpu (3) PagHa
AaHa of 3axteBa AreHTa nnatutm AreHty wusHoc ("3ajeaHu4ko
nnahawe") jegHak TOM NPUMUTKY UMK ymMakeH 3a Buno Koju n3Hoc 3a
Koju AreHT yTBpAM Aa moxe 6utn 3agpxkaH oa Hannahene CtpaHe
KpeauTHOr apaHXmMaHa Kao heH yaeo y 6uno kom nnahawy Koje ce
BpwK y cknagy ca Knaysynom 26.7 (JenumuyHa nnahara).

Mpepacnoaena nnahawa

AreHT he TpeTupatTn 3ajedHVYKO Nnahakwe Kao Aa je U3BpLUeHO O CTpaHe
3ajmonpumua n pacnogenuhe ra CtpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa (ocuMm
HannaheHoj CtpaHun kpeauTHor apaHxmaHa) ("3ajeaHuyko nnahawe") y
cknagy ca Knaysynom 26.7 (JenumuyHa nnahawa) npema obasesama
3ajmonpumMua.
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MpaBa HannaheHe CTpaHe KpeaUTHOI apaHXXMaHa

MowTo AreHT no Knaysynu 25.2 (lpepacnodena nnahara) npepacnogenm
nnahawe koje je 3ajmornpumalr, m3spwno npema HannaheHoj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua n HannaheHe
CTtpaHe kpeauTHOr apaHxmaHa, cmatpahe ce ga 3ajmonpumal, Huje nnaTtmo
Aeo HannaheHor n3Hoca koju je jeaHak 3ajeaHUYKoM nnahamy.

MpenHayewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHuudkor nnaharwa kao npuMmara unu nospahaja og
cTpaHe HannaheHe CtpaHe KpeAMUTHOr apaHXxXmaHa ucta noctaHe obaBesHa
Ja ra BpaTtu, na To 1 usspwmn, Taga he:

(a) cBaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXxmaHa koja je ydecTBoBana y
npepacnogenu, no npujeMy AreHToBOr 3axteBa, nnatuhe AreHTy 3a
padyH HannaheHe CtpaHe KpeAWTHOr apaHXmaHa W3HOC Koju je
jeagHak ogrosapajyhem ydewnhy y 3ajegHunykom nnahawy (3ajegHo ca
W3HOCOM KOju je HeonxodaH ga ce pedyHaupa HannaheHa CtpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa 3a CBOj Cpa3MepHu yaeo y Ommno Kom M3Hocy
kamaTe Ha 3ajegHu4ko nnahawe Koju je oHa obaBe3Ha gda nnartwu)
("PepmncTpubymnpanm nsHoc"); u

(6) y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua n ceake CTpaHe koja yyecTByje y
pacrnogenun, cmaTtpahe ce kao ga 3ajMonpumal, HWje nnaTMo WU3HOC
jeaHak ogroeapajyhem PeguctpmnbympaHom nsHocy.

U3yzeun

(a) OBa Knaysyna 25 Hehe ce npumensuBatm y OHOj MEpU Y KOjoj
HannaheHna CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa He 6y, Nno n3BpLuery 6uno
kor nnahawa y cknagy ca osoMm Knayaynom, umana BanugHo w
N3BPLUMBO NOTPaXuBawe y 04HOCY Ha 3ajmonpumMua.

(6) HannaheHa CtpaHa kpeguTHOr apaHXMaHa Huje obaBesHa ga ca 6uno
Kojom gpyrom CTpaHOM KpeauTHOr apaHXmaHa pacnogenu ouno koju
W3HOC KOjU MPMMW MUIM HanmnaTyu No OCHOBY CYACKOr uUnun apbutpakHor
MOCTYMKa, ako:

(i) je obaeectuna gpyry CTpaHy KpeOuTHOr apaHxXmaHa O npaBHOM
Ny apobuTpaKHOM NOCTYMKY; U

(i) je Ta gpyra CTpaHa KpeOUTHOr apaHXmaHa vmana npunuky na
y4YecTByje Y TOM NMpaBHOM UNn apbuTpaKHoOM MOCTYMKY anu Huje
Tako YYMHWMNA HaKOH LUTO je TO nocTtano pasymMHO WU3BOASbMBO
no npujemy obaBelUTeHa, a HUje NOKPeHyrna OABOjeHU MpaBHU
nnn apbuTpaxkHn NocTynak.

MUTA

MWIA he 6uTtn nsyseta og ose knayasyne 25.6 n ceux gpyrux ogpendbu osor
YroBopa y Be3u ca npepacnogenom HannaheHnx naHoca.
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MEXAHU3MU NMNAKRAHKBA
Mnahawe AreHTy

(a) Ha cBaku gatym kaga je 3ajmonpumay unu 3ajmoaasay, obaBesaH ga
n3spwn nnahawe no PMHaHCKJCKOM OOKYMEHTY, 3ajMonpumad, unm
3ajmogasal he UCTO cTaBUTK Ha pacnonarawe AreHTy (OCMM ako Huje
apyrayunje HasHayeHO y PUHAHCUjCKOM OOKYMEHTY) Yy BpPeOHOCTU Ha
JaTym gocneha y OHO BpemMe M y OHUM cpeAcTBMMa 3a Koje AreHT
yTBpOM da Ccy Yyobu4yajeHn y MOMEHTY u3Mupera TpaHcakuuvje y
peneBaHTHOj BanyTu y MecTy nnahama.

(6) Mnahawe he OGMTU U3BPLIEHO Ha payvyH y rNaBHOM (PUHAHCWUjCKOM
LEeHTPpY Y 3eMibu Te BanyTe (Mnv ako je y nuTaky €BpO, Y rfaBHOM
PUHAHCKCKOM LEeHTPY Yy 3eMribu YnaHnumn mnm JIoHOOHY, KOjy HasHaun
AreHT) kof, 6aHKe Kojy AreHT, y CBakOM crny4ajy, HasHauu.

Pacnogena oa cTpaHe AreHTa

Ceako nnahawe koje AreHT npumu no [JoKymeHTMMa O puHaHCupawy unm
MWTI"A TapaHumjom 3a gpyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysyrnom 26.4
(Pacnodena 3ajmonpumuy) n Knaysynom 26.5 (lTospahaj nnaheHoe u3Hoca
u nnahamwe yHanped) yiam Oyge W3BOASBMBO MO MpujemMy, CTaBUTM Ha
pacnonarawe CTpaHu koja je osrnawheHa ga npyMmu nnahawa y ckrnagy ca
oBUM YroeopoM (y cnydajy 3ajmogaBua, 3a padyH weroBe KaHuenapwuje
KpeauUTHOr apaHXMaHa), Y KOpUCT padyHa koju Ta CTpaHa HasHauun vy
obaBewTewy AreHTy gatom HajkacHuje net (5) PagHux gaHa paHuje kog
6aHke kojy CTpaHa HasHauu y rnmaBHOM (OUHAHCUJCKOM LIEHTPY Y 3eMibUu Te
BanyTe (MNu ako je y nutawy €BpPO, Yy FMaBHOM (PUHAHCUjCKOM LIEHTPY Y
3emrbu unaHuum nnm JNIoHgoHy, Kojy HasHaum AreHT) kog 6aHke kojy AreHT, y
CBaKOM Cryyajy, HasHauu.

Pacnogena Kopuwhera cpeacraBa

3ajmonpuma, Heono3meo u 6e3ycrnoBHo osBnawhyje n ynyhyje AreHta ga
ynnatu cpeactea 6uno kor Kpeanta 3ajmonpumuy y cknagy ca 3axTeBom 3a
Kopuwhewe cpeactasa ynyheHom WaBohauy npojekta 3a AUPEKTHO
nnahane TpoLkosa lNpojekra.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT MoXe (y3 carnacHocT 3ajMonpumua unu y cknagy ca Knaysynom 27
(lMopasHam-e), oa npuMeHn BunNo Koju N3HOC Koju je NpuMmo 3a 3ajmonpumua
y CBpxy nnahawa (Ha gatym u y BanyTu v cpeactsuma npujema) 6uno kor
n3Hoca koju 3ajmonpumad, gyryje no ocHoBy ®UMHAHCUJCKMX OOKYMeHaTa unu
3a KyrnoBMHY UInKU 3a CBPXY KynoBuHe 6uno kor n3Hoca y 6uno kojoj Banytu
koja he 6UTK NpuMerbeHa Ha Taj HauvH.

Mospahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpepn

(a) Kapa Heku usHoc Tpeba aa ce nnatu AreHTy No OCHOBY PUHAHCUjCKUX
pokymeHata unu MUMA TapaHumjom 3a Heky apyry CtpaHy, AreHT
HWje OayxaH ga nnatu Taj usHoc Toj apyroj CtpaHu (Mnn ga 3akibydn
unu m3BpLUM GUNO KakaB NoBe3aHW BanyTHW YroBop) AOK He byae y



26.6

26.7

272

MoryhHoOCTK fa yTBpauM ca curypHowhy ga je cTtBapHO M NPpUMUO Taj
N3HOC.

(6) Ocum ako ce nNpumetrbyje cTaB (L) y garbem TEKCTy, ako AreHT nnatm
n3Hoc gpyroj CtpaHn a gokaxe ce ga je 10 6uo cnyyaj kaga AreHt
HWje cTBapHO nNpumMuKo Taj U3Hoc, oHaa he CTtpaHa Kojoj je AreHT Taj
n3Hoc (unu cpepctea gobujeHa n3 GuNo KOr noBesaHor yrosopa O
pa3MeHu) NnaTmo Ha 3axTeB pedyHaMpaTM UCTU AreHTy 3ajedHo ca
KamMaToM Ha Taj U3HOC oA AaTyma nnahawa 00 AaTyma npujema of
AreHTa, npema AreHTOBOM ob6padvyHy y koju he OuUTU yKIbyyYeHu
HEroBM TPOLLKOBWU HOBYaHMX CpeacTaBa.

(4)  YKonuko je areHT cnpemaH fa cTaBu Ha pacronarawe cpeactsa Ha
padyH 3ajMornpumua npe Hero wTo o J3dajModaBaua npumu Ta
cpenctea, ako My Mepu Yy Kojoj AreHT cTaBu cpeacrtBa Ha
pacnonarake anu noTom He NpMMM UcTa cpencTsa of 3ajMonpumua
Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

(i) 3ajmonpumau he Ha 3axTeB peyHaMpPaTK Taj USHOC AreHTy; U1

(i) Bajmopamay uvja cpeactBa cy Tpebana ga 6yay crtaBrbeHa Ha
pacrnonarake uUnuM yKonuko je 3ajmogasal, nponyctno To Aa
ypaan, 3ajmonpumai, he Ha 3axTeB wucnnatutM atu WU3HOC
AreHTy (Kkako je noTBpheHoO oa cTpaHe AreHTa) usme he ce
AreHT 06elTeTMTN 3a CBe TPOLIKOBE (bMHAHCUpawa Koje je
CHOCMO Kao pesynTaT wucnnate ppate cyme npe npuvjema
cpeacTBa of cTpaHe 3ajmoaasua.

(8)  Axo AreHT nnatu usHoc apyroj CtpaHu u AreHT yTBpAu Mo CONncTBEHOM
Haxohewy Oa je Taj usHoc nnaheH rpewkom, oHaa CTpaHa Kojoj je
AreHT nnaTtuo Taj u3Hoc he Ha 3axTeB AreHta BpaTUTU UCTU 3ajegHO
ca KamaToM Ha Taj M3HoC oA AaTym nnahawa 0o gaTyma npujema of
cTpaHe AreHTa, nspadyHart of cTpaHe AreHTa, Ha Ha4vH Ja uspaxasa
Herose TPOLLKOBE.

KomnpomutoBaHu AreHT

(@) Ako y 6uno kom TpeHyTKy AreHT noctaHe KomMnpomMuTOBaHW areHT,
3ajmonpumay, unu 3ajmogasal Koju je AyXkaH Aa ussBpwu nnahawe
AreHTy npema ®uHaHCUjCKUM OOKYMEHTUMa Yy ckrnagy ca Knaysynom
26.1 ([MTnahare Az2eHmy) MOXe yMecTo Tora nnatutu OUPEKTHO
Tpa)keHOM npumMaouy (npumaoumnma).

(6) CrtpaHa koja je nsspwuna nnahawe y cknagy ca osom Knaysynom 26.6
ovhe ocnoboheHa peneBaHTHe o0baBe3e nnahawa npema
durHaHCUjCKUM JOKYMEHTMMA.

OennmnyHo nnahawe

(a) Ako AreHT npuymn nnahawe Koje je HeJOBOSbHO Aa ce U3MMpe CBU
M3HOCW KOjU Cy Y TOM MOMEHTY nnaTtMBu W [OCMEenu of cTpaHe
3ajmonpumMua no ocHoBy ®PuHaHCHjCKMX AOKymeHaTa, AreHT he
NPUMEHNTK TO nnahakwe Ha obasese 3ajmonpumua No PUHaAHCKjCKOM
OOKYMeHTY criefehum pegocnenom:
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() npBO, 3a MnNu npema nponopuMoHanHom nnahawy 6uno Kor
HennaheHor wu3Hoca Koju Ayryje AreHTy no  OCHOBY
®PuHaHCHjCKUX [OKyMeHaTa;

(i) ampyro, 3a unM npema nponopumoHanHom nnahawy 6mno koje
pocnene a HennaheHe kamaTe, HakKHage UKW NPoBU3Kje npema
OBOM YroBopy;

(i) Tpehe, 3a nnu npema nponopunoHanHom nnahawy 6unNo koje
pocnene a HennaheHe rnaBHu1LE NpeMa 0OBOM YTOBOpPY; U

(iv) 4eTBpTO, 32 MM nNpema nponopumoHanHoM nnahakwy 6mMnNo Kor
apyror gocnenor a HennaheHor nsHoca npema PUHaHCUCKUM
AOKyMeHTMMaA.

(6) AreHT he, ako My TOo Hanoxu 3ajMogaeaul, M3MEHUTU pepocnen
npeaeuheH y rope HaBegeHoM cTaBy (a).

(u) lope HaBeaeHu ctasoBu (@) u (6) nmajy NnpBeHCTBO Hag 6uno Kojom
anponpujaumjomM ynnaTta koje 3ajMonpumMal; MOXe MMmatu.

() OBa Knaysyna 26.7 ce Hehe npumeruBaTn Ha 6uno koje nnahawe
AreHty of ctpaHe MUIA y Beaun ca noTpaxunsawnma no ocHosy MAA
rapaHuuje.

Be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajmonpumua

CBa nnahawa koja Tpeba pa wm3Bpwu 3ajmonpumar, MNO  OCHOBY
duHaHCcHjckMM  OoKymMeHTMMa 6uhe obpavyHata u um3BpweHa 6e3 (u
ocnobofleHa M uucta oa  cBakor  oabuTka) nNopaBHaka UK
NpPOTMBMNOTPaXMBaH-a.

PagHu gaH

(a) Caako nnahare no ocHoBy PUHAHCUjCKMX JOKYMEHaTa Koje JocrneBa Ha
n3BpLUEH-e Ha JaH Koju Huje PagHun paH 6uhe m3BpluieHo cnepeher
PagHor paHa ucTor kaneHgapckor meceua (YKONMKO MNOCTOjWU) Unu
npetxoaHor PagHor gaHa (YKONIMKO He NocTojn).

(6) Tokom Buno kor npoayxetka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rmaesHuue nnn HennaheHe cyme no ocHOBY OBOr YroBsopa, kamara je
nnatuea Ha rnasHuuy unn HennaheH M3HOC No cTonu NNaTuBOj Ha
npBoOUTHKM AaTtym gocneha.

Banyta pa4yyHa

(@) Y cknagy ca ctasoBuma (6) 1 (1) y Aarbem TekcTy, BanyTa kpegutHor
apaHxmaHa je Banyta obpayyHa v nnahawa CBakor W3HOCa Koju
gocneBa M koju 3ajmonpumal, gyryje no OcHoBy 6wuno kor
durHaHCHjCKUX JoKyMeHaTa.

(6) Ceako nnahawe y nornegy TpoLwkKoBa, nsgataka wunu lNopesa 6uhe
M3BPLUEHO Yy BanyTu Yy KOjoj Cy TPOLUKOBW, n3gaun v lNopesn Hactanu.
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buno koju n3HoC nckasaH M nnatmB y BanyTu Koja Huje Banyta
KpeauTHor apaHxmaHa 6uhe nnatme y Toj Apyroj BanyTu.

26.11 T[lpomeHa Banyte

26.12

(a)

Ocum ako Huje 3aKkoHOM 3abpar-eHO, YKONMKO LieHTpanHa 6aHka 6uno
Koje 3eMSbe Npu3Haje BULLE Of jedHe BanyTe Wnu BanyTHe jeguHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BarnyTy Te 3emrbe, oHaa he:

() cBako nosuBake y PUHAHCUCKUM [OOKYMEHTMMa Ha, U CBe
obaBe3e HacTane no PMHAHCKjCKUM OOKYMEHTUMA Yy BanyTu Te
Apxase 6uUTK npepadyHate unu nnaheHe y BanyTy unu BanyTHy
jeanHuly Te 3emrbe KOjy HasHauuM AreHT (HakoOH KOHcynTauwuja
ca 3ajmonpumuem); n

(i) cBaku npepaudyH U3 jegHe BanyTe UK BanyTHE jeanHULe y apyry
Ovhe no 3BaHMYHOM BanyTHOM Kypcy UeHTpanHe OaHke 3a
KOHBEpP3Wjy Te Banyte wWnu BanyTHe jeguHuue Yy Apyry,
320KPYXXEHO Ha BULLUWN U HWXM M3HOC O CTpaHe AreHTa (koju
nocTyna ca Ay>KHOM NaXXHOM).

Ykonuko gohe oo npomeHe 6vno Koje BanyTe y 3eMrbu, OBaj YroBop
he, y Mepun y kojoj To AreHT ogpeaun Kao HeonxogHo (moctynajyhu ca
OYKHOM MNaXHOM W Yy KOHCynTauujama ca 3ajMonpumuem) 6uTu
n3MereH pagm ycarnawasana ca onwTe npuxsaheHnm npasunvma u
TPXULUHOM Npakcom Ha PeneBaHTHOM TpXULWTY kako 6u ogpakaBao
NpoOMeHy BanyTe.

I'IpeKMA paaa nnaTHUX cuctema, UtTa.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BRacTUTO] AMCKpeuwmju) a je gowno go
Mpeknpa paga wnu ako 3ajmonpumar, obaBectn AreHTa ga je gowno go
Mpeknpa papa:

(@)

AreHT MoXe, 1 To he 1 yunHuTn ako 3ajMonpumal, TO O Hera Tpaxw,
Aa ce KOoHcynTyje ca 3ajMonpumuemM pagu JoroBopa O npoMeHama
paga vnu ynpaerbawy KpeguTHUM apaHXxmaHoM koje AreHT cmatpa
noTpebHUM y 4aTUM OKOMHOCTUMA;

AreHT Huje AyXaH a ce KoHcynTyje ca 3ajmonpumuem y Be3un ca buno
KakBUM NMpoMeHama MOMeHYTUMM Yy rope HaBeJeHOM CTaBy (a) ako, no
HErOBOM MULLSbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Y OATUM OKOMHOCTMMA WU, Y
CBaKoM criyyajy, Hema obasesdy Aa ce carnacu ca TUM NnpoMeHama;

AreHT MOXe fa ce KoHcynTyje ca CTpaHama KpeauTHOr apaHxXmaHa y
Be3n ca 6uno Kojom npoMeHoM u3 ctaea (a), anu Huje y obasesun ga 1o
ypagu, ako, NO HEeroBOM MULIIbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Yy AaTUM
OKONHOCTUMa;

CBaka TakBa npomeHa gorosopeHa uamefy AreHta u 3ajmonpumua
(6e3 ob3unpa ga nu je koHavHo yTBpheHo Ada je gowrno Ao lNpekuaa
pagna) 6uhe obaBeayjyha 3a cBe CTpaHe kao amaHgMmaH Ha (Mnu y
3aBMCHOCTM 04 chnydaja ogpuuawa of) ycnose PUMHAHCUCKMX
AOKymeHaTa, He pfosogehm y nutawe ogpenbe Knaysyne 32
(AmaHOMaHu u odpuyar-e);
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(e) AreHT Hehe OMTM oAroBOpaH HWU 3a KakBe HakHage LTeTe, TPOLUKOBa
unun rybutaka 6muno Kom nuuy, ymawerwe BpeaAHOCTU UM Bmno Kakey
OLrOBOPHOCT (Henaxmwy, rpydby Henaxwy wnm ©6uno kojy Apyry
KaTteropujy ogroBOpHOCTK, anu He ykibydyjyhu Tyx6e 36or npeBape
AreHTa) koja je HacTana Kao pes3yntar npegysnmara  Unu
Henpeay3Mana 6uno Koje pagwe y cknagy ca unu y sesu Knaysyne
26.12; un

(b) AreHT he obaBectntn CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa O CBUM
npoMeHama [JoroBOpeHUM Yy CKnagy ca rope HaseeHuM cTaBoM (4).

Mnahawa AreHTy of ctpaHe MUTA

Y cnydvajy ga AreHT npumn ynnaty og ctpaHe MUIA no ocHoBy MUIA
rapaHuuje, a y Besu ca 3axTeBOM Koju je nogHeo AreHT, AreHT he npumeHnTH
Onno Koju M3HOC ynnaTe Koju ce ogHOCWU Ha gocneny a HennaheHy kamaTty
UnNu rnasHWLy, NO OCHOBY OBOr YroBopa, UCKIby4MBO Ha 3ajmogaBua vnu
3ajMofaBLe Yy unje nme je NOAHEO TakaB 3axTeB, MO YCOBOM [a je TakaB
3axTeB MNogHeT y uMe BuUWIe of jegHor 3ajmogaBua, TakBa ynnaTta he ce
M3BPLWUNTM CBAKOM peneBaHTHOM 3ajmodaBuy CcpasMepHO yaeny Tor
3ajmMogaBua y TOj HennaheHoj kamaTu WNW rNaBHULUM, OHAKO Kako je
HaBedeHO Y TakBOM 3axTeBy.

NMOPABHAHKE

CtpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa MOXe nopaBHaTM 6wuno kojy pocneny
obase3dy 3ajmonpumua no ocHoBy PUHAHCHjCKUX AOKyMeHaTa ca 61uno kojom
obaBe3oMm pgocnernoMm kojy Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa ayryje
3ajmonpumuy, 6e3 o63upa Ha MecTo nnahaka, NocrnoBHMUY Koja obaBrba
KisKerwse unu BanyTy 6uno koje obaBese. Ako cy obaBese y pasnmynTum
Banytama, CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he koHBepTOBaTM OUNO KOjy
obaBe3y MO TPXMLIHOM KypCy Yy PeOoBHOM TOKy MOCnoBakwa 3a noTpebe
nopaBHaa.

OBABELUTEHA
MucmeHa obaBeLwwTeHa

CBaka KOMyHuKaumja koja ce obaBrba MO OCHOBY MAM Yy Be3n ca
®durHaHCKHjCKUM JOKYyMEeHTUMa Mopa 6utn y nucaHoj oopmMm 1, OCUM ako Huje
Apyraduvje npeunsnpaHo, Mmopa ce JOCTaBUTM hakCoM UMK MUCMOM.

KoHTakT nogauu

Mogauun Koju ce ogHoce Ha agpecy w/vnm 6poj cbakca (M cekTop u nuue,
YKOJIMKO MOCTOje, KojuMma he koMyHukaumja 6utn ynyhena) csake CTtpaHe 3a
notpebe 6Mno KakBe KOMyHMKaumWje UM JOKyMeHTa koju Tpeba fa ce caumHm
NN 4OCTaBM NO OCHOBY UK Y Be3n GrHaHCHjcknx AoKyMeHara cy:

(@) ycnyyajy 3ajmonpumua n AreHTa, OHU HaBedeHW y3 bMXOBa UMEHa Ha
CTpaHW Ha Kojoj ce Hanase NoTnucy;

(6) y cnydajy MNpeobuTHMX 3ajmogaBaua n ApaHxepa, OHM O Kojuma cy
nucaHnm nytem obaBecTunu AreHTa Ha wnu npe Jatyma OBOr
YroBopa; u
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(u) vy cnydajy ceakor 3ajmogasLa, oHM 0 kojuma he AreHT 6utn obaseLuTeH
y nncaHoj bopMu Ha aH unu npe gaHa kaga noctaHe CtpaHa,

unn 6uno Koja 3ameHcka agpeca unu 6poj dakca UnNn CeKTop unu nuue o
yemy he CtpaHa obaBectutn AreHta (Mnn he AreHT obGaBectutn gpyre
CTpaHe, ako je NpoOMeHYy CBOjUX KOHTaKT nojataka M3BpLmno cam AreHT)
Hajmame net (5) PagHunx nana yHanpen.

OdoctaBmame

(a) Cea KOMyHMKauMja UnNu OOKYMEHTU CauuH-EeHW UNU OOCTaBIbEHU Of
CTpaHe jegHor nvua ApyroMm no wvnu y Be3n ca PuHaHCHjCKUM
OOKyMeHTMMa 6uhe Baxkehu camo:

() ako cy nocnatu nytem dhakca, Kag je NPUMILEH Y YUTIBUBOM
obnuky; unm

(i) ako cy nocnartu Kao NMCMOo, Kaga je OHO AOCTaBI/bEHO HA OOHOCHY
agpecy unu net (5) PagHux gaHa nowTo je OEeNOHOBAHO Y
nowTKn ca npetnnaheHoM NowTapuHOM Yy KOBEPTU adpecupaHoj
Ha Ty agpecy,

a YKONMMKO je ogpeheH cektop unn crnykO0eHMK HasHayeH Kao Oeo
nojeanHocTn agpece gate y Knaysynu 28.2 (KoHTakT nogauu), ako cy
ynyheHe TOM CeKTopy Uinn Cnyx0eHuky.

(6) Ceaka koMyHMKauuja kojy Tpeba o6aBuUTK uUnmM OOKYMEHT Koju Tpeba
poctaBuTn AreHTy umajy OejcTBo camoO Of MOMEHTa kag WX AreHt
CTBapHO NpUMK a Taga caMO aKko je o3HayeHo Aa cy ynyheHu Ha
naxmwy cektopa unu cnyxbeHuka HaBefeHuX y3 noTnuc AreHTa Ha
CTpaHuum 3a notnuc AreHTa (unu Guno KOr 3amMeHCKOr cektopa unu
3aMeHcKor crnyxbeHurka koje he y Te cBpxe AreHT ogpeanTti).

(u) Ca obaBewTera o nnu npema 3ajmonpumuy 6uhe gocrtaerbeHa
npeko AreHra.

(a) Cmatpahe ce ga cBa KOMyHMKalLMja U OOKYMEHTa KOja MOCTaHy
edekTMBHa, y cknagy ca crasoBuma (a) - (u) HakoH 17:00 catm y
MecCTy npujema, noctajy epekrmHa cnegeher PagHor gaHa.

ObOaBelUTeH€ 0 KOHTAKT nogaumma

Oamax HakoH npomeHe apgpece unu 6poja hakca, AreHT he O Tome
obasectutn gpyre CtpaHe.

EnekTpoHcKa KOMyHUKauuja

(@) Ceaka komyHukaumja namehy 6uno koje gse CtpaHe No OCHOBY UNU y
Be3n ¢ PMHAHCK]CKUM OOKyMEHTMMA MOXe BuTu peanusoBaHa nyTem
€NeKTPOHCKe  MnowTe WM OpYyrux  eneKTPOHCKMX  CpeAcTaBa
(ykrbyyyjyhm anm He orpaHuyaBajyhm ce Ha noctaBrbakbe MCTUX Ha
6e3beaHy MHTEpHeT cTpaHuLy) ykonuko Te ase CTpaHe:

(i) jemna ppyry mehycobHo obaBecTte y nucaHoj dopmu O agpecu 3a
notpebe enekTpoHCKe KOMyHUKauuje u/munum 6uno Kojoj Apyroj
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nHopMaumju notpebHoj kako Bu ce omoryhmna pasmeHa TUM
CpeacTBOM; U

(i) jemoHa ppyry mehycobHo obaBecTe O CBUM npoMeHama agpece
nnn 6uno Kojux Apyrux uHdopmaumja Hajmare net (5) PagHux
AaHa yHanpes.

(6) Ceaka enekTpoHCKa KOMYyHWKauuja HaBefgeHa Yy cTaBy (a) msmehy
3ajmonpumua n CTpaHa KpeauTHOT apaH)XMaHa MoXe Ce peann3osaTtu
UCKIbYYMBO Ha HayMH Koju je mamehy Te gBe CTpaHe OOroBOpeH u
ocUM U CBe [OK He obaBecTe O CynpOTHOM, TO MpeacTaBrba
NpUXBaTIbMB BN KOMyHUKaLMje.

() TakBa enekTpoHCKa KOMyHMKauuja onucaHa y ctasy (a) namehy 6uno
koje aBe CTpaHe 6uhe edekTMBHaA camo Kaga je CTBapHO NMpuMMIbeHa
(v pocTtynHa) y uuTIbMBOj opmMu, a y cnydajy 6uno Kkoje
€eneKTPoHCKe KoMmyHMKauuje kojy CTpaHa ynyhyje AreHTy camo kaga je
agpecupaHa Ha HaudvH Koju he y Ty cBpxy ogpeauTn AreHr.

(a) Ceaka enekTpoHcKa KOMyHWMKaumja Koja he noctatu edekTMBHa y
Cckrnagy ca rope HaBedeHum ctaBom (u), nocne 17:00 catn y mecty y
kome CTpaHa KoOjoj je peneBaHTHa KOMyHMKauuja nocnata wnu
yunmkeHa [JOCTynHOM, umMa agpecy, 3a noTtpebe osor Yrosopa
cmatpahe ce ga noctaje epektnBHa cnegeher PagHor gaHa.

(e)  Caako ynyhuBamwe y PUHAHCU]CKOM OOKYMEHTY Ha KOMyHUKauMjy Koja
ce warbe unu npuma 6uhe koHuuMnupaHa Tako ga obyxsaTu
KOMYHMKaLMjy pacrnonoxuey y cknagy ca Knaysyrnom 28.5.

EHrneckm jesuk

(a)Cako obaBeliTerwe A4aTto No unu y Besu ca 6mno Kojum PrHaHCUjCKUM
AOKYMEHTOM Mopa OUTU Ha EHrMEeCKOM je3unky.

(6) Cswu octanu OOKYMEHTM SOCTaBIbEHM NO UMM Y Be3n ca Guno Kojum
®PUHaHCUjCKUM JIOKYMEHTOM Mopajy buTu:

(i) Ha eHrneckom jesuky; unu

(i) ykonmuKo HMUCY Ha eHrneckom, a AreHT TO 3axTeBa, Mopajy 6utu
nponpaheHn OBEpPEeHUM MNPEeBOAOM Ha EHrNeckn u, y TOMm
cny4ajy, eHrnecku npesog he nmatm npeTexHy BaXXHOCT, OCUM
aKko ce paan O OCHMBAYKOM [OKYMEHTY, jaBHOj MUCMpaBu Unu
CnyX6eHOM OOKYMEHTY.

OBPAYYHU U NOTBPAOE
MocnoBHe Kkwure

Y cBakom crnopy unu nocTynky apbutpaxe Koju npouctuye u3 unu je BesaH
3a ®PuHaHCUCKM [OOKYMEHT, eBWAEeHTMpaHe TpaHcakuuje Yy MOCNOBHUM
Kibrama koje Boge CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa npegcrasibahe
HECyMHUB [0OKa3 0 NUTawMma Ha Koja ce ofHoce.
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MoTtBpAae v oanyke

Ceaka notepga unu oanyka CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa cTone wunwu
M3Hoca npema OGuNo koM OUHAHCKJCKOM [OKYMEHTY je, Yy 0AcycTBy
ouurnegHe rpeLuke, KoOHa4aH Jokas O MMTakKMMa Ha koja ce O4HOCHU.

MpaBuno o yrBphuBawy 6poja gaHa

Ceaka kamarta, npoBu3Mja WNN HakHaga Koja ce obpadyHaBa NO OCHOBY
®duHaHcKjcknx AokymeHata obpadyHaBahe ce M3 gaHa y gaH Ha 6asu
CTBapHO MPOTEKNUX gaHa U roguHe og Tpu cToTuHe wesgecet (360) gaHa
Unu, y CBakOM Crlyvajy Kaga ce npakca peneBaHTHOr TpXWLTa pasnukyje,
OHAa Y CKragy ca nNpakcom TOor TpXuwTa.

AENTMMUYHA HULWUTABHOCT

Ykonuko, y 6uno koM TpeHyTky, 6uno koja ogpeaba PuHAHCKjCKMX
AokymeHaTa Oyade unu noctaHe HesakoHuTa, HeBaxeha unu Hemoryha 3a
cnpoBofhewe y 6Guno kom nornegy no 6uno kKom npaBy Yy OWMAO KOjoOj
HaANEeXHOCTW, TO HU Ha KOju Ha4nH Hehe yTuuaTh Ha 3aKOHUTOCT, BannaHOCT
HUTKM MoryhHOCT cnpoBoherwa ocTanux ogpegaba kKao HM 3aKOHWUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHOCT crnpoBofhewa TakBux ogpefaba no 3akoHy 6uno
Koje apyre HagnexHocTu.

NMPABHW NNIEKOBU U OOPULIABA

HukakaB nponycT ga ce M3BpLUW, HUTU Kallkerse y BpLUehy o4 6uno koje
CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa, OGuro Kor npaeBa WM NpaBHOr feka no
OoCHoBY PrHaHCUjCKMX OOKYMeHaTa Hehe ce TyMayuTu Kao ogpuuansa of Tor
npaea HUTK he npeacTaBrbaT HauYMH NoTBpHUBara 6MNo kor PUHaAHCK|CKMX
nokymeHata. Ognyka o notephuBamwy 6mno kor PrHaHCKjCKMX JOKyMeHaTa
oA ctpaHe CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa Hehe 6uTtn BanugHa OCUM ako je y
nucaHoj cdopmn. VHamBmayanHo unv OenMMUYHO OCTBapewe ©Ouno Kor
npaBa uWAM npaBHOr Jleka Hehe cnpeunTM CBako Adarbe WM Opyro
oCTBapuBawe OuMno kor Apyror npaesa wnu npaeHor fneka. lNpaBa u npaBHU
nekosn npegsuheHn cBakum PUHAHCUCKUM  LOOKYMEHTOM fJaTta cy
KyMYNaTUBHO M HE UCKIbYYYjy B1No koja 3aKOHOM 3arapaHToBaHa npasa unu
npaBHe NEKOBE.

AMAHOMAHU U OOPULIAKBA
O6GaBe3Ha ogobpemna

(a) Y cknagy ca Knayaynom 3.4 (MpeaHoct MUTIA), Knaysynom 32.2 (Csu
3ajmogasum) n Knaysynom 32.3 (Opyra msyseha) cBaka ogpenba
®duHaHCUjCKUX OOKyMeHaTa MoXe OMTU U3MereHa unu je o he
moryhe ogyctatM camo y3 carnacHoct BehuHcknx 3ajmogaBaua u
(ocum y Besn ca MUIA lapaHumjom) 3ajMonpumua a cBaka TakBa
namMeHa unn ogycrajarwe 6uhe obaseayjyhu 3a cee CtpaHe.

(6) AreHT MoOXe wu3BpwUTKW, Y MMe 6Buno koje CTtpaHe KpeguTHOr
apaHxMaHa, 6uno Kojy uameHy v OOnyHy W ogpuuare [03BOSbEHO
npema Knayaynn 32.

(u) He poBogehwn y nuTare ctaBose (U), (4) u (e) Knaysyne 23.7 (MNpasa u
AVCKpeLunoHa npaea), AreHT MOXe aHraxoBaTu, MraTUTU U ocrnamaTtm
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ce Ha ycnyre agBokaTta npunukom yTBphuBara O03BOSbEHOr orncera
n3MeHa, JonyHa, oapuvuara unu ogobpera npema oBOM YroBopy U
HWUXOBO CripoBoheme.

CBu 3ajmopaBum

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (3ameHa KoTupaHe ctone) nameHe un gonyHe
unun ogpuuare o 6muno kor ycrioBa PMHaAHCUCKUX OOKYMEHaTa Mewa unm
KOju ce OHOCK Ha:

(a) peduHuuMjy "BehuHckn 3ajmogasumn” n3 Knaysyne 1.1. (deduHuumje);

(6) npogyxewe gatyma nnahawa 6uno kor naHoca npema PUHAHCK|CKMM
AOKYMEHTMMA;

(u) ymamere Mapxe unmn ymarwere n3Hoca 6uno kor nnahama rnasHuue,
Kamarte, HakHaZe unm NpoBu3nje Koju cy nnaTmnew;

(m) npomeHy BanyTe nnahawa 6uno kor nsHoca npema PuHaHcHjcknm
OOKYMEHTUMA;

(e) nopehawe OWNO Kojux AHraxxoBaHuMx cpeacTtaBa WM YKyNHUX
aHraXxoBaHUX cpefcrasa, npoayxewe Neproga pacnonoXmnsoCcTn Unu
OGMNo Koju 3axTeB Aa MOHULITaBawe AHraXXoBaHUX cpefcTaBa yMahsu
AHraxkoBaHa cpefncrtBa 3ajMogaBaua Ha ogroBapajyhm HaumH npema
KpeanTHOM apaHXxmaHy;

(p) npomeHy 3ajmonpumua;
(r) wsgaBawe unu nameHy MUIA rapaHumje;

(x) 6uno kojy ogpenby unu geduHuumjyy y 6uno kom PuHaHCKHjcKoM
OOKYMEHTY Koju ce ogHocn Ha MWIA rapaHumjy (ykmbydyjyhu, pagum
nsberaesara Cymme, 6Uno kojy ogpeaby koja ce nosmea Ha 6uno kojy
AeduHuumjy koja ce ogHocn Ha MWIA rapaHumjy) wnv 3a koju je
notpebHa carnacHoct MUIA y cknagy ca MUTA rapaHumjowm;

(n) oppepnbe kojuma ce U3pUYMTO 3axTeBa ofobpere cBMX 3ajMoaaBaua;

()] ogpenbe koje ce ogHoce Ha 3akOHe M Nponuce O caHKuMjama unu
3akoHe 0 crpevaBamy Kopynuuje; unm

(K) Knaysyny 3.2 (lpasa u obaseze CmpaHa KpedumHoea apaHXmaHa),
Knaysyny 6.1 (Kopuwhewe  apaHxmaHa), Knaysyny 8.1
(HesakoHumocm), Knaysyny 8.7 (llnahawe yHanped), clause 19.16
(O0pedbe MUIA zapaHuuje), Knaysyny 21 (lMpomeHe 3ajmodasaya),
Knaysyny 25 (lMpepacnogena wmefly CtpaHama  KpeguTHOr
apaHxmaHa), oy Knaysyny 32, Knaysyny 38 (MepodasHo npaso),
MepoaaBHO NpaBo 6uno kor PuHaHcujckor gokymeHaTa, unu Knaysyny
40 (HadnexHocm),

Hehe 6uTK n3BpLueHe 6e3 NpeTxoaHe carnacHoCTK cBux 3ajMogasaua u, rae
je npumenssmso MUIA.
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Opyra nayseha

MameHe n gonyHe wunu ogpekHyha koje ce ogHoce Ha npaBa u obaBese
AreHTa nnn ApaHxepa (cBako y CBOjOj (PyHKUMjK) HE MOry BUTU n3BpLUEHE
©e3 carnacHoctn AreHTa, ApaHxxepa, y 3aBMCHOCTW 04 cry4aja.

3ameHa KotupaHe ctone

Y cknagy ca Knaysynom 32.3 (Hpyea usyseha), ako gohe po Cnyuaja
3ameHe KoTtupaHe ctone y Be3u ca 6uno kojom KoTupaHom cTomnoMm 3a
BanyTy Koja moxe 6utn ogabpaHa 3a notpebe Kpeaurta, nameHe n gonyHe u
ogpwvuata Koja ce ogHoce Ha:

(a) obesbehuBare kopuwhewa CyncTuTyTUBHE cTOone 3a notpebe Te
Banyte ymecto KoTupaHe ctone; n

(6) ()ycknahuBawe oppemaba cBux PUHAHCUCKMX [OOKyMeHaTa ca
ynotpebom Te CyncTuTyTUBHE CTOnNE;

(i) omoryhaBane kopuwhena Te CyncTutyTMBHe cTone 3a notpebe
Kankynauuje kamarte no OCHOBY OBOr YroBopa (ykrby4yjyhu, anu
He orpaHuyaBajyhm ce, Ha cBe HakHagHe M3MeHe noTpebHe
Kako 6u ce omoryhmno ga ce ta CynctuTyTMBHa cTona KOpuUcTu
3a notpebe oBor Yrosopa);

(i) cnpoBoherwe TPKULWHUX KOHBEHUMja NPUMEHMBUX Ha Ty
CynctutyTmBHy cTony;

(iv) obGesbehumBarwe agekBaTHMX anTepHaTuBHux fallback ogpendwn (u
OHUX KOje ce oaHoce Ha nopemehaje TpxuwTa) 3a noTpebe Te
CyncTutyTnBHe cTone; unu

(v) ycknahuBawe UeHa y Uuiby CMakweha UNu enuMuHucama, Y
pa3yMHOj U3BOASBbMBO] MepU, TpaHcdepa eKOHOMCKe BpeHOCT
ca jegHe CrtpaHe Ha [Jpyry Kao pesyntar npumeHe Te
CynctutyTmBHe ctone (K ako je PeneBaHTHO perynaTopHoO Teno
3BaHUYHO KOHLMAMpano, yTBPAMIO Unu npenopy4mno 6uno koje
ycknahueame unm metoq  obpayyHa  ycknahuBama,
ycknahusawbe he ce Taga YTBPAUTM Ha OCHOBY TOr
KOHUunmnpaHor, yTepheHor nnu npenopy4yeHor mogena),

MOry ce U3BpLWWUTK y3 carnacHocT AreHTa (Koju mocTyna no MHCTpyKuujama
BehuHckux 3ajmogasaua n 3ajmonpumua).

33. NOBEP/bMBE UHPOPMALIUJE

33.1

MoBeprbuBe nHpopmayumje

Ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa carfacHa je ga Jyea y TajHOCTu cBe
MNMoBeprbmBe MHOpMaumje 1 Aa Ux HUKOME He obenogamyje, OCUM y Mepu
possorbeHo] y  Knaysynu 33.2 (Obenodamwusare  [loseprbusux
UHpopmayuja) n pa obesbean pna cee [loBeprbyBe WHGOpMaumnje Gyay
3awTuheHe CUrypHOCHMM Mepama U CTENeHOM Naxwe Kojy 6u npumeHuna
Ha corcTBeHe noseprbMBe MHopMaLmje.
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O6GenopawmBawe NoBeprLMBUX MHhopMaLmja

Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa MoXxe 00enogaHnTu;

(@)

cBakoj cB0joj [logpyXHMUM W CBMM CBOjUM CRnyx0eHuuuma,
anpekTopuma, 3anocneHnmva, caBeTHMUMMA, peBuM3opuma,
naptHepuma u [lNpeactaBHMummMa Takee [loBepromBe MHGOpMaumje
kKoje Ta CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa cmaTpa npuMepeHuM, ako je
cBaka ocoba kojoj ce [NloBeprbmBe MHopmauuvje Adajy y cknagy ca
ctaBoM (a) obaBewlTeHa y nucaHoj bOpMU O HUXOBOj] NOBEPISBUBO]
npupoam 1M ga nojeanHe mnu cee [loBeprbumBe MHoOpmauuje mory
6T oceTrbmBe WHdOpPMaUMje O LeHW, anu oBa obaBe3a TaksBoOr
obaBewTaBaka Hehe NocTojaTk ako npumanaud, uma npodecuoHasnHy
obaBe3y fa YyBa NOBEPSbMBOCT MHGOPMaLUUja UNn je Ha ApYrn HaumH
y o6aBe3n aa yyBa noeepsbmee MHdopMalmje;

CBaKkom Jimuy:

() koje (Mnn npeko Kor) ycTynu unu npeHece (Mnu he noTeHuumjanHo
yCTYNUTU UNN NpeHeTn) cBa WUnu nojeguHa cBoja npasa wu/vnu
obaBese npema jegHoM mnun eue PUHAHCUJCKUX OOKyMeHaTta
UIn Koje je npaBHM cnegbeHuKk (MK Koje MOTEHUMjanHO MOoXe
OuTK npaBHU crnenbeHuk) kao AreHT, a y CBakom cny4ajy 6uno
Kojoj og cBojux [MogpyxHuua, 3acTynHuuMma WM CTPYYHUM
caBeTHUUMMA;

(i) ca kojum (MK NPeKo Kor) 3akrbyyyje (UM MoXe NoTeHuujanHo aa
3aKrby4un), OUPEKTHO WNM WHAMPEKTHO, nogydewhe wunu 6uno
KOjy TpaHcakuuvjy y Be3n ca jegHum unu Buwe DOUHAHCUjCKNX
AOKyMeHaTa Mo Kojuma ce Bpu nnahakwe unv ce Mory BpLUnTH
nnahawa y Be3n ca jegHum wnu  Buwe DUHAHCKCKNX
AokymeHata wunu  3ajmonpumueM, Kao u  OMMIo  KOjOj
MoapyxHnumn, 3acTynHUKY U CTPYYHOM CaBETHUKY;

(i) koje je uMmeHoBana 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr apaHXxXMaHa unu
nvue Ha Koje ce ogHocu rope HaeBegeHu ctas (i) wnum (i) ga
npuma npernncky, obaBelwTeHA, WHopmaLmje nnm
OOKyMeHTauujy Koje ce JocTaBrbajy y cknagy ca PrvHaHCUjCKUM
AOKYMEHTMMa Yy HeroBo ume (ykibyyyjyhm anm  He
orpaHunyaBajyhn ce Ha Guno Koje nuue Koje je MOCTaBIbEHO Y
cknagy ca craBom (6) Knaysyne 23.15 (OdHoc ca
3ajmodasuyuma));

(iv) koja ynaxe wunu Ha ApyrM HauvH duHaHcupa (unu  6m
NOTeHUMjarnHo MOrNo [a MHBECTMpa UMW Ha APYryu HavvH Aa
uHaHCUpa), OUPEKTHO WNNU  WHAWUPEKTHO, ©6wuno  kojy
TpaHcakuumjy Koja ce Hasoawu y ctasy (i) unw (ii);

(v) kome je notpebHO unu ce of wera 3axteBa ga obenogaHu
NHopMaumje unu ce obenofamwnBare Tpaxu of cTpaHa duno
KOI CyAa HaAnexHe HaanexHocTu unu 6uno Kor BnaguvHor,
GaHKapckor, nopeckor unu Apyror perynaTopHor Tena wunu
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CNMUYHOr opraHa, npaBuna penesaHTHe Gep3e WnK y cknagy ca
GUNo KOjUM MepoaaBHMM 3aKOHOM;

(vi) kome je noTpebHo obenogaHMTn MHOpMaUmje y Be3n ca unm 3a
notpebe napHuue, apbuTtpaxe, ynpaBHOr uWNu  Apyror
MCTPaXXHOr NOCTYMNKa Ui crnopa;

(vii) kome wnun y umnjy kopuct Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa
3apadyHaBa, ycTyna unm ycnoctaerba Ocurypawe (Mnn TO
MOXe yunmHutn) y cknagy ca Knaysynom 21.8 (Ocueyparse
rnpaesa 3ajmodasua);

(viii) koje je CTpaHa;
(ix) koje je N3Bohau MpojekTa; nnn
(X) ys carnacHocT 3ajmonpumua;

a y cBakom cnydajy, tTakse lNoseprbmse nHdopmaumje koje Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXXmMaHa cMaTpa NpUMepeHnM ako je:

(A) y Besn ca rope HaBegeHum ctaeosuma (i), (ii) u (iii), nnmue
kome he NoBeprbuBe MHpopmaumje 6UTK gate cKNonumno
YroBop O MNOBEPSBMBOCTM OCMM ako Hema obaBese
cknanawa YroBopa O MNOBEPSbMBOCTU, YKOMUKO je
npvmanad CTPYYHM CaBEeTHUK " nognexe
npodgecmoHanHnm obaBe3ama 4yBarba MNOBEPSbMBOCTU
lNoBeprbuBUX MHOPMaUW]a;

(B) vy Besu ca rope HaBefeHuM cTasoMm (iv), nvue Kome he
MoBepremBe MHpopmauuje Ut gate cknonuno Yroeop
O NOBEPSbUBOCTU UMW je Ha OBuno Koju Opyrn HauvvH
o6aBe3HO 3axTeBMMa Koju ce OAHOCe Ha MOBEPIrbLUBOCT a
y Be3u ca [loBepromBum nHdopmaumnjama koje gobuje u
obaBellTeHO Ja Heke unuM cBe TakBe [loBeprousBe
nHopmaumje mory OuTn oceTrbMBe WHopmauumje o
LeHu; n

() y Be3u ca rope HaeBegeHum ctasoBuma (V), (vi) n (vii),
nvue kome he [losepromBe wHopmauuje Gutn pgate
obaBeLUTEeHO O NOBEPSLUMBOj MPUPOAN N Aa HEKE UMK CBe
TakBe [loBeprbmBe WHdOpMaumje mory GUTKM oceTibuBe
nHopMaumje O LeHn, C TUM WTO He nocTtoju obasesa
TakBor obaBeluTaBawa, ako Mo Muwrbewy Te CTpaHe
KpeauTHOr apaHxmaHa, TO Huje M3BO4SbMBO Y AaTuM
OKONHOCTUMa nnm ako npymanav nognexe
npodgecmoHanHnm obaBe3ama ga OApXKW MOBEPSbUBOCT
lMoBepromBuMx NHPOpPMaLM;a;

CBakoM nuuy Koje je Ta CTpaHa KpeOWTHOr apaHXmaHa MMeHoBana
Unn nuuy Ha Koje ce ogHocu rope HaesegeHu ctas (0)(i) wnm (i) ga
npyxa ycnyre agMuUHucTpaumje unu cangupana y nornegy jeqHor nnm
Buwe PuHAHCHjCKUX AOKYMeHaTa, YKIbyyyjyhu anu He orpaHuyasajyhu
Cce Ha TproBake y4yellhMma Be3aHo 3a PUHaHCUjCKMX OOKYMeHaTa, Te
MOXe Tpaxutn obenogawumBarwe TuUX [loBepsbmBMX MHGOPMaUmja
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kKako 6 ce omoryhuno npyxaouy gatmx ycnyra ga obesbeanm cBoje
ycnyre HaBeZleHe y OBOM CTaBy (Lj) YKOIMKO npyXanaw ycrnyra kome ce
MoBepromBe nHpopmaumje gajy nva ObaBesy yyBawa NOBEPIHLUBMX
nHdopmaumja; nnu

CBaKoOj pejTUHr areHumjn (yKrby4vyjyhn weHe CTpyyHe CaBeTHUKE) OHe
MoBepromBe MHopmaumje 3a Koje 6u morno 6utn notpebHo ga ce
OTKPUjy Kako 61 ce omoryhumno TakBoj pejTUHI areHuunju ga peanuayje
cBOje yobuyajeHe akTUMBHOCTU Be3aHe 3a PUHAHCUjCKMX OOKymMeHaTa
n/vunn 3ajMmornpumMua, YKOIUKO je pejTUHr areHuuja kojoj he lNosepromse
nHdopmaumje 6utn garte nHdopmMmcaHa O NOBEPSbMBOj NPUPOAM U Aa
Heke nnu cee Takee [loBeprbmBe MHdoOpMaumje mory OuTK oceTsbmBe
WHdopMaLmje O LeHu;

CBMM CcybjeKkTMMa Koju cacTaBibajy NMCTe 1 gpyre npoueHe KpeanTHor
TPXUWTA (KOjU MX MOry KOPUCTUTU Yy TakBUM fMctama 1 npoueHama
KpeOuTHOr TpXuUWTa) M Mo3uBajy Ce Ha HUX Y MapKETUHLLKAM
MartepuvjanuMma Ka CTBapHUM WM MNOTEHUWjanHMM KnujeHTuma 6e3
NpeTxo4He carnacHoCTM OpYyrux cTpaHa, nof yCcrioBOM Ada je Taksa
WHopMaLumja orpaHUYeHa Ha MOEHTUTET CTpaHa 1 Ha U3HocC, gocnehe
n cepxy KpegutHor apaHxmaHa;

CBaKOM NULY HaKOH HacTaHka cny4aja Heu3Bpwewa obaBesa, nop
yCrnoBOM Ja ce TakBO obenogawvBare MOXEe WU3BPLUMTM TEK HAKOH
JaTyma Kaja je peneBaHTHa (puHaHCKHjCKa CTpaHa cknonuna
apaHXmaHe Koju ce ogHoce Ha (Mnm 4yvja ce nnahawa ogpehyjy Ha
OCHOBY Y4YMHKa) jeaH Unv suLle UHAHCUJCKUX OKyMeHaTa;

MWUIA, HweHum  gupektopuma,  criykbeHuumma,  3anociieHuM,
padyyHoBohama, KOHCynTaHTUMa W CaBeTHUUUMa, WnNn  Apyrum
ynaHoBuma [pyne CBeTcke ©OaHke W peocurypaBadnuma,
ocurypasaymma y oksupy MUTA lMporpama koonepaTuBHOr ocurypama
n 6pokepuma, areHTma u finders koju npeactaembajy MUMA y Besun ca
MpojekTomM, a KOju MOry 3axTeBaTW TakaB MaTtepujan y CBpXy
esanyauuje lNpojekTta; unu

CekpeTapujaty EkBaTtop npvHuuMna, Takee noBepSbuMBe MHOpMmauuje
Koje Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa cmaTpa ogrosapajyhmm.

Ob6enoagawnBame Npyxaounma HyMepuUiKux ycnyra

(@)

Ceaka CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Moxe obenoganutn cnegehe
MHdopmaumje BMNo Kojoj HauMOoHaNHOj unn MefyHapoaHOj areHuunju 3a
nogeny 6pojeBa Kojy je noctaBuna Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa
kKako 6u pobuna Hymepucawe oBor Cnopasyma, KpeguTtHor
apaHxmaHa n/vinu 3ajmonpumua:

(i) wme 3ajmonpumua;

(i) 3emrby nopekna 3ajMonpuMua;

(iif) mecTO OCHMBaHa 3ajMonpumua;

(iv) patym YroBsopa;

(v) Knaysyny 38 (MepodasHo npaso);
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(vi) vme AreHTa n ApaHxepa;

(vii) mpatym cBake u3MeHe W [onyHe W npedopmMynucawa OoBOr
YroBopa,;

(viii) n3HoC cpencTaBa apaH)XMaHa;

(iX) W3HOC YKyNHUX aHraXXoBaHWX CpenCcTaBa;

(x) Banyty ApaHxXmaHa;

(xi) BpcTy ApaHxXmMaHa;

(xii) paHrupare ApaHxmaHa;

(xiii) nnaHupaHu gatym KoHayHe otnnarte KpeauTtHor apaHxXmMaHa;

(Xiv) npoMeHe NpeTxXogHO daTux WHdopMauuja y ckragy ca rope
HaBedeHuM ctaBoBuMa (i) — (Xiii); n

(xv) gpyre uHdopmauuje porosopeHe wusmehy CTpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa n 3ajMmonpumua,

Kako 6u ce omoryhmnno HyMepuyknum areHumjama ga npyxe yobuyajeHe
ycnyre ngeHtudukauunje Hymepaumje kpegurta.

(6) CrtpaHe cy noTBpAune n carnacune ce ga ce CBakm naeHTUdunKaunoHn
Opoj pooerbeH oBom YroBopy, ApaHxmaHy w/unu 3ajmonpumuy of
CTpaHe Hymepu4ke areHuuje u nosesaHe WHopMaLMje ca CBakUM
TakBMM 6pojeM mory o6enogaHnuTn KOpUCHUUMMA TUX ycnyra y cknagy
ca CTaHAapaHWM YCIoBMMA Te HYMEpPUYKe areHumje.

(u) 3ajmonpumay wusjaBrbyje Oa HujegHa o WHGopmauuja y rope
HaBefeHuM ctasoBuma (a)(i) — (xv) Huje HUTKM he BuTn y Buno Kom
TPeHyTKy HeobjaBrbeHa oceTrbnBa MHopmaumja o LeHW.

(a) AreHT he obGaBectutn 3ajmonpumua n gpyre CTpaHe KpeguTHOr
apaHXxmaHa o:

() vmeHy Hymepuuke areHumje Kojy je AreHT nocTtaBuo 3a notpebe
Yroeopa, AparxmaHa n 3ajmonpumua; u

(i)  6pojy unu 6pojeBMma, 3aBUCHO OA Cnydaja, Ao0AESbEHUM OBOM
Yroeopy, ApaHxmaHy 1 3ajmonpumuy of CTpaHe Te Hymepudke
areHuuje.

O6enopnawmBawe N3Bohauy npojekra

Y cknagy ca Knaysynom 33.2 (O6enodamusawe [logeprbugux
uHgopmayuja), ceaka CTpaHa je carmacHa ga AreHT Moxe obenogaHutn
6uno koje ycroBe OBOr YroBopa WCKIbYYMBO Yy CBpXy oOMoryhasawa
WN3Bohauyy npojekta fa 3aTpaxu nnahawe n ga Ta nnahawwa 6yay usspLueHa
y kopucT M3Bohaya npojekTa.
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LlenokynaH yroBop

OBa Knaysyna 33 npegcraeBrba uenokynaH yrosop wuamelly CtpaHa y
nornegy ob6asesa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa npema PuHaHCKjCKUM
OOoKymMeHTMMa Yy norneny [loBeprbuBux MHgopmMauvja MU 3amenyje cBe
npeTxogHe cnopasyme, Wu3peyeHe unuM  UMNAuumMpaHe, Mo  nuTawy
MoeeprbuBmnx MHbopmMaumja.

UHcajaepcke nHdopmaumje

Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa carflacHa je ga Heke Wnu cBe
MNoBeprbmBe nHdoOpmMaumje jecy unum mory 6utn ocetrbmse MHpopmauumje o
ueHun n ga kopuwherwe Moxe 6UTK perynucaHo nnu 3abparweHo Baxehum
nponucumMa ykrbydyjyhm n 3akoH 0 xapTujama o4 BpegHOCTU KOoju ce 0gHOCU
Ha WHCajoepcko nocroBake W 3rnoynoTpeby TpxuwTa KU AreHT w
3ajmonpuman, ce obGaBesyjy ga Hehe kopuctutn Crtone duHaHcupawa y
©OWno Koje He3aKoHUTE CBpPXeE.

Ob6aBeLwTeHwe 0 ob6enogawbuBamy

Csaka og CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carfnacHa je (y Mepu y Kojoj 3aKoH
1 nponucu To Oo3BoSbaBajy) Aa 3ajmonpumMua obaBecTu o:

(a) OoKorlHocTMMma obenogarmBana NoBeproMBux MHGOpPMaumja y cknagy
ca crtaBom (6)(v) Knaysyne 33.2 (OG6jaBrbuBarte MNOBEPIbMBUX
MHdopMaumja), ocM Kaga je oo TakBor obenogaruvBara GUno Kom
nvuy HaBe4eHOM y AaTOM CTaBy OOLUSIO TOKOM pefoBHOr crposofhera
Hag3opa U peaoBHUX PyHKUKja;

(6) no casHawy Aa je 6uno koja NoeeprbuBa MHOpPMaumja obenogateHa
cynpoTHo ogpendama Knaysyne 33.

TpajHe o6aBe3se

O6aBese n3 Knaysyne 33 cy TpajHe 1 HacTtaBuhe ce n octajy obasesyjyhe 3a
cBaky CTpaHy KpeQuTHOr apaHXmaHa y Tpajakby oA ABaHaecT (12) meceum
04 AaTyma Koju HacTynu paHuje oa:

(a) AaTtyma Ha Koju cy CBM M3HOCK nnaTmeBu Of CTpaHe 3ajMmonpumua
npema unu y Besu ca oBUM YroBopoMm ucnnaheHu y NoThyHOCTU 1 CBa
AHraxxoBaHa cpefacTtBa Cy OTka3aHa Wnv Ha ApyrM HauYmH npectajy aa
Oyay pacnonoxmea; u

(6) Aatyma Ha koju Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa Ha ApYyrv HauuH
npectaje aa 6yae CtpaHa KpeguMTHOr apaHXXmaHa.

3awTuTa nogaraka

(a) Y cknagy ca ogpegbama OnwTe ypenbe O 3awTuTm nogataka M
wnaHckor OpraHcKor 3akoHa O 3aWTUTK NIUYHUX NoAaTaka u rapaHumju
aurntanHux npaea, Banco Santander, S.A (y garoem Tekcty ,baHka“)
oBuM obaselwwTaBa 3ajmonpumua fa ce obasesyje Aa nHopmuLe
Hocuoue nopaTaka Aa he wuxoBe NMUYHE nodaTtke yKibydeHe y OBaj
Yrosop baHka obpahusaTtu y cBpXy ynpaBrbaka YyroBOPHUM OLHOCOM,
Kao 1 ogpxxaBarba OMIo KakBOr 0OAHOCa Ca NPaBHWM NMLEM, CTPAHOM Y
OBOM YroBOpY M KOje Hocurnay, nogataka npegacrtasrba. OBa obpaga je
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Heornxo4Ha W 3acHoBaHa je Ha NerMTMMHOM uHTepecy baHke M Ha
nowToBaky 3aKOHCKMX obGaBes3a. TakBu NMYHM nogaun Hehe GuTK
oGenogarweHn Tpehum nuMuMma ocuM ako 3a TO MOCTOjU 3aKOHCKa
ob6aBe3a 1 yyBahe ce cBe AOK YrOBOPHWM OOHOC OCTaje Ha CHasu, Kao U
HaKOH Tora OOK He UCTekHy cBe obaBese Koje M3 Hera npovsunase.
Cy6jekT umju cy nogaum npegmeT obpage MOry KOHTakTupatu
cnyxbeHnka 3a 3awTuty nogataka Banco Santander, S.A. Ha
privacidad@gruposantander.es, n oCTBapuUTK CBOja NpaBa Ha NpUCTyM,
ucnpaeky, Opucamwe, Onokvpawe, MNPEeHOCMBOCT nojaTtaka wu
orpaHunyerse obpage (Mnm 6uno koje Apyro NpPaBo NPMU3HATO 3aKOHOM)
nytem e-nowte Ha agpecy scib.privacy@gruposantander.com.
Takohe, o Cyb6jektn mory nogHetu cBe Tyxbe nnun 3axrtese y Be3u
ca 3aWTUTOM nMYHMX nogaTtaka LUnaHckoj areHumwju 3a 3awTuty
nogartaka Ha www.aepd.es.

(6) Mopepg rope HaBegeHor, 3ajmonpumay, oBum noTephyje Aa je apyrmm
KomnaHujama Santander 'pyne oTkpuo MHpopmaumje koje cy gate y
koHTekcTy due diligence u ,YnosHaj cBor knujeHTa“ npoueca, 3ajeqHo
ca CBMM pereBaHTHUM MHdOpMaumjama y Be3u ca TpaHcakuujama,
Koje omoryhaBajy TakBMM KOMMaHujama pJda ce npuapxasajy (i)
WHTEPHUX nonutuka [pyne o ycknaheHocTM ca (PUHaAHCKjCKUM
KpmuHanom, (ii) HMXOBMX 3aKOHCKMX obaBe3a koje ce OAgHoce Ha
nponunce O crnpeyaBary npakba HoBLA N (PUHaHCUpakwa Tepopuama u
(iii) HMXOBMX perynaTtopHuUX u3BellTaBaka HaA30pHUMM opraHuma. C
TMM y Be3n, 3ajMmonpumau, oBuM rapaHTtyje ga cy Cybjektn umju cy
NMYyHM nogaum npegmet obpage M KOju MoOry OuTU yKIbybyeHu y
HaBegeHe WHdoOpMauuje, 0 TOMe NPOnNUCHO ObaBelwTeHn U Aa cy,
oHAa Kaga TO 3axTeBajy Baxehu nponucm o 3aWTUTU NogaTtaka,
N3PMYUTO NMPUCTANM Ha OTKPUBaH-E HMXOBUX JIMYHUX nofaTaka y TOM
cmucny.

34. NMOBEP/bMBOCT CTOMNA PUHAHCUPAHA

34.1

MoBeprbMBOCT N 06enogawbMBawe

(a) AreHT u 3ajMonpumal, carnacHu cy ga he yyBaTu Kao NoBepsrbMBeE CBe
Ctone cmHaHcupara 1 ga ux Hehe Hukome obenogarusaTn, OCUM Y
OHOj Mepu KOjy [03BOSbaBajy ctaBoBM (6) 1 (L) y 4arbeM TEKCTY.

(6) AreHT moxe obenogaHuTu:

(i) Sajmonpumuy cBaky CTtony dwuHaHcupawa Yy ckragy ca
Knaysynom 9.4 (Obasewmaegar-e 0 kKaMamHumMm cmornama); v

(i) 6wuno kojy Ctony duHaHcuparwa O6urno koM nuuy kora je AreHt
MMEHOBAaO [Oa MPYXW aAMUHUCTPaTUBHE ycnyre 3a noTtpebe
jeaHor unu Buwe PUHAHCK|CKMX AOKYMEeHaTa y Mepu Yy Kojoj je
TO noTpebHo ga 6m ce garta ycnyra obesbegmna yKONMKO je
npyxanaw, ycriyra kome ce Te wuHopmauumje gajy CKnonuo
Yroeop 0 NOBEPSbLUBOCTM.

() AreHT moxe obenoganntn 6uno kojy Crtony duHaHcuMpawa Wu
3ajmonpumau, moxe obenoganutn 6uno kojy Ctony douHaHcupama:
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() cBum ceojum lMogpyxHMLAMa N CBAKOM O HEHUX UMN HUXOBUX
cnyx6eHuka, OupekTopa, 3anocreHuX, CTPYYHUX CaBEeTHUKA,
peBu3opa, napTHepa wnu NpeactaBHMKa ako je To nuue Kome
Crtona duHaHcupawa Tpeba ga ce obenogaHu y cknagy ca
OBUM cTaBom (i) HpopmMUucaHa y nucaHoj opmMm O NMOBEPIHLUBO]
npupoan Ctone hmHaHcupawa U YMHEHMUM Aa TO MoXe GuTn
oceTrbMBa MHgopMmaLmja o LieHu; Taksa obaBe3a
obaBewTaBawwa Hehe nocTojaTM yKONMMKO je npumanay,
nognoxaH npodecnoHanHoj obaee3n 4YyBawa MOBEPSHUBUX
nHpopmaumja o Toj CTonM cpmHaHCMpawa unu je Ha apyru
HaynH y obaBesun YyBara NOBEPSbMBOCTU TOr NOAATKa;

(ii) CBaKoOM nuuy Koje Mopa Wnn of Kora ce TO Tpaxu of cTpaHe
6uno Kor cyga y HaanexHoj HaanexHoOCTU unu og ctpaHe 6uno
Koje OpxaBHe, GaHKapcke, NMopecke WnuM gpyre perynaTtopHe
WHCTUTYUMje UNu CnuyHOr Tena, npasuna 6ep3e vnu y cknagy
ca bmno Kojum MepoaaBHMM 3aKOHOM MMM NPOMUCOM YKOSKKO je
To nmue kome ce Crtona duHaHcMpawa obenogamyje
obaBelWwTeHO y nncaHoj opMM O MOBEPSBMBOj MpUPOON W
YMHEHMLM Aa TO Mory OuTu oceTrbmBe MHGOPMaLMje O LeHW,
ann Hehe nocTojatn TakBa obaBe3a obaBewTaBaka kaga no
MuWwIbekwy AreHta unm  3ajmonpumua, y 3aBUCHOCTUM 0f
cny4aja, TO Huje y AaTUM OKONHOCTMMA N3BOAbUBO;

(i) cBakom nuuy Kome je NoTpebHO OTKpUTM MHOpPMaUuje y Be3un ca
Ny cBpxe OMNo koje napHuue, apbuTpaxe, agMUHUCTPaTUBHE
unu gpyre uctpare, NocTynka MnM cnopa, ako je ocoba kojoj
Tpeba gatn Ty Ctony chmHaHcupawa MHdopMMcaHa y NMcaHoj
¢dopMM O NOBEPSBMBOj NPMPOOM N YMHEHMUM Ada Cy MoXxada Yy
nuTakwy oceTrbMBe UHOPMauMje O LeHu, anu Hehe nocTojaty
TakBa ob6aBe3a obaBeluTaBara kaga No MuWIbekwy AreHTa unm
3ajMmonpvmMua, y 3aBMCHOCTM Of Cnydyaja, TO Huje y AaTtum
OKONHOCTMMAa N3BOABUBO; U

(iv) cBakoj ocobu y3 ogroeapajyhy carnacHocr.

34.2 MNoBe3aHe obaBe3e

(a)

(6)

AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga csaka Ctona cduHaHcupara
npeacTaBrba MM MOXe NpeacTaBrbaTu OCeTibMBE MHopMauuje o
LEeHW 1 [ia heHOo Kopulherwe Moxe 1T perynmcaHo nnm sabparweHo
Baxxehum nponncuma ykrby4dyjyhu n 3akoH o xapTuvjama of BpeaHOCTU
KOju Ce OAHOCMK Ha MHCajaepcKo NocnoBake M 3noynoTpedy TpxuwTta
n AreHt n 3ajmonpumay, ce obasesyjy oa Hehe kopuctutn Crtone
dunHaHCcHpara y Buno Koje He3akoHUTEe CBpXe.

AreHT u 3ajmonpumal, cy carnacHu ga he (y mMepu y Kojoj TO
A03BOSbaBa 3aKoH M nNponucu) penesaHTHor 3ajMoaaBLa obaBecTutu
o:

(i) okonHocTMMa cBakor obenopawyBara y cknagy ca ctaBoM Li(ii)
Knaysyne 34.1 ([Toseprbusocm u oberodarusare) OCUM aKko
je obernogaweHO nuuMMa u3 TOr CcTaBa TOKOM pedoBHOr
cnpoBofeHa Haf30pa U peaoBHUX PyHKUKja; 1
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(i) casHawmma pa cy 6uno koje MHopmaumje obenogareHe ynme
ce kpwu Knaysyna 34.

Huje HacTynuo cny4yaj Heucnywerwa obaBesa

Huje HacTynuo cny4aj Heucnywera obasesa npema Knaysynu 20.2 (dpyee
obasese) ycnen VCKbydmBor nponycra 3ajMonpuMua ga ucnyHu ogpenbe
Knaysyne 34.

NMPUMEPLIN

®durHaHCKjCKN OOKYMEHT MOXe Butn notnmucaH y 6uno kom 6pojy npumepaka,
wTo he nmaTtn UCTO OEjCTBO Kao Aa Cy NOTNUCU CTaBibEHW Ha jedaH jeauHU
npumepak PruHaHCHjckor JOKYMeEHTA.

JE3UK

Mako ce oBaj YroBop MOXe MpeBecTM Ha OGUNo Koju Opyru jesvk ocum
€Hrneckor, TakBa Bep3nja Koja H1je eHrfecka Bep3uvja OBOr yroBopa je camo y
WHcpopmaTtmBHe cBpxe. Y cnydajy 6uno KakBux oAacTynawa Unu
HegocnegHoCTU u3aMehy Bep3nje Ha eHrfneckoM je3nky 1 Takee Bep3uje oBor
YroBopa Koje HUCY Ha eHrneckoM mnm 6uno Kor cnopa y Be3n ca TymavyeHem
6uno koje ogpenbe y Bep3uvju Ha EHrMeCcKoOM UIN He-eHrneckoj Bepaunju oBor
YroBopa, Bep3unja Ha €eHrneckomM jeauky oBor Yrosopa he npesnagatm u
nuTaka Tymaderwa he ce peluaBaTy UCKIbYYMBO MO3MBakeM Ha Bep3ujy Ha
€HINIeCKOM je3uKy.

YroBOPHO MNMPU3HAHKE BAIL-IN UHCTPYMEHTA

[oroBopeHo je pa, 6e3 obG3npa Ha Owuno koje gpyre ycrnose OwmnNo Kor
®PuHaHCKjCKUX OOKyMeHaTa wnym Guno Kor gpyror cnopasyma, apaHxmaHa
unu pasymeBawa uamehy CrtpaHa, cBaka CTpaHa npusHaje u npuxsarta ga
6uno koja ogroBopHocT 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CtpaHn y
cknagy ca unu y Besu ca PrMHaHCKjCKUM OOKYMEHTMMa MoXe 6utn npegmeT
npumeHe Bail-in HCTpymMeHTa of CTpaHe peneBaHTHOr HAA IEXHOr opraHa u
carnacHa je n npuxearta ga byne obasesaHa Ha cnegehe:

(@) 6wno kojy pagty BesaHy 3a npumeHy Bail-in nHCTpymeHTa y Be3u ca
©1no KojoMTakBoM ofroBopHoLwny, ykrbydyjyhu (6e3 orpaHnyersa):

(i) cmarbere, y UenocTM unn OenMMUYHO, M3HOCA FMNaBHULE WK
HensmmpeHor nsHoca gyra (ykrbydyjyhu cse obpavyHaTte, anu
HennaheHe kamaTe) y Be3n ca Buno Kojom TakBom obaBesom;

(i) npeTBaparwe UuUenokynHe wnM gena Ouno  Koje  Takee
OLrOBOPHOCTU Yy akuuje unu gpyre WHCTPyYMEHTe BNacHWULITBA
KOju joj ce Mory usgatu unu noBepuTn; n

(i) oTkasuBam-e cBaKe TakBe OArOBOPHOCTU; U
(6) vy oBojKnaysynu 37:

() "Ynan 55 BPPAO" os3HavaBa [upektuBy 2014/59 / EY o
yCrnoCTaBrbakwy OKBMpA 3a OnopaBak W caHauuvjy KpeauTHUX
WHCTUTYUMja N MHBECTMLUMOHUX OpYyLUTaBa.



(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)
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"Bail-in uHCTUTYT" 03HayaBa cripoBofhewe oBnawherwa 3a oTnnUc
N KOHBEp3ujy.

"Mponucu o Bail-in uHcTUTYTY" 03Ha4aBajy:

(A) Kaga je pevy o gpxaBama unaHumuama EEA koje cy
cnpoBerne unu Koje y 6uno KoM TpeHyTKy CNpoBOAY YnaH
55 BPP[H-a, peneBaHTHM 3akoH wnu ypeaby o
cnpoBohewy Kako je onucaHo y [lporpamy nponuca o
Bail-in HCTpPYMeHTY; 1

(B) kaga je pey o BMno Kojoj ApYyroj Apkaeu Koja Huje 3emrba
ynanmua EEA wnu (y mepu y Kojoj YjeaureHo
KparbeBcTBO Huje TakBa Apxasa unaHuua EEA)
YjeguweHom KparbeBcTBYy, OMMAO KOjM aHamnorHuM 3akoH
WU NPONUC KOjU 3axTeBa YroBOPHO npusHaBawe 6uno
Kor osnawhera 3a OTNMUC M KOHBEP3Ujy cagpiKaHor y TOM
3aKOHY Mnn Nponucy.

"3emrmba unaHuua EEA" o3HavaBa Guno kojy gpXaBy 4naHuuy
EBponcke yHuje, icnang, JinxteHwTajH n HopseLuky.

"Mporpam nponuca o Bail-in uWHCTpyMeHTY" o03Ha4yaBa
DOKYMEHT KOjU je onucaH Kao TakaB U C BPEMEHa Ha BpeMe ra
objaBrbyje YOpyxere TpxxuwTta kpeguta (Mnm ouno Koju Heros
npaBHu cnenoeHuik).

"PerynatopHo Teno" oO3HayaBa CBakO Tenio Koje uma
oBnawhemwe ga BpLum 6uno Kojy BPCTy oTAMca u KOHBEpP3Uje.

"3akoHopaBcTBO YjeauweHor KpamseBctBa o0 Bail-in
MHCTPYMEHTY" o3HayaBa (y Mepu Yy Kojoj VYjeoureHo
KparbeBcTBO Huje gpxaBa unaHvua EEA koja je npumeHuna
unu npumemrsyje unaH 55 BPP[-a) [eo | 3akoHa o 6aHkapcTBy
YjeaurweHor KparbesctBa n3 2009. roguHe 1 6uno koju gpyru
3aKOH WNU nponuc Koju ce npuMmewyje Yy YjeOuweHoM
KparbeBCTBY KOjU Ce OOHOCU Ha peluaBake HECONBEHTHUX
bGaHaka unu GaHaka y NoCcTynky nukeupauumje, MHBECTULMOHMX
KOMMNaHuWja wnum Apyrux  UHAHCUJCKUX  UHCTUTYUMja unu
HMXOBUX NOAPYXHULA (OCMM nyTem nukempauuvje, creyajHoM
yrnpasoM Unun gpyrum nocTynumma HeCONBEHTHOCTH).

(viii) "OBnawheHa 3a OTNMC U KOHBEP3Ujy" o3Ha4vaBa:

(A) y Besn ca 6uno kojum nponucuma o Bail-in MHCTpyMeHTY,
onucaHom Yy lNMporpamy nponuca EBponcke yHuje o Bail-
in-y, HaANEXHOCTU onucaHe y Be3n ca Tum Bail-in-om;

(B) y Besu ca 6uno kojum Apyrum NPUMeEHMBUM NponMcMma o
Bail-in MHCTpYMeEHTY:

(a) 6wuno kakea oBnawherwa npema nponucuma o Bail-
iN-y 0 yknaawy, NPEHOCY UM CMakeHy BPeaHOCTU
akumja nsgatux of ctpaHe cybjekta koju je H6aHka
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UM nHBecTUUNoHa cmpma nnu apyra puHaHcmjcka
NHCTUTYLUMja nnu noapyxHuua GaHke,
WHBECTULMOHE KOoMnaHuje nnu apyror
bmHaHcumjckor npegyseha yctaHoBe, O NOHULLTEHY,
CMakehy, Moamdukaumju nnu npomeHn obnuvka
obaBe3e TakBor nuua unu 6uno Kor yroBopa unm
WHCTPYyMEHTa Ha OcHoBYy Te obaBsese, y UWbY
KOHBep3uje LUenoKynHux wnu pgena obasesa Yy
akumje, obsesHuue wmnn obaeese TOr nvua wunu
6uno kor nuua, kako 6u ce yumHUNo aa Guno Koju
TakaB yroBop WUy UHCTPYMEHT MMa edpekaTt Kao aa
je 'y OKBMpYy Hera peanus3oBaHO MpaBO WNn
cycneHgoBaHa obGaBe3a no nuTawy Te obaBese
unm 6mno Kojux HaLMeXHOCTU Koje MPOUCTMYY K3
nponnca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha wunu cy
Be3aHe 3a Te HaaJIeXXHOCTH; U

(6) 6uno koja criMyHa MNU aHanorHa HaaneXXHocCT npema
Mponucuma o Bail-in-y.

MEPOOABHO MNPABO

Ha oBaj YroBop u cBe HeyroBopHe ob6aBease koje MponcTudy u3 oBor Yroeopa
Wnn cy ca uM Y Be3n, npumewnusahe ce npaBo EHrnecke.

APBUTPAXA
(a) Ap6buTtpaxa

Y cknagy ca crtaBoMm (e) (Onyuja AzeHma), cCBU CMOPOBU KOju
npoucTmyy 13 Yroopa unm cy ca um y Besu (ykibydyjyhm cnopose y
norneay NocTojaka, BaXewa v npecrtaHka oBor Yrosopa unu 6muno
Koje HeyroBopHe obaBese koja npoucTnye u3 YroBopa unu je ca kum 'y
Be3un) (y garbem Tekcty "Cnop") ynyhyjy ce n 6uhe KOHa4yHO peLueHn
Ha apbuTpaxwu y cknagy ca lNpasunuma apbutpaxe JIoHOOHCKOr cyaa
mehyHapogHe apbutpaxe (JILWNA).

(6) Dopmupame apouTpaxHor Beha, ceguwute u jeank apobutpaxe

(i) ApbutpaxHo Behe cactoju ce op Tpu apbutpa. Tyxunau
(Ty>kmoum), 6e3 ob3npa Ha HMXOB OPOj, MMEHYjy 3ajeaHUYKK
jeoHor apbutpa; TyXeHu (unu Bulle TyxeHux), 6e3 obsmpa Ha
UXoB 6poj, MMeHyjy 3ajegHuykn apyror apbwutpa, ok he
Tpeher apbutpa (koju he 6Gutn n npencepasajyhu) nmeHosaTu
apbuTpu Koju Cy MMEHOBaHM 0 CTpaHe Uru 3a padyH Tyxuoua
(Tyknnaua) n TyXeHor (TyXXeHuX) unu, y cny4vajy HemoryhHocTu
nocTusamwa gorosopa o Tpehem apbutpy y poky oa 30 gaHa og
AaHa umMeHoBawa gpyror apbutpa, wera he ogabpatn JILUMA
cyn (kao wto je gedumHucaHo y [paBunmma o apbuTpaxu
JIUNA cypa).

(i) Cepmwrte apbutpaxe 6uhe JNloHaoH, EHrnecka.

(i) Jesuk apbutpaxe buhe eHrnecku.
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Cyp.cxo pewiaBake crnopoBa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca Knaysynom 39 (Apbutpaxa),
CtpaHe ce ogpudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuBake NpenvMUHapHor
npaBHOr OCHOBa WNu Ha anby Ha yTBpheHn npaBHM OCHOB Yy cknagy
ca unaHoBuMa 45 n 69 3akoHa 0 apbuTtpaxu ns 1996. roguHe.

KoHconuaoBaHa ap6utpaxa

(i) Cnepehe he ce npumerMBaTN Ha CBaKX CMNoOp KOjU NPOUCTUYE U3
OBOr YroBopa unu je 3a wera Be3aH W KOju MpoucTude unu je
Be3aH 3a OPuHaHCHjCKM [OOKYMEHT 3a koju je 3axTteB 3a
apbuTpaxy nogHeT CBUM APYrMM cTpaHama y apouTtpaxu (unu,
ako To Huje moryhe, cBe cTpaHe cy ecbekTuBHO obaBeLUTeHe). Y
CMUCIy TakKBUX CMOpOBa, YKOMWKO Cy, MpeMa ancoslyTHO
ANCKPELMOHOj oanyum npeor apbutpaxHor Beha nocraBrbeHor
3a HeKku of CrnopoBa, TU CMOPOBM Tako TECHO NoBe3aHu Aa je
CBPCUCXOOHO Aa ce peluaBajy y UCTOM MOCTYNKy, apbutpaxHo
Behe Mma nNpaBO [a HanoXu ga ce KOoHconuayje noctynak
pellaBawa cnopa ca OHMMa 3a pellaBake ApPYrux Cnoposa,
noa ycroBoM pJa Huje ogpefeH paTtym cacnywawa npBee
apbutpaxe. YKonuMko TO apbutpaxHO Behe Tako Hanoxw,
cmaTtpahe ce ga cy CcTpaHe y CBakOM Cropy Ha Koju ce Hanor
oOHOCW NpucTane ga o0 TOM CNopy KOHaYHO oanydyje:

(A) apbuTtpaxHo Behe Koje je HanoXuno KoHconuaauujy, ocmum
ako JILUMA He ognyun pa apbutpaxHo Behe Huje
afleKBaTHO UNK Aa Huje HeNnpPUCTPacHoO; n

(B) y cknagy ca NOCTYMNKOM, Y CeauTy U je3MKOM HaBedeHUM
y peneBaHTHOM PUHAHCKCKOM OOKYMEHTY npemMa KoMme je
apbuTpaxHo Behe Koje je Hanoxuno KoHconuaauujy
NMOCTaB/bLEHO, OCUM aKO Ce CBe CTpaHe Yy MOCTymnKy
KOHcomnuaaumje He [0roBope Jpyraduvje unu, YKOSMKO
Hema TakBor JOroBopa, OHAa OHaKO Kako je HanoXeHo oA
CTpaHe apbutpaxkHor Beha y KOHCONMAOBaHOM MOCTYNKY.

CBakm crnop Koju je npeaMeT YroBOpHe onuuje Koja
nogpasymeBa napHuly, Mohu he ga ce KoHconuayje UCKIby4unBo
y CKnagy ca oBMM cTaBoM (i) ako:

(4)  cnposohere onuuje koja je npegMeT cnopa Huje BuLle
[O3BOSLEHO Y CKMagy ca ycnoBMma npema kojuma je
onuuvja pata; unu

a Jowno je Ao ogpvuakwa npasa uMmaoua onuuje aa
peanusyje Ty onuujy.

(i) Cras (i) npumekbyje ce Yak 1 Tamo Kada osnawhera 3a nocTynak
KOHCOnuaauunje noctoje npema 6uno  kKojum  Baxehum
npasunuma apbutpaxe (ykrbyyyjyhm v npasuna apbutpaxHe
WHCTUTYUMje) 1, Yy TakBMM OKONHOCTMMa, oapenbe crtasa (i)
n3Haz ce NpuMemyjy nopea Tux osnawhema.
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Onuuja AreHTa

Mpe Hero wrto CTpaHe kpeguTHOr apaHxmaHa goctaBe CekpeTtapy
JIUNA cypa 3axteB 3a apbutpaxy wnu OgroBop, kKao wWTO je
neduHucaHo [lNMpasunuma o ap6butpaxu JILWMA (y 3aBucHoctM of
cny4aja), AreHT Moxe (1 Mopa, ako aobuvje TakBe WHCTpyKuuje oA
BehuHcknx 3ajMopgaBaua) obaBewTewem y nucaHoj opmu CBUM
apyrum CTtpaHama Tpaxutn ga ce csu Cnoposu nnu ogpehexHn Cnop
pewaBajy npeg cyooM. YKonNuko AreHT ga TakBO obaBeluTemne,
cmatpahe ce ga he ce Cnop Ha Koju ce TakBo obaBeluTeHe O4HOCK
pewasatu y cknagy ca Knayaynom 40 (HadnexHocm).

40. HAONEXHOCT

41.

Ykonuko AreHT mn3ga obaeewTtenwe y cknagy ca Knaysynom 39(e)(Onuyuja
AzeHma), npumensnsahe ce ogpenbe Knaysyne 40 (HadnexHocm).

(a)

(6)

CyooBu y EHrneckoj nmajy MCKIby4MBY jypUCOUKUMjY Y peLLaBamby
Cnoposa.

CtpaHe cy carnacHe ga cy cygoBu y EHrneckoj HajnpumepeHuju u
HajnogecHuju 3a pelwaBawe CnopoBa, Te Aa HuU jegHa CtpaHa Hehe
TBPAUTU CyNpOTHO.

bes o63upa Ha rope HaBegeHe ctaBoBe (a) u (6), HM jeaHa CTtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa Hehe GuTu cnpeyeHa ga npeays3me nocTynke
Be3aHe 3a Cnop y 6uno KoM Apyrom cyay yHyTap HagnexHocTtu. Y
MEepU Yy KOjoj TO Oo3BOSbaBa 3akoH, CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa
MOry npeagy3eTu napanenHe NoCTynke y pasfninTtumM HagnexHocTuma.

YPYYEHE

(a) bes ytnuaja Ha 6uno Koju gpyrn obnuk ypyyderwa gonywteHum no 6uno

KOM MepoaaBHOM npasy, 3ajMonpumaly;:

(i) HeonosmBo wumeHyje Ambacapopa Penybnuke Cpbuje npu
HagnexHom Cyay St. James Ha agpecu 28 Belgrave Square,
London, SW1X 8QB 3a cBor areHTa 3a ypyyewe y Be3n 6uno
KOr noctynka npeg cypgoeBuma y EHrmeckoj 3a 6uno koju
®PUHAHCK|CKN JOKYMEHT; U

(i) je carnacaH ga nponywTakwe areHTa 3a ypydewe fa obaBectu
3ajmonpuMua O MOCTYrnky Hehe y3pokoBaTW MOHULLTEHE
npeaMeTHOr NOCTYrKa.

Ako je 6uno koje nuue MNOCTaBfbEHO Kao areHT 3a Yypyyewe
oHemoryheHo 13 6uno Kor pasnora ga genyje Kao areHTt 3a ypydeme,
3ajmonpumal je AyxaH ga ogmax (a y CBakom crny4ajy y poKy oA
netHaect (15) maHa op TakBor pgorahaja) MMeHyje Apyror areHTa
npemMa ycroBmMmMa npuxeatibMBuM 3a AreHTa. Y criyvajy Heucnywena
oBe obasese, AreHT MOXe MMeHOBaTW APYror areHTa y OBy CBPXY Ha
payyH 3ajmogasLa.

3ajmonpumal, je u3puumnto carnacaH ca ogpenbama Knaysyne 41 u
Knaysyne 38 (MepogasHo npaso).
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Oppvuame o MMyHUTeTa

(a)

(6)

3ajmogaBal ce HeOMo3MBO Ofpuye CBaKOr UMyHUTETa Koje OH unu
HeroBa MMOBMHA WNN MPUXOAM WHA4Ye MOry yxmeaTn y Guno kojoj
HaANEXHOCTU, YKIby4dyjyhn, anun He orpaHnyaBajyhm ce, Ha UMYHUTET Y
norneay:

() HagnexHocTn 6mno kor cyga unm TpubyHana;

(i) npyxawa ©Ouno kakBe 3awTUTe NyTEM CyACKOr Hamora wunu
Hapenbe 3a KOHKpeTHe YHuabe nnu pedyHanpare cpeacrasa
NN Npuxoaa;

(i) ypyyerwa obaBelwwTewa wu3BplweHa 6O6UNO koje oanyke unu
npecyge nNpoTyB BMAaCHULWTBA;

(iv) ypyyema; u

(v) nutawa 6uno Kor NocTynka NpoTMB MMOBMHE UMK Npuxoda pagun
n3BpLleHa npecyge wnuM y cry4ajy in rem nocTynka pagu
3anneHe, 3agpxaBakba WM npodaje Owuno koje Heroee
UMOBMHE 1 Npuxoaa,

Ny Mepu Y Kojoj ce y B1Uno Kojoj TakBoj HaAMNEXHOCTN MOXe npunucaTtm
TakaB UMyHUTET (OMNo ga ce Tpaxun unu He), 3ajmonpumal, HeONno3mBeo
npucTaje Ha u3BpLLere Buno Koje npecyae unu oarnyke n carnacax je
Aa Hehe 3axTeBaTW M HEOMO3MBO Ce OApwYe TakBOr MMyHUTeETa Yy
Hajsehoj Mepu [03BOSBbEHO] 3aKOHMMa HagneXHOCTW, Yy cKrnagy ca
Jore HaBegeHMM cTaBoMm (4).

3ajmonpumau ce carnacuo aa he oBo ogpuvuame y 6uno KoM nocTyrnky
y EHrneckoj nmatu notnyHn obum O03BOSbEH €HrMeckum 3aKOHOM O
nmyHutety n3 1978. roguHe n ga he oBo ogpuuarwe 6MTN HEOMNO3NBO Y
CMUCIy eHrneckor 3akoHa o umyHuTeTy us 1978. roguHe.

He posBogehn y nutawe obasese 3ajmonpumua M3 rope HaBegeHUx
ctaBoBa (a) u (6), y cmucny 6uno Kor nocTynka Koju npousnasun n3 unm
je noBesaH ca cnpoBohewem U/nnu msBplewem OunNo kKoje ogrnyke
Unu npecyge nNpoTuB Hera, 3ajmonpumal, noanexe HagnexHoOCTU
6uno kor cyaa koju BOAM TakaB NocTynak.

He posogehu y nutawe rope HaBegeHe ogpenbe Knayasyne 41.2
(Odpuyare 00 umyHumema) (a) — (u), 3ajmonpumay, mMoxe Aa ce
oOpeKkHe uMyHuUTEeTa O4 u3BpLlewa Yy cmucny 6uno koje Waysete
NMOBUHE.

OBaj YroBop 3akiby4eH je Ha gaTyM HaBedeH Ha MNoYeTKy OBOr Yroeopa.
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neunor 1

MpBOGUTHM 3ajmoaaBLMn

Mme npBoGUTHOr 3ajmoaaBua

AHraxoBaHa cpeactea (EUR)

JPMorgan Chase Bank, N.A., London
Branch

200.000.000

ING Bank, a branch of ING-DiBa AG

150.000.000

Credit Agricole Corporate and
Investment Bank

200.000.000

Banco Santander S.A.

150.000.000




1.

2.
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neunor 2

MpeaycnoBu 3a HUUMjanHo Kopuwhewe

OBJNAWUREHA 3AJMOIMNMPUMLUA

(@)

(e)

()

Mprmepn cBUX peneBaHTHUX 3aKoHa, nponuca n/mnu oenawhewa Koja
ce ofHoce Ha oBnawhewa W HagnexHocty 3ajmonpumua,
MwuHuctapctea duHaHcuja, MuHucTpa duHaHcuja n/mnu Bpuuvoua
OYXKHOCTU  MUHUCTPa (puHaHcuja (y 3aBUCHOCTM of cnydyaja)
peanusauunjy obasesa 3ajmonpumMua Koje nponctndy n3 PrMHaHCKjCKMX
OOKyMeHaTa, yKIbydyjyhn anm He orpaHmnyaBsajyhu ce Ha.

(@ YctaB Penybnuke Cpbuije; n

(i)  3akoH o jaBHOM ayry (Cnyx6eHun rnacHuk Penybnnke Cpbuje 6p.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 wu
149/2020), 3akoH o Gyietckom cuctemy (CnyxbeHu rnacHuk
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013- ncnpaerbeHo, 108/2013, 142/2014,
68/2015- gpyrun 3akoH, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 95/2018,
31/2019, 72/2019, 149/2020, 118/2020, 138/2022 n 118/2021-
OpYru 3aKkoH) n 3aKOH O MOPaBCKOM KOPUAOPY.

OBepeH npumepak 3akrbydka Bnape Penybnuke Cpbuje kojum ce: (i)
opgobpaBa 3agyxuBawe Of CTpaHe 3ajmornpumua No OCHOBY OBOT
Yroeopa u PuHaHcKHjcknx gokymeHara; (i) osnawhyje MuHucTap
duHaHcuja Penybrninke Cpbuje ga notnuwe PrHaHCKHjCKa AOKYMeHaTa
3a payvyH Penybnuke Cpbuje.

[okaz o poHowewy of cTpaHe HapogHe ckynwTtuHe Penybnuke
Cpbuje 3akoHa kojum ce noTtephyje oBaj Yroeop (3ajegHo ca JoKasom
[a je TakaB 3akoH npornacuo npegcenHuk Penybnvke Cpbuje n ga je
o6jaBrbeH y Cnyxb6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje).

OBepeHn npumepak K3 obpasaua kao p[goka3 pga je  Yroeop
npasoBpemeHo goctaBrbeH HEC;

[denoHoBaHu noTnMC Nuua oBnawheHor NOTNUCHUKa 3a 3ajmonpuMua:

()  kojum ce noTBphyje Aa je cBaku NpuMepak AOKYMeHTa HaBeaeH Y
oBoM [lpunory TayaH, KomnneTaH u y noTnyHOCTU Ha CHasn U
BaxXehn Ha [aH Koju He HacTyna paHuwje o gaTyma OBOr
YroBopa; u

(i)  kojum ce noTeBphyje Aa 3agyxmnBare y MyHOM M3HOCY MO OCHOBY
KpeauTtHor apaHxmaHa He 6w p[oBeno [o nNpekopayexa
3agyKuBara, rapaHToBaka Unun CrmMyHor nummnta 3ajmonpumua
HUTKM Penybnuke Cpbuje.

[enoHoBaHn noTnMC cBakor nuua oBnawheHor [OKyMEeHTUMa
HaBeZeHUM y cTasoBuMa (a) u (6).

YroBoOP O NPOJEKTY

OBepeHa konuja Yrosopa o lNpojekTy.
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®UNHAHCUJCKU OOKYMEHTH

(@)
(6)

OpvirnHan ceakor ®uHaHCKUjCKOr AOKYMEHTa Koju Cy CTpaHe ckrnonune.

[okaz pa je cBakm TakaB OPUHAHCK|CKM [OOKYMEHT BasbaHo
ayTopu3oBaH, NOTMNMCaH U AOCTaBibEH CBAKOj CTPAHU Y NOTMYHOCTM Ha
CHasn u Baxehum ca [oKasoM, ako je npumewnBo, Aa Cy CBe
aZlMUHUCTPAaTMBHE Takce npaBoBpeMeHo nnaheHe nNo OCHOBY CBaKor
TakBor ®MHAHCKjCKMX OOKyMeHaTa U da je cBakuM TakaB PuHaHCHjcku
OOKYMEHT €BMAEHTMpPaH kof HaanexHux opraHa Penybnvke Cpbuije.

MUTA TAPAHUUJA

(a)
(6)

(u)

[oka3 o npujemy ogobpena 3emrbe gomahumHa og crtpaHe MUMA 3a
Peny6nuky Cpbujy,

OpurnHanHa «konuja MWIA  [apaHumje, Koju Cy HeHe CcTpaHe
npaBoOBpPEMEHO noTnucarne,

MoteBpaa og MAIMA-e ga je HacTynmo gaTym ctynawa Ha cHary MUMA
MapaHuuje n ga je MUA npemuja ncnnahena MACA-u.

NMPABHA MUWWIBEHA

(a)

(6)

(1)
(B)

MpaBHO wMuwrbewe Ashurst LLP, npaBHux caBeTHuka CrpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa y EHrneckoj- y dopmn n cagpxajy Koju cy
3apgoBorbaBajyhn 3a MATA-y n NMpBoGUTHE 3ajmogaBLe.

MpaBHo Muwrbewe BDK Advokati, npaBHux caBeTHuka CrpaHa
KpeauTHor apaHxmana y Penybnuum Cpbujn, y cdopmu 1 cagpxaja
npuxesatrbmeux 3a MUA n AreHta n NpBoGUTHE 3ajmoaaBLe.

MpaBHO Munwbewe MuHnctapctea npaege Penybnuke Cpbuje.

Buno koje npaBHO MuwIberwe koje 6uno koja CtpaHa KpeauTHor
apaHXmaHa Tpaxu.

APYIrA NOKYMEHTA U 1OKA3U

(a)

(6)

(e)

[okas ga je nuue 3agyxeHo 3a ypyderwe n3 Knaysyne 41 (Ypydere)
NpPUXBaTUIO CBOje UMEHOBaH-E.

[doka3z ga cy cBe HakHage, TPOLWKOBM WM u3gaum (Ykibydyjyhu wn
HakHage koje ce nnahajy MWUIA) koje cy pocnene v nnatMee of
CTpaHe 3ajmonpumua y cknagy ca OBMM YrOBOPOM, Y MOTAYHOCTM
nnaheHe (unn he 6utn nnaheHe M3 cpeacrtaBa npeor Kopuwhera
KpeauTHOr apaHxXmaHa).

Mpumepak 6uno kojux gpyrmx Opobpersa unu gpyrnx OOKymMeHaTta,
MULWIbEHA WNW NOTBpAA Koje AreHT cmatpa HeonxoO4HUM  Unu
noxereHUM (ako je o Tome obaBecTno 3ajMonpumua) y Be3u ca
3aK/byuMBakeM U U3BpPLUEHEM  TpaHcakuuja  npeasBuheHnx
®PUHAHCU]CKUM JOKYMEHTUMA UIu 3a NYHOBAXXHOCT N U3BPLUHOCT 61no
Kor ®UHaHCKjCKNX JOKYyMeHarTa.

[okas ga cy HakHage, TPOLWIKOBM WM pacxogu Aocnenn Ha TepeT
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 11 (HakHage) n Knayasynom 16
(TpowkoBu 1 usgaum) nnaheHn mnm ga he 6Gutn nnaheHn Ha npBu
OaTtym kopuwhewa unu npe Tora.

3ajmonpumal, je n3BpLUIMO CBE M3MEHE M OMyHe OBOr YroBopa Koje je
AreHT cmaTtpao pas3ymMHO HEeOMXogHUM (YKONMKO MOCTOoje) Kako Ou ce
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ycknagmo ca saxtesuma MUTA-e y oksupy MUIA rapaHuuje, HakoH
HEHOI n3gaBarsa.

Hokas ga cy ceu 3axteBu [lpBoGuTHOr 3ajmogaBaua Mo MuTaky
nposepa "yno3Haj CBOr KrmjeHTa" UCnyH-eHW.

[okas y dopmn n cagpxajy sagosorbasajyher 3a AreHTa, ga cy
peneBaHTHe paake npeayseTte y poky nponvcaHomMm y ECAl-y.
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nePunor 3
3axTeB 3a kopuwhemwe cpeacraBa
Oa: [3ajmonpumua]
3a: [Acenmal
HAatywm: [@]
MowToBaHu [yHeTU ume AreHTal,
3axTteB 3a Kopuwhere cpeactaBa 6p. [®]

1. MosnBamo ce Ha YroBop O KpeauTy og [®] cknornsbeH uamely, mamehy
ocTtanor, [3ajmonpumua] (y garbem Tekcty "3ajMonpumal”’), UHAHCKJCKNX
WHCTUTYUMja Koje cy Y YroBOpy HaBedeHe Kao MpBOOMTHM 3ajMogaBUU W
[AreHTa] (Y barbem TekcTy "AreHT") ca NnoBpeMeHnM nsmeHama un gornyHama
(y narbem TekcTy "YroBop o Kpeauty").

2. OBo je "3axTeB 3a KopuwheHwe cpeactaBa’ OHaKo Kako je geduHUCcaH y
YroBopy O KpeauTy.

3. TepMuHn gedmHUcann y YroBopy O KpeauTy MMajy UCTO 3HavyeH-e Yy OBOM
3axTeBy 3a kopuwhewe cpeacraBa OCMM akoO MM OBAE Huje gaTo Opyro
3Ha4vemne.

4, Xenumo ga Ham ce ogobpu KpeantHu M3HoC aeduHUCaH y AarbeM TEeKCTy

Ha gaTtym AeduHMUCaH y fJarbem TeKCTy:

MpeanoxeHu gatym kopuwhera: [®] (Mnun, ykonuko To Huje PagHu gaH, oHaa
cnegehun PagHn gan)

MN3HocC: [®] EYP
5. OBaj 3axTeB 3a kopuwhere cpeactaBa je HeONno3uB.
6. lMoByyeHa cpefctBa 3ajMa he AreHT go3HauuTu M3Bohadvy npojekta pagwm

AVpeKTHOr nnahara TpoLuKoBa npojekTta 3sohayy npojekra.

7. OBuM wu3jaBrbyjeMO K rapaHTyjemMo fa cy Agatymom oBor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpeacrtaBa u pernesaHTHor [JaTyma kopuwhewa cpeacrasa:

(@) cBu ycnoeu HaesegeHn y Knaysynun 5.2 (JodamHu npedycriosu)
YroBopa 0 KpeauTy UCMyHEHMU;

(6) m3HOC TpaxeH y cknagy ca ctaBoMm 4 He npemawyje Pacnonoxuea
KpeaouTHa cpefcTea, kaga ce goaa Ha cee Kpegute gate no Yrosopy o
KpeauTy;

(4) npumepun OokymeHaTa gaTux y npunory 3axTteBa 3a Kopuwhewe
cpeacTtaBa Cy BEPHU OPUTMHANHUM JOKYMEHTUMA; 1

(8) wvHdopmaumje cagpxaHe y JOKYMEHTMMa HaBedeHUM y cTaBy (U) rope
Cy TayHe U UCTUHWUTE U HUCY Bune npeameT M3MeHa M AOorMyHa HUTU
obycTaBe Ha aaTtym 3axTeBa 3a kopuwhere cpeacrasa.

8. Mnahaka n3Hoca koju ce 3axTeBa Yy rope HaBefeHoMm cTaBy 4 6uhe ynnaheH
Ha cnegehun 6aHKOBHM padyH: [payyH].
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9. Ob6aBe3yjeMo ce ga JOCTaBMMO M CBY APYry LOKYMEHTaUWjy KOjy C BpemMeHa
Ha Bpeme AreHT Oyade pasymMHO TpaXuo a y Be3n ca OBUM 3axTeBOM 3a
Kopuwhehe cpeacTtasa.

C nowToBameM,

3a ny nme [3ajmonpumauy)

MNotnuc:*

Nwme:

dyHKumja:

Oatym:

* [MoTnnc noTnMcHMKa 3ajmonpumua



3a:
On;

Jana:
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nPUNOr 4
O6pa3sau noTBpAe O NpeHocy
[®] kao AreHTa

[MocTojehn 3ajmopgaeau] (y marbem Tekcty "lMocTtojehmn 3ajmopgaBau”) u
[HoBun 3ajmogaBau] (y garbem Tekcty "HoBu 3ajmogaBau™)

YroBop o kpeauTy oa [@®]cknonrbeH, nameRy ocranor, namehly [3ajmonpumual
Kao 3ajmonpumua, (hMHaHCUjCKUX MHCTUTyUMja Koje cy y YroBopy HaBefeHe
Kao NpBoOUTHM 3ajMoaaBum U [AreHTa] Kao areHTa, ca NOBPEeMEHUM U3MeHama
n gonyHama ("YroBop o kpeauty")

1.

MosmBamo ce Ha YroBop o kpeauty. OBo je lNoTBpaa o npeHocy. TepMuHu
aedunHucaHm y YroBopy 0O KpeauTy MMajy UCTO 3Hayewe y 0Boj [loTBpau o
NpeHocy, OCUM ako UM OBAe HWje AaTo ApPYro 3HavyeHe.

Mosmeamo ce Ha Knayayny 21.5 (locmynak npeHoca) YroBopa 0 KpeauTy:

(@) MNocTtojehn 3ajmogaBau n HoBM 3ajMogaBal, Cy carfacHu ca NpPeHoCoMm
HoBauujom HoBom 3ajMogaBuy of cTpaHe lNocTtojeher 3ajmogasua u 'y
cknagy ca Knayaynom 21.5 (lMocmynak npeHoca) YroBopa o0 KpeauTy,
cBuUX npaea 1 obaeesa [NocTtojeher 3ajmogasua no YroBopy 0 Kpeauty
n apyrmm ®uHaHcujckuMm [JokymMeHTMMa Koju ce OJHOCe Ha Taj Aeo
AHraxkoBaHmx cpegctaBa [loctojeher 3ajmogaBua u yyewha vy
KpeauTy no ocHoBy YroBopa O KpeauTy, Kao LUTO je HaBedeHo Yy
Hopnatky oBom O6pacuy notBpae O ycTynawy (y OarbeM TeKCTy
"Nopartak™).

(6) TlNpennoxeHn gaTym NpeHoca je [@].

(u) KaHuenapuwja apaHxmaHa u agpeca, 6poj dakca u H/P nogaum 3a
obaBelwwTaBake HoBor 3ajMogaBLa 3a cepxe npeasuheHe Knaysynom
28.2 (KoHTakT nogaum) YroBopa O KpeaAUTHOM apaHXmaHy gate cy y
Mpunory.

Hoeu 3ajmogaBay m3pmumTto noTBphyje orpaHnyerna obasesa [locTojeher
3ajmogaBua AdeduHucaHux y crtaBy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyerse
o0zoeopHocmu Nocmojehux 3ajmodasaya) YroBopa o KpeauTy.

[HoBun 3ajmogaBay, nspmunto notephyje Aa [Moxe / He Moxe] nayseTtn AreHta
o4 orpaHuyerwa cxogHO uynaHy 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuKa
(Burgerliches Gesetzbuch) n cnnyHux orpaHuvyera Koja ce Ha hera
npumekbyjy y cknagy ca 6mno Kojum Apyrum npuMersuBMM 3aKOHOM Kako je
npeasuheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (ImeHoBake areHTa).]

Osa lNoTBpaa o npeHocy Moxe 6uTK notnucaHa y 6uno koM 6pojy Konuja u
uma wnctu edpekat kao ga ce NOTNIMCKM Ha TUM KoMuMjama Hanase Ha
jeanHCTBEHOM NpuMepKy oBe loTBpae 0 NnpeHocy.

Ha oy [loTBpay O npeHocy M CBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 ke
NPOUCTMYY MK Cy Ca HOM NoBe3aHe NpuMemsyje ce npaeo EHrnecke.

OBa lNoTBpaa 0 NpeHoCcy 3akibyyeHa je Ha AaH HasHa4yeH Ha Mo4veTKy OBe
MoTepae o npeHocy.
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OOOATAK
AHraxoBsaHa cpefacTBa/npaBa u o6aBe3se Koje ce npeHoce

[yHemu penesaHmHe nodameke] [Adpeca kaHuenapuje apaHxmaHa, 6poj ghakca u
H/[] nodayu 3a docmasrbare obasewmersa u nodauyu o padyHy 3a nnahame,)

[MocTojehun 3ajmopaBauy] [HoBu 3ajmopaBau]

MNotnuc: Motnuc:

O.a lNMoTtepaa o npeHocy npuxsaheHa je og cTpaHe AreHta a [e] je npuxeaheH Kao
[datym npeHoca.

[AreHT]

MNoTnuc:
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nPUNOr 5
O6pasau YroBopa o ycTynamwy
3a: [®] kao AreHT un [®] kao 3ajmonpumaly

Oa: [MocTojehn 3ajmopasau] (y marbem TekcTty "lMocTtojehmn 3ajmopgaBau”) u
[HoBun 3ajmogaBau] (y garbem tekcty "HoBu 3ajmogaBau™)

Hatym:

Yroeop o kpeauty oa [@®@]cknonrbeH, uamehy ocranor, namehy [3ajmonpumual
Kao 3ajmonpumua, (hbMHaAHCUjCKMX MHCTUTYLMja Koje cy y YroBopy HaBegeHe
Kao NpBOOGUTHM 3ajMoaaBuM U [AreHTa] Kao areHTa, ca NoBpeMeHUM U3MeHama
u ponyHama ("YroBop o kpeauty")

1. MosnBamo ce Ha Yroeop O kpeauTy. OBO je YroBop O ycTynawy. TepMuHM
aeduHucaHm y Yroeopy O KpeauTy MMajy UCTO 3Hayewe y OBOM YroBOp O
yCTynaky, OCUM aKko UM OBAE HWje 0aTo APYro 3HaYeHe.

2. Mosmeamo ce Ha Knayayny 21.6 (lTocmynak ycmynara) YroBopa o KpeauTy:

(@) MNocTtojehun 3ajmogaeay, y noTnyHocTn ycTyna HoBom 3ajMogaBLy cBa
npaea [locTojeher 3ajMogaBua NoO OCHOBY YroBopa O Kpeauty WU
apyrmm  duHaHCHMjCKkUM OOKYMEHTMMAa KOju Cce ogHOCe Ha Taj A4eo
AHraxkoBaHux cpeactaea [locTtojeher 3ajmogasua u ydewha y 3ajmy
No OCHOBY YroBopa O KpeauTy, Kao LTO je HaBedeHo Yy [logaTky OBOM
O6pacuy Yroeopa o yctynawy (y garbem Tekcty "[oparak").

(6) MocTojehn 3ajmopgaBal ocnobaha ce ceBux obGaeesa [locTojeher
3ajModaBua koje ogrosapajy OHOM Aeny AHraxoBaHUX cpeacTaBa u
yyewha y kpeautuma loctojeher 3ajmofaBua No OCHOBY Yroesopa o
KpeauTy HaBegeHoM y oBoM [punory.

(u) Hoeu 3ajmopaBay noctaje CtpaHa kao 3ajMogaBal U Be3aH je
obnuvraunjama ekBuMBaneHTHUM OHUMA of kojux je [locTojehu
3ajMogaBal, ocnobofeH y cknagy ca rope HaBedeHuMm ctaBom (O).

3. MpeonoxeHn gaTym yctynamwa je [@].

4. Ha [datym yctynawa HoBu 3ajmogaBay noctaje CtpaHa PUHAHCKjCKMX
JoKymMeHaTa kao 3ajMoaaBall.

5. KaHuenapuja apaHxmaHa w apgpeca, 6poj dakca m H/P nogaum 3a
obaBelwwTaBake HoBor 3ajmogasua 3a cepxe npeasuheHe Knaysynom 28.2
(Konmakm nodauyu) YroBopa o kpeauTy gate cy y [logatky.

6. HoBu 3ajmogaBay, uspuumto notephyje orpaHudera obasesa [locTojeher
3ajmogaBua gedwmHucaHux y ctasy (U) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyerse
odzoeopHocmu Nocmojehux 3ajmodaesaua) YroBopa o KpeguTy.

7. [Hoeu 3ajmopaBaL, uspuumto notephyje Aa [Moxe / He moxe] ndysetn AreHTa
O4 OrpaHuMyewa cxogHo unaHy 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuKa
(Burgerliches Gesetzbuch) 1 cnvyHMX oOrpaHuyera Koja ce Ha hera



10.

11.
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npUMeEksYjy y cknagy ca 6uno Kojum gpyrum npuMeHuBMM 3aKOHOM Kako je
npeasuheHo y ctasy [u] Knayayne [23.1] (MImeHoBake areHTa).]

OBaj Yroeop o ycTynawy npeacrtaeiba obaBewTewe AreHTty (y MMe cBake
CtpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa) W HakOH [doCTaBibakwa Yy CKnagy ca
Knaysynom 21.6 (Mpouenype yctynawa) YroBopa 0 kpeauty, 3ajmonpumuy
0 yCTynaky HaBeAEeHOM Yy OBOM YrOBOpPY O YCTynamy.

OBaj YroBop o ycTynawy mMoxe 6utn notnucaH y 6muno kom 6pojy konvja u
uma muctnm edekat kao ga ce MNOTNMCUM Ha TMM KonMvjama Hanase Ha
jeAVHCTBEHOM MPMMEpPKY OBOI YroBopa O yCTynamy.

Ha oBaj YroBop 0 ycTynawy 1 CBe HeyroBopHe obaBese Koje NpoucTuyy m3
YroBopa unu cy ca k1M noBesaHe npumemnsyje ce npaeo EHrnecke.

OBaj YroBop 0 ycTynawy 3aKiby4yeH je Ha gaH Ha3HayeH Ha Mo4eTKy OBOr
YroBopa o ycTynamy.
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OOOATAK
MpaBa koja ce ycTynajy n obaBese Koje ce oTnywTajy unu npeysmmajy
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje apaHxmaHa, 6poj ghakca u H/[] nodayu 3a docmaesrbar-e
obasewmera u nodayu o padyyHy 3a rnnahame)

[MocTojehun 3ajmopaBauy] [HoBu 3ajmopaBau]

MNoTnuc: Motnuc:

OBaj Yroeop o yctynawy npuxesaheH je og ctpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH kao
[aTtym yctynama.

MoTnucmBarwe Yrosopa O ycTynakwy o4 cTpaHe AreHTa npeacrtasriba NoTBpay Aa je
AreHT npuxeatmo obaBelTEHE O YCTynawy KOje je npegmeT OBOr YroBopa a To
obaBellTere AreHT npuma y ume ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

[AreHT]

MNoTnuc:
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nPUNor 6

PokoBu

Knayayna

Onuc

HedunHucaHn pok

Knaysyna 6.1
(Kopuwhere cpencraea)

[ocTaBrbarwe AreHTy
NPOMNUCHO NOMYyHEHOT
3axTeBa 3a kopuwherwe
cpeacrasa

11:00 yacosa gaHa koju
HacTtyna 10 PagHux gaHa
npe npeanoxeHor fatyma
Kopuwheha cpeacrasa

Knaysyna 6.3 (Yuewhe
3ajmogaBaua)

AreHT obaBelUTaBa
3ajmogasue o Kpeguty

11:00 yacoBa gaHa Koju
HacTyna 7 PagHunx gaHa
npe npegnoxeHor atyma
Kopuwhena cpeacrtasa

HeduHnumnja "EYPUBOP"-
a

Oppehuearwe EYPNBOP-
a unu MiHtepnonupaxe
KOTUpaHe cTone

[aH kotaunje y 11:00
YacoBa no 6prcenckom
BPEMEHY

HedvHnuymja
"MIHTepnonupaHe
KoTupaHe crtone"

OppehuBane
MHTepnonupaHe KoTnpaHe
cTone

[aH 3a ogpehmBamwe oo
11:00 yacoBa




306

neunor 7

CmepHuuUe 3a 60p6by npoTtue kopynuuje MUTA

Cepxa oBux CmepHuUua je pa pasjacHM 3Hadewe nojmoBa "MoamMuhuBame”,
"ObmamwuBamwe”, 'lMpuHypaa’, "TajHo poroBapawe” 1 "ONCTPYKTUBHO
noctynawe" y koHTekcty MUTIA onepauuja.

1.

11

NOAMURUBAHE

"MoamuhuBamwe"” je Hyhewe, gaBare, NpUMare UNU Tpaxerwe, OUPEKTHO
NN MHOWPEKTHO, BMNo Yera o BpeaHOCTM Aa 6u ce HenponuCcHO yTuuano
Ha pagh-e gpyre cTpaHe.

Tymayemne

(a) Kopynuuja ce cxeaTa kao kickbacks u muto. lNoHawane y nuTawy mopa

(n)

(e)

yKibyumBaTn ynotpeby HenpuknagHux cpeactaBa (Kao WTo je
noamvhuBare) ga ce npekpwun unm oactynu og obasese Kojy mma
npumanay, ga 6w nnatunay [o6uo HenpuknagHy nNpeaHocT wnu
n3berao obaBesy. AHTMMOHOMON, XapTuje o4 BPEOHOCTM W Apyra
KpLlewa 3akoHa Koja HUCy OBe nNpupode WCKIbYYEeHU Cy U3
AevHnumje kopynuuje.

lNpusHaje ce ga yroBopu O CTpaHMM ynarakwmma, KOHUecuje n gpyre

BpCTe yroBopa obu4yHO 3axTeBajy o MHBeCTUTOpa Aa Aajy OonpuHoce
y [o6poTBOpHE CBpxe ApywTBEHOr passoja wnu paa obesbene
cpencTBa 3a WMHGPACTPYKTYPY Koja HMje noBe3aHa ca MNpPOjEKTOM.
CrnnyHoO, 04 MHBECTMTOpPA Ce YEecTO TpaXu WK ce ouveKyje ga aajy
AonpuHoce fnokanHuMm Ao6poTBOpHUM opraHu3auumjama. OBe npakce
ce He nocmaTpajy kao nogMmuhmnBamwe 3a notpebe oBux aeduHULMja,
CBe [OK Cy [03BOSbE€HEe JOKanHMM 3aKOHOM W Yy MOTNYHOCTU
obenogaweHe y KwbuMrama n eesvmaeHumju nnatutesrba. CrnyHo Tome,
uHBectutop Hehe 6utnm ogroBopaH 3a nogMmuhmBake UMK
obMamuBare Koje MounHe cyBjekTn Koju ynpaerbajy 4OOPOTBOPHUM
doHAOBMMA 3a couujanHm paseoj nnu 4O6pOTBOPHUM NpUo3nma.

Y KOHTEKCTY noHawawa n3mehy npuBaTHUX cTpaHa, Hyherwe, AaBarse,
npumMame unu Tpaxehe KOPNOpaTUBHOI FOCTONMPMMCTBA WM MOKIOHA
Kojuy cy yobuuyajeHn npema  mMmehyHapogHo  npuxBaheHuM
WHOYCTPUjCKMM CTaHgapauma Hehe npeacTtaBrbatv noagmuvhuBane
OCMM aKo TakBa paHa KpLun Bakehn 3aKoH.

lNnahawe oa CTpaHe nuua "3 npmBaTtHOr CeKtopa pa3yMHUX nyTHUX un

penpe3eHTaunoHMX TPOLLUKOBA jaBHUX criybeHuka Koju cy y cknagy ca
noctojehom npakcomMm npema peneBaHTHOM 3aKOHY W MefyHapoaHUM
KOHBeHUMjama Hehe ce cmaTpaTtu Kopynumjom.

pyna CeeTcke GaHke He opgobpaBa nnahawa 3a onakwwuue. 3a
notpebe mmnnemeHtauumje, Tymadewe MoamumhuBawa“ y Besn ca
nnahaweM onakwuuya he ys3etn y o063vMp peneBaHTHU 3aKOH W
MeRyHapogHe KOHBEHUMjE Koje ce OAHOCE Ha Kopynuujy.
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OBMAHUBAKE

"ObmamMBame" npeacrTaB/iba CBAKO YMHEHE UMNN HEUNHEHE, YKIbYYYjyhn
norpelHe TBpAHE, KOjuMa ce CBECHO UMW HeCBECHO BpLuM obmaHa, unm ce
UMHW MoKywaj oOmarumBama jeoHe cTpaHe ga 6u ce cTekna Heka
dunHaHcmjcka nnn gpyra kopuct unu nsberna Heka obaeesa.

Tymauere

(a) Pagra, nponycT vwnn naxHo npencrtaBbakbe he ce cmartpatu
HECMOTPEHMM aKO je& YYMHEHO Y3 HEenpOMULLIbEHY PaBHOLYLUHOCT,
6e3 ob63upa ga nu je uctHMTa nnu naxHa. Cama HETa4YHOCT y TakBUM
WHopMaumjama, y4mteHa OOMYHUM HEeMapoM, HWje OOBOSbHa Aa
npegcraesba ,ObmMmamwbuBamwe” y cmucny cadHkumja pyne Ceetcke
BaHke.

(6) ObmanuBara UMajy 3a Uuib Aa NOKpujy pagwe Unm nponycre Koju cy
ycMepeHn Ha unu npotmB eHtuTeTa [pyne CseTcke GaHke. Takohe
nokpuea obmaruMBawa yCMepeHa Ka unu npoTMB 3eMIbe unaHuue
Npyne CeeTcke 6GaHke y Be3an ca OOAENIOM unM CcrpoBohewem
BNaguHoOr yrosopa urnuv KoHuecuje y npojekTy Koju pmHaHcupa [pyna
Ceetcke 06aHke. [lpeBape op cTpaHe Tpehux cTpaHa ce He
ogobpaBajy, anu HuUcy nocebHo caHkuuoHucaHe y IFC, MUTA, vnn
PRG onepaunjama. CnnyHo TOMe, OPYro HEe3akoHWUTO MoHalawe ce
He ogobpaBa, anu ce Hehe cmaTtpaTv obMamVBakeM 3a CBpXe OBOr
Yrosopa.

NMPUHYOA

"MpuHypa" je yrpoxaBake WNU HaHOWeHe LWTeTe Wunu npeTha
yrpoxaBareM WM HaHOLEHEeM LUTeTe, AUPEKTHO UMW MHOUPEKTHO, HEKO]
CTPaHN UNN UMOBMHU Te CTpaHe Yy UWIby HenpuKkragHor ytuuaja Ha HeHo
nocTyname.

Tymauene

(a) MpuHyaHe paghe cy npefyseTe y CBPXYy HameluTawa NoHyada unu 'y
Be3u ca jaBHMM HabaBkama Wnv BnagvHUM YroBopvMa Wi y Luiby
nogpLuke nogmuhmeara nnm obmarmBara.

(6) MpuHyge cy npeTwe UM CTBapHE HEe3aKoHUTE pafHe Kao LUTO cy
NMYHe noBpege wnM oTMmuua, owTehewe UMOBMHE WM noBpena
NnpaBHO NpPeno3HaT/bMBUX MHTEpPEeca, Y UWby CTULaka HenpuknagHe
npegHoctTn unu nsberaesawa obasese. Huje npeasuheHo ga nokpuje
TEWKO nperoBapawe, Kopuwherwe NpaBHUX WKW YrOBOPHUX JeKoBa
UNun Cyacke cnopose.

TAJHO IOTOBAPAHE

"TajHo poroBapawe" je JoroBop M3Mehy ABe UK BULLIE CTpaHa ca LMibeMm
Aa ce OCTBapu HEKN HenpuknagaH unrb, YKbydyjyhn HenpuknagHo ytuuamwe
Ha NoCcTynake Apyre cTpaHe.
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Tymauere

TajHo goroBapamne cy pagHe npeayseTe y CBpXy HameluTaka NoHyAa Unu y
BE3M ca jaBHUM HabaBkama WUnun BNaguMHUM yroBopvma Unm y Lurby nogpLuke
noamvhuBara nnm obmarbmBatsa.

OMNCTPYKTUBHO MNMOCTYMNAHE

"ONCTPYKTUBHO nocrtynawe" je €)) HaMepHO  yHULITaBahe,
dancudunkoBarwe, Mewawe WNN MpUKpMBake [OKa3HOr maTepujana 3a
UcTpary unuM pgaBake INaXHUX u3jaBa WCTpaxuTerbMma, Kako Ou ce
mMartepujanHo omeTtana wuctpara [pyne Caetcke ©OaHke O HaBoguma O
nogmuhmnsawy, obmarvBakby, MPUHYAM WNU TajHOM AoroBapawy u/unu
npeTha, y3HeMupaBakwe Unu 3acTpalumBarwe 6uno Koje ctpaHe kako 6u je
crnpeyvnu ga oTKpuje CBoja ca3Hawa O CTBapvMa perieBaHTHUM 3a uctpary
uUnu ga Hactaeu uctpary, unum (6) pagha Koja uma 3a uuib ga mMatepujanHo
oMeTa OCTBapvBak-€ MpPUCTyna YroBOPHO 3axTeBaHMM WHdOopMauuvjama y
Be3n ca uctparom [pyne Csetcke OaHke O HaBogvMma O noamuhuBamwy,
obManuBamy, NPUHYAN NN TajHOM OOroBapaty.

Tymauemwe

buno koja pagra Kojy je cTpaHa 3akKOHUTO UMK Ha OPYrKn Ha4yuMH NpaBUiTHO
npegysena ga 3agpXku unM cadyBa CBOja perynatopHa, 3akoHCKa Wnmu
yCTaBHa npaBsa, kao LUTO je NpuBUNnernja agBokaT-knujeHT, 6e3 o63upa ga nu
je TakBa pagwa umMana edekar omeTawa ucTpare, He npeacraBiba
ONCTPYKTMBHO NOCTyNae.

OMLWITA TYMAYEHA

Jinue He 6u Tpebano ga Oyoe oOOroBOPHO 3a padwe koje npenysvmajy
HenoBe3aHa Tpeha nvua ocMM ako je npBa CTpaHa yyYecTBoBarna y AOTUYHO)
3abpareHoj paamu.
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nePunor 8

CraHpappgm pesyntata MUTA

MWIA Crangapaun pesynrtarta Kako cy HaBedeHn y AHekcy 4A MUTA MapaHuuje,
HaBeJEeHU CYy N Y HacTaBky.

Performance Standards

Cranpgapa pesyntaTta 1: [MpoueHa n ynpaBrbake EKONOLLKAM U
coumjariHaM pusmuuMa n hBUXoBUM yTulajuma

CraHpapa pesyntaTa 2: Ycnosu Ha pagy

CraHpapa pesyntaTa 3: EdmkacHocT pecypca v npeBeHuuja 3arahemna
Cranpappa pesyntara 4: 3apaerbe 3ajegHuue, 6e36eaHOCT U CUrypHOCT
CraHgapa pesynraTa 5: OTKyn 3emsbuLiTa M NPUHYOHO pacerbaBame
Cranpapa pesynraTta 6: buoaneepanTeT, KOH3epBaLUKja N O4PXKNUBO

ynpasrbake NPUpPoaHUM pecypcuma
Crangapg pesynTara 7: Crapocegenayka nonynauuja

CraHgappg pesynrara 8: KynTypHo Hacnehe

MWIA Ctangapam pesynrarta O eKONOLKOj U CoLnjanHoj OApXNBOCTU MOTy ce
npoHahu Ha:

https://lwww.MWUIA.org/Documents/MUACA_Performance Standards October 2013.pdf
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nePunor 9

Oppenb6e koje ce ogHoce Ha MUTA

3ajmonpumau he, kaga je To NPMMEHIBMBO, Ce cTapaTu ga Missohay npojexTa:

1.

2.

BOAW KH-Ure U BPLUW HUXOBY peBusunjy y ckrnagy ca MCoU;

3a4pXu cBe Apyre maTepujanHe WHoOpmauuvje y Besn ca 3ajMoBUMMa U
MpojekTom;

npubasun 1 ogpxxaesa CBe permctpaumje, gocuvjee, geknapaumje, osnawhema,
ogobpera, [03BOSIE, CarnacHOCTW, KOHUEecuje M nuvueHue noTpebHe 3a
3ajmoBe u lNMpojekat y Penybnuum Cpbuju;

XnTHO goctasn MUIA-u TakBe padvyHe U nHpopmaumje koje MUTA moxe ¢
BpEMeHa Ha BpeMe pa3yMHO TPaxutn U [O3BOMIM CBUM MPOMUCHO
osnawheHum npeactasHmuuma MUTA mnn CAO ga npernegajy u Hanpase
Konuje pesusuvja, padvyHa, Khiura, oMHaHCUjCKMX M3BelUTaja, eBuaeHuUunja u
owuno Koje gpyre maTtepujanHe nHdopmMaumje y Beaun ca Maeohavem npojekta
unu MNpojekTom, kag rog je To noTpebHo 1 raoe rog ga ce Hanasu;

y poky og 30 gaHa opf 3axteBa MUIA-e, jocTtaBu cBe maTepujanHe gokase
Koju cy My pasymHo goctynHu, jep MUTA moxe, ¢ BpemeHa Ha Bpewme,
pa3yMHO TPpaXXuTu ga npoueHn n obpaan NoTpaxnBah-e/3axTeB,

npugpxaesa ce WM nowTyje cBe 3akoHe u nponuce Penybnvke Cpbuje y
mMnnemeHTaumju mn Bohewy [lpojekta, ykIbydyjyhn Bakehe 3akoHe O
XVMBOTHO] CpeauvHMU W COoUMjanHUM nuTakbnumMa U OHe KOjU LUTUTE OCHOBHE
CTaHdapAe paja, kao 1 ga nowTyje cBe cBoje obasese npema Penybnuvum
Cpbuju y Be3u ca lNpojekTom;

(@) wvmnnemeHTMpa n ynpasrba [pojekTom y cknagy ca 3axtesuma MUTA
CraHgapga pesyntata, U y cknagy ca rope HaBedeHUM, CnpoBOAM
pagwe n goctasrba MWUIA-u gokymeHTaumjy HaBeadeHy y AKUMOHOM
nnady, y CBakOM cnydyajy, y noTpebHuM BpeMeHCKMM nepuoguma
HaBegeHUM y wemy, n y dopMmn 1 cagpxkajy 3agosorbaBajyhem 3a
MUTA,

(6)

0] y POKy OA ABa [daHa HaKOH H-eroBor fAellasawa, obaBecTu
MWIA o cBakom 3HadajHOM porahajy Be3aHOM 3a >XMUBOTHY
CpeaAvHy n coumjanHa nutawa, Hasodehu y cBakoMm crny4ajy
npupoady wvHUuaeHTa, Hecpehe unu OKOMHOCTM WM BUNO Koju
edbekat unu ytnuaj (buno Ha rpagunuLLTy UNn BaH Hera) Koju je
pesyntaT unu he BeposaTtHo 6uTn nocneauua Tor gorahaja;

(i)  4mm je TO U3BOABLMBO, anu He KacHuje og 30 JaHa HAaKOH TakBor
3HavajHor gorahaja Be3aHOr 3a XMBOTHY CpeauHy MU couujanHa
nutawa, gocrasutn MUMA-u getarbHMju caxeTak u3BelUTaja
KOjU YKIbyyyje OnucC TakBOr 3HauvajHor gorahaja BesaHor 3a
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XUBOTHY CpeguHy UM coumjanHa nuTawa, U Mepe  Koje
3ajMonpumay, npegysuma unu nnaHupa ga npegysme  3a
pellaBake TaKBOr 3HadajHOr gorahaja BesaHor 3a >XMBOTHY
CpeavHy u couuwjanHa nuTaka M 3a cnpeyaBakwe 6uno kojer
6yayher cnuyHor gorahaja; n

(i)  HakHagHO obaBewTaBa MWIA o Tekyhoj nmnnemeHTauunju Tmx
Mepa 1 NnaHoBa;

(u) 'y poky oa 90 gaHa HakoH 3aBpLUETKa cBake duckanHe rognHe, JOCTaBu
MWIA-n MNognwrn n3selTaj o npahemwy, y dopmu 1 cagpxajy Koju je
3apoBorbaajyh 3a MUTA; u

(B)

(i) 3appXu He3aBUCHOr KOHCYNTaHTa 3a XWBOTHY CpeauHy M couujanHa
nutawa, ga (i) cnpoBoAn EKOMOLWKW M COUMjanHu  MOHUTOPUHT
MpojekTa u (ii) npernega Av3ajH U MHTErpaunjy pagosa Ha perynaumju
aytonyTta u peke, u

(i) KBapTanHO TOKOM M3rpagwe M CBaKMX LIECT Meceun 3a npee ABe
rogmHe paga Ha lNpojekTy unm 12 meceumn HaKOH 3aBpLUeTKa nporpama
KOMMeH3auunje npemMa nnaHy ynpaerbakwa OuognBepsuTeToMm, Y
3aBMCHOCTW Of Tora wTa je KacHuje, goctasn MUIA-u n3pelwtaje koje
je npunpemMuo TakaB He3aBWCHW KOHCYMTaHT 3a XXUBOTHY CpeauHy U
couujanHa nuTamwa, y poKy o4 5 gaHa of npujema HaupTa 1 3aBpLUHMX
n3BewTaja;

y3opxu ce od, y Be3um ca [lpojektom, nogmuhuBamwa, obmaruBama,
NPUHYOHUX pafhW, TajHOr AoroBaparba, OMCTPYKTMBHOI MOCTynakwa unu
npaka HOBLa;

Kopuctu cpeactBa gobujeHa u3 3ajmoBa 3a [pojekaT u ga ce y3apxu o
npaerbewa OuNo KakBMxX MaTepujanHux npomeHa Ha [lpojekty 6es
carnacHocTu AreHta cBe JOK CYy 3ajMOBU HEU3MUPEHMU;

npegysvma cBe pasymMHe Hanope Aa ovysa u 3awTtutu MNpojekar;

y3OpXu ce oA oapuuara of 6uno Kaksor npasa, NoOTpaxusaka, pasnora 3a
TYXOy unu Apyror NpaBHOr Neka wunv npuxeBatawa OUNo kakBe NoHyae o
KOMMeH3auuju y Be3n ca 6uno kojum rybutkom;

0 pasymHoMm Tpouwky MWIA-e, y noTtnyHocTn capafhyje ca MUMA-om y
aAMUHUCTPaUMjK, ovyBaky U 3alITUTU UMOBUHE CTedeHe of cTpaHe MUTA,
Kao M y npouecympary CBUX MpaBa, NoTpaxuBawa, pasnora 3a Tyxby wu
apyrmx nHtepeca koje je MUIA npubasuna, y cknagy ca ycnosuma MUTA
rapaHuuje;

HaKOH pasymHoOr npeTxogHor obaBewTewa, pf[o3sonm MUTA-u  wnnu
3ajmogasumma, unm 6mno koM nponucHo osnawheHom npeactasHuky MAMA
unn 3ajMogaBaua unum Guno Kojoj jeauHuuM 3a Hag30p UM OArOBOPHOCT
MWUIrA-e y okeBupy pyne Ceetcke GaHke (ykibydyjyhm CAQO), ga nocete wm
npernegajy lNpojekaT n cBe noBe3aHe o0b6jekTe, ykiby4vyjyhun crnpoBofhewe
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€KOMOLLUKOr, couujanHor 1 pasBojHOr MoHUTOpuHra [lpojekta M, ako je
NPYMEHIbUBO, CBMX NOBE3aHUX objekaTta; u

14. poctasba MUMA-n uHgukaTope pasBojHe eukacHOCTU, rogullite, TOKOM
MapaHTHOr nepuoa, Ao 31. MapTa cBake KaneHgapcke roguHe; n

15. 3ajmonpumay, he nocnatu craBke onucaHe y osom [lpunory 9 (MUTA
lMoeesaHe ogpenbe) Ha cnepehy agpecy:

Multilateral Investment Guarantee Agency

1818 H Street, NW
Washington, DC 20433
United States of America
Attention: Operations Department, Portfolio Management Unit (Infrastructure)
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nepunor 10

NHamnkaTtopu echmkacHoCcTU pasBoja

Kao unaH Npynauunje Ceetcke 6aHke, MUIA npatn pasBojHe pesynTate noapKaHux
npojekata. OBaj pacnopepn Cnyxu Kao CpeaCcTBO 3a axypupare npoueHa nogaraka
koje cy 3ajmogaBum npetxogHo ganu MUIMA-u Tokom npoueca opobpaBara
dmHaHcuparwa. MUTA 3axTteBa ga ce cnegehun nHgMkaTtopy 4oCTaBrbajy roguitse y
UMby MOHUTOpMHra 1 npahewa pasBojHux pesyntaTa [lpojekta Tokom [fapaHTHOr
nepuoga.

3ajmonpumay, Tpeba ga nonyHu Tabeny wucnog. [eduHuumje uvHOoukaTopa cy
YyKIbydeHe Yy pedepeHTHe CBpxe M Hajborbe npoueHe cy npuxeBaTibmBe. Cie
dunHaHcmjcke BpegHocTn Tpeba fa Gyay jacHO m3paxkeHe y eBpuma Unn 'y noKarsnHoj
BanyTu.

MHOUKATOP

[KAJIEHOAPCKA TrO4UHA] (1. jaHyap go 31.
Aeuembap)

OupekTHO 3anowrbaBake — Onepauuje u
oapxaBawe (FTES)

YKYMHO:

PKeHe:
OunpekTHO 3anowrbaBame — YKyrHo:
FpaheBuHapcTBO
(FTEs) DKeHe:

Nnahawa Bnagu [(BanyTa rapaHuuje vnu
nokanHa sanyra)]

YKynHO:

[Homahe kynoBuHe [(BanyTa rapaHumje
Wnu nokanHa sanyra)]

YKynHO:

Cucrtem ynpaBrbakwba XuBOTHOM|[Oa/He]

CpeAVHOM U COoLMjanHUM NUTakbuma

Opymckm caobpahaj YKynHo:
Oon yera,
NyTHUYKA
BO3una:

DedunHnunje:

OupekTHO 3anowrbaBawe — Onepauuje u opapxasawe (FTE) (YkynHo/XKeHe):
YkynaH 6poj 3anocneHux, 6poj 3anocneHnx xeHa n 6poj 3anocrneHmnx Myllkapaua ca
nyHum pagHum BpemeHom (FTE) npema nokanHoj geduHuumjn, Koju page 3a
OpxaBHe cybjekte nnu EHTUTET 3a MMNneMeHTauujy npojekta y Be3u ca npojeKkTomMm,
Ha Kpajy kaneHgapcke rognHe. OBO yKibydyje AMPEKTHO aHraxoBaHe nojeauvHue u
nojeavHLe aHraxoBaHe Npeko areHumja Tpehux cTpaHa cBe AOK T MNOjeaunHuM
npyxajy ycnyre Ha nuiuy MecTa y Be3u ca onepauujama v ogpxasarem [pojekTa.
Takohe, 0BO yKIby4yje ekBMBaneHTaH paj ca nyHMM pagHUM BPEMEHOM CE30HCKMX,
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YFOBOPHUX W MOCMAOBU Ca HENyHUM pagHUM BpeMEHOM/XOHOPapHU MOCIOBW.
XOHOpapH/M MNOCnoBWM ce NpeTBapajy y eKBMBaNeHTe MNyHOr pagHoOr BpeMeHa Ha
NPonopLNoHasHoj OCHOBMW, Npema nokanHoj gepuHuumjn (Ha Nnpumep, ako je npema
nokanHoj gepmHnunjn pagHa Hegerva jegHaka 40 catu, nocao of 24 cata HederbHO
he 6utn npujaBrbeH kao 0,6 FTE 3anocneHor). YKonuko getarbHuje nHdopmaumje
HWUCY JOCTYMNHE, XOHopapHu nocao he 6utn npujasreeH kao 0,5 3anocneHn. Ce3oHckn
UNU KPaTKOPOYHU MOCMOBWU Ce MpoLekyjy Ha OCHOBY Aena M3BelwlTajHor nepuopa
Koju je ogpaheH (Ha npumep, pagHO MECTO ca NyHUM pagHUM BPEMEHOM Y Tpajakby
on Tpu Meceua 6uhe npujaBrbeHo kao 3anocneHun ca 0,25 FTE). HATTOMEHA:
Sanowrbasar-e y cepxy usgpadwe umosuHe [pxasHux cybjekama unu EHmumema
3a umMmnnemeHmauujy npojekma y eesu ca lNpojekmom Hehe bumu yKiby4eHO y oeaj
UHOukamop. 3a makee riocrioee Kopucmume uHOukamop [upekmHo 3arnowsbagare
— epaljesuHapcmaeo.

AnpekTHO 3anowrbaBawe — rpafeBnHapcTBo (FTE) (YkynHo/XKeHe): YkynaH 6poj
3anocneHux, 6poj 3anocrneHmx xeHa UK 6poj 3anocrneHnx Myllkapaua |y
rpahesnHapcTBy, ca NyHUM pagHUM BPEMEHOM, 3anOCfeHMX Ha U3rpagin UMOBUHE
OpxaBHux cybjekata wnn EHTUTETA 3a MMNnNemMeHTauujy npojekta y Besu ca
MpojekTom, TOKOM KarneHgapcke rogmHe. XOHOpapHU NocroBu 3a rpaheBMHapCTBO ce
npeTBapajy y eKkBuBaneHTe MyHOr pagHOr BpeMeHa Ha MponopLMOHanHOj OCHOBM,
npemMa nokanHoj gepuHuunju (Ha Npumep, ako je npema JoKanHoj aeduHuumjmn
pagHa Hegerba jegHaka 40 catu, rpaheBunHCKN nocao od 24 cata HegerbHo he GuTu
npujaBrbeH kKao rpaheBuHckn pagHuk of 0,6 FTE). Ykonuko petarbHuje
NMHopMaumje H1UCY OOCTyMNHe, XOHopapHu rpafheBmHckn nocao he GuTK npujaBrbEH
kao 0,5 3anocneHmx. Ce30HCKM WM KPATKOPOYHM TrpaheBMHCKM MOCMOBU Ce
npouewyjy Ha OCHOBY [ena M3BelUTajHor nepuopa Koju je opgpaheH (Ha npumep,
rpafeBUHCKM Nocao ca MyHUM pagHUMM BPEMEHOM Yy Tpajakwy o4 Tpu Meceua buhe
npujaBrbeH kao rpaheBmHckn pagHuk ca 0,25 FTE). HATTOMEHA: 3anocneme ko0
LpxasHux cybjekama unu EHmumema 3a umrnneMeHmauujy npojekma y eesu ca
padom u odpxxasarem lNpojekma He mpeba da 6yde yKiby4yeHO y oeaj UHOUKamop.
3a makee nocrnose kopucmume uHOukamop [upekmHo 3arnowsrbasame — onepayuje
u o0p>kasamse.

Mnahawa Bnagu: Cee ynnate koje u3Bpwun [pxaBHn cybjekt wunu EHTUTET 3a
uMnrnemeHTauujy npojekrta cBumMm HuBouMa Bnage gomahuHa TOKOM KaneHgapcke
roauHe, ymaweHe 3a aAupekTHe cybseHuumje Koje je [dpxaBHu cybjekT unu EHTuTET 3a
uMnrnemMeHTauunjy npojekta npMMmo TOKOM KaneHgapcke roguHe. lNMnahawa Bnagu
aomahuHa ykrbydyjy: (i) kopnopaTuBHe nopese wu/unu nopese Ha oobwurt, (i) nopese
Ha npowmerT, (iii) HeTo OB, (iv) ayTopcke HakHage, (V) AuBMAeHAe W MNoBe3aHe
nopese, (vi) HakKHage 3a ynpasrbare U/unu KoHuecwujy, (vii) nuueHue n gossorne, (Viii)
nopes Ha nnahawe kamara, u (ix) 6uno koja Apyra matepujanHa nnahawa. YkynaH
n3Hoc Tpeba HaBeCTW y BanyTu rapaHumje unmn nokanHoj BanyTu.

Homahe kynoBuHe: HoBuyaHa BpegHOCT cBux Aobapa u ycnyra koje je [dpxaBHu
cybjekt nnn EHTUTET 3a umnnemeHTauujy npojekta Kynuo og aomanhux gobasrbava
TOKOM KaneHgapcke rognHe. OBO yKibydyje CUPOBUHE, MHXEHEPUHT U MHCTanauujy,
©e30enHOCT, 6alTOBAHCTBO, oApXaBake, YMhee U MAaPKETUHT U UCTPaKMUBaHa
nokanHux komnanuja. OBo nckrbyyyje ynnate Bnagn gomahuna, ykibydyjyhu ycnyre
Koje npyxa Bnaga v yBO3 KOju ce obaBrba Mpeko noKanHor nocpegHuka. YkynaH
n3Hoc Tpeba HaBeCTW y BanyTu rapaHumje uim riokanHoj BanyTu.

CuctemMm ynpaBrbatba XMBOTHOM CpeAMHOM U couujanHuM nutawuma: OBaj
WMHAOMKATOP Ce OOHOCWU Ha CUCTEM ynpaBribarba XXMBOTHOM CPEAMHOM M COLMjariHUM
nutatbuma [dpxaBHu cybjekT unm EHTUTET 3a umnnemMeHTauujy npojekta n npati ga
nn OpxaBHu cyBjekT nnn EHTUTET 3a nMnnemMeHTaumjy npojekta nocnyjy y cknagy ca
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CraHgapaom pesyntata 1 U MMajy akTMBaH M YCMOCTaBIbEH CUCTEM YyMpaBrbakba
)XMBOTHOM CPEAMHOM U CoLMjanHuM nuTaknmMa.

Opymckun cao6pahaj: MpoceyaH rogvwiwu gHeBHU caobpahaj 3a HoOBWM ayTonyT
HaKoH m3rpagme, ykibydyjyhy cBe BpcTe Bo3una, Kao LTO Cy MYTHUYKM ayTomMobun,
ayTobyc 1 naku/cpegHun/TewKkn/3arnobHN KamMmmnoH.
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IIPMJIOT 11
Exo/101Kku ¥ cOUMjaTHu AKIMOHM TUIAH

Pen | CtaHpa Paamwa UHaunkaTop CreneH
. pAa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTH
6p. | nepdo
pMaHcH

1 |PS1 PasButn n nmnnemeHTupatn ceeobyxsaTtHu [a) [lNoaHeTn u a) KomnnetupaH.
npojekTHn CucTem ynpasrbarba XUBOTHOM WUMMIEMEHTMPATH b) KomnnetupaH
CpeauHOM U couujanHuM nNuTakbuma lMpojekTHy
(ECMCQC), 3a untaB ToK Tpajarba MpojekTa MOJNTUKY €) KomnnetupaH
(varpaatba 1 paa), Koju he ykbyunsaTtu: couujanHe un d) OaHocu ce Ha
a) TpojeKkTHy NoAUTUKY coumjanHe u €KO/oWKe Mepe 4, 5, 8 u

ekonowke 3awTtute (E&C), kojy 3awTnTe (E&C). 9 Exonouwikor v
noTnucyje cBakm CNoH30p NpojekTa, b) Ynpasmauka coumjanHor
OAHOCHO Kopuaopu Cp6uije (KC), CTpyKTYypa aKuuoxor
MyTtesn Cpbuje (MC) n JaBHO MpojekTHe nnaxa.
BogonpuBpeaHo npeaysehe (JBM) nosnTmke
CpbujaBoae; coumjanHe n
b) Mpwkas ynpaBrbayuke CTpyKType €KONOLIKE 3alTnTe.
lMpojekTHE NonuTUKe coumnjanHe n c) MNpupy4yHuK/YnyTct
€KOJIoWKe 3aWTnTe AeTas/bHUM BO 3a Cucrem
opraHorpamom cybjekata u ynpas/baha
OArOBOPHOCTM Y ynNpaB/baky XMBOTHOM
NPOjeKToOM, KOju onncyje nosesaHocT CpeaviHOM U
n3amehy Kopuaopa Cpbuje (KC), coumjanHmM
MyTtea Cpbuje (MNC), JaBHO nutarwbmma (ECMC),
BogonpuepegHor npeayseha (JBM) ca npatehom
CpbujaBoae, nssohaua un LOKYMeHTauunjoM.
noamssohaya MHXeHepPCKUX U d) TMnaHosm
rpaheBUHCKMX paZoBa U jaBHUX ynpaBsbatba
Habasku (EMLU); HaA30pOM Haa
c) NMpupy4YHUK unmn ¥YnytcTeo 3a Cucrtem €KOJIOWKUM U
ynpaB/baka XXWBOTHOM CpeANHOM U1 coumjanHmM
coumjanHmM nutarbmma (ECMC) um acnekTMma
npatehy AOKyMeHTaumjy Koju MpojekTa
MAEHTUDUKY]Y PpU3NKE U LWITETHE (ECMMMN) (mepe
yTuuaje; ynpassbakbe nporpammma; 4,5 8n9
CMPEMHOCT U pearoBake y Exkonowkor un
BaHpeaHUM CuTyaunjama, couunjanHor
YK/bYYEHOCT 3aMHTEPECOBAHUX aKLUMOHOT nnaHa).
CTpaHa, Haa30p U pesusuja.
d) MnaHoBe ynpaB/batba HAaA30pPOM Haj
€KOJIOWKUM U coumjanHnuM acnekTuma
Mpojekta (ECMMN), (kojn ce ogHOCK
Ha Mepe 4, 5, 8 n 9 Ekonowkor u
coumjanHor akuMOHOr naaHa).

2 |PS1 Pa3BuTn 1 oapxxasaTtu Perucrtap a) Perucrap a) KomnnetupaH.
€KOMOLWKNX U CouMnjasiHMX acnekarta u €KONOLIKNX U b) Tpe noyetka
yTuuaja, 3acHoBaH Ha lpoueHu yTmuaja coumjanHmx pagoBa.

Ha coumjanHy v XnBOTHY cpeanHy (ESIA) acnekata u ytuuaja
1 JoaaTHUM eKOMOLWKUM U counjanHnM 3a dasy msrpagme.
npoueHama, 3a: b) Perucrap

a) dasy usrpaake n €KONOLKNX U

b) OnepaTusHy (a3y. couunjanHnx

TokoM Tpajarba lMpojekTa, peaosHo he ce
aXypupaTu perncrap, Kao n y cnydajy
61no KakBUX NpoOMeHa y usrneny npojekra
Wnn pagkamMa n3BplleHba Koje HUCy
npoueweHe y nocrtojehoj AoKyMeHTaumju o

acnekaTa v ytuuaja
3a onepaTtuBHY

da3y.
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Pen | CtaHpa Paawa UMHaukaTop CreneH
. pa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTHN
6p. | nepcdo
pMaHcH
€KOJIOWKOj 1 coumnjanHoj 3awtntn. Kaga je
noTpebHo, npomeHe perncrtpa he 6uTn
noapxaHe AeTas/bHUM A0AATHUM
npoueHama ytuuaja (HNp. usmeHe
TeNeKoOMYyHMKaLMoHOr Kopuaopa, NpoMeHe
HM3BOAHWX yTUL@ja HaKOH 3aBpueTka 2/
XWUAPOMOLWKOr U Xuapaynnykor
MoAenupama).
[JopaTtHe Mepe 3a ybnaxaBame,
ynpasrbame 1 npahermwe 6uhe passujeHe
rno noTpebu n ykrbydeHe y MNnaH Hag3opa
M ynpaB/baka Haj €KONOLKUM U
coumjanHuUM acnekTuma msrpagre
(CESMMP) unu MnaH Hap3opa u
ynpas/barba HaZl €KOMOLWKUM U
coumjanHuM anekTuma onepaTuBHe dase
(OESMMP).
3 |PS1 OKOHYaTK XuapaysnyHe U XMaposiowKe a) Pesyntatn 2 a) i. KomnnetupaH
npoueHe, ykby4yjyhu: XMAPOJIOLKOr U i y3 v. Mpe
a) KomnneTupare 2/ XWAPONOLKOr 1 Xnapaynum4Hor OKOHYakba.
XWApayIMYHOr Mofenvpara y cknaay MoA€/mpatba. b) 30. okTo6ap
ca MoyetHum nssewrtajem (MHcTuTyT | b) Tpernea peyHe 2023. roamHe.
3a Bogonpuepeny Japocnas YepHu, perynatmse u,
mapT 2021. roguHe), Kao wu: YKOMNKO je <) ébggu‘?:%aﬁe
i, MpoueHy yTuuaja Ha notpebHo, mepa 3a - roa )
OCeT/bMBE NpUjeMHUKE ybnaxasatwe d) Mpe nouetka
yHyTap npojexkTHor notpeba nan m3rpagme
noapy4ja U HU3BOAHO 0Of KOMNeH3alny. peyHux
obnma gomeHa 2/ c) [poueHa y cknaay PEryaLnoHmnx
Mozenvpama, ca OKBUPHOM objekara.
YK/by4yjyhn noteHumjan AVUPEKTUBOM O e) Lecr (6)
3a npekorpaHuyHe BoAama Esponcke Meceun HakoH
yTuuaje; YHUje nnu cnuyHa, 3aBpLUETKA
ii. Yk/byumBare Ca CBUM PENeBaHTHNX
oarosapajyhux cueHapuja PENEBaHTHIM cryanja.
KAMMaTCKUX NpoMeHa y npenopykama f)  Tpwu (3) mMeceua
xuaporpame 3a YK/bYYEHUM Y NnaH HaKOH
Moaenupamse; gequr/ 3aBpLleTka
aceHa/cnuea n peneBaHTHUX
iii. Mogaen paau ca MporpaM Haa3opa cTyovia.

nepuoauma nospaTka
nonnasa oA 1 oa 1000
(0,1%); 1 on 100 (1%);
1 04 50 (2%), 1 on 20
(5%), 1 04 10 (10%) 1
oa 2 (50%); mni1iy1,25
(80%);

iv. Oarosapajyhe Tectupame
CEH3UTUBHOCTU; U

V. He3aBuUCHY

noTBpAYy/peBm3njy
pesynTaTa MoAenupama;

b) MpoBepuTn n axypupaTtn peyHy
perynaTtmMBy peKke u u3rnej aytonyra,
Y UWbYy YK/byunBara Hanasa s 2/
XWUAPONOLIKOr U XUApayanyKor
MoZenupama, ykby4dyjyhu:
i. TlMpojekToBarbe Tpeba Aa nokaxe
[a HeMa NpOMeHe y puU3nKy o4

XNBOTHE CpeaunHe.

d) AxypupaH Perucrap
€KOTOLWKNX U
coumjanHmx
acnekaTa v ytuuaja,
Kao n [lnaH
Haa3opa 1
ynpaB/baka Haj
€KOJTOLKNM 1
couujanHmm
acnekTmMa
nsrpaghe
(CESMMP)/ MnaH
Haa3opa 1
ynpas/baka Haj
€KONOLKNM U
couujanHmum
anekTMMa
onepaTuBHe dase
(OESMMP).
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Pen

6p.

CraHpa
pA

nepdo
pMaHcu

Paama

NHnamkartop
3aBplueHocTy !

CreneH
3aBpLUEHOCTH

c)

d)

e)

f)

nonsiaBa HU3BOAHO, KAao pe3ynTaT
npoMeHa BpX0oBa BOAOTOKA TOKOM
CBUX NOBpATHUX Nepuoaa;

MpojekaTt he nokasaTtn aa
npeasuheHn HMBOM Nonnaea,
HaKOH pa3BuTKka, He Tpebajy
61T nosehaHn 3a Buwe o 50
MM Ha 610 Kojoj nokaumju
YHyTap WM HU3BOAHO 04
noapyudja MNpojekTa. YKoNnko
Hunje moryhe, oHga Tpeba
npMMeHnTN Mepe ybnaxasara
(Hnp. oabpaHa oa nonnaea)
nnn o6e36eanTN KOMNeH3auunjy
3a 61710 KOjy UMOBUHY
noroheHy noseharbem HMBOA
nonnaea Behum og 50 MM, y
CcKknaay ca Baxehum
CcTaHAapauMma;

i. MpojekToBare Tpeba Aa nokaxe
Aa Cy CBe NpoMeHe npeasuheHmnx
HMBOA Nonaaesa Koje npousunaase
n3 MNpojekTa npunaroheHe narneay
ayTonyTa;

CnpoBecTn NpoLeHy Y cknaay ca

OKBMPHOM AMPEKTMBOM O BoAama

Esponcke yHuje (WFD EU) o

XEeMUjCKOM M eKOJIOLWKOM CTaTycy

BOAHWUX TeNna Ha Koja npojekart yTude

WY APYTY CINYHY MPOLEHY;

AXypupaTu Perncrtap eKonowKmnx u
coumjasHMx acnekaTta u yTuuaja, Kao
n MNMnaH Haa3opa 1 ynpas/bakba Haj
€KOJIOLWKMM U couMjanHUM acnekTuma
narpagre (CESMMP) n MnaH
HaA3o0pa v ynpas/bakba Haj
€KOJIOWKWM U couMjaHUM anekTnuma
onepaTtmBHe dase (OESMMP) ca
pesyntatuma 21 XuapOonoLKOr n
XnapaysMykor Moaennpama;

MNMoBe3nBarse ce ca NoKaaHUM
Bnactuma y nspaam lNnaHa
yrnpaB/barba peyHUM
6aceHoM/cnMBOM KOju yTBphHYyje Kako
he opraHusaumje, 3anHTepecoBaHe
CcTpaHe v 3ajeaHule paavTy 3ajeaHo
Ha yHanpehery BOAHOI OKpYXeHa.
MnaH he yk/byunBaTu Uu/beBe n
Mepe noTpebHe 3a 3aWTUTy 1
yHanpehere BOAHOI OKPYXeHa,
YK/byuyjyhu nHTErpmcaHo
ynpas/batbe BOAHMM U 3€M/bULLHUM
pecypcmMa, Kao 1M NoBe3aHOoCT ca
niaHupamem ynotpebe 3em/bULLITA,
niaaHoBe ynpaB/batba PU3MKOM 0
nonnaea W Apyre peneBaHTHE
cTpaTeruvje; u

KpevpaTtu n umnnemeHTupaTm
nporpam HaZ3opa XWBOTHe cpeauHe
y cknagy OKBMPHOM AMPEKTUBOM O

e) MMnaH ynpaB/bama

f)

peyYHUM
6aceHOM/CINBOM.

[Mporpam Haa3opa
XXUBOTHE CcpeauHe
3a XeMUjCKU U
€KOJIOWKN CcTaTyC
peke 3anagHe
Mopase.
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Pen | CtaHpa Paawa UMHaukaTop CreneH
. pa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTHN
6p. | nepcdo
pMaHcu

Bogama EBporicke yHuje nnuv agpyrmm
CMIMYHMM MEXaHM3MOM KOju
oMoryhaBsa CTanHy npoueHy
XEMUJCKOr 1 eKOMOLLIKOr cTaTyca peke
3anagHe Mopaee.

4 | PS1, Pa3BuTn n umnnemeHTnpaTn: a) Oksup npojekTHOr |a) KoHauaH y poky
PS2, a) TpojekTHu MnaH Haa3opa MnaHa Haasopa u o4 30 aaHa op
PS3, yrpaB/batba Haj eKONOWKUM W ynpasrbarba Haj AaHa cTynara
PS6, PS8 COLMjanHUM acneKkTUMa usrpagre €KOJOLLIKNM W Ha cHary ueHe

(CESMMP) ca mepama coumjanHmM nobapa (CQG)
MMMNNeMeHTaumje Koje ce noeesyjy ca acnekTnma “nn 3Ha4ajHo
npojekTHNM CUCTEMOM ynpaBsbaka nsrpagme y3Hanpeaoeao,
XVWBOTHOM CPeAMHOM U CoLMjanHmUM (CESMMP) ca Y3 NnpuKasaHe
nuTarmma (ECMC), yk/byuyjyhu nyiaHoM ] AoOKase ]
03HAUABAbE 3aMHTEPECOBAHMX uMnneMeHTaumje. “MnaemMeHTaumje
cTpaHa, jacHe ynore n oaroBopHocTW, | b) TnaH Hagsopa u
[l0Ka3e 0 aHraxkoBahy Tpehux ynpaesbarba Haa b) KomnnetupaH
CTpaHa n ekonowke n counjanHe E&C €KOJIOLWKUM " c) Craske (i) -
kanaumuTtete 3a Kopuaope Cpbuje, coumjanHum (xvi) u (xviii -
WMHCTUTYT 32 BOAONpMBpeay Japocnas acnekTuma XXii) 3aK/byyeHe.
YepHu, (JUBW), nseohaua usrpagme CraBka xvii,
WHXXEHEPCKNX U rpaheBUHCKMX (CESMMP) Mnau
panoBa u jaBHux Habasku (EML) n m3Bohaua ynpaBsbatba
Apyre 3aMHTepecoBaHe CTpaHe; UHXEeHePCKMX 1 WHBA3UBHUAM

b) TMnaH Haa30pa W ynpaB/baka Haa rpaheBuHCKuX BpCTama,
eKOSIOWKUM 1 coLMjasHUM acnekTuma paacsa 1 jaBHUX invasives
nsrpagme (CESMMP) nssohaua Habaskw (EML). management
NHXXeHEPCKMX U rpaheBUHCKUX c) MMojeanHauHe plan Ha yekarby
panoBa u jaBHux Habaskwm (EMLU); n NnJaHoBM ca - 30. centembap

c) Ogrosapajyhe nonuTuke, nnaHoBe, npatehum 2023. roanHe
npoueaype U KOHTPOJIHE fiucTe y nosuTukama, d) KoHayaH mecel
oksupy Mpojekta n/unu MNnaxa meToAama, JaHa npe
Haj3opa M ynpas/barba Haj npoueaypama n noueTka paaa
€KONMOLWKUM 1 coLmjanHUM acnekTuma KOHTPOJ/THUM KaMeHonoMa.
narpagmwe (CESMMP) nssohaua nncrama.
MHXEeHEePCKUX U rpaheBnHCKNX d) nMMnaH ynpaB/barea
pagoBa u jaBHux Habasku (EML), KaMeHO/IOMOM.

yK/byuyjyhu, anu n He
orpaHunyaBajyhu ce Ha:
i. Exonowke v couujanHe
nonutuke (oaHoce ce Ha Mepy
1 Ekosnowkor n counjanHor
aKUMOHOr nnaHa);

ii. MnaH ynpaB/barsa 3aWTUTOM
XXMBOTHE CpeauHe;

iii. lMnaH Hag3opa Haj Mepama
eKonoLlke u coumjanHe
nonuTuke, ykbydyjyhmn m
ykbyuyjyhu nokaumje 3a
npahere, ppekBeHuUnje n
cTaHAapaHe onepaTuBHe
npouenype,

iv. MnaH ynpaB/barba 3aWUITUTOM
3apaBiba n 6e3begHowhy Ha
paay;

v. [lnaH pearoBamwa y BaHpeoHUM
cuTyauumjama n ynpas/bara
MHUMAEHTUMA;




320

Pen

6p.

CraHpa
pA

nepdo
pMaHcu

Paama

NHnamkartop
3aBplueHocTy !

CreneH
3aBpLUEHOCTH

Vi. MnaH NpunNpaBHOCTU U
oAroBopa Ha naHaemujy
(noapxaH NpoueHOM pu3nKa o4
LoBnAa-19);

Vii. MexaHu3aM 3a pewlaBame
nputyxéu;

Viii. lMnaH ogroBopa Ha n3nuBame;

iX. MnaH ynpaB/baktba KBANUTETOM
Boae (yk/by4yjyhu ynpasmbame
aTMocdepckmM Bogama);

X. MnaH epo3nje n obHoBE
3eM/bMLIITa M yrnpasB/bakba
OKOJIMHOM;

Xi. MnaH ynpae/bara 0TNaaoM;

Xii. MnaH ynpaB/barba OTNagHUM
BoJaMa;

Xiii. MnaH ynpas/bakba onacHUM
maTtepujama;

MnaH couwnjanHor ynpaebara
(ykrpyuyjyhu ynpasrbarbe
3apaBibeM 1 6e3begHowhy
3ajeanuvue, y3 ynyhmBame Ha
nsaHoBe MoApLUKe);

Xv. [naH ynpas/bara
caobpahajem;

XVi. MnaH ynpas/bara
6unoansepsnTeTom;

MnaH ynpasrbarba MHBA3UBHUM
BpCcTama;

lMnaH ynpas/bara
6e3benHowhy (nogpxxaH
npoueHoMm 6e36eaHOCHOr
pu3unka);

OnepaTuBHUM NAaH Kamna
(ynyhuBame Ha CNpeMHOCT 3a
naHaeMujy n mepe oarosopa);

Xiv.

Xvii.

Xviii.

XiX.

XX. MnaH aHraxxosawa
3anHTEepecoBaHMX CTPaHa;

XXi. lMnaH ynpas/barba KyNATYpPHUM
Hacnehem (ogHOCK ce Ha Mepy
#20 EKoNoOLWwKOr u couunjanHor
aKUMOHOr nnaaHa); u

MocTynak ynpas/baka
npoMeHama.

d) TMMnaH ynpaB/batba KAMEHOIOMOM;

XXii.

PS1,
PS2,
PS3,
PS6, PS8

Paszsutn n nmnnemeHTmnpaTun lNnaH Hag3opa
M ynpas/batba Hag €KONOWKNUM U
coumjanHMM anekTuMa onepaTuBHe dase
(OESMMP) 3a paa v oapxaBatse:

a) AyTonyTa; u
b) PapoBa Ha perynauujn peke.

MnaH Hag30pa v ynpasrbakba Hag
€KOMOLWKNM U COUMjalHUM aneKkTuma
onepaTtmBHe daze (OESMMP) Tpeba aa ce
rnoBexe ca npojektHMM Cucrtemom

a)

b)

MnaH Hap3o0pa un
ynpas/baka Haj
€KONOLKUM 1
couujanHmm
anekTuma
onepaTuBHe dase
(OESMMP) 3a
ayTonyT.

MnaH Hap3opa un
ynpas/bakba Hag
€KONOLKUM U1

a) LWect (6)
mMeceum npe
noyeTtka
paaoBa.

b) LWecTt (6)
mMeceum npe
noyetka
paaoBa.
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ynpaB/baka XXWBOTHOM CPEANHOM U
couunjanHmm nutarbuma (ECMC) n ga
YK/byum npatehe nonutmke, nnaHoBe,
npoueaype U KOHTPOJIHE NIUCTE,
yK/bydyjyhun, anm He orpaHunyaBajyhu ce

Ha:

Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.
Xiii.

Xiv.

XV.

XVi.

XVii.
Xxviii.

XiX.

Exkonowke v counjanHe nonmtuke
(oaHoce ce Ha mMepy 1 Ekonowkor
W coumjanHor akunoHor nnaHa);

MnaH ynpas/bara 3aWTUTOM
XNBOTHE CpeEAUHE,;

MNnaH Hag3opa Haa Mepama
€KOJIOLWKEe U coumjanHe noanTuke,
YK/bYUYjyhu n ykibydyjyhu
nokauuje 3a npaheme,
dpekBeHUNje U cTaHaapAHe
onepaTuMBHe npoueaype;

MnaH ynpas/bara 3alUTUTOM
34paBiba 1 6e3benHowhy Ha paay;

MnaH pearoBara Y BaHpeAHUM
cuTyauumjama v ynpassbama
MHUWAEHTUMA;

MnaH NnpunpaBHOCTU K OArOBOpa Ha
naHaemujy;

MexaHu3aM 3a pellaBare
npuTyxéu;

MnaH ynpas/barba 6yKOM U
Bmbpaunjama (KOHKpeTHO yTeBun
Cpbuje);

MnaH ogrosopa Ha U3NMBaHE;

MnaH ynpas/barba KBAJIMTETOM
BoZe (yK/byuyjyhu ynpasbarbe
aTMocdepckmM Bogama);

MnaH epo3uje 1 o6HOBE 3eM/bULITa
M ynpaB/batba OKOJIMHOM;

MnaH ynpae/baka 0TNaAoM;

MnaH ynpase/barba oTnagHuM
BOA4aMa,

MnaH ynpaB/bara OnacHUM
MaTepujama;

NHTerpucaHu nnaH ynpassbama
Beretaumjom (gaBare NpeaHOCTU
61ONOWKMM, MEXAHUYKNM U
TepMasHUM MepaMa KOHTpone
Beretauuje, rae je To NpakTUYHO,
y3 nsberasame ynorpebe
XEeMUjCKnx xepbuumaa);

MnaH ynpas/batba 34paB/beM U
6e3benHowhy 3ajegHnue
(ykmbyuyjyhu ynyhusarbe Ha
npaTtehe nnaHose);

MnaH ynpas/batba caobpahajem;
MnaH ynpas/bara 6e3begHowhy
(koHkpeTHo MyTeBn Cpbuje);

lMnaH aHra>koBama
3anHTEpPEeCcoBaHNX CTpaHa;

coumjanHmm
anekTuma
onepaTuBHe dase
(OESMMP) 3a
pajoBe Ha
perynauujn peke.
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. pa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTHN

6p. | nepcdo
pMaHcH

XX. [naH ynpaBbama
6voamBep3nTeTOM;

xxi. [lnaH ynpasrbara KOMMNeH3auujama
6uoansepsnteTa u Mporpam
npaherwa n esanyaumje
6unoaneepsnteTa (04HOCK Ce Ha
Mepy #18 Ekonowkor n couunjanHor
AKUMOHOT nnaHa);

xXii. TnaH ynpas/batba KYATYPHUM
Hacnehem (ogHocu ce Ha mMepy #20
Ekonowkor v coumjanHor akumMoHor
nnaHa); u

xxiii. TMocTynak ynpassbara npoMeHama.

6 |PS1, AHIa)oBaTu U/MnNn 3aapxatn ocobsbe 13 a) da3za a) KomnnetmpaHo.
PS2, obnactu 3awTnTe XMBOTHE CpeanHe usrpagme: b) Mpe noyetka
PS3, PS6 |counjanHux nuTarba HEOMXOAHUX 33 i.  OpraHorpam u panosa.

noctyname y cknaay ca Baxehum cTpyKTYypa
CTaHaapavma un ogpenbama oBor U3BELITABaME
. I
EKONOLWKOr 1 coumnjanHor akLMOHOr niaHa i o .
(ECAM)-a 3a: ii. Onuc nocnosa;
a) ®a3sy marpagmwe, ykbydyjyhu, anum He iii. Kpatkn npocunn
orpaHu4daBajyhu ce Ha: nm .
M 6buorpadmuije; un
i. MeHalep 3a XMBOTHY CpeauHy, .
6€36e4HOCT W 3ApaB/be V. I'Ion:g:gmm
Kopugopa Cpbuje; Y pu.
ii. MeHallep 3a XXUBOTHY CpeaunHy, b) . OnepatusHa
6e36enHOCT 1 3apaBibe aza:
M3Bohayva MHXEeHEpPCKUX n i. OpraHorpam u
rpaheBUHCKMX paZoBa U jaBHUX CTPpyKTYpa
Habasku (EMU); M3BeLWTaBara;
iii. 3aMeHNK ANpeKTopa 3a XUBOTHY ii. Onuc nocnosa;
cpenunHy, 6esbeaHocT u iii. KpaTkn npodunn
34paBrbe M3Bohaua nnu
MHXEHepPCKMX 1 rpaheBMHCKNX 6uorpaduie; u
?EQES? 1 jaBHUX HabaBku iv. MoTrcanm
! yroBopwu.

=

. OBnawheHn nHxerep
6e36enHOCTN n3Bohaua
MHXEHEPCKNX U rpaheBUHCKNX
paaoBa u jaBHUX HabaBku
(EML);

v. lWed ekonormje nasohaua
MHXEHEPCKNX U rpaheBUHCKNX
pafoBa M jaBHUX HabaBKM
(EML);

vi. Cneumnjannctu 3a XMBOTHY
cpeaunHy, 6e36eaHOCT n
34pasibe n3sohaua
MHXEeHepCKNX 1 rpaheBnHCKmnX
paaoBsa u jaBHUX HabaBku
(EML);

i. MeHallep 3a ogHoce ca

3ajeaHMUOM, OAPXMBOCT U

ofHoce ca jaBHowhy nssohaua

MHXEeHEepCKNX 1 rpaheBnHCKmnX

paaoBsa u jaBHUX HabaBku

(ENL);

\%
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viii. led oaHoca ca 3ajeaHunuomMm,
OLPXXMBOCT N OA4HOCE ca
jaBHowhy nasohaua
MHXXEHEPCKNX U rpaheBUHCKNX
paaoBa M jaBHUX HabaBku
(ENU);

ix. Jbyacku pecypcu / MeHallep 3a
paaHe ogHoce usBohaua
MHXEHEPCKUX U rpaheBUHCKUX
pafoBa M jaBHUX HabaBkM
(EML);

X. MeHalep kamMna nssohauva
MHXEHEepPCKUX 1 rpaheBnHCKUX
pafoBa M jaBHUX HabaBKM
(EML);

Xi. Cnyx6eHnumn 3a ogHoce ca
3ajeaHunuoMm, ykibydyjyhu
HajMame jeaHy XeHy Kao
rnaBHOr AMpeKTopa pu3nka
(CRO) nsBohaya MHXeHepCKnx
1 rpaheBnHCKUX pagoBa u
jaBHux Habaeku (EMLU);

xii. KomneTteHTaH 6monor n3sohaua
MHXEHePCKMX 1 rpaheBMHCKNX
pafoBa M jaBHUX HabaBKM
(ENU); u

xiii. KomneTteHTaH
apxeonor/cneuyujanncra 3a
KynTypHo Hacnehe Kopuaopa
Cpbuje.

b) OnepaTtusHy da3zy, ykbyuyjyhu, anum
He orpaHun4yaBajyhu ce Ha:

i. MeHaLep 3a XMBOTHY CpeauHy,

6e36enHOCT U 34paBibe;

ii. Cneumjanncre 3a XMBOTHY
cpeaunHy, 6e36eaHoOCT n
34pasibe;

iii. CTpyyrbaum 3a coumjanHo
cTapame; n

iv. Cnyx6eHunun 3a ogHoce ca
3ajenHnuoM, ykiby4dyjyhu
HajMare jeiHy XeHy Kao
rnaBHOr AMpeKTopa pu3nka
(CRO).

PS2

PasBuTM 1 NPUMEHUTM CKYN NONNTUKA U
npoueaypa y obnactv /byACKUX pecypca
(XP) 3a a3y msrpagre y ckiagy ca
pagHo-npaBHOM perynatmsoM Cpbuje u
MUTA/NOL, CtangapaoM nepdopMaHcu 2,

yK/bydyjyhu, anu He orpaHuyasajyhu ce

Ha:

a) CseobyxBaTHa nonuTtuka y obnactu
JbYACKUX pecypca of CTpaHe
Kopupopa Cpbuje, koja ce npeHocu
Ha nssohaya n nogussohaue
WHXXEeHEePCKUX U rpaheBUHCKMX
pafoBa u jaBHMx Habasku (EML),

yKbYy4dyjyhu 6utHe obaBe3e Be3saHe

Ckyn nonuMtuka u
npoueaypa y obnactm
JbYACKUX pecypca 3a
a3y nsrpagme.

KomnnetupaHo.




324

Pen

6p.

CraHpa
pA
nepdo
pMaHcu

Paama

NHnamkartop
3aBplueHocTy !

CreneH
3aBpLUEHOCTH

3a HeguCKpuMUHauujy, jeaHake
moryhHocTn, 3abpaHy geunjer m
NpUHYAHOr paja W nowToBake npasa
Ha opraHu3oBaHe U KONEKTUBHO
nperosapame;

b) [MnaH 3anowsbaBama;

c) Kopekc noHalaha 3anocsieHmnx
(y3umajyhu y 063np poaHO Hacu/be 1
34paBibe, CUrypHOCT M 6e36eaHOCT ¥
3ajeaHunumn);

d) [paBo 3anocneHnx Ha CUHANKANTHO
YAPYXUBaHE;

e) TnaH gemobunmusaumje HakoH
3aBplleTka usrpagme;

f)  MexaHu3am 3a xanbe 3anocneHunx,
yK/by4yjyhu nssohaue u
noamssohaue (y3umajyhum y 063mp
MexaHu3aM n 0byKy 3a npuMame
npuTy>X6M y BE3M Ca POAHUM
HacusbeMm);

g) [naH v npoueaype npahema
cMeLuTaja 3anoc/ieHnx y CcKkiagy ca
YnyTCTBOM 3a CMeLTaj 3anoC/eHunx:
npouecu n ctaHaapau (MOL/EBPA,
2009), koju yk/byuyjy oapenbe 3a
npernes npe ycesbetba, peoBHe
MHCNeKumMje n nepmoanyHe
nperneae; u

h) [naH 3a npahewe pagHO-NpaBHUX
CTaHAapaa paav sepudukaumje
ycknaheHoCcTn ca nonnuTMkama um
npoueaypama /byaCKMX pecypca,
yk/byuyjyhu nssohaue u
noanssohauve.

PS2

PasBuTM 1 NPUMEHUTM CKYN NOJNTUKAE U
npoueaypa y obnactv /byACKUX pecypca
(XP) y cknaay ca pagHO-npaBHOM
perynatmsom Cpbuje n CtaHaapLom
nepdopmaHcK 2, 3a pag nssohava u
noaussohaya koju obaBrbajy akTMBHOCTU
oApXKaBarba:

a) AyTonyTa; u
b) PapoBa Ha perynauujun peke.

MonuTtuke n npoueaype /byACKUX pecypca
Tpebajy yK/byumBaTn, ann He 6Utn
orpaHu4yeHe Ha:

i CBeobyxBaTHa noanTuka y
obnactu /sbyackux pecypca,
yKby4uyjyhun 6utHe oapenbe 3a
HeAUCKpUMUHaUW]y, jeaHake
MoryhHocTtu, 3abpaHy aeunjer u
NPpUHYAHOr paja U nowToBame
npasa Ha opraHu3oBame 1
KONIEKTUBHO MperoBapare;

ii. Koaekc noHawama 3anocieHnx
(y3umajyhu y 063np poaHO Hacus/be 1

3ApaB/be, CUTYPHOCT N 6e36eaHOCT Y

Jbyackun pecypcm,
nonuTUKe 1 npoueaype
3@ aKTUBHOCTMW.

LLecT (6) Mmeceumn
npe noyeTtka
aKTUBHOCTU.
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3ajegHuun);

iii. NonutmMka HapokHaga 36or
CMarbMBaHma 6poja 3anocneHnx; u

iv. MexaHun3aM 3a anbe 3anocneHmnx.

PS2

CnpoBohere peBu3uvje paga nonyroaniibe
cBakor nogussohaya TOKOM usrpagme.
PeBn3unjy paga he cnposoanTtn
NHcnekTopaT 3a paa Penybnuke Cpbuje, v
cKnagy ca npojektHuMm CucteMom
ynpaB/baka XXMBOTHOM CPEAMHOM U
couunjanHum nutarwwmma (ECMC) / NnaHom
yrnpaB/baka 3aTUTOM coumjanHe mn
XXMBOTHe cpeanHe (ECMIMc).

M3BewTaj pesusunje
paspa.

CBakux wecTt
Meceuu TOKOM
msrpaghe.

10

PS3

Mpunpema CaxxeTor ussewTaja o
npojekToBamy (KOHa4HOr, AeTasbHOr
MpojekTa), y cknaay ca Baxehum
cTaHgapanma (Hnp. MUTA/N®L, Ctanaapav
nepdopMaHcn n CMepHuLe 3a XNMBOTHY
cpeavHy, 3apasibe n 6esbegHocT pyne
CeeTtcke baHke) 3a:

a) CekTop 1; 1
b) CekTope 2 n 3.

CaxkeTu usBewTaju o npojekToBary Tpeba
Aa YK/byuyjy, anv He n aa ébyay
orpaHuM4yeHn Ha:

i Ob6aBese y norneay edumkacHe
ynoTtpebe pecypca (kao 1
anTepHaTUBHE ornuuje 3a cMarbere
eMucmje racoBa crakieHe bawTe);

ii. PasmaTtparba 6e36eaHOCTM 3ajeaHnue
(HNp. Kopuwhere ocBeT/beHa 3a
newake rae je To notpebHo, koa
NoABOXHaKa);

iii. Mepe koje ce ogHoce Ha 6e36eaHoOCT
newaka (HNp. pasaBajarbe, Npenasu,
orpahuBarbe TepeHa y KoHCynTauujm
ca JbyamMMa noroheHnm npojekTom);

iv. CaobpahajHa 6e36egHocT (HMp.
nocTaB/bakbe M OApXKaBarbe CBUX
3HaKoBa, CUrHasa, o3Haka u Apyrux
ypehaja koju ce kKopucTe 3a
perynucare caobpahaja);

V. YnpaB/batbe 04HOCOM MU3Mehy
npojekToBara perynauunje aytonyra
N peKe 1 ApYrux akTMBHOCTU Tpehnx
CTpaHa.

CaxxeTn nssewTaju o
npojekToBamwy M Konuje
cepTudukaTta nposepe
Kao aokas Tekyher
pa3Boja ycknaheHor u
6e3benHor npojekTa.

a) KomnnetmnpaH
b) KomnneTtupaH

11

PS3

Cnposectu npojekTHy Ctyamjy BoaHOr
6unaHca koja Tpeba oa AeMoHCTpUpa
oApxunBo kopuwhere Boae npe 6uno
KakBOr 3axBaTara. Mopa ce nokasaTu aa
npeanoXeHo 3axBaTame NoA3eMHUX BoAa
He yTu4ye Ha AOCTYMHOCT BOAE Y 3ajeAHnumn
M eKOJoLLKe cucteme.

Ctyauja BogHor
bunaHca.

KomnnetupaHo.

12

PS3

Mpunpema lNMnaHa ynpas/barba
MaTtepujanuma (MMIM) koju nokpuea
nckonaearbe, 06paay, TPaHCNopT U

MnaH ynpae/bama
MaTtepujannma.

a)

KoMmnneT
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6p. | nepcdo
pMaHcH
oanaramwe rpaheBmnHCKOr matepujana. MnaH npaH
ynpas/bara MaTepujanuma Tpeba aa b)
cajpXwu cTpaTerujy 3em/baHunx pagosa, KoMmnner
aHanusy pesama U Hacunamwa, AeTabHe npaH
M3BOpEe N KOANYMHe rpaheBnHCKor
MaTepujana, anTepHaTUBHE n3Bope rae <)
nocToju 6uno KakaB pM3MK Aa OHU MOTy Komnner
61TV HEAOBOJbHUN, CTpaTernjy MacoBHOM npaH.
n3Bnaverba, Npuctyn obpaam, ctpaternjy
nocras/barba, MOryhHoOCTM 3a NOHOBHY
ynotpeby matepujana, n y3etu y o6smp
€KOJIoLKe M APYLITBEHE acrneKkTe nosesaHe
ca n3bopom jame, kameHonoMa u
Heoarosapajyhe nokauuje 3a nexuwrte
3emsbuwTa. MNpuctynn oanarara oTnaza u
ynpaB/bakba 0Tnaaom Tpeba aa éyay
rnoeesaHu ca lNnaHoM ynpas/baka
rpaheBMHCKMM OTMaaoM.
13 | PS3 a) W3Bpwutu MNpoueHy pusnka of a) MpoueHa pu3unka o @) i. KomnneTtmpaH.
aTMochepckunx Boaa Kako 6u ce aTMOCdepCcKMX BOAA | i KomnneTupaH.
NnoTBpAMAO Aa je NpuBpeMeHa u 3a: .
b) i. KomnnetmnpaH
CcTajsiHa MHdpacTpyKTypa 3a i. Cextop 1; u B
oABoAHaBare aTMochepcknx Boaa . ii.KomnnetupaH.
afleKBaTHO NpojeKkToBaHa W Aa uMa ii. Cextope 2 v 3.
[0BO/baH KanauuTeT Aa ybnaxu b) Axypupare
WTETHE yTMUaje Ha kopuwhere nnaHoBa
3eM/bULLITa, NOBPLUMHCKE BOAE U ynpassbatba 3a
OCeT/bMBE E€KOJIOLWKeE sioKaumje; m n3rpagmy un
b) Ykrbyuutn cBe goaaTHe Mepe 3a onepaTvsHy ®asy:
ybnaxasarbe 1 yrnpas/bate Koje i.  MnaH Haasopa n
npousunase u3 lpoueHe pusnka og ynpassbakba Haa
aTMocdepckmx Boga y MnaH Haa3sopa €KOJIOWKNUM "
M ynpas/barba Haj €KOJIOWKNM U couujanHum
couujanHMM acnekTuMa mnirpagme u acnekTMma
lMnaH Haa3o0pa 1 ynpas/bakba Haj nsrpagame; u
€KOJIOWKMM 1 coumjanHuM anekTnma ii. MnaH Haa3opa 1
onepaTtunBHe c|)a3e. ynpaB/baka Haj
€KONOLKNUM 1
couujanHmum
anekTuma
onepaTtuBHe
daze.
14 | PS5 a) CnpoBecT AKLUMOHM NaH 3a a) AKUMOHM NNaH 3a a) KomnnetupaHo.
npecesberse (RAP) 3a CekTop 1; npecesbere 3a b) KomnnetupaHo.
b) CnpoBecTu AKLMOHM NnaH 3a CexTop 1. c) KoMmnnetupaHo.
npecerberwe 3a Cektop 3; b) AKUMOHM NnaH 3a
d) HakoH
c) 3aBpwuTn, 06jaBUTU N CNPOBECTM Npece/bemne 3a u3rpaarbe
AKLMOHM NnaH 3a npecesbere 3a CekTop 3. '
CekTop 2; Cc) AKUMOHM NNaH 3a
d) Axypupatyt AKLMOHM MNaH 3a Npeceberse sa
npecesbere 3a ceaku CekTop, npema CekTop 2.
notpebu, kako 6u ce ysenn y obaunp d) AxypupaTtu
NnpeocTann yTuuaju HaKoH u3rpagte. AKLMOHM NJiaH 3a
npecesbere npema
notpeéwu.
15 | PS5 a) CnpoBecTu peBu3ujy 3aBpLueTKa a) Pesusuja a) HajkacHuje 12
NOCTYyrnKa npecesbera of CTpaHe 3aBpLUeTKa Meceuu HakoH
He3aBUCHor Tpeher nivua 3a cBaky nocTynka 3aBpLueTKa
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6p. | nepcdo
pMaHcH
AeoHuuy aytonyTa. Ogpenbe ose npecesrbera 3a npoueca
peBusunje 6uhe yksby4yeHe y CekTope 1, 2 1 3. oTKyna
npojekTHn Cuctem ynpassbata b) KopekTueHM 3eM/bULITa NN
XXMBOTHOM CPEAWHOM W couMnjanHUM aKLMOHM NNaH cnpoBohemna
nuTammnma (ogHocK ce Ha mepy #1 npecesberba. Mepa obHoBe
Exonowkor n coumjanHor akumoHor cpeacrasa 3a
nnaHa); v XXMBOT, WTa roa
b) Ako je noTtpebHo, n3paautu Jé KacHuje.
KOpeKTMBHM aKLUMOHM NaaH b) VY poky oa 60
npecesbera Koju ykibyuyje AaHa of
BPEMEHCKW OKBUp, byLieT n 3aBpLUeTKa
pacnogeny pecypca Ha OCHOBY pesusuje
Hanasa pesusuje. npoueca
npecerbera, 3a
CBaKW CeKTop.
16 | PS6 CnpoBecTu naH ynpaB/batba AXxypupaH MNnaH KomnneTtupaH.
6uoansepsntetom (TBL, 2021). MnaH ynpaB/bama
ynpaBbaka 6uoansepsuteTom Tpeba 6uTM | GroamMBep3NTETOM.
aXXypupaH Tako Aa ykibyuyje, anu 6e3
orpaHuyera Ha jacaH pacnopeg, ynore u
OLAr0OBOPHOCTU, UHBECTULMOHWN NPOrpaM 1
JeTarbe M3BelTaBaka O HaMpeTKy.
17 |PS6 a) W3BpwunTK NpoueHy U3BOA/bLUBOCTHU a) [poueHa a) 1. peuembap
onuuja naeHTUMOUKOBaHUX Y M3BOA/bUBOCTM 2023. rogunHe;
CtpaTermnjun KomneHsauyuje onuymija b) Mpema
6unoaueep3suteTta (TbL, 2021). VI,CI,EHTVId)VIK_OBaHVIX [OrOBOPEHOM
MpouerunBahe ce TexHU4YKa n y CtpaTterunju nporpamy ca
dunHaHcKujca (1, aKo je penieBaHTHo, KoMMeH3aumje 3ajmMoAaBuMMa
noanTUYKa 1 coumjanHa) 6uoameep3uTeTa. "
M3BOA/BMBOCT onumnia un b) MnaH ynpasmarsa 3auHTepecoBaH
naeHTUMOUKOBaATN HaANEeXHM 3a KOMMEH3aLMjoM UM cTpaHaMa
MMNNeMeHTMpatbe nporpama 6uoamsepsnTeTa MpojekTa.
KOMMeH3auunje; n (BOMH) u Mporpam
b) Pa3BuTM 1 nmnnemenTmpaTun MNMnaH npahera 1
ynpaB/barba KOMMNeH3aumjom eBanyauuje
6unoameepsunteta (BOMI), kojn bunoamsepsnTeTa
naeHTudurKyje ynore n oaroBoOpHoOCTH (BMEN).
3a nporpam komneH3auwnja, obasese
Tpehux cTpaHa n getasbaH byLeT n
HauunH uHaHcKparsa. MNnaH
yrnpaB/barba KOMMNeH3aumjom
6noameep3unTeTa Tpeba Aa yKbyuu
Mporpam npahewa n eBanyauuje
6unoamsepsuteta (BMEM) kojn he
NnocTaBUTM NapaMeTpe 3a npaheme,
eBanyaumjy n npunaroa/bueo
ynpas/barbe NporpamMom
KoMMeH3auuja.
18 | PS6 YibyunTtn Mepe ybnaxasara, a) AXypupaHu a) i
naeHTUdUKOBaHe y NpoLeHn ycnayra €KOJIOLIKMK U KomnneTtupaH.
ekocucTeMma, y: coumjanHu acnekTu, i
a) Exonolwke u coumnjanHe acnekre y Perucrap ytuuaja un KoMmnneTupaH.
dasmn usrpaame, Perncrap ytuuaja un MnaH Haa3opa u b) Llecr (6)
MnaH Haa3opa 1 ynpae/barba Haj ynpas/barba Hal Meceum npe

b)

€KOJIOWKNM U couunjasHMM acnekTmMma
nsrpaare (CESMMP); n

Ekonowke n coumnjanHe acnekrte y
onepaTtmsBHOj da3un, Perucrtap ytuuaja

€KOJIOLWKNM U
couujanHmm
acnekTMma
nsrpagke 3a:

no4vyeTKa paja.
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Pen | CtaHpa Paawa UMHaukaTop CreneH
. pa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTHN
6p. | nepcdo
pMaHCcH
n MNnaH Haa3opa 1 yrnpas/bakba Haj i. Cektop 1;m
€KOJIOLWKMM U couMjasHUM anekTnuma ii. CekTope 2 1 3.
onepaTtmBHe dase (OESMMP). b) AxypupaHy
€KOJIOLWKN U
coumjanHu acnekTu,
Perncrap ytuuaja un
MnaH Hap30pa um
ynpas/baka Haj
€KOJIOLWKNM "
coymjanHuM
anekTuma
onepaTuBHe da3ze.
19 | PS8 a) PasButu u umnnemeHTupatu Mnax a) MnaH ynpaBmbama a) KomnnetupaH.
ynpaB/baka KyJTYpHUM Hacnehem KYNTYpPHUM b) KomnneTupan.
(LI,XMI‘I)_3a dasy narpaame, Koju Hacnehem 3a ¢asy Q) KomAneTupaH.
YK/byuyje mepe ybna)kaBama n3rpagte.
naeHTuduKoBaHe y NMpoueHun yTuuaja b) OpraHorpam u d) Lecr (6)
Ha KynTypHo Hacnehe (PUHA, 2021.) CTPYKTYpa Meceum npe
MnaH ynpas/bakba KYNTYPHUM W3BeLTaBakba, ONmC noyeTka
Hacnehem 3a a3y msrpagre Tpeba nocnosa; KpaTtak pagosa.
MHKOpnopupaTu y MNnaH Hag3opa 1 npodun um
ynpaB/batba HaA eKOOLIKNM K 6uorpacduja u
coumjasHMM acnekTmma marpagme noTNMCaH yrosop.
(ogHoOCK ce Ha Mepy #5 Ekonowkor un
coumjasHor akuMoHOr nsaHa), ca ¢) Tpoueaypa
jacHUM npouecom foHowera oanyka, npoHanaxetsa
ynorama n oAroBopHoCTMMa 3a CBe npumka.
peneBaHTHE 3aMHTEpecoBaHe CTpaHe, d) TMnaH ynpaesbarsa
Koju Tpeba Aa ykibyun, anm He n KYNTypHUM

OrpaHnyn Ha:

Mpouec ncTpaxueara No3HaTUX
fokanuTeTa KynTypHor Hacneha
Ha kKoje 6u npojekaT Morao
yTMuaTtn n ytephusare
AetarbHux ybnaxasara yTuuaja
3a ynpas/bakbe TUM fioKaunjama
KopuwhereM Hajbosbe AOCTYMHe
TEXHUKe y cknagy ca
MepdopmaHcom cTaHaapaa 8;

ii. BpeMe 3a uctpaxupama
Penybnuukor 3asoaa 3a
3aWTUTY CNOMEHUKa KynType
npe nsrpagHe un Bese ca
nporpamoM [l1pojekTa;

iii. O6buM M TexHMKe Koje he ce
KOPUCTUTU Y UCTPa>KnBarmnma
npe usrpagke;

iv. O6buM 1 NpucTyn apxeosoLwKor
HaA30pa TOKOM rpaheBMHCKNX
aKTUBHOCTU Yy OKBUPY
nokanuTteTa KynTypHor
Hacneha;

v. CraHgapaw 3awTuTte obenexja
KYNTypHOr Hacneha y okBupy
rpaheBMHCKNX noapydja;

vi. poTokon 3a cHMMakbe npoleca
KOju nokasyje ycknaheHocT ca
3axTeBuMMa Peny6nuykor 3aBoaa
3a 3alUTUTY CMOMEHMKa KYNType

Hacnehem 3a
onepaTtuBHy da3zy.
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Pen

6p.

CraHpa
pA

nepdo
pMaHcu

Paama

NHnamkartop
3aBplueHocTy !

CreneH
3aBpLUEHOCTH

n NepdopmaHcom cTaHaapaa 8
(ykbyuyjyhu ogrosapajyhu
HaA30p 04 CTpaHe UCKYCHOr
cneuujanucre); m

Ob6aBewTera NnoTpebHa TOKOM
Lenor npoueca ynpasibama
KYNTYpHUM Hacnehem:
Kopuaopu Cpbuje, BEIB,
Penybnuuku 3aBopg 3a 3awtuTy
CNOMeHuKa KynType,
3ajModasum n Apyru;

b) WmeHoBaTn noceeheHor
apXeosioLWKOr cyrnepeusopa 3a
npahere aKTUBHOCTU 3€MIbaHUX
panoBa;

c) Pa3ButK U UMNNeMeHTUpaTn

Mpoueaypy 3a NpoHanaxeme

npunvka; u

PazButn n umnnemeHTupatu MNnax

ynpas/barba KynTypHUM Hacrehem 3a

onepaTtmMBHy dasy M MHKOpNopupaTtm
ra y NnaH Hag3opa v ynpas/baka

Haj4 eKOJIOWKMM 1 coumjanHmum

anekTMMa onepaTtuBHe dase (ogHOCK

ce Ha Mepy #6 Ekonowkor un
coumjanHor akuMoHOr nsaHa).

OnepaTtuBHa ¢a3za lMnaHa

ynpas/batba KynTypHUM Hacnehem he

oapeanTun ynore n o4roBopHOCTU 3a
ynpas/barbe 1 npahewe 6MN0 KakBUX
yTuuaja Ha nokanuTteTe KynTypHor

Hacneha Koju cy noeBesaHu ca

npojekHWM onepaunjama.

Vii.

d)

20

Technical
/PS 3

0O6e36eamTn fokase 0 ycknaheHoCTH ca
HaUMOHAIHUM U MehyHapoaHUM
CcTaHAapauma o 6e36eaHOCTM Ha NyTeBUMaA
M NpOjeKkToBaky, YK/byuyjyhu, anun He
orpaHuyaBajyhu ce Ha cTaHaapae
nopaBHara, HaupTe 3eM/baHNX pajoBa,
npojekToBarbe ApeHaxe, KonoBo3a u
KOHCTpYKUWja, Kao 1 npunagajyhy
noMmohHy onpeMmy (HMNp. BOAOBE, 3HAKOBe,
OCBeT/beHe, HannaTy nytapuHe, 6apujepe
n orpage). YcknaheHocT he ocurypatm Kpo3
obesbehunBare ceptTudmrkaTta 3a nposepy
rpaheBnHCKNX npojekaTta u rpaheBUHCKMX
[no3sBona MuHucrapcTea rpaheBvHapcTBa,
caobpahaja n MHdpacTpyKType 3a cBaku
cekTop/cekumnjy. CepTudurkoBare of
CTpaHe He3aBMCHOr KOHTposopa
(EHepronpojekT) Tpeba nocebHo aa ce
OLHOCK Ha HauuH NpojeKToBara Koju
npunarohasa yTuuaje KaMMaTCKMX npoMeHa
Tamo rae je 1o moryhe.

ObesbehunBarse
cepTudurKaTa He3aBUCHe
nposepe 3a rpaheBnHCKe
npojekrte n rpaheBuHCKe
[o3Bosie MMHUCTapcTBea
rpaheBnHapcTBa,
caobpahaja u
MHbPaCTpYKType.

Mecey gaHa npe
n3rpagH-e cBakor
cekTopa/cekuuje/pa
AHor gena.

21

Technical
/PS 3

[JeMoHcTpaumja ycknaheHocTn v
MHTErpucaHoCcTu npojekaTta perynauumje
ayTonyTa u peke Aa y noTnyHOCTU
oapaxaBajy pesyntaTte 2 XxvaponoLwKor un
Xuapaynuukor mogenupara. Buagetn mepy

ObesbehunBarse
peneBaHTHUX
nHdopmaumja o NpojekTy
3a perynauujy ayTtonyTa
W peke y unby

a) 3aCektopl:VY
n3BeLwTajuma
camonpoueHe
3ajMoaasuuMa.

b) Tpu (3) meceua
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Pen | CtaHpa Paawa UMHaukaTop CreneH
. pa 3aBpweHocTh ! 3aBpLUEHOCTHN
6p. | nepcdo
pMaHcu
3 EKOMOLWKOr 1 coumnjanHor akumoHor rnocTm3ara rnopasBHama u rnpe no4yeTka
nnaHa. ycknaheHocTu. u3rpagHe
CekTtopa 2 n 3,
Kao ny
u3BewTajuma o
camonpoueHu
3ajMoaasuuma.
22 | Technical |06e36eanTtn penoBHa axypupama y Be3u M3BewTaju o KBapTanHo TOKOM
/PS 3 Ca NpojeKToBaHeM, NHXXEHEPUHIOM, npojekToBamy, nepvoga nirpagme.
HabaBkaMa 1 HanpeTKoM usrpagme, WHXXEHEPUHTY,

yK/bydyjyhu, anm He orpaHunyaBajyhu ce Ha | HabaBkaMa u nsrpagmmu.
Hanpeaak nporpama, uHrtepdeijce,
KPUTUYHE TOKOBE, 3anocsieHe, Hanpeaak y
6yLeTy, KOHTpony Aobasrbaya, Haa30p
npojekToBarba, yrnpas/bare NpoMeHama,
yrpaheHe KOHTpoOne KBanuTeTa, npernes
pu3nKa, NoTpaxueaka u HenpeasuheHe
cuTyauumje. [aje ce npoueHa TaydyHOCTH
MPOrHo3e 0 CBEMY HaBeL4EHOM.

23 | Technical |Pa3But Npupy4HuK 3a pag M oapxaBame Mpupy4YHUK 3a pag n

/PS 3 (O&M) 3a: oAp>XaBakbe 3a: a) Meceu aaHa
a) AyTonyT; 1 a) AytonyT; un npe pagosa.

b) PeuHy perynauujy. b) Peuny perynauujy. b) Meceu naHa

MpUPYYHUK 3a paj v oapxaBare Tpeba aa npe paaosa.

caapxwu:

i MnaHoBM NoTpebHOr oapXXaBara
TOKOM XXMBOTHOI BEKAQ MMOBUHE;

ii. HaupTwm cpeancrasa mn3lpage;

iii. TpojekTHW npopayvyHu 3a
notpebHa cpeacTea;

iv. [deTta/bm 0 MaTtepujanuma
KopuwheHuM y nsrpagmm,
yk/byuyjyhu pesyntate
ncnuTuBama M ceptudukaTte;

v. VMeHa, agpece n apyre KOHTaKTHe
MHdOopMaLmje 3a cBe CTpaHe Koje
y NpojeKToBaky MMOBUHE;

vi. WMeHa, agpece n Apyre KOHTaKT
nHdopmaumje 3a cee usBohaue,
noamssohauve n nobaBrbave
MaTepujana n KOMANOHEHTU KOju
Cy OOMPUHENU nU3rpagku
UMOBUHE;

vii. [eTa/bu 0 cBMM npobnemMmmnma
HacTa/MM TOKOM u3rpagme Koju
MOry mMaTu Ayropo4yHu edekar Ha
WMOBUHY;

viii.  CBaku nocebaH nNpucTyn Koju je
notpebaH 3a 6yayhe ogpxaBame,
YKbYy4dyjyhu byleTte 3a
aKTMBHOCTU OApXXaBama;

ix. Buno koje nocebHe apaHxMaHe
WU Mepe NpeaoCcTPOXHOCTM Koje
6u ce npuMeHune y cnydajy ga ce
WMOBUWHA CPYLUN WU YKIIOHU;

X. 3a cBe apMMpaHO6ETOHCKe
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Pen

6p.

CraHpa
pA

nepdo
pMaHcu

Paama

NHnamkartop
3aBplueHocTy !

CreneH
3aBpLUEHOCTH

Xi.

Xii.

KOHCTpYKUWKje, ypaheHe HaupTe
apMmaTtype, pacrnopege caBujara
WMMNKK N pe3ynTaTe Mepema
nokpueaya;

Oppenbe 3a ynpasrbatbe pusmymMa
Oo4 KIINMAaTCKMUX NMpoMeHa; un

3axTeBu 3a 06yKy 3a paj Ha
cpeacTeuma.

Mpupy4YHUK 3a paa u oapxasare Tpeba aa
CaZpXun CBE KapaKTepucTuke koje Tpeba
YCBOjUTU Kao Ae0 perynauuje aytonyrta u
peka, yk/by4yjyhu anu He orpaHunyasajyhum

ce Ha:
i

Vi.
Vii.

viii.

Xi.

Xii.
Xiii.
Xiv.

XV.

Cnabrberse nnu 6anaHcmpame
TOKOBa;

Ypehajn 3a KOHTpONy NpoToKa
ApeHaxe;

Cucrtemun 3a npahere,
oA3paunBarbe U KOHTPOY raca y
3eMJ/bU;

Mepe nobosbliarba Uan caHaumje
3eM/bUuLLTa;

Mpearun 1 3aaHK NpuKasn oTnaaa
n 6e36eaHOCHN NpuKasu;

NHdunTpaumnoHa jesepa;

3HayajHun 3eM/baHn pafoBu, Kao
LTO Cy 3awWwTuTa obana, uspaaa
Hacuna, KaHana 1 3aTprnaBsatbe
MeaHaapa;

OaBogae;

KoHcTpykuuje, yrbydyjyhu
MOCTOBE U UCNYCTE,;

YnerHyha;

PackpcHuue KOHTponncaHe
caobpahajHOM curHanmsaunjom;

HannaTHe cTaHuue;
KoMyHMKauMoHn Kopuaop;
Orpage; 1

KomyHanHe ycnyre.




332

NOTNMUCHULUN

3a ny nve PENYBJIUKE CPBUJE kao
3ajmonpumua Kojy 3actyna Brnaga
Penybnnke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuHucTapcTBa dhmHaHcKja

— N N

Motnnc

Nme CUHULLA MANTN

®yHKumja NOTNPEACEOHWK BNAOE N
MUHUCTAP ®MHAHCWUJA

KOHTAKT NnoaAuUu

Appeca: KHesa Munowa 20, 11000 Beorpag

dakc: (381-11) 3618-961
3a:
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3a ny ume BANCO SANTANDER S.A. )

kao lNMpBobuTHOr 3ajmogaBua )
)
MoTnNnUC s MNotnuc
Nme JOSE LUIS VICENT Nme

DyHKUNja N3BPLUIHW OUPEKTOP dyHKuMja

NATALIA SAN MIGUEL

NOTNPEACEAOHNK
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3a ny ume CREDIT AGRICOLE )

CORPORATE AND INVESTMENT )

BANK kao NpBobutHor 3ajMoaaBua )

Motnuc

Nme -hHa Tassadit HANAIZI Mamiko SHIGEMASA
dyHkumja ['eHepanHu gupekTop OupekTop

LWed operpena 3a LIEE - LLAC n Adpuky durHaHCcHMpare n3Bo3a

dvHaHCcupare Ku3BO3a U TProBUHE CTpykTypupake mnpoussoga wu
ynpaBrbake MMOBUHOM

Credit Agricole Corporate and Investment Bank
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3a ny nme ING BANK, A BRANCHOF )

ING-DIBA AG kao lNMpobutHor )

3ajmoaasLa )

MoTANC e,

Nmve O. MILKA B. Ponsioen

®yHkumnja [OupekTtop M.A.



336

3a ny ume JPMORGAN CHASE BANK, )

N.A., LONDON BRANCH kao )
MpBoGUTHOr 3ajMoaaBua )
MoTANC e,

Nme Ayotunde Lemo

dyHKUMja MoTnpeaceaHnK
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3a ny ume JPMORGAN CHASE BANK, )

N.A., LONDON BRANCH kao )
MpBobuTHOr maHgaTHor Bogeher )
apaHxepa

MOTANC e,

Nme Ayotunde Lemo

dyHKUMja MoTnpeaceaHnK



3a ny nme BANCO SANTANDER, S.A.

NEW YORK BRANCH kao ManagaTtHor
Bogeher apaHxepa

Motnnc
Nwve Andrew Platt
®yHKuMja "eHepanHun aupekTop

338

MoTNNC s
Nwve Erika Wershoven

dyHKuMja 3BpLUHK aupeKTop
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3a ny ume CREDIT AGRICOLE )
CORPORATE AND INVESTMENT )
BANK kao MaHnpaTtHor Boageher )
apaHxepa

MoTnnc e,
Nme -hHa Tassadit HANAIZI Mamiko SHIGEMASA
®OyHKkuMja [eHepanHu gupekTop OupekTop

LWed operpena 3a LIEE - LLAC n Adpuky durHaHcHpare 13Bo3a

duvHaHCcupawe n3BO3a U TProBMHE CTpykTypupatme npoussoga u
ynpaerbake MMOBMHOM

Credit Agricole Corporate and Investment Bank



3any nme ING BANK, A BRANCH OF
ING-DIBA AG kao ManpgaTtHor Bogeher
apaHxepa

MOTINC e
Nwve O. MILKA

OyHkumja OupexTop

340

B. Ponsioen

M.
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3aunywnve J.P. MORGAN SE kao AreHT )
)

MoTnnc
Nme Karolina Glinka
dyHKUMja MoTnpeaceaHnK

KOHTAKT nNogAuu

Apgpeca: J.P. Morgan SE
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Konuja:  Global Trade — Product Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: romina.coates@jpmorgan.com
raj.subba@jpmorgan.com
shelly.j.robbs@jpmorgan.com
lewis.giugliano@jpmorgan.com

3a: Romina Coates
Raj Subba


mailto:romina.coates@jpmorgan.com
mailto:raj.subba@jpmorgan.com
mailto:shelly.j.robbs@jpmorgan.com
mailto:lewis.giugliano@jpmorgan.com
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



	CLAUSE PAGE
	(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");
	(2) J.P. MORGAN SE, a European public company (Societas Europaea) established under the Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October 2001 on the Statute for a European company (SE), with registered address at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frank...
	(3) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as initial mandated lead arranger (the "Initial Mandated Lead Arranger");
	(4) BANCO SANTANDER, S.A. NEW YORK BRANCH, CRÉDIT AGRICOLE CORPORATE AND INVESTMENT BANK AND ING BANK, A BRANCH OF ING-DIBA AG  as mandated lead arrangers (together, the "Mandated Lead Arrangers" and each individually a "Mandated Lead Arranger"); and
	(5) THE FINANCIAL INSTITUTIONS listed in schedule 1 (The Original Lenders) as original lenders (the "Original Lenders").
	1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
	1.1 Definitions

	"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company;
	"Annual Monitoring Report" means an annual environmental and social monitoring report:
	(a) confirming compliance by the Borrower and the Implementing Entity with the MIGA Performance Standards, any applicable E&S Management System, the ESAP, the E&S Standards and Applicable E&S Laws; and
	(b) identifying any material non-compliance or failure and the actions being taken to remedy any such deficiency;

	"Anti-Corruption Laws" means:
	(a) the Bribery Act 2010;
	(b) the Foreign Corrupt Practices Act 1977; and
	(c) any laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar practices;

	"Applicable E&S Laws" means all applicable statutes, laws, ordinances, rules, regulations and international conventions or agreements, including, without limitation, all authorisations setting standards concerning environmental, social, labour, healt...
	"Applicable Law" means:
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant Jurisdiction;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph ‎(a) or ‎(b) above,

	and in each case, which is applicable to the Borrower, the Implementing Entity, the Borrower's assets, the Implementing Entity's Assets or the Transaction Documents;
	"Arrangers" means the Initial Mandated Lead Arranger or the Mandated Lead Arrangers;
	"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set out in ‎schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor and assignee in form and substance satisfactory to the Agent;
	"Authorisation" means an authorisation, consent, permit, approval, resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration;
	"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and including the earlier of:
	(a) the date falling 36 months after the Effective Date (or such later date as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the Lenders and MIGA); and
	(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;

	"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans;
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date; and
	(c) the amount of any repayments received to date;

	"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment;
	"Blocking Law" has the meaning given this term in clause ‎17.17(c);
	"Borrower's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of the Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent in respect of the Borrower in accordance with paragraph (1)‎(b) of ‎schedule 2 (Conditions Precedent to Ini...
	"Break Costs" means the amount (if any) by which:
	(a) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...

	exceeds:
	(a) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...

	"Business Day" means:
	(a) a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general interbank business (other than operation only of payments, purchases and rate fixing in euros) in:
	(i) London, Belgrade, Paris, Madrid, Washington, DC and the city where the principal office of the Agent is located; and
	(ii) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other matter relating to a currency (other than euros), the principal financial centre of the country of that currency; and

	(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system (TARGET) is open for general business (including dealing in foreign exchange and foreign curre...

	"Buyer" means Koridori Srbije d.o.o. Beograd, a limited liability company incorporated and existing under the laws of the Republic of Serbia with registration number 20498153, having its registered address at Kralja Petra 21, Belgrade, Republic of Se...
	"CAO" means Compliance Advisor Ombudsman, the independent accountability mechanism for MIGA, which is governed by the IFC/MIGA Independent Accountability Mechanism (CAO) Policy, dated July 1, 2021, as amended from time to time. Additional information...
	"Claim" means an application submitted in writing by the facility agent under the MIGA Guarantee to MIGA for payment of compensation for a loss under the MIGA Guarantee;
	"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;
	"Coercive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Collusive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Commitment" means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" in ‎schedule 1 (The Original Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,

	to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement;
	"Confidential Information" means all written information relating to the Borrower, the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received b...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

	but excludes
	(i) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of clause ‎33 (Confidential Information); or
	(ii) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of its advisers; or
	(iii) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraph ‎(i) or ‎(ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Part...

	"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in the form published by the LMA for the secondary trading of loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent;
	"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower following the occurrence of a Significant E&S Event specifying in detail the corrective action (including the timings and responsibility for such action(s)) being taken or proposed to be ...
	"Corrupt Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph (a)(iii) of clause ‎5.1 (Initial conditions precedent);
	"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified in clause ‎20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or any comb...
	"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower in accordance with paragraph (a) of clause ‎9.3 (Default interest);
	"Development Effectiveness Indicators" means the set of development metrics specified in schedule 10 (Development Effectiveness Indicators);
	"Disruption Event" means either or both of:
	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents, or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,


	and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of, the Party whose operations are disrupted;
	"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in paragraph ‎(a) of clause 2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the ...
	"E&S Management System" or "ESMS" means an environmental, health, safety, and social management system implemented or to be implemented by the Borrower and the Implementing Entity and which enables or will enable the Borrower and the Implementing Ent...
	"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action plan set out in schedule 11 (Environmental and Social Action Plan), as amended from time to time by or with the consent of MIGA and the Lenders;
	"Environmental and Social Claim" means any claim, proceeding or investigation by any person in respect of any Applicable E&S Law or the E&S Standards;
	"Environmental Permit" means any permit, licence, consent, approval and other authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under any applicable environmental laws for the operation of the Project;
	"EURIBOR" means, in relation to any Loan:
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to clause 10.1 (Unavailability of Screen Rate),

	and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to be zero;
	"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in clause ‎20 (Events of Default);
	"Excluded Assets" has the meaning given to it in clause ‎17.21 (No immunity);
	"External Financial Indebtedness" means:
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its registered office or principal place of business outside the Relevant Jurisdiction;

	"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or referred to, in:
	(a) the following performance standards on social and environmental sustainability published by the International Financial Corporation (IFC) on 1 January 2012:
	(i) Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and Social Risks and Impacts;
	(ii) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;
	(iii) Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention;
	(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and Security;
	(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement;
	(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and Sustainable Management of Living Natural Resources;
	(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
	(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

	(b) World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guidelines (2007);
	(c) IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);
	(d) World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and Extraction (2007);
	(e) IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and Standards (2009);
	(f) Equator Principles 4 (2020), and
	(g) OECD Common Approaches (2016);

	"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as described in clause ‎3 (The Facility);
	"Facility Currency" means EUR;
	"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices through w...
	"FATCA" means:
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph ‎(a) or ‎(b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction;

	"FATCA Application Date" means:
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph ‎(a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

	"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a Finance Document required by FATCA;
	"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from any FATCA Deduction;
	"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement between any Arranger and the Borrower (or the Agent and the Borrower) setting out any of the fees referred to in clause ‎11 (Fees);
	"Finance Document" means this Agreement, any Utilisation Request, any Fee Letter and any other document designated as such by the Agent and the Borrower;
	"Finance Party" means the Agent, any Arranger or any Lender;
	"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
	(a) moneys borrowed;
	(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs ‎(a) to ‎(h) above;

	"Financial Stability Board" means the international body that monitors and makes recommendations about the global financial system;
	"First Repayment Date" means the date falling 42 months from the date of this Agreement;
	"Fraudulent Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent pursuant to paragraph (a)(ii)‎ of clause ‎10.3 (Cost of funds);
	"Government Entity" means:
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or
	(f) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	"Guarantee Period" has the meaning given to it in the MIGA Guarantee;
	"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is a Subsidiary;
	"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development;
	"IDA" means the International Development Association;
	"IFC" means the International Finance Corporation;
	"IMF" means the International Monetary Fund;
	"Impaired Agent" means the Agent at any time when:
	(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment required to be made by it under the Finance Documents by the due date for payment;
	(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;
	(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;

	unless, in the case of paragraph ‎(a) above:
	(i) its failure to pay is caused by:
	(ii) payment is made within three Business Days of its due date; or
	(iii) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to make the payment in question;

	"Implementing Entity" means:
	(a) with respect to the development and construction phase of the Project, the Buyer;
	(b) with respect to the operation phase of the Project, PE Roads of Serbia established pursuant to the Law on Public Roads (Zakon o javnim putevima, Official Gazette of the Republic of Serbia, Nos. 101/05 and 123/07); and
	(c) with respect to river regulation works in relation to the Project, Serbia Public Water Management Company (PWMC) Srbijavode;

	"Increased Costs" has the meaning given in paragraph (b) of clause ‎13.1 (Increased costs);
	"Information" has the meaning given under section 84 of the Freedom of Information Act 2000;
	"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:
	(a) is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its inability generally to pay its debts as they become due;
	(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors;
	(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of ...
	(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up or liq...
	(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or
	(ii) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within 30 days of the institution or presentation thereof;

	(f) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or substantially all its assets;
	(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured p...
	(i) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in paragraphs ‎(a) to ‎(h) above; or
	(j) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts;

	"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period;
	"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in accordance with clause ‎9.5 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in accordance with clause ‎9.3 (Default interest);
	"International Public Sector Accounting Standards" means the set of accounting standards established and issued by the International Public Sector Accounting Standards Board (IPSASB), as amended from time to time;
	"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

	each as of the Specified Time for the Facility Currency;
	"Lender" means:
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with clause ‎21 (Changes to the Lenders),

	which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms of this Agreement;
	"LMA" means the Loan Market Association;
	"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan;
	"Loss" means the failure of the Lenders to receive a scheduled payment on its due date hereunder, or a covered mandatory prepayment on its due date hereunder, which is due, in either case, to the failure of the Borrower to pay the Lenders such amounts;
	"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3% of the Total Commitments immediately prior to th...
	"Margin" means 0.75 per cent. per annum;
	"Material Adverse Effect" means a material adverse effect in the reasonable opinion of the Majority Lenders on:
	(a) the economic condition of the Borrower or the Buyer;
	(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents; or
	(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents;

	"MIGA" means the Multilateral Investment Guarantee Agency;
	"MIGA Guarantee" means the "Non-Honoring of a Sovereign Financial Obligation" guarantee provided by MIGA in favour of the Lenders covering 95% of the principal and interest entered into, among others, by MIGA and the Agent in connection with the fina...
	"MIGA Guarantee Effective Date" means the date on which the MIGA Guarantee becomes effective in accordance with its terms;
	"MIGA Mandatory Prepayment Event" means each of the following events or circumstances:
	(a) it is or becomes unlawful for MIGA to perform any of its obligations under the MIGA Guarantee or for a Finance Party to receive the benefit of the MIGA Guarantee;
	(b) any obligation or obligations of MIGA under the MIGA Guarantee are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the MIGA Guarantee is not or ceases to be in full force and effect; or
	(c) MIGA avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or part of the MIGA Guarantee or evidences an intention to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the MIGA Guarantee;
	"MIGA Performance Standards" means, with respect to the Project and the Implementing Entity, the Performance Standards on Environmental and Social Sustainability listed in Annex 4A of the MIGA Guarantee, as in effect on the MIGA Guarantee Effective D...
	"MIGA Premium" means the insurance premium payable by the Borrower in euros to MIGA under the MIGA Guarantee and all other costs required in obtaining and maintaining the MIGA Guarantee as evidenced by the notice to be sent by MIGA;
	"Money Laundering" means the acquisition, possession, use, conversion, transfer or concealment of the true nature of property of any description, and legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such property, knowing that such...
	(a) concealing or disguising the illicit origin of the property; or
	(b) assisting any person who is involved in the commission of the criminal offence as a result of which such property is generated, to evade the legal consequences of such actions;

	"Morava Corridor Law" means the Law on Determining Public Interest and Special Procedures for Implementation of the Project for Construction of Infrastructure Corridor E-761 Highway Section Pojate-Preljina enacted by the Republic of Serbia on 8 July ...
	"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);
	"New Lender" has the meaning given to that term in clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	"Obstructive Practice" has the meaning given to it in schedule 7 (MIGA's Anti-Corruption Guidelines);
	"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the United States of America;
	"Participating Member State" means any member state of the European Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary Union;
	"Party" means a party to this Agreement;
	"Potential Claim" means a potential claim for payment under the MIGA Guarantee;
	"PRG" means the Partial Risk Guarantee operations conducted by the Project Finance Group of IBRD;
	"Project" means the development, construction, and operation of an approximately 112km motorway (Morava Corridor) linking the cities of Preljina and Pojate in central Serbia, including:
	(a) above-ground structures and interchanges;
	(b) bridges, culverts, over and under passes;
	(c) rest areas and parking areas;
	(d) buffer zones protection against flood and water based erosion;
	(e) a telecommunication network to connect mobile phone base stations within the motorway, as well as manage traffic through various traffic control, monitoring and surveillance, and tolling systems; and
	(f) river regulation works including bank protection, meander cut offs (straightened channelizations of the West Morava River) and reconstruction of existing flood embankments;

	"Project Contract" the contract agreement between the Borrower, the Buyer and the Project Contractor dated 5 December 2019 for the construction of the Project;
	"Project Contractor" means Bechtel Enka UK Limited, a private limited company incorporated in England with registered number 09623025 whose registered office is at 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, operating in Serbia through Becht...
	"Protected Party" has the meaning given in paragraph (a) of clause ‎12.1 (Tax definitions);
	"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS a...
	"Quasi-Security" has the meaning given in clause ‎19.5 (Negative pledge);
	"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be determined, two (2) TARGET Days before the first day of that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be de...
	"Recipient" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
	"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
	"Relevant Market" means the European interbank market;
	"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stabi...
	"Relevant Party" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
	"Repayment Date" means
	(a) the First Repayment Date; and
	(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date;

	"Repeating Representations" means each of the representations set out in clause 17 (Representations);
	"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,

	(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, an appropriate successor to a Screen Rate.

	"Representative" means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney, trustee or custodian;
	"Required Documents" means the documents to be appended to the Utilisation Request in accordance with paragraph 7(c) of ‎schedule 3 (Utilisation Request);
	"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily...
	"Sanctions Authority" means:
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) the United States of America (including OFAC and the U.S. Department of State);
	(d) each member state of the European Union;
	(e) the UK;
	(f) Switzerland;
	(g) the Swiss State Secretariat for Economic Affairs (SECO); and
	(h) the Directorate for Public International Law or Department of Justice of Switzerland;

	"Sanctions Laws and Regulations" means any economic, financial or trade sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures administered, enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to time;
	"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory which is itself the subject or target of any Sanctions (including but not limited to Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea and Syria);
	"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any person listed in any Sanctions Laws and Regulations-related list of designated persons maintained by any of the Sanctions Authorities, (b) any person operating, organized or resident in a Sanctioned Cou...
	"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or...
	"Screen Rate Replacement Event" means
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA materially changed;
	(b) (i)
	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and MIGA, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.

	"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect;
	"Significant E&S Event" means: (i) any significant social, labor, health and safety, security or environmental incident, accident, or circumstance relating to the Project, including explosions, spills, any workplace accidents that result in death, se...
	"Specified Time" means a day or time determined in accordance with ‎schedule 6 (Timetables);
	"Subsidiary" means a company or corporation:
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;

	"Supplier" has the meaning given in paragraph (b) of clause 12.6 (VAT);
	"TARGET Day" means any day on which T2 is open for the settlement of payments in euro;
	"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same);
	"Tax Credit" has the meaning given in paragraph (a) of clause ‎12.1 (Tax definitions);
	"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph (a) of clause ‎12.1 (Tax definitions);
	"Tax Payment" has the meaning given in paragraph (a) of clause ‎12.1 (Tax definitions);
	"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999;
	"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being EUR 700,000,000.00 at the date of this Agreement;
	"Transaction Documents" means the Finance Documents and the Project Contract;
	"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the Borrower;
	"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate, and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate;

	"T2" means the real time gross settlement system operated by the Eurosystem, or any successor system;
	"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
	"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the Finance Documents;
	"US" means the United States of America;
	"Utilisation" means a utilisation of the Facility;
	"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant Loan is to be made;
	"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in ‎schedule 3 (Utilisation Request);
	"VAT" means:
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost, Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/20...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112), and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph ‎(a) above, or imposed elsewhere;

	"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agenc...
	"World Bank Group" means IBRD, IDA, IFC and MIGA.
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", any "Arranger", the "Borrower", any "Finance Party", any "Lender", or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or obligations under ...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control" means:
	(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy, contract, agency or otherwise) to:
	(a) cast, or control the casting of, more than one-half of the maximum number of votes that might be cast at a general meeting of the company; or
	(b) appoint or remove all, or the majority, of the directors or other equivalent officers of the company; or
	(c) give directions with respect to the operating and financial policies of the company or the Borrower, as applicable, which the directors or other equivalent officers of the company are obliged to comply with; or

	(B) the holding of more than one-half of the issued share capital of the company (excluding any part of that issued share capital that carries no right to participate beyond a specified amount in a distribution of either profits or capital);

	(vi) a "Finance Document", the "MIGA Guarantee" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document, the MIGA Guarantee or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vii) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(viii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in ...
	(ix) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(x) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency o...
	(xi) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
	(xiii) a time of day is a reference to London, United Kingdom time;

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, clause and schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement:
	(i) clause 3.4 (MIGA override);
	(ii) clause ‎5.1 (Initial conditions precedent);
	(iii) clause ‎14.2 (Other Indemnities);
	(iv) clause ‎16 (Costs and expenses);
	(v) clause ‎18.5 ("Know your customer" checks);
	(vi) clause ‎21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	(vii) clause 23.13 (Replacement of the Agent);
	(viii) clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
	(ix) clause ‎33 (Confidential Information); and
	(x) any other provision of any Finance Document which expressly confers rights on MIGA.

	(b) Subject to paragraph ‎(a) above and clause ‎32.2 (All Lender matters), a person who is not a Party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreeme...

	1.5 Role of the Implementing Entities

	2. EFFECTIVENESS
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders and MIGA):
	(i) publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published; and
	(ii) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the Finance Parties and MIGA in relation to the Finance Documents,

	(b) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(c) The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so satisfied.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of clause 2.2 (Longstop Date), ‎33 (Confidential Information) and clauses 38 (Governing law) – 41 (Service of process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

	2.2 Longstop Date

	3. THE FACILITY
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

	3.3 Obligations of the Borrower
	(a) The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance Parties. Such obligations are independent and separate obligations regardless of any matter affectin...
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this Agreement on the due date for payment:
	(i) is separate from the performance by the Project Contractor or any other person of their obligations under the Project Contract and any other agreement relating thereto; and
	(ii) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider that it has against any Project Contractor or any other person.


	3.4 MIGA override
	(a) If, in the opinion of any Finance Party, any provision of this Agreement contradicts or conflicts with any provision of the MIGA Guarantee (including, without limitation, as a result of any amendment of the MIGA Guarantee) or any direction of MIGA...
	(b) Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or omit to act) in a manner that is inconsistent with any requirement of MIGA under or in connection with the MIGA Guarant...
	(i) each Finance Party may take all such actions as it considers necessary to ensure that all requirements of MIGA under or in connection with the MIGA Guarantee are complied with; and
	(ii) no Finance Party shall be obliged to do anything if, in its reasonable opinion, to do so could (A) result in a breach of any requirements of MIGA under or in connection with the MIGA Guarantee, (B) affect the validity of the MIGA Guarantee or (C)...



	4. PURPOSE
	4.1 Purpose
	4.2 Monitoring

	5. CONDITIONS OF UTILISATION
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
	(i) the Effective Date has occurred;
	(ii) the Agent has received all of the documents and other evidence listed in ‎schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders) within 30 days of the...
	(iii) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the conditions precedent referred to in paragraphs (i) and (ii) above have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

	(b) Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be liable ...
	(c) The conditions precedent described in ‎schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) are for the benefit of the Agent and the Lenders. The Agent (acting on the instructions of all Lenders) may waive any or all of those conditions preced...
	(d) If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met within 30 days of the Effective Date or any later date as the Agent may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the Lenders shall be cancellable on...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) the Project Contract is in full force and effect, and has not been terminated, suspended or amended (other than as permitted under this Agreement) and no action is proceeding which might lead to the termination or suspension thereof;
	(e) unless otherwise agreed by all Lenders, the MIGA Guarantee Effective Date has occurred and the MIGA Guarantee is in full force and effect and has not been terminated or suspended, and any amounts owed to MIGA have been paid in full within the spec...
	(f) unless otherwise agreed by all Lenders, there is no outstanding notice from MIGA which:
	(i) terminates, repudiates, cancels or suspends the MIGA Guarantee; or
	(ii) requires any Lender to suspend the provision of the Loan or terminate the Commitments or accelerate the Facility;

	(g) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Project Contractor (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in relation to a pr...
	(h) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;
	(i) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia; and
	(j) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial, economic or political or social conditions,...


	6. UTILISATION
	6.1 Utilisation of the Facility
	6.2 Completion of the Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days before the last day of the Availability Period;
	(ii) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(iii) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the Facility Currency;
	(iv) it has been signed by the Borrower's Signatory; and
	(v) it has attached true copies of each of the Required Documents.

	(b) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
	(c) The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR 3,725,000.

	6.3 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making such Loan.

	6.4 Utilisation proceeds paid directly to the Project Contractor
	The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds of any Utilisation directly to the Project Contractor (in satisfaction of Buyer's obligations to the Project Contractor under the Project Contract) shall constitute a Loan for the p...

	7. REPAYMENT
	7.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding Loans in equal six monthly instalments of EUR 29,166,666.67 (being 1/24th of the amount that would be outstanding on the last day of the Availability Period if the entire Total C...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.


	7.2 Reborrowing

	8. PREPAYMENT AND CANCELLATION
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent and MIGA upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (b) of clause 8.5 (Right of replacement in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans on the first In...

	8.2 MIGA Mandatory Prepayment Event
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders upon becoming aware of that event;
	(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(c) if a Lender so requires and notifies the Agent, the Agent shall, by not less than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all Loans, together with acc...

	8.3 Voluntary cancellation
	8.4 Voluntary prepayment of Loans
	(a) Subject to paragraph ‎(b) below and MIGA's consent, the Borrower may, if it gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan ...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if earlier, the day on which the Available Facility is zero) and on the last day of an Interest Period.
	(c) Any prepayments made under this clause ‎8.4 shall satisfy the Borrower's obligations under clause ‎7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of the Repayment Dates.

	8.5 Right of replacement in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of clause ‎12.2 (Tax gross up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under clause ‎12.3 (Tax indemnity) or clause ‎13.1 (Increased costs),

	(b) On receipt of a notice referred to in paragraph (a) above, the Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero and that Lender shall not be obliged to fund a Utilisation.
	(c) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with clause ‎8.1 (Illegality) to any Lender,

	(d) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (c) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (c) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (c) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws in relatio...

	(e) A Lender shall perform the checks described in paragraph (d)‎(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (c) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it ha...

	8.6 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this clause ‎8, it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled on the date of such repayment o...

	8.7 Application of prepayments

	9. INTEREST
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.

	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not an Interest Payment Date:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.

	9.5 Interest Periods
	(a) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive Interest Periods.
	(b) The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
	(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment Date.

	(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall (subject to paragraph ‎(d) below) be the earlier of:
	(i) the date falling six (6) months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the Interest Payment Date of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(d) If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date immediately succeeding...

	9.6 Non-Business Days
	9.7 Amalgamation of Loans

	10. CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
	10.1 Unavailability of Screen Rate
	(a) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) If paragraph ‎(a) above applies but there is no reasonably applicable EURIBOR for that Loan, then clause 10.3 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

	10.2 Market disruption
	10.3 Cost of funds
	(a) If this clause ‎10.3 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to th...

	(b) If this clause ‎10.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate o...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	10.4 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other than an Interest Payment D...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11. FEES
	11.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability Period.
	(b) The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in arrears on:
	(i) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30 September and 31 December;
	(ii) the last day of the Availability Period; and
	(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the cancellation is effective.


	11.2 Arrangement fee
	11.3 Agency fee
	11.4 MIGA Premium
	(a) The Borrower shall bear the cost of the MIGA Premium payable in respect of, or in connection with, the MIGA Guarantee.
	(b) The MIGA Premium is due and payable in full on or before the earlier of: (i) the date which falls 15 days from the MIGA Guarantee Effective Date; and (ii) the first Utilisation Date.
	(c) The Borrower acknowledges that the obligation to pay one hundred per cent (100%) of the MIGA Premium as and when it arises is absolute and unconditional.
	(d) The Borrower acknowledges that (i) no Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of the MIGA Premium; and that (ii) the MIGA Premium is calculated by MIGA and notified to the Agent.
	(e) The Borrower shall not raise against any Lender any claim or defence in relation to the calculation or payment of (or the failure to pay) any part of the MIGA Premium.
	(f) The Borrower acknowledges that it shall not be entitled to claim any credit or reimbursement of any part of the MIGA Premium, including in the event of an acceleration or a prepayment of any Loan under this Agreement.


	12. TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
	12.1 Tax definitions
	(a) In this Agreement,
	(b) Unless a contrary indication appears, in this clause 12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.

	12.2 Tax gross up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becom...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reason...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under clause ‎12.2 (Tax gross up); or
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.


	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this clause ‎12.3, notify the Agent.

	12.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	12.5 Stamp taxes
	12.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT. The Rec...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this clause ‎12.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member o...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)‎(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)‎(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii)  any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)‎(i) or ‎(a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (...

	12.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	13. INCREASED COSTS
	13.1 Increased costs
	(a) Subject to clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20) Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as ...
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation after the date of this Agreement;
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(iii) the implementation of or application of or compliance with Basel III or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel III or CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a government, regulator, Finance Par...

	(b) In this Agreement:

	13.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to clause ‎13.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by clause ‎12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of clause ‎12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	14. OTHER INDEMNITIES
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against that Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of clause ‎25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to clause ‎11.4 (MIGA Premium) but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

	(b) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance Documents or the MIGA Gu...


	15. MITIGATION BY THE LENDERS
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of clause 8....
	(b) Paragraph ‎(a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under clause ‎15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under clause ‎15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	16. COSTS AND EXPENSES
	16.1 Transaction expenses
	(a) the Finance Documents and any other documents referred to in the Finance Documents;
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement; and
	(c) the MIGA Guarantee.

	16.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect of a Finance Document;
	(b) an amendment to a Finance Document is required in order to ensure that any Finance Document complies with the terms of the MIGA Guarantee or any other requirement of MIGA; or
	(c) an amendment is required pursuant to clause ‎26.11 (Change of currency),
	the Borrower shall, within three (3) Business Days of demand reimburse the Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by the Agent in responding to, evaluating, negotiating or complying with that request ...

	16.3 Enforcement costs
	16.4 Agent's on-going costs
	(a) a Default occurs;
	(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
	(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,


	17. REPRESENTATIONS
	17.1 Status
	17.2 Binding obligations
	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional documents of any of it and its government agencies; or
	(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon...

	17.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it is or will be a p...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party.
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.
	(b) Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(d) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement,

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	17.9 No Default
	(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or any combination of any of the foregoing, would constitute) a default or termination ev...

	17.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of the Borrower and/or the Buyer (including by their respective advisers) to a Finance Party (including information provided in and in connection with the Borrower's application for the MIGA Guarant...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies or the Buyer (or any of their respective advisers) to the...

	17.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's or the Buyer's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	17.12 Pari passu ranking
	17.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having made d...

	17.14 No breach of laws
	17.15 MIGA representations and warranties
	(a) All information, representations, and warranties made in connection with the Project, as well as any written information provided by or on behalf of the Borrower or the Implementing Entity to MIGA, are true, correct, and complete in all material r...
	(b) Neither the Borrower nor the Implementing Entity has engaged in any Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering in connection with the Project.
	(c) The Borrower and the Implementing Entity are in compliance with the MIGA Performance Standards in connection with the Project.

	17.16 Anti-corruption law
	(a) Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and has instituted and maintains policies and procedures designed to promote and achieve compliance with such laws.
	(b) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Project Contract,) any of the Borrower's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any ag...

	(c) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Project Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any agent,...


	17.17 Sanctions Laws and Regulations:
	(a) None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the Borrower no minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the Buyer that will act in any capacity in connection with or benefit from the credit facility established ...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations and no dealing shall be made with a Sanctioned Person for the purpose of discharging amounts owing to an...
	(c) The foregoing representations this clauses ‎17.17(a) and ‎17.17(b) above will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any member state of the European Uni...

	17.18 Environmental representations
	(a) Environmental compliance
	(b) Environmental and Social Claims
	(c) Significant E&S Event
	(d) Environmental and Social Management System
	The Project is in compliance with the Environmental and Social Management System.

	17.19 External Financial Indebtedness
	17.20 Good title to assets
	17.21 No Immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares; or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government’s decision,

	17.22 Private and commercial acts
	17.23 IMF
	17.24 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency.
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Document t...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	17.25 Public procurement rules
	17.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which f...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	17.27 Reserves
	17.28 Repetition
	(a) The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request and each Interest Payment Date.
	(b) The representations set out in this clause 17 shall be deemed to be repeated by the Borrower, by reference to the facts and circumstances then existing, on the MIGA Guarantee Effective Date.


	18. INFORMATION UNDERTAKINGS
	18.1 Financial documents
	18.2 Information: miscellaneous
	(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(c) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(d) promptly upon delivery, monitoring and evaluation reports from MIGA and other relevant international financial institutions;
	(e) promptly after having knowledge thereof, notice of any non-compliance, claim or complaint in any material respect relating to, in connection with the Project any Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obs...
	(f) promptly a copy of any changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(g) the Borrower must supply to the Agent in sufficient copies for all Lenders (and MIGA) promptly all documents or information provided to MIGA, at the same time anything was sent to MIGA.

	18.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the ste...

	18.4 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph ‎(d)‎(i) or paragraph ‎(d)‎(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent a...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten (10) Business...

	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent in order for the Agent to carry out and be satisfied it has complied with all ...
	(c) The Borrower will (not more than once in every financial year unless the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Agent free access at...


	19. GENERAL UNDERTAKINGS
	19.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their respective directors, officers, employees and ag...

	19.3 IMF
	19.4 MIGA Guarantee
	19.5 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of accounts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a), (b) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is l...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs ‎(i) to ‎(vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 or its equivalent in other currencies.


	19.6 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Project Co...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	19.7 Anti-corruption law
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other Anti-Corruption Laws;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of money, or ...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality,
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business,
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office,
	(iv) a Foreign Public Official, or
	(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity,
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity, or


	(f) securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.

	19.8 Sanctions Laws and Regulations
	(a) The Borrower will:
	(i) not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not use, any of the proceeds of any Utilisation directly or indire...
	(ii) not fund and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not fund all or part of any payment under the Facility out of proceeds derived directly or indirectly from any activi...

	(b) The foregoing undertaking in clause ‎‎19.8(a) will not apply to any party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would ...

	19.9 Environmental Compliance
	(a) The Borrower shall, or shall procure that each Implementing Entity, comply in all material respects with all Applicable E&S Law, the E&S Standards and the requirements of the ESAP and obtain and maintain any Environmental Permits and take all reas...
	(b) The Borrower will, or will procure that each Implementing Entity will, promptly following the occurrence of a Significant E&S Event, prepare a Corrective Action Plan acceptable to the Agent, the Lenders and MIGA, and will fully comply with the req...

	19.10 Environmental and Social Claims
	(a) any Environmental and Social Claim that has been commenced or (to the best of its knowledge and belief) is threatened against the Borrower in connection with the Project; or
	(b) any facts or circumstances which will or are reasonably likely to result in any Environmental and Social Claim being commenced or threatened against the Borrower in connection with the Project, where the claim would be reasonably likely, if determ...

	19.11 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Project Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar contracts until final ac...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	19.12 Pari passu ranking
	19.13 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	19.14 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2023 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	19.15 Compliance with Project Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the Project Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Project Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the Project Contract.

	19.16 MIGA Guarantee covenants
	(a) The Borrower shall comply, and cause the Implementing Entity to comply, with the covenants set out in schedule 7 (MIGA Anti-Corruption Guidelines) and schedule 9 (MIGA Related Covenants), and will not make, or agree to make, any material change to...
	(b) In the event that the Borrower becomes aware that the Implementing Entity has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering, o...
	(c) Prior to, and as a condition to the occurrence of, the making of the first Utilisation Request, the Borrower will make any amendments to this Agreement deemed reasonably necessary by the Agent in order to comply with the requirements of MIGA under...


	20. EVENTS OF DEFAULT
	20.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.

	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in clause 20.1 (Non-payment) and clause ‎20.13 (Specific covenants)).
	(b) No Event of Default under paragraph ‎(a) above will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier of:
	(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
	(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.


	20.3 Misrepresentation
	20.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due or within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (however described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) No Event of Default will occur under this clause ‎20.4 if the aggregate amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling within paragraphs ‎(a) to ‎(c) above is less than EUR 50,000,000 (or its equival...

	20.5 Moratorium
	20.6 Creditors' process
	20.7 Unlawfulness
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders under...

	20.8 IMF
	20.9 Repudiation
	20.10 Exchange controls
	20.11 Material adverse change
	(a) the economic condition of the Borrower; or
	(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under the Finance Documents.

	20.12 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	20.13 Litigation
	Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other investigations, proceedings or disputes are commenced or threatened, or any judgment or order of a court, arbitral body or agency is made, in relation to the Finance Docume...
	20.14 Specific covenants
	The Borrower fails duly to perform or comply with any of the obligations expressed to be assumed by it in clause ‎19.16 (MIGA Guarantee covenants) or any other provision of any Finance Document to which it is a party relating to MIGA or the MIGA Guara...
	20.15 Environmental compliance
	(a) Environmental and Social Claims
	An Environmental and Social Claim is brought against the Borrower or the Implementing Entity which individually or in the aggregate could reasonably be expected to result in a material impact on the implementation or operation of the Project in accord...
	(b) Significant E&S Events and Corrective Action Plans
	(i) A Significant E&S Event occurs and the Lenders (having consulted with an independent environmental and social consultant) deem such Significant E&S Event as incapable of remedy.
	(ii) A Significant E&S Event for which the Borrower or the Implementing Entity has provided a Corrective Action Plan occurs and either:
	(A) the Lenders (having consulted with an independent environmental and social consultant) reject such Corrective Action Plan; or
	(B) the Borrower does not comply with the actions set out in such Corrective Action Plan within the timeframes set out therein.



	20.16 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	21. CHANGES TO THE LENDERS
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; and/or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance Documents,

	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) Any assignment (other than an assignment to MIGA) will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in clause ‎21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under clause ‎12 (Tax gross up and ind...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...
	(e) Any assignment or transfer is subject to the Agent confirming that the approval of MIGA to the intended transfer has been obtained or is not required.
	(f) In order to become a party to the MIGA Guarantee, a New Lender shall (together with MIGA and the Agent) execute an amendment agreement to the MIGA Guarantee, in form and substance satisfactory to MIGA and the Agent. The entry into of any such amen...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the MIGA Guarantee or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower or MIGA;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents, or the performance and observance by MIGA of its obligations under the MIGA Guarantee; or
	(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the MIGA Guarantee or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of MIGA or the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement and has not relie...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of MIGA or the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this clause ‎21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise or of MIGA of its obligations under the MIGA Guarantee.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in clause ‎21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph ‎(c) below, when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by th...
	(b) The Agent shall, subject to paragraph ‎(c) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the ...
	(c) Subject to clause ‎21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one an...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arrangers, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights an...
	(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in clause ‎21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph ‎(c) below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this clause ‎21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with clause 21.5 (Procedure for transfer), to obt...

	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.


	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) In addition to the other rights provided to Lenders under this clause ‎21 and without prejudice to the rights of MIGA under the MIGA Guarantee, each Lender may without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, ass...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal reserve or central bank; and
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...
	except that, without prejudice to the other provisions of this clause 21.8, no such charge, assignment or Security shall:
	(i) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for such Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(ii) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.

	(b) The limitations on assignments and transfers by a Lender set out in any Finance Document, in particular in clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders), clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer), clause 21.3 (Assignment or trans...
	(c) By virtue of the enforcement of any assignment, charge or Security created pursuant to paragraph (a) above, subject to any applicable law, as from the date on which the Agent is notified by the beneficiary of such enforcement of any such assignmen...

	21.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to clause ‎21.5 (Procedure for trans...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date (the "Accrued Amounts") a...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender that has become a Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this clause 21.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this clause ‎21.9 references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.

	21.10 MIGA – transfer and subrogation
	(a) Each of the Lenders undertakes to the Agent and each other Lender that it will assign and transfer to MIGA any portion of its rights hereunder to MIGA, promptly upon the request of the Agent, to the extent that such assignment is required under th...
	(b) Notwithstanding anything to the contrary contained in this clause 21, the Borrower acknowledges and agrees that:
	(i) without prejudice to MIGA's rights as subrogee, the relevant Lenders may utilise any procedures acceptable to MIGA, for the purposes of assigning any of their rights and/or transferring any of their rights in favour of MIGA as required under the t...
	(ii) upon payment of any amount by MIGA of amounts due and payable under this Agreement, MIGA shall be subrogated to the rights of the relevant Lenders in accordance with the terms of the MIGA Guarantee and shall take an assignment of the relevant Len...
	(iii) subject to MIGA’s policy generally applied, following any such subrogation and/or assignment, MIGA shall have a several and independent right to enforce any of the rights or benefits (including the right to receive interest in respect thereof) t...

	(c) For the purposes of this clause 21.10, the Borrower shall cooperate fully in the administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interest obtained by ...
	(d) For the avoidance of doubt, no Lender shall be obliged under this clause 21.10 to transfer or assign to MIGA, nor shall MIGA be subrogated to such Lender's rights to receive payment of any fee, cost or expense that is due but unpaid under this Agr...


	22. CHANGES TO THE BORROWER
	23. ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERs
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents and the MIGA Guarantee.
	(b) Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to:
	(i) perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finance Documents and the MIGA Guarantee together with any other i...
	(ii) communicate with MIGA in connection with the Finance Documents and to act generally on its behalf in relation to MIGA and the MIGA Guarantee; and
	(iii) act on its behalf in relation to any claim, and to receive any payment, under the MIGA Guarantee.

	(c) Each Lender irrevocably appoints the Agent to be its attorney for the purposes of:
	(i) executing in the name and on behalf of the relevant Lenders the MIGA Guarantee, in each case in the form of such document as of the date of this Agreement; and
	(ii) performing the duties, obligations and responsibilities and exercising the rights, authorities, and discretions given to the Agent under the MIGA Guarantee in accordance with the terms thereof,

	provided that nothing in this paragraph ‎(c) will permit the Agent to execute any document, consent, waiver and/or determination other than as expressly provided for in, or in accordance with, this Agreement or the MIGA Guarantee, as the case may be.
	(d) The Agent shall, if instructed to do so by any Lender or Lenders, submit a Claim under the MIGA Guarantee on behalf of such Lender or Lenders promptly upon receiving such instructions. The Agent shall promptly give notice to any other Lenders that...
	(e) Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law, in each case to the e...

	23.2 Instructions
	(a) Without prejudice to the generality of clause ‎3.4 (MIGA override), the Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph ‎(i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from MIGA or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from th...
	(c) Unless a contrary indication appears in the MIGA Guarantee, any instructions given to the Agent by the MIGA shall override any conflicting instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance Parties.
	(d) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document or the MIGA Guarantee, any instructions given to th...
	(e) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that conta...
	(f) In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(g) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document or the MIGA Guarantee.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) Subject to paragraph (f) of clause ‎23.2 (Instructions), the Agent's duties under the Finance Documents and under the MIGA Guarantee are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document or the MIGA Guarantee specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document which is delivered to it that it then forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or any Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed to be a party; and (ii) the MIGA Guarantee; and no others shall be implied.
	(h) The Agent shall notify the Lenders and MIGA if it becomes aware that a prepayment or cancellation event under clause ‎8 (Prepayment and cancellation) has occurred.

	23.4 Role of the Arrangers
	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document or the MIGA Guarantee constitutes the Agent or any Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor any Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lender or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the MIGA Guarantee and the Finance Documents; and
	(B) any instructions received by it from MIGA are duly given in accordance with the terms of the MIGA Guarantee, and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders or from MIGA under the MIGA Guarantee) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under clause ‎20.1 (Non-payment));
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of the Borrower.

	(c) The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders or MIGA, engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit of the Lenders an...
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph ‎(c) above or paragraph ‎(e) below, the Agent may at any time engage at its own expense the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instr...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall not be liable for any ...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents and the MIGA Guarantee through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document or the MIGA Guarantee expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as agent under this Agreement or the MIGA Guarantee.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the MIGA Guarantee to the contrary, neither the Agent nor any Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of any...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document or the MIGA Guarantee to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or respo...
	(j) The Borrower acknowledges and agrees that:
	(i) the Agent, the Lenders or the Majority Lenders may be required to exercise or refrain from exercising their rights, powers, authorities and discretions under, or in connection with, the Finance Documents, in accordance with any instructions given ...
	(ii) the Agent, the Lenders and/or the Majority Lenders will not be acting or making any determination unreasonably if such action or such determination is made in accordance with the MIGA Guarantee or any instructions given to the Agent by MIGA in ac...
	(iii) any reference in this Agreement to an action of the Agent shall be construed as a reference to the Agent acting in accordance with the provisions of this Agreement, the MIGA Guarantee and the Agent shall be conclusively presumed to be acting on ...


	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, any Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document, the MIGA Guarantee or the transactions contemp...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the MIGA Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Financ...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document or the MIGA Guarantee; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the MIGA Guarantee has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the MIGA Guarantee, unless directly caused ...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document or the MIGA Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipat...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs ‎(i) and ‎(ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a re...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the MIGA Guarantee to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon a...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document  excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the MIGA Guarantee shall be limited to the amount of ac...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Subject to paragraph (d) of clause ‎23.7 (Rights and discretions), each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their ...
	(b) Paragraph ‎(a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by the Agent in respect of:
	(i) any failure by the Borrower to make payment pursuant to clause ‎11.3 (Agency fee);
	(ii) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of clause ‎23.7 (Rights and discretions); and
	(iii) its management time.

	(c) The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Notwithstanding paragraph ‎(a) above, the Agent may, with the prior written consent of MIGA, resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may a...
	(c) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the F...
	(d) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(e) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but shall remain entitled to the benefit of clause 1...
	(f) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(g) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to clause ‎12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,

	(h) If at any time the Agent ceases to be eligible for coverage by MIGA under the MIGA Guarantee, the Agent shall resign its appointment hereunder by giving not less than 30 days' prior written notice to that effect (or such shorter period as may be r...

	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower and with the consent of MIGA, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice determined by the Majority L...
	(b) The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably re...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent, subject to the execution by that successor of such documentation as may reasonably be required by MIGA in...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document or the MIGA Guarantee on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document or the MIGA Guarantee made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents or the MIGA Guarantee. Such notice shall con...
	(c) Each Finance Party shall at all times act in compliance with MIGA’s instructions pursuant to the terms of the MIGA Guarantee.
	(d) In the event that a Lender or the Agent becomes aware that the Borrower or any Implementing Entity has in connection with the Project engaged in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practice...
	(i) immediately notify MIGA thereof; and
	(ii) diligently enforce their contractual remedies under the Facility Agreement and any related documentation against the Borrower, including if requested by MIGA cancellation of undrawn Commitments, acceleration of the Loans and/or enforcement of sec...


	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies, the Buyer and MIGA;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Transaction Document, the MIGA Guarantee and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any T...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or MIGA, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the MIGA Guarantee, the transactions contemplated by the...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the MIGA Guarantee, the transactions contemplated by any Finance Document, the MI...

	23.17 Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent.
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice an...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this clause 23.19 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(d) In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.

	23.20 Examination of documents
	(a) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request, any Required Document or any other document received by it in connection with any Utilisation Request or Required Document shall be limited to ascertaining that such docume...
	(b)    no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any Required Document or any other document received by it in connection with any Utilisation Reque...
	(c)     each Finance Party may rely on the accuracy of any statement contained in a Utilisation Request, Required Document or any other document received in connection with any Utilisation Request or Required Document; and
	(d)      no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan resulting from a request for evidence or documentation by MIGA, or by a Finance Party in order to be satisfied that the MIGA Guarantee shall apply to that Loan.

	23.21 MIGA Guarantee
	(a) it has been provided with a copy of the MIGA Guarantee and has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the MIGA Guarantee;
	(b) the Agent entered into or will be entering into the MIGA Guarantee on behalf of the Lenders (and ratifies the acceptance on its behalf of the MIGA Guarantee already accepted by the Agent);
	(c) the Agent and MIGA have been provided with all information requested from it by the Agent in order for the Agent to enter into the MIGA Guarantee;
	(d) all information provided by it to the Agent in relation to the MIGA Guarantee is correct, complete and up to date and is not misleading;
	(e) any representations and warranties made or to be made by the Agent (on its behalf) to MIGA in the MIGA Guarantee were or will be true in all material respects as at the date such representations or warranties were made, so far as that Lender is aw...
	(f) any communication between it and MIGA in connection with the MIGA Guarantee or any Finance Document shall be made through the Agent.


	24. CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with clause 26 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recov...

	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.


	25.6 MIGA

	26. PAYMENT MECHANICS
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions in respect of Utilisations
	26.4 Distributions to the Borrower
	26.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents or the MIGA Guarantee for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been ...
	(b) Unless paragraph ‎(c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contra...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurr...

	(d) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent determines in its sole discretion that that amount was paid in error, then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent together with in...

	26.6 Impaired Agent
	(a) If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent in accordance with clause ‎26.1 (Payments to the Agent) may instead pay that amount direct ...
	(b) A Party which has made a payment in accordance with this clause ‎26.6 shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance Documents.

	26.7 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Majority Lenders or MIGA, vary the order set out in paragraph ‎(a) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.
	(d) This clause 26.7 will not apply to any payments by MIGA to the Agent under the MIGA Guarantee in relation to a Claim.

	26.8 No set-off by the Borrower
	26.9 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	26.10 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	26.11 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	26.12 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.

	26.13 Payments by MIGA to the Agent

	27. SET-OFF
	28. NOTICES
	28.1 Communications in writing
	28.2 Contact details
	(a) in the case of the Borrower and the Agent, those identified with its name on the signatories pages;
	(b) in the case of the Original Lenders and the Arrangers, that notified in writing to the Agent on or prior to the date of this Agreement; and
	(c) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,

	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the next Business Day.

	28.4 Notification of contact details
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Part...
	(i) notify each other in writing of their electronic communication address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, this...
	(c) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and, in the case of any electronic communication, made by a Party...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agre...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this clause 28.5.

	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	29. CALCULATIONS AND CERTIFICATES
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. PARTIAL INVALIDITY
	31. REMEDIES AND WAIVERS
	32. AMENDMENTS AND WAIVERS
	32.1 Required consents
	(a) Subject to clause 3.4 (MIGA override), clause ‎32.2 (All Lender matters) and clause ‎32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders and (other than with respect to t...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this clause ‎32.
	(c) Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of clause 23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on the services of lawyers in determining the consent level required for and effecting any amendment...

	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in clause ‎1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) a release of or an amendment to the MIGA Guarantee;
	(h) any provision of, or definition in, any Finance Document that relates to the MIGA Guarantee (including, for the avoidance of doubt, any provision that references any definition that relates to the MIGA Guarantee) or that requires the consent of MI...
	(i) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(j) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption Laws; or
	(k) clause ‎3.2 (Finance Parties' rights and obligations), clause 6.1 (Utilisation of the Facility), clause ‎8.1 (Illegality), clause 8.7 (Application of prepayments), clause 19.16 (MIGA Guarantee covenants), clause ‎21 (Changes to the Lenders), claus...

	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that currency in place of that Screen Rate; and
	(b) (i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	33. CONFIDENTIAL INFORMATION
	33.1 Confidential Information
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph ‎(i) or ‎(ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, an...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph ‎(i) or ‎(ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any a...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to clause 21.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Project Contractor; or
	(x) with the consent of the Borrower;
	(A) in relation to paragraphs ‎(i), ‎(ii) and ‎(iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking if th...
	(B) in relation to paragraph ‎(iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Informatio...
	(C) in relation to paragraphs ‎(v), ‎(vi) and ‎(vii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information ...


	(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph ‎(b)‎(i) or ‎(ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in rel...
	(d) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...
	(e) to any entities compiling league tables and other credit market assessments (who may use it in such league tables and credit market assessments) and refer to it in marketing materials to actual or potential clients without the prior consent of the...
	(f) to any person following the occurrence of an Event of Default, provided that any such disclosure may only be made after a date on which the relevant Finance Party has entered into arrangements referencing (or whose payments are determined by refer...
	(g) to MIGA, its directors, officers, employees, accountants, consultants, and counsel of MIGA, or of other members of the World Bank Group, and reinsurers, insurers under MIGA’s Cooperative Underwriting Program and brokers, agents and finders represe...
	(h) to the Equator Principles secretariat, such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate.

	33.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) clause ‎38 (Governing law);
	(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of the Facility;
	(xii) ranking of the Facility;
	(xiii) scheduled final repayment date of the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs ‎(i) to ‎(xiii) above; and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs ‎(a)‎(i) to ‎(xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering service provider.


	33.4 Disclosure to the Project Contractor
	Subject to Clause ‎33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party agrees that the Agent may disclose any terms of this Agreement for the sole purpose of enabling the Project Contractor to request a payment and for such payment to be made to...
	33.5 Entire agreement
	33.6 Inside information
	33.7 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph ‎(b)‎(v) of clause ‎33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragrap...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this clause ‎33.

	33.8 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.

	33.9 Data Protection
	(a) In compliance with the provisions of the General Data Protection Regulation and the Spanish Organic Law on the Protection of Personal Data and the guarantee of digital rights, Banco Santander, S.A. (hereinafter, the "Bank") hereby informs the Borr...
	(b) Additionally to the above, the Borrower hereby acknowledges the disclosure to other Santander Group companies of the information provided in the context of the due diligence process or "Know Your Customer", along with any relevant transactions-rel...


	34. CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs ‎(b) and ‎(c) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to clause ‎9.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph ‎(i) is informed in writi...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph ‎(c)‎(ii) of clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its ...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this clause ‎34.


	34.3 No Event of Default

	35. COUNTERPARTS
	36. GOVERNING LANGUAGE
	37. CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) in this clause ‎37:
	(i) "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	(ii) "Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	(iii) "Bail-In Legislation" means:
	(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation schedule from time to time; and
	(B) in relation to any state other than such an EEA Member Country or (to the extent that the United Kingdom is not such an EEA Member Country) the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognitio...

	(iv) "EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	(v) "EU Bail-In Legislation schedule" means the document described as such and published by the Loan Market Association (or any successor person) from time to time.
	(vi) "Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	(vii) "UK Bail-In Legislation" means (to the extent that the United Kingdom is not an EEA Member Country which has implemented, or implements, Article 55 BRRD) Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in...
	(viii) "Write-down and Conversion Powers" means:
	(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation schedule;
	(B) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(а)  any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, ...
	(b)  any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.




	38. GOVERNING LAW
	39. ARBITRATION
	(a) Arbitration
	(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(ii) The seat of arbitration shall be London, England.
	(iii) The language of the arbitration shall be English.

	(c) Recourse to courts
	(d) Consolidation of arbitrations
	(i) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where impossible, effec...
	(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and
	(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all parties to the consolidate...
	(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer permitted pursuant to the terms upon which the option was granted; or
	(D) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise been validly waived.

	(ii) Paragraph ‎(i) above shall apply even where powers to consolidate proceedings exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the provisions of paragraph ‎(i) above shall apply...

	(e) Agent's option

	40. JURISDICTION
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs ‎(a) and ‎(b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceedi...

	41. SERVICE OF PROCESS
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James’s at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking place) appoint another agent ...
	(c) The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this clause ‎41 and clause ‎38 (Governing law).
	41.2 Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation, immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs ‎(a) and ‎(b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower ...
	(d) Notwithstanding the provisions of clause ‎41.2 (Waiver of Immunity) ‎(a) to ‎(c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.


	schedule 1
	The Original Lenders

	schedule 2
	Conditions Precedent to Initial Utilisation

	1. Borrower Authorisations
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute t...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS;
	(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document specified in this schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.

	(f) A specimen of the signature of each person authorised by the documents referred to in paragraphs (a) and (b).

	2. PROJECT CONTRACT
	A certified copy of the Project Contract.

	3. Finance Documents
	(a) An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.
	(b) Evidence that each such Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance ...

	4. MIGA GUarantee
	(a) Evidence of receipt of the host country approval by MIGA for the Republic of Serbia.
	(b) An original copy of the MIGA Guarantee, duly executed by each of the parties to it.
	(c) Confirmation from MIGA that the MIGA Guarantee Effective Date has occurred and that the MIGA Premium has been paid to MIGA.

	5. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in England in form and substance satisfactory to MIGA and the Original Lenders.
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, in form and substance satisfactory to MIGA and the Original Lenders.
	(c) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
	(d) Any other legal opinion requested by any Finance Party.

	6. Other documents and evidence
	(a) Evidence that any process agent referred to in clause ‎41 (Service of process) has accepted its appointment.
	(b) Evidence that all fees, costs and expenses (including the fees payable to MIGA) due and payable by the Borrower in respect of this Agreement have been paid in full (or will be paid from the proceeds of the first Loan).
	(c) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...
	(d) Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower pursuant to clause ‎11 (Fees) and clause ‎16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.
	(e) The Borrower has made any amendments to this Agreement deemed reasonably necessary by the Agent (if any) in order to comply with the requirements of MIGA under the MIGA Guarantee, once issued.
	(f) Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client adoption requirements have been completed.
	(g) Evidence in form and substance satisfactory to the Agent that the relevant actions have been undertaken by the timeline prescribed in the ESAP.

	schedule 3
	Utilisation Request

	1. We refer to the facility agreement dated [] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").
	2. This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	4. We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the date set out below:
	5. This Utilisation Request is irrevocable.
	6. The proceeds of the Loan are to be remitted by the Agent to the Project Contractor for direct payment of Project costs to the Project Contractor.
	7. We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation Request and the relevant Utilisation Date:
	(a) each condition specified in clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Facility Agreement is satisfied;
	(b) the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available Facility;
	(c) the copies of the documents attached to this Utilisation Request are true copies of the original documents; and
	(d) the information contained in the documents mentioned in paragraph ‎(c) above is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request.

	8. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be made into the following bank account: [account].
	9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.
	schedule 4
	Form of Transfer Certificate

	1. We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to clause ‎21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with clause ‎21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligat...
	(b) The proposed Transfer Date is [].
	(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause ‎28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph ‎(c) of clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	4. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	5. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	schedule 5
	Form of Assignment Agreement

	1. We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loan...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement specified in the schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph ‎(b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of clause ‎28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph ‎(c) of clause ‎21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	7. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	8. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment referred to in this As...
	9. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	10. This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	11. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	schedule 6
	Timetables

	schedule 7
	MIGA's Anti-Corruption Guidelines

	1. CORRUPT PRACTICES
	1.1 Interpretation
	(a) Corrupt Practices are understood as kickbacks and bribery. The conduct in question must involve the use of improper means (such as bribery) to violate or derogate a duty owed by the recipient in order for the payor to obtain an undue advantage or ...
	(b) It is acknowledged that foreign investment agreements, concessions and other types of contracts commonly require investors to make contributions for bona fide social development purposes or to provide funding for infrastructure unrelated to the pr...
	(c) In the context of conduct between private parties, the offering, giving, receiving or soliciting of corporate hospitality and gifts that are customary by internationally-accepted industry standards shall not constitute Corrupt Practices unless the...
	(d) Payment by private sector persons of the reasonable travel and entertainment expenses of public officials that are consistent with existing practice under relevant law and international conventions will not be viewed as Corrupt Practices.
	(e) The World Bank Group does not condone facilitation payments. For the purposes of implementation, the interpretation of "Corrupt Practices" relating to facilitation payments will take into account relevant law and international conventions pertaini...


	2. FRAUDULENT PRACTICES
	2.1 Interpretation
	(a) An action, omission, or misrepresentation will be regarded as made recklessly if it is made with reckless indifference as to whether it is true or false. Mere inaccuracy in such information, committed through simple negligence, is not enough to co...
	(b) Fraudulent Practices are intended to cover actions or omissions that are directed to or against a World Bank Group entity. It also covers Fraudulent Practices directed to or against a World Bank Group member country in connection with the award or...


	3. COERCIVE PRACTICES
	3.1 Interpretation
	(a) Coercive Practices are actions undertaken for the purpose of bid rigging or in connection with public procurement or government contracting or in furtherance of a Corrupt Practice or a Fraudulent Practice.
	(b) Coercive Practices are threatened or actual illegal actions such as personal injury or abduction, damage to property, or injury to legally recognisable interests, in order to obtain an undue advantage or to avoid an obligation. It is not intended ...


	4. COLLUSIVE PRACTICES
	4.1 Interpretation

	5. OBSTRUCTIVE PRACTICES
	5.1 Interpretation

	6. GENERAL INTERPRETATION
	A person should not be liable for actions taken by unrelated third parties unless the first party participated in the prohibited act in question.

	schedule 8
	MIGA's Performance Standards

	schedule 9
	MIGA Related Covenants
	The Borrower shall, and where applicable shall cause the Implementing Entity to:


	1. maintain audited accounts prepared in accordance with the International Public Sector Accounting Standards;
	2. retain any other material information relating to the Loans and the Project;
	3. obtain and maintain all registrations, filings, declarations, authorizations, approvals, permits, consents, concessions and licenses required for the Loan and the Project in the Republic of Serbia;
	4. promptly furnish MIGA with such accounts and information as MIGA may reasonably request from time to time and permit any duly authorized representatives of MIGA or CAO to examine and make copies of audits, accounts, books, financial statements, rec...
	5. within 30 days of MIGA’s request, submit all material evidence reasonably available to it as MIGA may reasonably request from time to time to evaluate and process a Claim;
	6. comply with and abide by all laws and regulations of the Republic of Serbia in implementing and operating the Project, including Applicable E&S Laws and those that protect core labor standards, and comply with all of its obligations to the Republic...
	7.
	(a) implement and operate the Project in compliance with the requirements of the MIGA Performance Standards, and in furtherance of the foregoing, carry out the actions and deliver to MIGA the documents specified in the ESAP, in each case, within the r...
	(b)
	(i) within two days after its occurrence, notify MIGA of any Significant E&S Event, specifying in each case the nature of the incident, accident, or circumstance and any effect or impact (whether on-site or off-site) resulting or likely to result ther...
	(ii) as soon as practicable, but no later than 30 days after such Significant E&S Event, provide MIGA with a more detailed summary report that includes a description of such Significant E&S Event, and the measures that the Borrower and the Implementin...
	(iii) subsequently keep MIGA informed of the on-going implementation of those measures and plans;

	(c) within 90 days after the end of each fiscal year, deliver to MIGA the Annual Monitoring Report, in form and substance satisfactory to MIGA; and
	(d)
	(i) retain an independent environmental and social consultant to (i) conduct an environmental and social monitoring of the Project and (ii) review design and integration of the motorway and river regulation works, and
	(ii) quarterly during construction and every six months for the first two years of operations of the Project or 12 months following completion of the offset programme per the biodiversity offset management plan, whichever is the later, provide to MIGA...


	8. refrain from, in connection with the Project, engaging in Corrupt Practices, Fraudulent Practices, Coercive Practices, Collusive Practices, Obstructive Practices, or Money Laundering;
	9. apply the proceeds of the Loans towards the Project, and to refrain from making any material changes to the Project without the Lenders' consent as long as the Loans is outstanding;
	10. use all reasonable efforts to preserve and protect the Project;
	11. refrain from waiving any right, claim, cause of action or other remedy or accepting any offer of compensation in respect of any Loss;
	12. at MIGA’s reasonable expense, cooperate fully with MIGA in the administration, preservation and protection of assets acquired by MIGA, and in the prosecution of any rights, claims, causes of action and other interests obtained by MIGA, pursuant to...
	13. upon reasonable prior notice, permit MIGA or the Lenders, or any duly authorized representative of MIGA or the Lenders or any oversight or accountability unit of MIGA within the World Bank Group (including CAO), to visit and inspect the Project an...
	14. provide MIGA with the Development Effectiveness Indicators annually during the Guarantee Period, to be delivered to MIGA by March 31 of each calendar year; and
	15. the Borrower shall send the items described in this schedule 9 (MIGA Related Covenants) to the following address:
	schedule 10    Development Effectiveness Indicators
	Definitions:
	Direct Employment – Operations and Maintenance (FTEs) (Total/Female): Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) employees as per local definition working for the Governing Authority or the Implementing Entity in connection with the P...
	Direct Employment – Construction (FTEs) (Total/Female): Number of total, female and male full-time equivalent (FTE) construction workers employed for the construction of the Governing Authority’s or the Implementing Entity's hard assets in connection ...
	Payments to Government: All payments made by the Governing Authority or the Implementing Entity to all levels of the Host Government during the calendar year, minus direct subsidies received by the Governing Authority or the Implementing Entity during...
	Domestic Purchases: Monetary value of all goods and services purchased by the Governing Authority or the Implementing Entity from domestic suppliers during the calendar year. This includes raw materials, engineering and installation, security, gardeni...
	E&S Management System: The indicator refers to the Governing Authority's or the Implementing Entity's E&S Management System and tracks whether the Governing Authority or the Implementing Entity is compliant with Performance Standard 1 and has an E&S M...

	schedule 11
	Environmental and Social Action Plan
	(1) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, коју представља Влада Републике Србије, делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту "Зајмопримац");
	(2) J.P. MORGAN SE, европског јавног предузећа (Societas Europaea) основаног у складу са Уредбом Савета (EC) бр. 2157/2001, од 8. октобра 2001. године, о Статуту за европске компаније (SE), са седиштем на адреси Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Франкфу...
	(3) JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH као првобитни овлашћени главни аранжер (у даљем тексту "Првобитни манднатни водећи аранжер");
	(4) BANCO SANTANDER, S.A. NEW YORK BRANCH, CRÉDIT AGRICOLE CORPORATE и INVESTMENT BANK AND ING BANK, A BRANCH OF ING-DIBA AG као овлашћени главни аранжери (заједно, "Мандатни водећи аранжери" и појединачно "Мандатни водећи аранжер"); и
	(5) ФИНАНСИЈСКЕ ИНСТИТУЦИЈЕ наведене у прилогу 1 (Првобитни зајмодавци) као првобитни зајмодавци (у даљем тексту "Првобитни зајмодавци").
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције

	"Подружница" означава, у смислу било ког лица Зависно друштво тог лица или Холдинг компанију тог лица или било које друго Зависно друштво те Холдинг компаније;
	"Годишњи извештај о мониторингу" означава годишњи извештај о еколошком и социјалном мониторингу:
	(a) потврђујући усаглашеност Зајмопримца и Ентитета за имплементацију пројекта са Стандардима резулатата МИГА-е, било којим применљивим системом управљања животном средином и социјалним питањима, ЕСАП и Важећи закони и стандарди животне средине и соци...
	(б) идентификовање било какве материјалне неусклађености или неусклађености и радње које се предузимају да би се отклонио сваки такав недостатак;

	"Анти-корупциони закони" означава:
	(a) Закон о спречавању подмићивања из 2010. године;
	(б) Закон о корупцији у иностранству из 1977. године; и
	(ц) било који закон или пропис у било којој надлежности у вези са подмићивањем, корупцијом или другим сличним радњама;

	"Важећи закони животне средине и социјалних питања" означава све важеће статуте, законе, уредбе, правила, прописе и међународне конвенције или споразуме, укључујући, а неограничавајући се на, сва овлашћења која постављају стандарде у вези са еколошки...
	"Важећи закон" означава:
	(а)   сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које државне институције или друго што је важеће у Релевантној надлежности;
	(б)     уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било   која државна институција; или
	(ц)      било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у претходним ставовима (а) и (б),

	и, у сваком случају, који се примењује на Зајмопримца, Ентитет за имплементацију пројекта, имовину Зајмопримца, имовину Ентитета за имплементацију пројекта или Документа о трансакцији;
	„Аранжери“ означавају Првобитног мандатног водећег аранжера или Мандатне водеће аранжере;
	"Уговор о уступању " означава уговор суштински у форми која је утврђена у Прилогу 5 (Образац уговора о уступању) или у другом облику договореном између релевантног асигнанта и асигната у форми и садржаја задовољавајућих за Агента;
	"Овлашћење" означава овлашћење, сагласност, дозволу, одобрење, решење, лиценце, изузеће, поднесак, оверу јавног бележника или регистрацију;
	"Период расположивости" означава период од и закључно са датумом Ступања на снагу овог Уговора до и укључујући датум који се раније деси:
	(а) 36 месеци након датума ступања на снагу овог Уговора (или каснији датум који Агент може утврдити, по инструкцијама свих Зајмодаваца и МИГА); и
	(б) датум када су средства у потпуности искоришћена или отказана;
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита;
	(б) у вези са било којим предложеним Коришћењем, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења; и
	(ц) износ до тада примљених отплата кредита;

	"Расположива кредитна средства" означавају укупан тренутни износ Расположивих ангажованих средстава сваког Зајмодавца;
	"Закон о блокирању“ има значење дато у тачки 17.17 (ц)
	"Потписник Зајмопримца" означава особу (особе) овлашћену да потписује за рачун Зајмопримца, о чему је доказ достављен Агенту у складу са ставом (1)(б) Прилога 2 (Предуслови за Иницијално коришћење);
	(а)  камата, не рачунајући маржу, коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су прим...
	(a) износ који би тај Зајмодавац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода;

	"Радни дан" означава:
	(а)  дан (осим суботе или недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање (осим послова плаћања, куповине и утврђивања стопе у еврима):
	(i) У Лондону, Београду, Паризу, Мадриду, Вашингтону, Округ Колумбија и граду у коме се налази главна канцеларија Агента; и
	(ii) за потребе плаћања, куповине и утврђивања стопе у валутама или друга питања која се односе на страну валуту (осим евра), у главном финансијском центру земље те валуте; и

	(б) за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима, дан када је Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) отворен за пословање (укључујући и операције са страним валутама и депозите у страним валу...
	"Корисник кредита" означава Коридори Србије д.о.о. Београд, друштво са ограниченом одговорношћу основано и постојеће по законима Републике Србије са матичним бројем 20498153, са регистрованом адресом у улици Краља Петра 21, Београд, Република Србија;
	"CAO" означава Саветника за усаглашеност Омбудсман, независни механизам одговорности за МИГА-у, која је регулисана Политиком ИФЦ/MИГА независног механизма одговорности (CAO), од 1. јула 2021. године, са повременим изменама и допунама. Додатне информа...
	"Потраживање" означава писмени захтев који Агент аранжмана под МИГА гаранцијом подноси МИГА-и за исплату накнаде за губитак према МИГА гаранцији;
	"Закон" означава Закон о интерним приходима САД-а из 1986. године;
	"Принудна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА);
	"Скривена пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА);
	(a)       за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу "Ангажована средства“ у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,

	"Поверљиве информације" означавају све писане информације у вези са Зајмопримцем, Финансијским документима или Кредитним аранжманом о којима Стране кредитног аранжмана стекну сазнање у својству или због потребе да постану Стране кредитног аранжмана и...
	(а)  Зајмодавца или његових саветника; или
	(б) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,

	али не укључују
	(i)  које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 33 (Поверљиве информације) од стране те Стране кредитног аранжмана; или
	(ii)  које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(iii) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (i) или (ii) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који ј...


	"Уговор о поверљивости" означава уговор о чувању поверљивости који је у битној мери сачињен у форми објављеној од стране ЛМА-а за секундарно трговање кредитима или у било којој другој форми о којој су се Зајмопримац и Агент сагласили;
	„План корективних акција“ значи план који је израдио Зајмопримац након појаве значајног Е&С догађаја у којем се детаљно наводе корективну радњу (укључујући временске рокове и одговорност за такву радњу(е)) која се предузима или предлаже да се предузм...
	"Коруптивна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА);
	"Обавештење о испуњењу предуслова " има значење дато у ставу (а)(iii) Клаузуле 5.1 (Иницијални предуслови);
	"Неиспуњење обавеза" означава Случај неиспуњења обавеза или било који случај или околност наведену у Клаузули 20 (Случај неиспуњења обавеза) који би (истеком грејс периода, достављањем обавештења, доношењем одлуке по основу Финансијских докумената ил...
	"Затезна каматна стопа" означава каматну стопу коју плаћа Зајмопримац у складу са ставом (a) Клаузуле 9.3 (Затезна камата);
	"Индикатори ефикасности развоја" означава скуп развојних метрика наведених у Прилогу 10 (Индикатори ефикасности развоја);
	(а) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у Фи...
	(б) настанак било ког догађаја који узрокује поремећај (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Финансијских докумената, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Финансијских докумената,


	„Датум ступања на снагу“ означава датум који је Агент назначио Зајмопримцу као „Датум ступања на снагу“, што је датум када су испуњени сви предуслови наведени у ставу (а) Клаузуле 2.1 (Датум ступања на снагу) на начин који је задовољавајући за Агента...
	"Систем управљања животном средином и социјалним питањима" или "ЕСМС" означава систем управљања животном средином, здрављем, безбедношћу и социјалним питањима које Зајмопримац спроводи или ће спроводити и који омогућава или ће омогућити Зајмопримцу д...
	"Eколошки и социјални акциони план" или "EСАП" означава акциони план који је наведен у Прилогу 11 (Еколошки и социјални акциони план), са изменама и допунама које повремено можгу унети или одобрити МИГА и Зајмодавци;
	"Захтев за заштиту животне средине" означава било који захтев, поступак или истрагу од стране било ког лица у складу са било којим важећим законом о заштити животне средине;
	"Еколошка дозвола" означава било коју дозволу, лиценцу, сагласност, одобрење и друго и подношење било каквог обавештења, извештаја или процене које се захтевају према било ком важећем закону о животној средини за функционисање Пројекта;
	"EURIBOR" означава у вези са било којим Зајмом:
	(а)   важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(б) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 10.1 (Недоступност Приказа каматне стопе),

	"Случај неиспуњења обавеза" означава догађаје или околности дефинисане као такве у Клаузули 20 (Случај неиспуњења обавеза);
	"Изузета имовина" има значење дато у Клаузули 17.21 (Нема имунитета);
	(a) сва Финансијска задужења изражена или деноминована или платива или она која, по избору релевантног повериоца могу бити платива, у било којој валути која није законска валута Релевантне надлежности; или
	(б) сва Финансијска задужења која су или могу постати платива лицу које има боравиште ван Релевантне надлежности или има регистровано седиште или главно место пословања ван Релевантне надлежности;
	„Стандарди Е&С“ означавају политике, смернице и стандарде постављене или на које се позива у:
	(а) следеће стандарде учинка о друштвеној и еколошкој одрживости које је објавила Међународна финансијска корпорација (ИФЦ) 1. јануара 2012. године:
	(i) Стандард учинка 1: Процена и управљање еколошким и друштвеним ризицима и утицајима;
	(ii) Стандард учинка 2: Радни услови и радни услови;
	(iii) Стандард учинка 3: Ефикасност ресурса и превенција загађења;
	(iv) Стандард учинка 4: Здравље, безбедност и безбедност заједнице;
	(v) Стандард учинка 5: Откуп земљишта и недобровољно пресељење;
	(vi) Стандард учинка 6: Биодиверзитет, очување и одрживо управљање живим природним ресурсима;
	(vii) Стандард учинка 7: Староседеоци;
	(viii) Стандард учинка 8: Културно наслеђе;
	(б) Опште смернице Групе Светске банке за животну средину, здравље и безбедност (ЕХС) (2007);
	(ц)  ИФЦ / Група Светске банке ЕХС смернице за путеве са наплатом       путарине (2007);
	(д)  ЕХС Смернице Групе Светске банке за грађевинске материјале и екстракцију (2007);
	(е)  ИФЦ / Европска банка за обнову и развој (ЕБРД) Упутство о смештају    радника: процеси и стандарди (2009);
	(ф)   Екватор принципи 4 (2020), и
	(г)    Заједнички приступи ОЕЦД-а (2016);

	"Кредитни аранжман" кредитни аранжман обезбеђен у оквиру овог Уговора и описан у Клаузули 3 (Кредитни аранжман);
	"Валута кредитног аранжмана" означава EУР;
	"Канцеларија кредитног аранжмана" означава канцеларију или канцеларије о којима је Зајмодавац обавестио Агента писаним путем на или пре датума када је постао Зајмодавац (или, након тог датума, али уз обавештење у писаној форми најмање пет (5) Радних ...
	"FATCA" означава:
	(а) одељке 1471-1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) олакшава спровођење било ког закона или прописа из става (а) горе; или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког Уговора, закона или прописа из претходног става (а) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности;
	(a) у односу на "плаћања која се могу обуставити" описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(б) у односу на "passthru" плаћања описана у одељку 1471(д)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (а), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA-oм.

	"FATCA умањење" означава одбитак или обустављање од плаћања у складу са Финансијским документом који се захтева од стране FATCA-e;
	"Страна изузета од FATCA-е" означава Страну која има право да прими исплату без било каквог FATCA умањења;
	"Писмо о накнадама" означава писмо или писма датирана на датум овог Уговора или приближног датума између било ког Аранжера и Зајмопримца (или Агента и Зајмопримца) којима се утврђују све накнаде из Клаузуле 11 (Накнаде);
	"Финансијски документ" означава овај Уговор, сваки Захтев за коришћење средстава, било које Писмо о накнадама и све друге документе које Агент и Зајмопримац тако дефинишу;
	"Страна кредитног аранжмана" означава Агента, било ког Аранжера или Зајмодавца;
	"Финансијска задуженост" означава свако дуговање за или по основу:
	(а)    позајмљеног новца;
	(б) износа прихваћеног аранжмана или дематеријализованог еквивалента;
	(ц) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(д)  износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(е)  продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(ф)  сваки износ прикупљен другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(г)  сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни и...
	(х)  сваке обавезе контрагаранције или накнаде у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарног акредитива или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(и)  износ било које обавезе у вези са било којом гаранцијом или обештећењем за било коју од ставки наведених у претходним ставовима од (а) до (х);

	"Одбор за финансијску стабилност" означава међународно тело које прати и даје препоруке у вези са глобалним финансијским системом;
	"Датум прве отплате" означава означава датум који пада 42 месеца од датума овог Уговора;
	"Преварна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА);
	"Стопа финансирања" означава било коју појединачну стопу о којој Зајмодавац обавести Агента у складу са ставом (а)(ii)‎ Клаузуле ‎10.3 (Трошак финансирања);
	(a)  централни или локални ниво власти;
	(б) банкарски или монетарни орган централног или локални нивоа власти;
	(ц) локалне надлежности централног нивоа власти или локалног нивоа власти;
	(д) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(е) агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција, како год конституисаних; или
	(ф) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или надлежностима којима припадају или у чијим активностима учествују;
	„Гарантни период“ има значење које му је дато у МИГА гаранцији.

	"IBRD" означава Међународну банку за обнову и развој;
	"IDA" означава Међународну развојну асоцијацију;
	"IFC" означава Међународну финансијску корпорацију;
	"ММФ" означава Међународни монетарни фонд;
	"Компромитовани агент" означава Агента у било ком тренутку:
	(a) када није извршио (нити је обавестио Страну да неће извршити) плаћање које је требало да изврши према Финансијским документима до датума доспећа плаћања;
	(б) када Агент на други начин укида или не признаје Финансијска документа;
	(ц) када је наступио и наставља се Случај инсолвентности у односу на Агента;
	(i) када је његов пропуст у плаћању узрокован:
	(A) административном или техничком грешком; или
	(Б) Поремећајем; и

	(ii)  плаћање се изврши у року од три Радна дана од дана доспећа; или
	(iii) Агент у доброј намери оспорава да је уговорно дужан да изврши предметно плаћање;
	„Ентитет имплементације пројекта“ значи:
	(а)        у погледу фазе развоја и изградње Пројекта, Купац;
	(б)      у фази операционализације Пројекта, ЈП „Путеви Србије“ предузеће основано у складу са Законом о јавним путевима (Закон о јавним путевима. Сл. гласник РС, бр. 101/05 и 123/07); и
	(ц)  у погледу радова на регулацији реке у вези са Пројектом, Јавно водопривредно предузеће Србије (ЈВК) Србијаводе;


	"Повећани трошкови" имају значење дато им у ставу (б) Клаузуле ‎13.1 (Повећани трошкови);
	"Информације" имају значење дато им у одељку 84 Закона о слободном приступу информацијама из 2000. године;
	(а)  престало да постоји (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(б) постало инсолвентно или није у могућности да плаћа своје дугове или не подмирује своје дугове или у писаном облику призна своју општу неспособност да плаћа своје дугове по доспећу;
	(ц) извршило потпуно уступање у корист повереника или с повереницима склопило нагодбу или поравнање;
	(д) покреће или је регулатор, супервизор или слично лице с надлежношћу примарне инсолвентности, реорганизације или регулаторне надлежности над тим лицем покренуо у надлежности њеног оснивања или организације или надлежности њеног седишта или главне ил...
	(е) против кога је покренут поступак у којем се предлаже доношење пресуде о инсолвентности или стечају или друго правно средство према било ком закону о стечају или инсолвентности или другом сличном закону који утиче на права поверилаца или је поднет ...
	(i)  има за последицу пресуду о инсолвентности или стечају или упис привремене мере или доношење одлуке о затварању или ликвидацији; или
	(ii)   није одбачен, укинут, обустављен или прекинут у сваком појединачном случају у току од 30 дана од дана покретања или подношења;

	(ф) за коју је донета одлука о затварању, принудној управи или ликвидацији (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(г) тражи се постављање или је постављен управник, стечајни управник, конзерватор, принудни управник, или други сличан службеник над њим или делом његове имовине или над његовом укупном имовином;
	(х) коме је осигурана страна преузела посед над значајним делом или целокупном имовином или је над целокупном имовином или њеним значајним делом покренут поступак заплене, извршења, обустава, одузимање или други правни поступак, те таква осигурана стр...
	(и) узрокује или подлеже било ком другом случају који, према меродавном праву било које надлежности, има сличан учинак у било ком од случајева у претходно наведеним ставовима од (а) до (х); или
	(ј) предузме било коју радњу којом подржава или која указује на то да је сагласна, одобрава или пристаје на било који од горе наведених поступака.

	"Датум плаћања камате" означава последњи дан Каматног периода;
	"Каматни период" означава, у односу на Кредит, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.5 (Каматни периоди) и, у смислу Неплаћеног износа, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.3 (Затезна камата);
	„Међународни рачуноводствени стандарди у јавном сектору“ означава скуп рачуноводствених стандарда које је успоставио и издао Међународни одбор за рачуноводствене стандарде у јавном сектору (ИПСАСБ), са накнадним изменама и допунама;
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период за који је та котирана стопа расположива који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(б) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је та котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,
	(а)    сваког Првобитног зајмодавца; и
	(б) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),

	"Губитак" означава неуспех Зајмодаваца да приме планирану исплату на Датум доспећа у складу са овим Уговором, или покривену обавезну авансну отплату на Датум доспећа према овом Уговору, што је последица, у оба случаја, због пропуста Зајмопримца да пл...
	"Већински зајмодавци" означавају Зајмодавца или Зајмодавце чија укупна Ангажована средства премашују 66 2/3% Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована средства смањена на нулу, треба да премашују 66 2/3% Укупних ангажованих средста...
	"Маржа" означава 0,75% (процената) на годишњем нивоу;
	"Материјални негативни ефекат" означава материјални негативни ефекат према разумном мишљењу Већинских зајмодаваца на:
	(а)  економске услове Зајмопримца или Корисника кредита;
	(б) способност Зајмопримца или Корисника кредита да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији; или
	(ц) валидност или извршност Докумената о трансакцији или права и правних лекова било које Стране у кредитном аранжману према било ком Финансијском документу;

	"МИГА" означава Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција;
	"МИГА Гаранција" означава гаранцију „Непоштовање суверене финансијске обавезе“ коју МИГА даје у корист зајмодаваца која покрива 95% главнице и камате које су, између осталог, МИГА и Агент склопили у вези са финансирањем предвиђеним овим Уговором, у ф...
	"Датум ступања на снагу МИГА Гаранције" означава датум на који МИГА Гаранција ступа на снагу у складу са њеним условима;
	"Догађај обавезног превременог плаћања у вези са МИГА" означава сваку од следећих догађаја или околности:
	(а) јесте или постаје незаконито да МИГА извршава било коју од својих обавеза по МИГА Гаранцији или да Страна кредитног аранжмана добије корист од МИГА Гаранције;
	(б) било која обавеза или обавезе МИГА-е по МИГА Гаранцији нису или престају да буду легалне, важеће, обавезујуће или применљиве или МИГА Гаранција није или престаје да буде на снази; или
	(ц) МИГА избегава, укида, одбацује, суспендује, поништава или укида целу или део МИГА Гаранције или доказује намеру или настоји да избегне да избегне, укине, поништи, суспендује, поништи или укине целу или део МИГА Гаранције;

	"Стандарди резултата МИГА-е" означава, у односу на Пројекат и Ентитета за имплементацију пројекта, Стандарде резултата за еколошку и друштвену одрживост наведене у Анексу 4A МИГА Гаранције, који ступају на снагу на Датум ступања на снагу МИГА Гаранци...
	"МИГА Премија" означава премију осигурања коју Зајмопримац плаћа МИГА-и у еврима у складу са МИГА Гаранцијом и све друге трошкове који су неопходни за добијање и одржавање МИГА Гаранције, о чему сведочи обавештење које доставља МИГА;
	"Прање новца" означава стицање, поседовање, коришћење, конверзију, пренос или прикривање праве природе над имовином било ког описа и правних докумената или инструмената који доказују власништво или интерес у тој имовини, знајући да таква имовина пред...
	(а) прикривања или прерушавања незаконитог порекла имовине; или
	(б) помагање сваком лицу које учествује у извршавању криминалних радњи на основу којих је таква имовина стечена како би се избегле правне последице таквих радњи;
	"Закон о Моравском коридору" означава Закон о утврђивању јавног интереса и посебним поступцима ради реализације Пројекта изградње инфраструктурног коридора ауто-пута E-761, деоница Појате–Прељина који је донела Република Србија 8. јула 2019. године (...
	"НБС" означава Народну банку Србије;
	"Нови Зајмодавац" има значење дато у Клаузули 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	"Опструктивна пракса" има значење дато у Прилогу 7 (Смернице за борбу против корупције МИГА);
	"ОFAC" означава Канцеларију за контролу страних средстава Министарства финансија Сједињених америчких држава;
	"Држава учесница" означава сваку државу чланицу Европске уније која користи евро као своју законску валуту у складу са прописима Европске уније који се односе на Економску и монетарну унију;
	"Страна" означава страну овог Уговора;
	"Потенцијални захтев" означава потенцијални захтев за плаћање по МИГА Гаранцији;
	"ПРГ" означава активности Гаранције делимичног ризика које спроводи Група за финансирање пројеката ИБРД-а;
	"Пројекат" означава означава развој, изградњу и пуштање у рад аутопута од око 112 км (Моравски коридор) који повезује градове Прељина и Појате у централној Србији, укључујући:
	(а)   надземне структуре и петље;
	(б)   мостове, пропусте, изнад и испод пролаза;
	(ц)    одморишта и паркинг просторе;
	(д)    заштитне тампон зоне од поплава и водене ерозије;
	(е) телекомуникациону мрежу за повезивање базних станица мобилних  телефона у оквиру аутопута, као и управљање саобраћајем кроз различите системе контроле, праћења и надзора и наплате путарине; и
	(ф) радови на регулацији реке укључујући заштиту обала, пресеке меандара (исправљене канализације реке Западне Мораве) и реконструкцију постојећих поплавних насипа;
	"Уговор о Пројекту" означава Уговор од 5. децембра 2019. године за изградњу Пројекта између Зајмопримца, Купца и Извођача пројекта;
	"Извођач пројекта" означава Bechtel Enka UK Limited, приватна компанија са ограниченом одговорношћу регистрована у Енглеској са регистрованим бројем 09623025 чија се регистрована канцеларија налази на адреси 11 Pilgrim Street, London, United Kingdom,...
	"Заштићена страна" има значење дато у ставу (а) Клузуле ‎12.1 (Пореске дефиниције);
	"Јавна имовина" означава целокупну или било који део садашње или будуће обавезе, имовине, прихода и међународних монетарних резерви (укључујући злато, специјална права вучења и стране валуте) Зајмопримца или његових институција, укључујући и НБС и ње...
	"Квази-обезбеђење" има значење дато у Клаузули ‎19.5 (Негативни залог);
	"Датум котације" означава, у смислу било ког периода за који се утврђује каматна стопа, два (2) ТАРГЕТ дана пре првог дана тог периода осим ако се тржишна пракса на Релевантном тржишту не разликује, у ком случају ће Датум котације утврдити Агент у ск...
	"Прималац" има значење дато у сатву (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"Релевантна надлежност" означава Републику Србију;
	"Релевантно тржиште" означава Европско међубанкарско тржиште;
	"Релевантно регулаторно тело" означава релевантну централну банку, регулатора или друге надзорне институције или групу њих, или било коју радну групу или одбор чији је покровитељ или председава било ко од њих или Комитет за финансијску стабилност или...
	"Релевантна страна" има значење дато у ставу (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"Датум отплате" означава
	(а)    Први датум отплате; и
	(б) Сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате;
	"Изјаве које се понављају" означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузули 17 (Изјаве);
	"Супститутивна базна стопа" означава базну стопу која је:
	(а)  званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,

	и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, "Супститутивна базна стопа" ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);
	(б) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдикованим кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или
	(ц) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, адекватна замена Котиране стопе.

	"Представник" означава свако делегирано лице, заступника, менаџера, администратора, опуномоћника, адвоката, повереника или депозитара;
	"Потребна документа" означавају документа која је потребно приложити уз Захтев за коришћење средстава у складу са ставом 7 (ц) Прилога 3 (Захтев за коришћење средстава);
	(а) Савет безбедности Уједињених нација;
	(б) Европску унију;
	(ц) Сједињене Америчке Државе (укључујући OFAC и Министарство спољних послова САД-а;
	(д) сваку државу чланицу Европске уније;
	(е) УК;
	(ф) Швајцарска;
	(г) Швајцарски државни секретаријат за економске послове (SECO); и
	(х) Директорат за међународно јавно право или Одељење за правосуђе Швајцарске;

	"Догађај замене котиране стопе" означава
	(а)  према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(б) (i)
	(А) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је јавно објавио да је тај администратор несолвентан; или


	подразумевано да, у сваком случају у том тренутку не постоји следбеник администратора који ће наставити да обезбеђује Котирану стопу;
	(ii)  администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котиран...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или
	(ц) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и МИГА-е, та Котирана стопа више није адекватна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.

	"Обезбеђење" означава хипотеку, терет, залогу, пленидбу или другу врсту обезбеђења којим се обезбеђују било које обавезе било ког лица или други уговори или аранжмани који имају сличан ефекат;
	"Значајан догађај у области животне средине и социјалних питања" означава: (i) било који значајан друштвени, радни, здравствени и сигурносни, безбедносни или еколошки инцидент, несрећу, или околност у вези са Пројектом, укључујући експлозије, изливање...
	"Утврђено време" означава дан или време утврђено у складу са Прилогом 6 (Рокови);
	"Филијала" означава компанију или корпорацију:
	(а)  коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција ( "холдинг корпорација");
	(б) више од половине емитованог акцијског капитала које поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(ц) која је Филијала друге Филијале холдинг корпорације;

	"Добављач" има значење дато у ставу (б) Клаузуле 12.6 (ПДВ);
	"ТАРГЕТ дан" означава било који дан када је Т2 отворен за поравнања плаћања у еврима;
	"Порез" означава било који порез, дажбину, увозне царине, царине или друге намете или одбитке сличне природе (укључујући казне или камате у вези са неплаћањем или кашњењем у плаћању било којег од наведеног);
	"Порески кредит" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Порески одбитак" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Плаћање пореза" има значење дато у ставу (а) у Клаузули 12.1 (Дефиниције пореза);
	"Закон о трећим странама" означава Закон о облигационим односима (Права трећих страна) из 1999. године;
	"Укупна ангажована средства" означава укупна Ангажована средства у износу од 700.000.000,00 евра на датум овог Уговора;
	"Документа о трансакцији" означавају Финансијска документа и Уговор о Пројекту;
	"Потврда о преносу" означава потврду састављену у форми датој у Прилогу 4 (Образац Потврде о преносу) или у било којој другој форми договореној између Агента и Зајмопримца;
	"Датум преноса" означава, у смислу уступања или преноса, каснији догађај од наведених:
	(а)   предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(б) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу;

	"Т2" означава аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену којим управља Евросистем или било који систем наследник;
	"УК" означава Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске;
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност (Закон о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије“ бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/...
	(б) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112), и
	(ц) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (а) или наметнут другде.

	"Група Светске банке" означава ИБРД, ИДА, ИФЦ и МИГА.
	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) "Aгента", "Aранжера", "Зајмопримца", било коју "Страну кредитног аранжмана", било ког "Зајмодавца" или било коју "Страну" тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уступају права и/или оба...
	(ii) "aгенцију" тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или субнационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, одељења, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући било коју политичку, субнационалну,...
	(iii) документ у "договореном формату" је документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ је у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) "имовина" укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) за потребе дефинисања "Подружнице", "контрола" означава:
	(A) могућност (без обзира да ли преко власништва над акцијама, овлашћења, уговора, агенције или на други начин):
	(а)  поседовања или контролисања више од половине максималног броја гласова који могу гласати на генералној скупштини компаније; или
	(б) постављања или смене свих или већине директора или других еквивалентних званичника компаније; или
	(ц)  давање инструкција по питању оперативних и финансијских политика компаније или Зајмопримца, уколико је примењиво, које директори или еквивалентни званичници компаније морају да поштују; или


	(Б)  поседовање више од једне половине емитованог акцијског капитала компаније (искључујући део тог акцијског капитала који не подразумева право учешћа у расподели или профита или капитала у износу већем од назначене суме);
	(vi) "Финансијски документ", "МИГА Гаранција" или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Финансијски документ, МИГА Гаранцију или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи п...
	(vii) "Група Зајмодаваца" обухвата све Зајмодавце;
	(viii) "гаранција" означава сваку гаранцију, гарантно писмо, обвезнице, рефундацију или слично осигурање од губитка или било коју обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или дава...
	(ix) "задуженост" обухвата било које обавезе (било по основу главнице или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(x) "лице" означава било којег појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, ограничено заједничко улагање, акционарско друштво, некорпорирана организација, труст или друго правно лице, корпорацију, владу, министарство, институције...
	(xi) "пропис" обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xii) законска одредба је упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xiii) време у дану се односи на време у Лондону, Уједињено краљевство;

	(б) Утврђивање обима у којој је нека стопа одређена "за период једнаке дужине трајања" као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(ц)  Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(д)  Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Финансијском документу или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Финансијским документом има исто значење у том Финансијском документу или обавештењу као у ов...
	(е)  Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) "траје" уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза "траје" уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећег лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Финансијском документу, лице које није Страна нема право по основу Закон о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова овог Уговора:
	(i) Клаузулом 3.4 (МИГА измене);
	(ii) Клаузулом 5.1 (Иницијални предуслови);
	(iii) Клаузулом 14.2 (Друге накнаде);
	(iv) Клаузулом 16 (Трошкови и издаци);
	(v) Клаузулом 18.5 (Провере "Упознај свог Клијента");
	(vi) Клаузулом 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	(vii) Клаузулом 23.13 (Замена Агента);
	(viii) Клаузулом 26.3 (Расподела коришћења средстава);
	(ix) Клаузулом ‎33 (Поверљиве информације); и
	(x) другим одредбама било ког Финансијског документа који јасно додељује права МИГА-и.

	(б)  У складу са горе наведеним ставом (а) и Клаузулом 32.2 (Сви зајмодавци), лице које није Страна овог Уговора нема права према Закону о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива права било ког члана из овог Уго...
	1.5    Улога Ентитета за имплементацију пројекта
	Зајмопримац прихвата и слаже се да сваки Ентитет за имплементацију пројекта може деловати у своје име у односу на Финансијске стране, МИГА и Извођача пројекта у вези са еколошким и друштвеним захтевима у вези са Пројектом. За потребе било које обавезе...


	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
	2.1 Датум ступања на снагу
	(а)  Овај Уговор ступа на снагу дана када Агент обавести Зајмопримца о испуњености следећих услова у облику и садржине који задовољавају Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца и MИГА-е):
	(i) објављивање Службеног гласника Републике Србије у коме је објављен Закон о потврђивању овог Уговора од стране Народне скупштине Републике Србије; и
	(ii) достављање правног мишљења Министарства правде Републике Србије Странама кредитног аранжмана и МИГА-и у вези са Финансијским документима,

	(ц)  Агент ће одмах писменим путем обавестити Зајмопримца да су услови испуњени на задовољавајући начин
	(д)  Не доводећи у питање горе наведени став (a), одредбе Клаузуле ‎2.2 (Крајњи рок), 33 (Поверљиве информације) и Клаузула од 38 (Меродавно право) – 41 (Уручење) (укључујући и ту Клаузулу) ступају на снагу на датум овог Уговора.

	2.2 Крајњи рок

	3. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана

	(a)  Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената су вишеструке. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Финансијским документима не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(б)  Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Финансијским документима од стране Зајмопримца представља одвојен...
	(ц)  Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Финансијским документима, одвојено да оствари своја права која проистичу из Финансијских докумената.
	3.3 Обавезе Зајмопримца
	(a) Обавезе Зајмопримца према овом Уговору представљају апсолутне, безусловне и неопозиве финансијске обавезе према Странама кредитног аранжмана. Такве обавезе су независне и одвојене обавезе, без обзира на било које питање које утиче на Извођача Прој...
	(б)  Не доводећи у питање горе наведену општу тачку (а), Зајмопримац потврђује да је његова обавеза да у целости плати износ који доспева за плаћање према овом Уговору на дан доспећа:
	(i) одвојена од извршења обавеза Извођача Пројекта или извршења обавеза било које друге стране према Уговору о Пројекту и било ком другом споразуму који се на њега односе; и
	(ii) ни на који начин неће бити под утицајем било код захтева, спора или одбране које Зајмопримац или Корисник кредита могу имати или могу сматрати да имају против било ког Извођача Пројекта или било ког другог лица.


	3.4 Предност MИГА
	(a) Уколико је, према мишљењу било које Стране кредитног аранжмана, било која одредба овог Уговора у супротности или у сукобу са било којом одредбом МИГА Гаранције (укључујући, без ограничења, као резултaт било које измене и допуне МИГА Гаранције) или...
	(б) Не доводећи у питање било шта што је у супротности са овим Уговором, ништа у овом Уговору не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да поступи  (или пропусти да поступи) на начин који није у складу са било којим захтевом МИГА-е према или у...
	(i) Свака Страна кредитног аранжмана може предузети све такве радње које се сматрају неопходним да обезбеди да сви захтеви МИГА-е у оквиру или у вези са МИГА Гаранцијом буду испоштовани; и
	(ii) Ниједна Страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да учини било шта ако би, по њеном разумном мишљењу, то могло да (A) доведе до кршења било ког захтева МИГА-е у оквиру или у вези са МИГА Гаранцијом, (Б) утиче на валидност МИГА Гаранције или...



	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Агент неће извршити ни један Захтев за коришћење средстава осим ако:
	(i) Уговор је ступио на снагу;
	(ii) Агент је примио сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) у облику и садржају задовољавајућим за Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) у року од 30 дана од датума Ступања на снагу овог Уг...
	(iii) Агент је обавестио Зајмопримца и Зајмодавце да су предуслови наведени у претходним ставовима (i) и (ii) испуњени ("Обавештење о испуњењу предуслова").

	(б) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави Обавештење о испуњењу предуслова, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да упути то обавештење. Агент неће бити одговоран за ...
	(ц) Предуслови описани у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) служе Агенту и Зајмопримцима. Агент (поступајући по инструкцијама свих Зајмодаваца) може да одустане од неких или свих предуслова потпуно или делимично и да одлучи да ли су и када...
	(д) Ако предуслови из става (а) нису испуњени у року од 30 дана од датума Ступања на снагу овог Уговора, или било ког каснијег датума са којим се Агент сагласи, Агент може обавестити Зајмопримца да се Ангажована средства Зајмодаваца могу бити отказана...

	5.2 Додатни предуслови
	Зајмодавци ће бити у обавези да поступају у складу са Клаузулом 6.3 (Учешће зајмодаваца) само ако на датум Захтева за коришћење средстава и на предложени Датум коришћења:
	(a) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(б)  су Изјаве Зајмопримца које се понављају тачне;
	(ц) нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(д) Уговор о Пројекту је у потпуности на снази и важећи, и није раскинут, суспендован или измењен и допуњен (осим како је дозвољено овим Уговором) и не постоји ниједна радња која би могла да доведе до његовог прекида или суспензије;
	(е) осим ако је другачије договорено од стране свих Зајмодаваца, МИГА Гаранција је ступила на снагу и МИГА Гаранција је у потпуности на снази и важећа и није прекинута или суспендована, и сви износи који се дугују МИГА-и су у потпуности плаћени у пред...
	(ф) осим ако је другачије договорено од стране свих Зајмодаваца, нема преосталог обавештења од МИГА-е које:
	(i) прекида, одбацује, поништава или суспендује МИГА Гаранцију; или
	(ii) захтева од било ког Зајмодавца да суспендује давање Зајма или да прекине Обавезе или убрза Кредитни аранжман;
	(г)  се ни један Пропис или Закон о санкцијама не односи на Корисника кредита нити ће на други начин утицати на њега, примање средстава предложеног Кредита од стране Зајмопримца, Корисника кредита или било ког Извођача пројекта (у зависности од случај...
	(х) није противзаконито или супротно било ком Пропису или Закону о санкцијама који је примењив на Зајмодавца за предложени Кредит;
	(и) је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(ј) није постојао никакав догађај или околност који према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену Релевантне надлежности или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених услов...



	6. КОРИШЋЕЊЕ
	6.1 Коришћење кредитног аранжмана
	6.2 Завршетак Захтева за коришћење средстава
	(а)  Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим:
	(i) ако је достављен Агенту најмање десет (10) Радних дана пре последњег дана Периода расположивости;
	(ii) ако је предложени Датум коришћења Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(iii)  ако је валута Кредита тражена у Захтеву за коришћење средстава Валута аранжмана;
	(iv) ако је потписан од стране Потписника Зајмопримца; и
	(v) ако су приложени оригинални примерци сваког Потребног документа.

	(б) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.
	(ц)  Минимални износ сваког Захтева за коришћење средстава износиће 3.725.000 евра.

	6.3 Учешће зајмодаваца
	(a)  Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивом аранжману непосредно пре давања Кредита.

	6.4 Средства аранжмана која се директно плаћају Извођачу Пројекта
	Зајмопримац је свестан и сагласан да исплата Кредитних средстава извршена директно Извођачу Пројекта (на име испуњења обавеза Корисника кредита према Извођачу Пројекта по основу Уговора о Пројекту) представља Кредит за потребе овог Уговора и сматраће ...

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(а) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац ће отплатити преостали износ Кредита у једнаким шестомесечним ратама израженим у еврима, у износу од 29.166.666,67 евра (што је 1/24 износа који преостаје на последњи дан Периода расположивости ук...
	(б) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате (или ако је мање, преостали износ неотплаћеног износа Кредита) сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неотплаћени износ Кредита.

	7.2 Поновно позајмљивање

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента и МИГА-у одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(б) ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(ц) уколико учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (б) Клаузуле 8.5 (Право замене по питању јединственог Зајмодавца), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у том Кредиту на први дан Каматног периода који доспева након што Агент о т...

	8.2 Догађај обавезне превремене отплате у вези са МИГА
	(а) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца и Зајмодавце када сазна за такав догађај;
	(б) Зајмодавац није у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(ц) уколико Зајмодавац тако захтева и обавести Агента, Агент ће обавештењем Зајмопримцу не мање од (30) дана раније отказати Расположива ангажована средства тог Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим кредитима одмах доспелим и плативим, ...

	8.3 Добровољно отказивање
	8.4 Добровољна превремена отплата Кредита
	(а) У складу са ставом ‎(б) у даљем таксту и МИГА сагласности, Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет (30) Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплат...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули) и на последњи дан Каматног периода.
	(ц) Свака превремена отплата према Клаузули ‎8.4 испуњава обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом ‎7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду Датума отплате.

	8.5 Право замене по питању јединственог Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),
	Зајмопримац може дати Агенту обавештење о својим намерама да замени Зајмодавца у складу са доле наведеним ставом (ц), уз претходно писано одобрење Агента, све док се настављају околности које су покренуле захтеве за повећање или одштету.

	(б) По пријему обавештења из става ‎(а) изнад, расположива средства тог зајмодавца ће се одмах смањити на нулу и тај зајмодавац неће бити у обавези да финансира коришћење средстава.
	(ц)     Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii)  Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	(д)  На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (ц), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од зајмодавца замењеног према претходном ставу (ц) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај зајмодавац примио у складу са Финансијским документима; и
	(iv) Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (ц) само када је применио све неопходне провере "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са меродавним законима који се односе на тај...

	(e) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (д)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из става (ц) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.6 Ограничења
	(a) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(б) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(ц)  Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је већ превремено отплаћен.
	(д)  Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(е)  Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(ф) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(г) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Зајму отплаћен или превремено плаћен, сматраће се да је износ учешћа Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате или превременог ...

	8.7 Примена превременог плаћања

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Марже; и
	(б) EURIBOR-а.

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Финансијских докумената на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (б) у...
	(б) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за два процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.
	(ц) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.


	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(б)  Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	9.5 Каматни периоди
	(a) Период неизмирења сваког Кредит биће подељен на узастопне Каматне периоде.
	(б)  Први дан Каматног периода за сваки Кредит почиње:
	(i) од Датума коришћења, за први Каматни период тог Кредита; и
	(ii) од претходног Датума плаћања камате, за сваки следећи Каматни период.

	(ц) Последњи дан Каматног периода за сваки Кредит биће (у складу са ставом (д) у даљем тексту) ранији датум од:
	(i) датум који наступа шест (6) месеци након првог датума тог Каматног периода;
	(ii) Датум плаћања камате за било који други Кредит; и
	(iii) први Датум отплате који наступа након првог дана тог Каматног периода.

	(д) Ако Датум коришћења Кредита доспева за мање од петнаест (15) дана пре Датума плаћања камате, први Каматни период за Кредит ће се завршити на Датум плаћања камате који следи након Датума плаћања камате одмах након Датума коришћења.

	9.6 Нерадни дани
	9.7 Консолидација кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Недоступност Приказа Котиране стопе
	(a) Уколико није доступан Приказ Котиране стопе за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(б)  ако се претходни став ‎(a) примењује, али нема разумно примењивог ЕУРИБОР-а за тај Кредит, тада ће се примењивати Клаузула 10.3 (Трошкови средстава) на тај Кредит за тај Каматни период.

	10.2 Поремећај на тржишту
	10.3 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 10.3 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у Кредиту за каматни период ће бити процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, да буде та која је изражена као процентуална годишња стопа трошка тог Зајмодав...

	(б) Уколико се ова Клаузула 10.3 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет (30) дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) било која алтернативна основа договорена у складу са ставом (б), ће, уз претходну сагласност свих Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.

	10.4 Накнада за одступање од уговорних рокова

	(a) Зајмопримац ће, у року од десет (10) Радних дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које ј...
	(б) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво, а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.
	11. НаКНАДЕ
	11.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од четрдесет процената (40%) примењиве Марже на годишњем нивоу на расположива ангажована средства сваког Зајмопримца за Период расположивости.
	(б) Обрачуната накнада за ангажована средства у складу са ставом (а) плаћа се у ратама:
	(i) током Периода расположивости, сваког 31. марта, 30. јуна, 30. септембра и 31. децембра;
	(ii) последњег дана Периода расположивости; и
	(iii) уколико је у потпуности отказан, након Датума ступања на снагу, отказани износ релевантних Ангажованих средстава Зајмодавца у тренутку када је дошло до отказа.


	11.2 Накнада за аранжирање
	11.3 Накнада Агенције
	11.4 МИГА Премија
	(a) Зајмопримац ће сносити трошкове МИГА која је платива у складу са, или у вези са МИГА Гаранцијом.
	(б) МИГА Премија доспева и плаћа се у целости на или пре ранијег од: (i) датума који пада 15 дана од Датума ступања на снагу МИГА Гаранције; и (ii) првог Датума коришћења.
	(ц) Зајмопримац потврђује да је обавеза за плаћање сто посто (100%) МИГА Премије апсолутна и безусловна када се појави.
	(д) Зајмопримац потврђује да (i) ниједна Страна кредитног аранжмана ни на који начин није укључена у обрачун било ког дела МИГА Премије; и да (ii) МИГА Премију обрачунава МИГА и о томе обавештава Агента.
	(е) Зајмопримац неће покренути против било ког Зајмодавца било какав захтев или одбрану у вези са обрачуном или плаћањем (или неплаћањем) било ког дела МИГА Премије.
	(ф) Зајмопримац потврђује да неће имати право да тражи било какав кредит или надокнаду било ког дела МИГА премије, укључујући у случају убрзања или превремене отплате било ког Зајма према овом Уговору.


	12. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	12.1 Дефиниција пореза
	(a) За потребе овог Уговора,
	(б) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на „одређује" или „одређен" значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(а) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет (30) дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту...

	12.3 Пореска рефундација
	(а) Зајмопримац ће (у року од пет (5) Радна дана од захтева Агента) платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза...
	(б) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој јурисдикцији,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак:
	(A) надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(Б) се односи  to a FATCA одбитак захтеван од Стране.


	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Порески кредит
	(а) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(б) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	12.5 Таксе
	12.6 ПДВ
	(а) Сви износи одређени, или изражени као плативи по Финансијском докуменату од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана („Добављач") другој Страни кредитног аранжмана („Прималац") по основу Финансијских докумената, и Страна која није Прималац ("Релевантна страна") треба по условима Ф...
	(i)  (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (и) примењује) одмах п...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у којој Прим...

	(ц) У случају када је предвиђено Финансијским документом да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих т...
	(д) Било које упућивање на ову Клаузулу 12.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(е) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Финансијском документу, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље о...

	12.7 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (ц) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(Б) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће обавестити ту другу Страну у разумно кратком року.
	(ц) Став (а) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које поверљиве дужност.

	(д) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведе...

	12.8 FATCA одбитак
	(a) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(б) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од двадесет (20) дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица:
	(i) Уношење било којих измена (или тумачења, администрирања или примене) закона или прописа, након датума овог Уговора;
	(ii) усклађивања са законом или прописом донесеним након датума овог Уговора; или
	(iii) имплементације или примене или поштовања Базела III или ЦРД IV или било ког друго закона или прописа којим се имплементира Базел III или ЦРД IV (без обзира да ли је та имплементација, примена или поштовање од стране Владе, регулатора, Стране кре...

	(б) За потребе овог Уговора:
	(a) Регулативу (ЕУ) бр. 575/2013 Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о пруденцијалним захтевима кредитних институција и инвестиционих компанија и којом се мења Регулатива (ЕУ бр. 648/2012); и


	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(а) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(а) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(б) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(ц) компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундација); или

	(д) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(а) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Финансијских докумената ("Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу валуту („Дру...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	(б) Зајмопримац се одриче права које има у јурисдикцији да плати износ по Финансијским документима у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(a) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Финансијским документима на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава или у складу са Клаузулом 11.4 (МИГА Премија) али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уго...
	(д) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(a) Зајмодавац ће одмах рефундирати Агенту трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором.

	(б) Зајмодавац ће одмах обештетити Агента за трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања Агента) по Финансијским документима или МИГА Гаранцији.


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(б) Горе наведени став (a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Финансијским документима.

	15.2 Ограничења одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разумно), услед тога имати штету по њу.


	16. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	16.1 Издаци по основу трансакције
	(а) финансијских докумената и свих других докумената који се односе на Финансијске документе;
	(б) свих других Финансијских докумената потписаних након датума овог Уговора; и
	(ц)    МИГА гаранције.

	16.2 Трошкови измене
	16.3 Трошкови спровођења
	16.4 Текући трошкови Агента
	(a) се деси Неиспуњење обавеза;
	(б) Агент разумно сматра да је то неопходно или упутно; или
	(ц) су Зајмопримац или Већински зајмодавци тражили од Агента да предузме задатке за које су се Агент и Зајмопримац сагласили да су посебне природе и ван опсега нормалних задатака Агента,


	17. ИЗЈАВЕ
	17.1 Статус
	17.2 Обавезујуће одредбе
	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(а) било којим важећим законом;
	(б) уставом Релевантне јурисдикције или уставним документима било које од њих и њихових државних институција; или
	(ц) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	17.4 Овлашћења
	(а)  Зајмопримац и Корисник кредита има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима јесте или ће бити страна као и...
	(б) Ограничења овлашћења Зајмопримца неће се прекорачивати, као резултат задуживања или давања гаранција или одштета дефинисаних у Финансијским документима у којима је страна.
	(ц) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(д) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Финансијским документима.

	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) како би се омогућило сваком Зајмопримцу и Кориснику кредита да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о трансакцији у којима је страна;
	(б) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца и Корисника кредита правоснажне, обавезујуће и спроводиве; и

	(ц) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама, у којима су Зајмопримац и Корисник кредита стране, прихватљива као доказ у Релевантној јурисдикцији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),
	су добијена или реализована правоснажно и важеће су (осим, у случају Зајмопримца, у смислу настанка задужења и преузимања обавеза од стране Зајмопримца по овом Уговору, објављивању Службеног гласника Републике Србије у коме се објављује закон о потврђ...


	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Финансијски документ и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(б) Свака пресуда везана за Финансијски документ добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(ц) Споразум о не позивању на имунитет по питању Финансијских докумената на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Релевантној јурисдикцији.
	(д) Предаја предмета на арбитражу, као што је наведено у Финансијским документима, биће признато и спроведено у Релевантној јурисдикцији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема административних такси
	(а) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору,

	(б) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(a) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања и спровођења Финансијских докумената или било које трансакције садржане у истим.
	(б) Ниједан други случај или околност нису наступили који чине (или, истицањем грејс периода, давањем обавештења, доношењем одлуке или комбинацијом претходно поменутог би чинили) случај неиспуњења обавезе (у зависности како је описан) по било ком спор...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	(а) Све чињеничне информације које се доставе од стране или у име Зајмопримца и/или Купца (укључујући од њихових саветника) другој Страни кредитног аранжмана (укључујући информације дате у и у вези са пријавом Зајмопримца за МИГА Гаранцију и у вези са...
	(б) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које његовр државне институције или Купца (или било ког њиховог саветник...

	17.11 Финансијска позиција
	(а) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца или Корисника кредита од датума овог Уговора.
	(б) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављене су након пажљивог разматрања и припремљене су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	17.12 Рангирање по принципу pari passu
	17.13 Нема поступака који су у току или следе
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљи...

	17.14 Нема кршења закона
	17.15 MИГА изјаве и гаранције
	(a) Све информације, изјаве, и гаранције дате у вези са Пројектом, као и све писане информације достављене МИГА-и од стране или у име Зајмопримца, су истините, тачне, и потпуне у свим материјалним аспектима и не садрже никакве материјално лажне или об...
	(б) Ни Зајмопримац ни Ентитет за имплементацију пројекта нису учествовали ни у каквим коруптивним праксама, преварама, принудним праксама, тајним праксама, опструктивним праксама или прању новца у вези са Пројектом.
	(ц) Зајмопримац и Ентитет за имплементацију пројекта су сагласни са Стандарима резултата МИГА-е у вези са Пројектом.

	17.16 Закон о спречавању корупције
	(а) Свако појединачно, Зајмопримац и Корисник кредита поштује важећи Закон о спречавању корупције и успоставио је и одржава политике и процедуре конципиране тако да промовишу и омогуће поштовање таквих закона.
	(б) Ниједан од:
	(i) Зајмопримац или Корисник кредита (нити, према њиховом најбољем знању и уверењу (након што су направили пажљиво испитивање), ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о Пројекту нити било који државни орган Зајмопримца (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа), ниједан агент, директор, запослен...
	није дао или примио нити наложио било ком лицу или одобрио да се да или прими понуда, плаћање или обећање давања новца, поклона или других вредности, директно или индиректно, за или за употребу или корист било које особе, када то крши или би кршило би...

	(ц) Ниједан од:
	(i) Ни Зајмопримац ни Корисник кредита (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о Пројекту) било ког државног органа Зајмопримца) (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени н...
	није под истрагом било које институције нити страна у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције.

	17.17 Закони и прописи о санкцијама:
	(а) Зајмопримац нити Корисник кредита према сазнањима Зајмопримца, нико од министара, директора, руководилаца, запослених или агената Зајмопримца или Корисника кредита који имају било коју надлежност у вези са кредитним аранжманом дефинисаним у овом У...
	(б) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора неће кршити важеће Законе и прописе о санкцијама и неће се обављати никакви послови са Санкционисаним лицем у сврху отплате износа који дугује било којој Страни у вези с...
	(ц) Обавезе из горе наведених тачака 17.17 (а) и 17.17 (б) неће се примењивати нити на једну уговорну страну на коју се (i) примењује Уредба Савета (ЕЦ) 2271/96 (или било који закон или уредба о примени такве уредбе у било којој чланици држава Европск...

	17.18 Репрезентације у вези са животном средином
	(а)  Усклађеност са животном средином
	(б) Тужбе које се односе на животну средину
	17.19 Спољна финансијска задуженост
	17.20 Ваљано право над имовином
	17.21 Нема имунитета
	(а) "просторија дипломатског представништва" како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године
	(б) или "конзуларних просторија" како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(ц) имовине којом се не може трговати;
	(д) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме  намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(е) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(ф) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(г) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(х) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама, или
	(и) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе; или
	имовина у горе наведеним ставовима (а) – (и) (укључујући) дефинисана је као „Изузета имовина“.


	17.22 Приватна и комерцијална акта
	17.23 ММФ
	17.24 Девизне контроле
	(а) У складу са законима Релевантне јурисдикције, сва плаћања која се реализују према Финансијским документима могу се слободно пренети ван Релевантне јурисдикције и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(б) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Финансијском ...
	(ц) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Финансијском документу.

	17.25 Правила о јавним набавкама
	17.26 Буџет и лимити
	(а) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према  Финансијским Документима у погледу релевантног периода обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину (а за 2023. годину је Законом о буџету Републике Србије за 2023. годи...
	(б) Задужења и гаранције су у оквирима (ако постоје) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	17.27 Резерве
	17.28 Понављање
	(а) Сматраће се да су тврдње које се понављају које су дате од стране Зајмопримца дате позивањем на чињенице и околности које су постојале на датум сваког Захтева за коришћење средстава и сваког Датума за плаћање камате.
	(б) Изјаве наведене у овој Клаузули 17 сматраће се поновљеним од стране Зајмопримца, позивајући се на чињенице и околности које су тада постојале, на Датум ступања на снагу МИГА Гаранције.


	18. ОБАВЕЗЕ ИНФОРМИСАЊА
	18.1 Финансијска документа
	18.2 Разне информације
	(а) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(б) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(ц) одмах друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или објаш...
	(д) одмах након достављања извештаја о надзору и евалуацији од стране МИГА и других релевантних међународних финансијских институција;
	(е) одмах након сазнања о томе, обавештење о било каквом непоштовању, тужби или жалби у било ком материјалном погледу који се односи на, у вези са Пројектом, било какву коруптивну праксу, превару, принуду, заверу, опструктивну праксу или прање новца;
	(ф) одмах примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...

	(г) Зајмопримац мора одмах доставити Агенту у довољном броју примерака за све Зајмодавце (и МИГА-у), све документе или информације које су достављене МИГА-и, а у исто време све што је послато МИГА-и.

	18.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњења обавеза и...

	18.4 Коришћење веб сајтова
	(а) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима ("Зајмодавци који користе веб сајт") који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) су и Зајмопримац и Агент упознати са адресом и релевантном лозинком потребном за Наменски веб сајт; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(б) Ако се Зајмодавац ("Зајмопримац који тражи штампани формат") не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољном броју п...
	(ц) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб сајт након утврђивања наменског веб сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(д) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб сајт или било која информација постављена на Наменском веб сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(е) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом (д)(i) или ставом (д)(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату осим и докле год су Агент и ...
	(ф) Сваки Зајмопримац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски веб сајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у...

	18.5 "Провере "Упознај свог Клијента"
	(a) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обaвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим проверама “упозн...
	(ц) Зајмопримац ће (не чешће од једном у свакој фискалној години, осим ако Агент с разлогом не сумња да се Неиспуњење обавеза наставља или би могло до њега да дође) дозволити Агенту и/или рачуновођама или другим стручним саветницима и извођачима Агент...


	19. оПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прибавити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(б) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Докумената о трансакцији у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	19.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Финансијских докумената.
	(б) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Корисника кредита, њихових Подружница и њихових релевантних директора, службеника и агената ...

	19.3 ММФ
	19.4 МИГА Гаранција
	19.5 Негативна залога
	(a) Зајмопримац неће доделити или дозволити успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијске задужености Зајмопримц...
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити Корисник кредита нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту; или
	(ii) продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту.

	(ц) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју своју имовину  при чему су или могу бити дати у закуп или поново купљени од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не прода, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(д) Горе наведени ставови (a), (б) и (ц) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(Б) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних горе наведеним ставовима (i) до (vi) Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност од 1.000.000 евра или противвредност у другим валутама.


	19.6 Отуђење
	(а) отуђења у редовном току трговања;
	(б) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Корисника кредита у складу са Уговором о Пројекту;
	(ц) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(д) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(е) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(ф) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјални негативни утицај.

	19.7 Закон о спречавању корупције
	(а) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(б) неће директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио Закон о подмићивању из 2010. године, Закон о иностраним коруптивним праксама САД-а из 1977. године или друге Законе о спречавању корупције;
	(ц) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције;
	(д) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или давање новца или било чега другог вредн...
	(е) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа,
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе,
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију,
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу; знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању,
	(Б) нагнати било које наведено лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или


	(ф) неће обезбедити бесправну предност, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.

	19.8 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац:
	(i) неће тражити било какво Коришћење средстава, и неће користити и обезбедиће да Корисник кредита, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе било која средства директно или индиректно (A) за потребе финансирања или омог...
	(ii) ће финансирати и обезбедити да Корисник кредита, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе цео или део било које уплате у оквиру Кредитног аранжмана из остварених прихода директно или индиректно од било које радње и...

	(б) Обавезе наведене у Клаузули 19.8(а) неће се примењивати на било коју страну на коју се односи (i) Закон о блокирању, ако и у мери у којој таквe обавезе јесу или би могла бити неизвршиве од стране те странке или у вези са њом у складу са законом о ...

	19.9 Усклађеност са животном средином
	19.10 Тужбе везане за животну средину
	Зајмопримац ће, у вези са Пројектом, обавестити Агента писаним путем чим је то разумно изводљиво након сазнања да:
	(a) било која тужба у области животне средине је покренута или (по најбољем сазнању и уверењу) прети Зајмопримцу у вези са Пројектом; или
	(б) све чињенице и околности које су или ће разумно да доведу до покретања тужбе у области животне средине или претње по Зајмопримца, у вези са Пројектом, где би било оправдано очекивати да ће тужба, ако се утврди против Зајмопримца, имати Материјалне...

	19.11 Осигурање
	(a) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују под Уговором о Пројекту буду осигуране на задовољство Агента од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом за сличне уговоре до коначног прихватања те робе и/и...
	(б) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	19.12 Рангирање по принципу pari passu
	19.13 Обавезе евидентирања и извештавања
	(a) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије
	(б) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС-а у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању (Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровође...

	19.14 Буџет и ограничења
	(a) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Финансијским документима током једне календарске године у свом годишњем закону о финансирању и својим буџетским изв...
	(б) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Финансијских докумената предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2023. годину (Службени гласник Републике Србије, бр. 138/2022 и 75/2023).
	(ц) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	19.15 Поштовање Уговора о Пројекту
	(a) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према Уговору о Пројекту, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(б) неће отказати или показати намеру да откаже Уговор о Пројекту нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према Уговору о Пројекту.

	19.16 Одредбе МИГА Гаранције

	20. СЛУЧАЈ НЕИСПУЊЕЊА ОБАВЕЗА
	20.1 Неплаћање
	(a) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Догађајем поремећаја; и

	(б) и плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	20.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Финансијских докумената (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање) и Клаузуле 20.13 (Одређене обавезе)).
	(б) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (a) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана пре него што је:
	(i) Агент обавестио Зајмопримца; и
	(ii) Зајмопримац постао свестан непоступања.


	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(б) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспеле пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(ц) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 20.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост из горе наведених ставова (a) – (ц) не премашује износ од 50.000.0...

	20.5 Мораторијум
	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Незаконитост
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац или Корисник кредита извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Финансијског документа нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца према...

	20.8 ММФ
	20.9 Опозив
	20.10 Девизне контроле
	20.11 Материјалне негативне промене
	(a) економског стања Зајмопримца; или
	(б) способности Зајмопримца да испуни било коју од својих обавеза по основу Финансијских докумената.

	20.12 Конвертибилност/преносивост
	(a) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Финансијским документима; или
	(б) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Финансијским документима.

	20.13 Парнични поступак
	Било који парнични поступак, арбитража, административна, државна, регулаторна или друга истрага, поступци или спорови који су покренути или постоји претња да буду покренути, или било која донета пресуда или налог суда, арбитражног тела или агенције, у...
	20.14 Одређене одредбе
	Зајмопримац не извршава или не поштује било коју од обавеза за које се наводи да ће предузети у Клаузули 19.16 (Одредбе МИГА Гаранције) или било коју другу одредбу било ког Финансијског документа са којом је страна у вези са МИГА-ом или МИГА Гаранцијом.
	20.15 Усклађеност са животном средином
	(а) Еколошке и социјалне тужбе
	Против Зајмопримца или Ентитета за имплементацију пројекта је поднета тужба у вези са животном средином за коју би се, појединачно или заједно, могло разумно очекивати да ће резултирати материјалним утицајем на имплементацију или рад Пројекта у складу...
	(б) Значајни Е&С догађаји и планови корективних акција
	(i) Дође до значајног Е&С догађаја и Зајмодавци (после консултација са независним консултантом за животну средину и социјална питања) сматрају да такав значајан Е&С догађај не може да се отклони.
	(ii) Дође до значајног Е&С догађаја за који је Зајмопримац или Ентитет за имплементацију пројекта обезбедио план корективних акција и или:
	(А) Зајмодавци (после консултација са независним консултантом за животну средину и социјална питања) одбију такав план корективних акција; или
	(Б) Зајмопримац не поступа у складу са радњама наведеним у таквом плану корективних акција у роковима наведеним у њему.
	20.16 Убрзање
	(а) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана;
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Финансијских докумената бити без одлагања досели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и /или

	(ц) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	21. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	21.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(а)     уступити своја права; и/или
	(б)   пренети новацијом било које своје право или обавезу по основу Финансијских докумената,

	21.2 Услови уступања или преноса
	(а)      Уступање ће бити важеће када:
	(i) Агент прими (било у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да ...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(б)   Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 21.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(ц)     Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији кредитног аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 12 (Бруто порез и ре...

	(д)    Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмо...
	(е)    Било које уступање или пренос подлеже потврди Агента да је добијено или није потребно одобрење МИГА за намеравани трансфер.
	(ф)   Да би постао страна МИГА гаранције, Нови зајмодавац ће (заједно са МИГА и Агентом) склопити уговор о изменама и допунама МИГА гаранције у форми и садржају задовољавајућим за МИГА и Агента. Ступање у такав уговор о изменама и допунама, и било кој...

	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(а)       Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Финансијских докумената, МИГА Гаранције или других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца или МИГА;
	(iii) извршавање и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Финансијских докумената или других докумената, или извршавање и поштовање обавеза МИГА по основу МИГА гаранције; или
	(iv) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у или у вези са било којим Финансијским документом, МИГА Гаранцијом или другим документом,

	(б)    Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i)   да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања МИГА или Зајмопримца и његових повезаних ентитета у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информаци...
	(ii)   да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета МИГА или Зајмопримца и његових повезаних ентитета све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Финансијских докумената или било која Ангажована средства на снази.

	(ц)   Ништа из било ког Финансијских докумената не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i)     прихвати поновни пренос или поновно уступање са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 21; или
	(ii)   подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Финансијским документима или другом основу или неизвршења обавеза МИГА по основу МИГА гаранције.


	21.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту, када Агент потпише или на других начин прописно попуни Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови за...
	(б)    Агент ће, у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту чим буде разумно изводљиво пошто прими прописно попуњену Потврду о преносу која је очигледно усклађена са условима овог Уговора и достављена у складу са условима овог Уговора, потписати ту П...
	(ц)     У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Финансијских докумената, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Финансијским докумен...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у ...
	(iv) осим ако је већ Зајмодавац, Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац".


	21.6 Поступак уступања
	(а)      Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нов...
	(б)     Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законим...
	(ц)     Сходно Клаузули 21.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Финансијских докумената која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађају се обавеза ("Релевантне обавезе") од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац" и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(д)   Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура за пренос), ка...

	21.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(б)    Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у (уз примерак Агенту) писану изјаву:
	(i) потврђујући пренос права Зајмодаваца према Финансијским документима, и
	(ii) (уколико је примењиво) којом се даје сагласност на пренос обавеза Зајмодаваца према Финансијским документима за потребе извештавања Зајмодавца о променама.


	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(a) Поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом Клаузулом 21 и не доводећи у питање права МИГА у складу са МИГА гаранцијом, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку наплатити, уступи...
	(i) свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обвеза према федералним резервама или централној банци; и
	(ii) у случају било ког Зајмодавца који је фонд, свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) дугованих обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за ...
	осим што, не доводећи у питање остале ставове ове клаузуле 21.8, такво оптерећење, уступање или Обезбеђење неће:
	(i)        ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Финансијским документима или заменити корисника релевантног плаћања, уступања или Обезбеђења за Зајмодавца као страну било ког од Финансијских докумената; или
	(ii)    захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или доделити било ком лицу опсежнија права од оних која треба извршити или доделити релевантном Зајмодавцу по Финансијским документима.

	(б)    Ограничења уступања и преноса од стране Зајмодавца наведена у било ком Финансијском документу, нарочито у клаузули 21.1 (Уступања и преноси од стране Зајмодаваца), клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса), клаузули 21.3 (Накнада за уступање ...
	(ц)  На основу извршења било ког уступања, оптерећења или Обезбеђења насталог у складу са ставом (а) горе, подложно било ком важећем закону, од датума када је Агент обавештен од стране корисника тог извршења о било ком таквом уступању, оптерећењу или ...

	21.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавца да може пропорционално да расподељује плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) или б...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист постојећег Зајмодавца све до али не укључујући Датум преноса ("Обрачунати износ") и доспева и...
	(ii) права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да, да би се отклонила свака сумња:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(Б)    износ платив Новом зајмодавцу који је постао Зајмодавац на тај датум биће износ који би био платив на тај дан да се примењује Клаузула 21.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(б)     У овој Клаузули 21.9 упућивања на "Каматни период" тумаче се тако да обухватају упућивање на било који дуги период за обрачун накнада.

	21.10 МИГА – пренос и суброгација
	(a) Сваки од Зајмодаваца се обавезује Агенту и сваком другом Зајмодавцу да ће одмах по захтеву Агента уступити и пренети на МИГА било који део својих права из овог Уговора, у мери у којој је такво уступање захтевано по основу МИГА гаранције као услов ...
	(б)    Не доводећи у питање било шта што је супротно садржано у овој клаузули 21, Зајмопримац прихвата и сагласан је да:
	(i) не доводећи у питање право МИГА као стицаоца права, релевантни Зајмодавци могу користити било које процедуре прихватљиве за МИГА, у сврху уступања било којег од својих права и/или преноса било којег од својих права у корист МИГА, како је то захтев...
	(ii) након што МИГА плати било који износ од износа који доспевају и који се плаћају према овом Уговору, МИГА стећи права релевантних Зајмодаваца у складу са условима МИГА Гаранције и преузети уступљена права релевантних Зајмодаваца према овом Уговору...
	(iii) у складу са МИГА политиком која се генерално примењује, након сваке такве суброгације и/или уступања, МИГА ће имати самостално и независно право да спроведе било које од права или користи (укључујући право на примање камате на њих) у обиму такве...

	(ц)   За потребе ове клаузуле ‎21.10, Зајмопримац ће у потпуности сарађивати у управљању, очувању и заштити имовине стечене од стране МИГА-е, као и у процесуирању било којих права, потраживања, разлога за тужбу и других интереса прибављених од стране ...
	(д)   Ради избегавања сумње, ниједан Зајмодавац неће бити обавезан према овој клаузули ‎21.10 да пренесе или уступи МИГА-и, нити ће на МИГА бити пренета права таквог Зајмодавца да прими исплату било које накнаде, трошкова или издатака који су према ов...


	22. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	23. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	23.1 Именовање Агента
	(а)     Појединачно Аранжер и Зајмодавац ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Финансијским документима и МИГА Гаранцијом.
	(б)      Појединачно Аранжер и Зајмодавац овластиће Агента да:
	(i) испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Финансијским документима и МИГА Гаранцијом, као и било која друга повезана права, могућности, овлашћења и дис...
	(ii) комуницира са МИГА-oм у вези са Финансијским документима и да уопштено поступа у његово име у вези са МИГА-ом и МИГА гаранцијом; и
	(iii) поступа у његово име у вези са било којим потраживањем, као и да прима било које плаћање у вези са МИГА гаранцијом.

	(ц)      Сваки Зајмодавац неопозиво именује Агента као свог пуномоћника за потребе:
	(i)    извршавања МИГА гаранције у име и за рачун релевантних Зајмодаваца, у сваком случају у форми таквог документа од датума овог Уговора; и
	(ii)   обављања дужности, обавеза и одговорности и остваривања права, овлашћења и дискреционих права која су дата Агенту под МИГА Гаранцијом у складу са њеним условима,

	под условом да ништа у овом ставу (ц) неће дозволити Агенту да изврши било који документ, сагласност, одрицање и/или одлуку осим како је изричито предвиђено у, или у складу са овим Уговором или МИГА гаранцијом, у зависности од случаја.
	(д)     Агент ће, уколико је добио такве инструкције од Зајмодавца или Зајмодаваца, поднети потраживање под МИГА гаранцијом у име  Зајмодавца или Зајмодаваца, одмах по пријему инструкција. Агент ће одмах обавестити све друге Зајмодавце да је поднео ил...
	(е)    Појединачно Аранжер и Зајмодавац изузима Агента од ограничења сходно члану 181 Грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим применљивим законом, у сваком случају у за...

	23.2 Инструкције
	(а)      Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 3.4 (Предност МИГА), Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, могућности, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама које су му дали:
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(Б)     у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.

	(б)   Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или п...
	(ц)   Осим ако се у МИГА Гаранцији није другачије наведено, све инструкције које МИГА да Агенту имаће предност над свим конфликтним инструкцијама које дају било која друга Страна и биће обавезујућа за све Финансијске стране.
	(д)  Осим у случају одлука за које је предвиђено да буду предмет било ког другог Зајмодавца или групе зајмодаваца у складу са релевантним Финансијским документом и осим ако у финансијском документу или МИГА Гаранцији није другачије наведено, било кој...
	(е)      Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Фи...
	(ф)   У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(г)     Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Финансијски документ или МИГА Гаранцију.

	23.3 Дужности Агента
	(а)     У складу са ставом (ф) Клаузуле 23.2 (Инструкције), обавезе Агента према Финансијским документима и према МИГА Гаранцији су искључиво техничке и административне природе.
	(б)   У складу са ставом (ц) испод, Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(ц)     Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведени став (б) неће се примењивати на било коју Потврда о преносу или на било који Уговор о уступању.
	(д)  Осим у случајевима када је Финансијским документом или МИГА Гаранцијом изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(е)     Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(ф)     Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било којег износа главнице, камате или накнаде на неповучена средства која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту или Аранжеру), обавезан је да промптно обавести ост...
	(г)     Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у: (i) Финансијским документима у којима се наводи да је страна; и (ii) Гаранцији МИГА; и никакве друге се неће подразумевати.
	(х)    Агент ће обавестити Зајмодавце и МИГА ако сазна да је дошло до превремене отплате или отказа у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и отказивање).

	23.4 Улога Аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	(a) Било којим Финансијским документом или МИГА Гаранцијом Агент и Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(б)     Ни Агент ни Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	(a) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу с одредбама МИГА Гаранције и Финансијских докумената; и
	(Б)   да је свака инструкција примљена од МИГА-е правовремено дата у складу са условима МИГА Гаранције; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(Б)     да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар,


	(б)     Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца или од МИГА-е у оквиру МИГА гаранције) да:
	(i)      није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 20.1 (Неплаћање);
	(ii)    ниједно право, могућност, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено; и
	(iii)   свако обавештење или захтев од стране Зајмопримца (осим Захтева за коришћење) је реализовано у име и уз сагласност и знање Зајмопримца.

	(ц)     Агент може, у складу са инструкцијама добијеним од Већинских зајмодаваца или МИГА-е, ангажовати, платити и ослонити се на савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника, проценитеља, или другог стручног саветника или стручњ...
	(д)     Не доводећи у питање горе наведени став (ц) или став (е) у даљем тексту, Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодав...
	(е)    Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака које је Агент добио у складу са инструкцијама Већинских зајмодаваца и неће бити одговоран за било...
	(ф)     Агент може поступати у вези Финансијских докумената и МИГА Гаранције преко свог званичника, запослених и агената.
	(г)      Ако Финансијски документ или МИГА Гаранција изричито не прописују другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као агент по овом Уговору или МИГА Гаранцији.
	(х)  Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијског документа или МИГА Гаранције, ни Агент ни Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или про...
	(и)  Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијског документа или МИГА Гаранције, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин изазове било коју финансијску одговорност у извршењу својих дужн...
	(ј)      Зајмопримац прихвата и сагласан је да:
	(i)      Агент, Зајмодавци или Већински зајмодавци могу бити у обавези да врше или да се суздрже од извршавања својих права, могућности, овлашћења и дискреционих права, по основу или у вези са Финансијским документима, у складу са било којим инструкци...
	(ii)    Агент, Зајмодавци или Већински зајмодавци неће извршавати или доностити било какве неразумне одлуке уколико су такве радње или одлуке донете у складу са МИГА гаранцијом или било којом инструкцијом датом Агенту од стране МИГА у складу са одредб...
	(iii)    свако упућивање у овом Уговору на радњу Агента ће се тумачити као упућивање на Агента који делује у складу са одредбама овог Уговора, МИГА гаранцијом и биће коначно претпостављено да Агент делује у име и за корист Зајмодаваца и/или Већинских ...


	23.8 Одговорност за документацију
	(а)    адекватност, тачност или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжер, Зајмопримац или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Финансијским документом, МИГА Гаранцијом или трансакцијом ...
	(б)      законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијског документа, МИГА Гаранције или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Финан...
	(ц)     свако утврђивање о томе да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за тргови...

	23.9 Без обавезе надзора
	(а)      да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(б)   извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење од стране било које Стране њених обавеза по сваком од Финансијских докумената или МИГА Гаранције; или
	(ц)   да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Финансијском документу или МИГА Гаранцијом.

	23.10 Изузеће од одговорности
	(а)     Без ограничавања става (б) у даљем тексту (и не доводећи у питање одредбе било ког Финансијских докумената, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом или МИГА Гаранцијом, осим ако нису директно узрокован...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Финансијским документом или МИГА Гаранцијом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или по...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(А)     било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(Б)  општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(б)     Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње о...
	(ц)     Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Финансијским документима или МИГА Гаранцијом треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је т...
	(д)     Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i)      било коју проверу "упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii)    било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(е)     Не доводећи у питање било коју одредбу Финансијских докумената којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Финансијским документом или МИГА Гаранцијом биће ограничена н...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(а)      У складу са ставом (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажов...
	(б)      Став (a) се не примењује на било које трошкове, губитке и одговорности које је сносио Агент по питању:
	(i) пропуста Зајмопримца да изврши плаћање у складу са Клаузулом 11.3 (Агенцијска накнада);
	(ii) плаћања Агента датих у ставу (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права); и
	(iii) управљање временом.

	(ц)     Зајмопримац ће одмах на захтев обештетити Зајмодавца на име плаћања које је Зајмодавац извршио према Агенту у складу са ставом (a) горе.

	23.12 Оставка Агента
	(а)      Уз претходно одобрење МИГА-е, Агент може поднети оставку и именовати једну од својих Подружница као правног следбеника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(б)     Не доводећи у питање горе наведени став (а), Агент може поднети оставку, уз претходно писано одобрење МИГА, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са ...
	(ц)      Агент који се повлачи ће, за свој сопствени рачун, ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције и обезбедити помоћ, које Агент следбеник може разумно захтевати за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу...
	(д)   Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(е)      По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Финансијских докумената (осим обавеза дефинисаних горе наведеним ставом (ц)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 14.3 (Рефундирање трошко...
	(ф)  Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (б). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (б).
	(г)      Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (б) (и, у мери у којој је примењиво, уложити разумне напоре да именује правног следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (б)) ако на датум или након датума који наступ...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) Информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,

	(х)     Ако у било ком тренутку Агент престане да испуњава услове за покриће од стране МИГА-е у оквиру МИГА гаранције, Агент ће поднети оставку на своје именовање у складу са овим Уговором, давањем писменог обавештења свим другим странама, најмање 30 ...

	23.13 Замена Агента
	(а)    Након саветовања са Зајмопримцем и одобрења МИГА-е, Већински зајмодавци могу, давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту (или у свако доба када је Агент Компромитовани агент, давањем обавештења у краћем року одређеном од стране Већинских з...
	(б)     Агент који се повлачи ће (о свом трошку ако је Компромитовани агент, а иначе о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе из...
	(ц)   Именовање Агента следбеника ће имати учинак од дана одређеног у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи, под условом да се потпишу она документа које МИГА може разумно тражити како би се рефлектовала замена следбеника ...
	(д)     Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Странка.

	23.14 Поверљивост
	(а)     Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(б)      Уколико информација буде примљена од другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	23.15 Однос са Зајмодавцима
	(а)    У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати сваког Зајмодавца као Зајмодавца овлашћеног за плаћања по основу овог Уговора који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз ...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Финансијском документу или МИГА Гаранцијом на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Финансијском документу или МИГА Гаранцијом састављеном или достављеном на тај дан,

	(б)     Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Финансијским документима или МИГА Гаранцијом....
	(ц)     Свака Страна кредитног аранжмана ће у сваком тренутку поступати у складу са инстукцијама МИГА и условима МИГА гаранције.
	(д)     У случају да Зајмодавац или Агент сазнају да је Зајмопримац или било која његова подружница учествовао у санкционисаним праксама или прању новца или је прекршио МИГА стандарде резултата у вези са Пројектом, Зајмодавац или Агент ће:
	(i)       одмах о томе обавестити МИГА; и
	(ii)       предузети разумне кораке да задржи своје уговорне правне лекове против Зајмопримца, у складу са Финансијским документима и било којим повезаним документима и, ако и у мери у којој то захтева МИГА, отказивање неискоришћених Обавеза, убрзање ...


	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(а)   финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција, Корисника кредита и МИГА;
	(б)      законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о трансакцији, МИГА Гаранцијом или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању или у вези са било којим Документом...
	(ц)     да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или МИГА-е или било ког њиховог одговарајућег дела имовине по основу или у вези са било којим Финансијским документом или МИ...
	(д)       примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Финансијским документом или МИГА Гаранцијом, трансакцијом која је предмет Финансијских д...

	23.17 Агентово време
	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	23.19 Грешком плаћени износи
	(а)     Ако Агент плати неки износ другој Страни и Агент обавести ту Страну да је таква уплата била погрешна уплата, онда ће Страна којој је тај износ платио Агент на захтев вратити исти Агенту.
	(б)      Ни:
	(i) обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) правна средства Агента, (без обзира да ли проистичу из ове клаузуле ‎23.19 или на неки други начин) која се односе на Погрешну уплату неће бити под утицајем од стране било ког чина, пропуста, питања или ствари која би, осим овог става (б), могла ...

	(ц)    Сва плаћања која Страна треба да изврши ка Агенту (било да су извршена у складу са овом клаузулом ‎23.19 или на неки други начин) а која се односе на Погрешну уплату, биће обрачуната и извршена без (слободна и без икаквих одбитака) поравнања ил...
	(д)     У овом уговору, „Погрешна уплата“ означава плаћање износа од стране Агента другој Страни, а за које Агент (по сопственом нахођењу) утврди да је извршено грешком.

	23.20 Преглед докумената

	не доводећи у питање обавезе агента по основу МИГА гаранције:
	(а)   одговорност агента за преглед било ког захтева за коришћење средстава, потребног документа или било ког другог документа који је примио у вези са било којим захтевом за коришћење средстава или потребног документа биће ограничена на утврђивање да...
	(б)      ниједна страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да се распитује, нити ће бити одговорна за валидност, истинитост или аутентичност било ког захтева за коришћење средстава, потребног документа или било ког другог документа који је примил...
	(ц)     свака страна кредитног аранжмана може рачунати на тачност било које изјаве садржане у захтеву за коришћење средстава, потребном документу или било ком другом документу примљеном у вези са било којим захтевом за коришћење средстава или потребни...
	(д)      ниједна страна кредитног аранжмана неће бити одговорна за било који застој у давању било ког зајма, који произилази из захтева МИГА или стране кредитног аранжмана о доказу или документацији, како би се уверили да ће  МИГА гаранција бити приме...
	23.21 МИГА гаранција
	Сваки Зајмодавац потврђује релевантном Агенту да:
	(а) да му је достављена копија МИГА гаранције и да је извршио (и наставиће да врши) сопствену независну истрагу и процену МИГА гаранције;
	(б) Агент је закључио или ће закњучити МИГА гаранцију у име Зајмодаваца (и ратификује прихватање МИГА гаранције коју је Агент већ прихватио у своје име);
	(ц) Агенту и МИГА-и су достављене све информације које је од њега тражио Агент како би Агент могао да уђе у МИГА гаранцију;
	(д) све информације које даје Агенту у вези са МИГА гаранцијом су тачне, потпуне и ажурне и не обмањују;
	(е) све изјаве и гаранције дате или које ће Агент (у његово име) дати МИГА-и у МИГА гаранцији су биле или ће бити истините у свим материјалним аспектима на дан када су такве изјаве или гаранције дате, у мери у којој Зајмодавац је свестан; и
	(ф) свака комуникација између њега и МИГА-е у вези са МИГА гаранцијом или било којим финансијским документом биће обављена преко Агента.

	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(а)    утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу Пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(б)      обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(ц)   обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(а)   Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(б)   Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана прелази износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 25...
	(ц)    Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ ("Заједничко плаћање") једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране к...

	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	25.4 Преиначење прерасподеле
	(а)      свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему Агентовог захтева, платиће Агенту за рачун Наплаћене Стране кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износо...
	(б)    у међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	25.5 Изузеци
	(а)    Ова Клаузула 25 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(б)     Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.


	25.6 МИГА

	26. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	26.1 Плаћање Агенту
	(а)      На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Финансијском документу, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Финансијском документу) у вредности ...
	(б)     Плаћање ће бити извршено на рачун у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподела Коришћења средстава
	26.4 Расподеле Зајмопримцу
	26.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(а)   Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Финансијских докумената или МИГА Гаранцијом за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде...
	(б)     Осим ако се примењује став (ц) у даљем тексту, ако Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног у...
	(ц)    Уколико је агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмопримца која је он уп...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...

	(д)     Ако Агент плати износ другој Страни и Агент утврди по сопственом нахођењу да је тај износ плаћен грешком, онда Страна којој је Агент платио тај износ ће на захтев Агента вратити исти заједно са каматом на тај износ од датум плаћања до датума п...

	26.6 Компромитовани Агент
	(а)    Ако у било ком тренутку Агент постане Компромитовани агент, Зајмопримац или Зајмодавац који је дужан да изврши плаћање Агенту према Финансијским документима у складу са Клаузулом 26.1 (Плаћање Агенту) може уместо тога платити директно траженом ...
	(б)   Страна која је извршила плаћање у складу са овом Клаузулом ‎26.6 биће ослобођена релевантне обавезе плаћања према Финансијским документима.

	26.7 Делимично плаћање
	(а)     Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Финансијских докумената, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Финансијском документу с...
	(i) прво, за или према пропорционалном плаћању било ког неплаћеног износа који дугује Агенту по основу Финансијских докумената;
	(ii) друго, за или према пропорционалном плаћању било које доспеле а неплаћене камате, накнаде или провизије према овом Уговору;
	(iii) треће, за или према пропорционалном плаћању било које доспеле а неплаћене главнице према овом Уговору; и
	(iv) четврто, за или према пропорционалном плаћању било ког другог доспелог а неплаћеног износа према Финансијским документима.

	(б)    Агент ће, ако му то наложи Зајмодавац, изменити редослед предвиђен у горе наведеном ставу (a).
	(ц)     Горе наведени ставови (a) и (б) имају првенство над било којом апропријацијом уплата које Зајмопримац може имати.
	(д)      Ова Клаузула 26.7 се неће примењивати на било које плаћање Агенту од стране МИГА у вези са потраживањима по основу МИГА гаранције.

	26.8 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.9 Радни дан
	(а)  Свако плаћање по основу Финансијских докумената које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(б)    Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	26.10 Валута рачуна
	(а)      У складу са ставовима (б) и (ц) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Финансијских докумената.
	(б)     Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(ц)   Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	26.11 Промена валуте
	(а)     Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Финансијским документима на, и све обавезе настале по Финансијским документима у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валуту или валутну јединицу те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(б)     Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тр...

	26.12 Прекид рада платних система, итд.
	(а)     Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(б)     Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеном ставу (а) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим промен...
	(ц)     Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из става (a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(д)     свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицања од) услове Финансијских докумена...
	(е)    Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Аге...
	(ф)     Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са горе наведеним ставом (д).

	26.13 Плаћања Агенту од стране МИГА

	27. ПОРАВНАЊЕ
	28. ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Контакт подаци
	(а)     у случају Зајмопримца и Агента, они наведени уз њихова имена на страни на којој се налазе потписи;
	(б)      у случају Првобитних зајмодаваца и Аранжера, они о којима су писаним путем обавестили Агента на или пре датума овог Уговора; и
	(ц)     у случају сваког Зајмодавца, они о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна,

	28.3 Достављање
	(а)     Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Финансијским документима биће важећи само:
	(i) ако су послати путем факса, кад је примљен у читљивом облику; или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(б)      Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на ст...
	(ц)      Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(д)      Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са ставовима (a) - (ц) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(а)    Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Финансијским документима може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну ...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(б)    Свака електронска комуникација наведена у ставу (a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихватљив...
	(ц)      Таква електронска комуникација описана у ставу (а) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када ј...
	(д)     Свака електронска комуникација која ће постати ефективна у складу са горе наведеним ставом (ц), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу, за потребе овог Уговора сматраће...
	(е)     Свако упућивање у Финансијском документу на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(а) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Финансијским документом мора бити на енглеском језику.
	(б)   Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Финансијским документом морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или службеном документу.



	29. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	29.1 Пословне књиге
	29.2 Потврде и одлуке
	29.3 Правило о утврђивању броја дана

	30. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	31. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	32. АМАНДМАНИ И ОДРИЦАЊА
	32.1 Обавезна одобрења
	(а)   У складу са Клаузулом 3.4 (Предност МИГА), Клаузулом 32.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 32.3 (Друга изузећа) свака одредба Финансијских докумената може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и (осим у ...
	(б)    Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 32.
	(ц)    Не доводећи у питање ставове (ц), (д) и (е) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), Агент може ангажовати, платити и ослањати се на услуге адвоката приликом утврђивања дозвољеног опсега измена, допуна, одрицања или одобрења према овом Уговор...

	32.2 Сви Зајмодавци
	(а)     дефиницију "Већински зајмодавци" из Клаузуле 1.1. (Дефиниције);
	(б)  продужење датума плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(ц)    умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(д)    промену валуте плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(е)  повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ар...
	(ф)     промену Зајмопримца;
	(г)      издавање или измену МИГА гаранције;
	(х)   било коју одредбу или дефиницију у било ком Финансијском документу који се односи на МИГА гаранцију (укључујући, ради избегавања сумње, било коју одредбу која се позива на било коју дефиницију која се односи на МИГА гаранцију) или за који је пот...
	(и)     одредбе којима се изричито захтева одобрење свих Зајмодаваца;
	(ј)    одредбе које се односе на Законе и прописе о санкцијама или Законе о спречавању корупције; или
	(к)    Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 6.1 (Коришћење аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.7 (Плаћање унапред), clause 19.16 (Одредбе МИГА гаранције), Клаузулу 21 (Промене Зајмодаваца), Клаузулу 25 (П...

	32.3 Друга изузећа
	32.4 Замена Котиране стопе
	(а) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за потребе те валуте уместо Котиране стопе; и
	(б)
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопа користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...



	33. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	33.1 Поверљиве информације
	33.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(а)    свакој својој Подружници и свим својим службеницима, директорима, запосленима, саветницима, ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се По...
	(б)     сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Финансијских докумената или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следбе...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Финансијских докумената по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања у вези са ј...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи горе наведени став (i) или (ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију које се достављају у складу са Финансијским документима у његово име (...
	(iv) која улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у ставу (i) или (ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне надлежности или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, правила релевантн...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Осигурање (или то може учинити) у складу са Клаузулом 21.8 (Осигурање права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) које је Извођач Пројекта; или
	(x) уз сагласност Зајмопримца;
	(А)    у вези са горе наведеним ставовима (i), (ii) и (iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник и подлеже професионалн...
	(Б)   у вези са горе наведеним ставом (iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезно захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије и...
	(Ц)     у вези са горе наведеним ставовима (v), (vi) и (vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим што не постоји обавез...


	(ц)      сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи горе наведени став (б)(i) или (ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Финансијских докумената, укључујући али не ограни...
	(д)    свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Финансијских доку...
	(е)     свим субјектима који састављају листе и друге процене кредитног тржишта (који их могу користити у таквим листама и проценама кредитног тржишта) и позивају се на њих у маркетиншким материјалима ка стварним или потенцијалним клијентима без претх...
	(ф) сваком лицу након настанка случаја неизвршења обавеза, под условом да се такво обелодањивање може извршити тек након датума када је релевантна финансијска страна склопила аранжмане који се односе на (или чија се плаћања одређују на основу учинка) ...
	(г) МИГА, њеним директорима, службеницима, запосленим, рачуновођама, консултантима и саветницима, или другим члановима Групе Светске банке и реосигуравачима, осигуравачима у оквиру МИГА Програма кооперативног осигурања и брокерима, агентима и finders ...
	(х)  Секретаријату Екватор принципа, такве поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра одговарајућим.

	33.3 Обелодањивање пружаоцима нумеричких услуга
	(а)     Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжм...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 38 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са горе наведеним ставовима (i) – (xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(б)    Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу с...
	(ц)  Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у горе наведеним ставовима (a)(i) – (xv) није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информација о цени.
	(д)   Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i)    имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii)   броју или бројевима, зависно од случаја, додељеним овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	33.4 Обелодањивање Извођачу пројекта
	У складу са Клаузулом ‎33.2 (Обелодањивање Поверљивих информација), свака Страна је сагласна да Агент може обелоданити било које услове овог Уговора искључиво у сврху омогућавања Извођачу пројекта да затражи плаћање и да та плаћања буду извршена у кор...
	33.5 Целокупан уговор
	33.6 Инсајдерске информације
	33.7 Обавештење о обелодањивању
	(а)       околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са ставом (б)(v) Клаузуле 33.2 (Објављивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора...
	(б)    по сазнању да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 33.

	33.8 Трајне обавезе
	(а)     датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(б)      датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.

	33.9 Заштита података
	(а)   У складу са одредбама Опште уредбе о заштити података и шпанског Органског закона о заштити личних података и гаранцији дигиталних права, Banco Santander, S.A (у даљем тексту „Банка“) овим обавештава Зајмопримца да се обавезује да информише носи...
	(б)   Поред горе наведеног, Зајмопримац овим потврђује да је другим компанијама Santander Групе открио информације које су дате у контексту due diligence и „Упознај свог клијента“ процеса, заједно са свим релевантним информацијама у вези са трансакциј...


	34. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	34.1 Поверљивост и обелодањивање
	(а)   Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају ставови (б) и (ц) у даљем тексту.
	(б)     Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Финансијских докумената у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се т...

	(ц)    Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i)   свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани у складу са овим ставом (i) информисана...
	(ii)     сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној надлежности или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим мер...
	(iii)    сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљи...
	(iv)     свакој особи уз одговарајућу сагласност.


	34.2 Повезане обавезе
	(а)     Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који с...
	(б)     Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са ставом ц(ii) Клаузуле 34.1 (Поверљивост и обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 34.


	34.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	35. ПРИМЕРЦИ
	36. ЈЕЗИК
	37. УГОВОРНО ПРИЗНАЊЕ BAIL-IN ИНСТРУМЕНТА
	(а)    било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којомтаквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(б)      у овој Клаузули 37:
	(i)      "Члан 55 БРРД" означава Директиву 2014/59 / ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава.
	(ii)   "Bail-in институт" означава спровођење овлашћења за отпис и  конверзију.
	(iii)    "Прописи o Bail-in институту" означавају:
	(А)      када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводи члан 55 БРРД-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(Б)     када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или (у мери у којој Уједињено Краљевство није таква држава чланица ЕЕА) Уједињеном Краљевству, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овл...

	(iv) "Земља чланица ЕЕА" означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку.
	(v) "Програм прописа о Bail-in инструменту" означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује Удружење тржишта кредита (или било који његов правни следбеник).
	(vi) "Регулаторно тело" означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту отписа и конверзије.
	(vii) "Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту" означава (у мери у којој Уједињено Краљевство није држава чланица ЕЕА која је применила или примењује члан 55 БРРД-а) Део I Законa о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и б...
	(viii) "Овлашћења за отпис и конверзију" означава:
	(А)     у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у, надлежности описане у вези са тим Bail-in-ом;
	(Б)  у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(а)    било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или ...
	(б)  било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.




	38. МЕРОДАВНО ПРАВО
	39. АРБИТРАЖА
	(а)      Aрбитража
	(б)     Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(i) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(ii) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(iii) Језик арбитраже биће енглески.

	(ц)     Судско решавање спорова
	(д)     Консолидована арбитража
	(i)     Следеће ће се примењивати на сваки спор који проистиче из овог Уговора или је за њега везан и који проистиче или је везан за Финансијски документ за који је Захтев за арбитражу поднет свим другим странама у арбитражи (или, ако то није могуће, ...
	(А)   арбитражно веће које је наложило консолидацију, осим ако ЛЦИА не одлучи да арбитражно веће није адекватно или да није непристрасно; и
	(Б)   у складу са поступком, у седишту и језиком наведеним у релевантном Финансијском документу према коме је арбитражно веће које је наложило консолидацију постављено, осим ако се све стране у поступку консолидације не договоре другачије или, уколико...
	(Ц)    спровођење опције која је предмет спора није више дозвољено у складу са условима према којима је опција дата; или
	(Д)   дошло је до одрицања права имаоца опције да реализује ту опцију.

	(ii)    Став (i) примењује се чак и тамо када овлашћења за поступак консолидације постоје према било којим важећим правилима арбитраже (укључујући и правила арбитражне институције) и, у таквим околностима, одредбе става (i) изнад се примењују поред ти...

	(е)      Опција Агента

	40. НАДЛЕЖНОСТ
	(а)      Судови у Енглеској имају искључиву јурисдикцију у решавању Спорова.
	(б)     Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(ц)   Без обзира на горе наведене ставове (a) и (б), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана мо...

	41. УРУЧЕЊЕ
	(а)   Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије при надлежном Суду St. James на адреси 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Финансијски документ; и
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(б)   Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од петнаест (15) дана од таквог догађаја) именује другог агента према ...
	(ц)    Зајмопримац је изричито сагласан са одредбама Клаузуле 41 и Клаузуле 38 (Меродавно право).
	41.2 Одрицање од имунитета
	(а)   Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој надлежности, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) надлежности било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења обавештења извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручењa; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(б)    Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(ц)      Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (a) и (б), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже надлежности...
	(д)   Не доводећи у питање горе наведене одредбе Клаузуле 41.2 (Одрицање од имунитета) (а) – (ц), Зајмопримац може да се одрекне имунитета од извршења у смислу било које Изузете имовине.


	ПРИЛОГ 1
	Првобитни зајмодавци

	ПРИЛОГ 2
	Предуслови за иницијално коришћење

	1. ОВЛАШЋЕЊА ЗАЈМОПРИМЦА
	(а) Примери свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења која се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) реализацију обавеза Зајм...
	(i)       Устав Републике Србије; и
	(ii)     Закон о јавном дугу (Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему (Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2...

	(б) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Финансијских докумената; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Финансијскa докумената за рачун...
	(ц) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(д) Оверени примерак КЗ образаца као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС;
	(е) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:
	(i)      којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(ii)     којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног лимита Зајмопримца нити Републике Србије.

	(ф) Депоновани потпис сваког лица овлашћеног документима наведеним у ставовима (а) и (б).

	2. УГОВОР О ПРОЈЕКТУ
	Оверена копија Уговора о Пројекту.

	3. ФИНАНСИЈСКИ ДОКУМЕНТИ
	(а) Оригинал сваког Финансијског документа који су стране склопиле.
	(б) Доказ да је сваки такав Финансијски документ ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Финансијс...

	4. МИГА ГАРАНЦИЈА
	(а) Доказ о пријему одобрења земље домаћина од стране МИГА за Републику Србију,
	(б) Оригинална копија МИГА Гаранције, који су њене стране правовремено потписале,
	(ц) Потврда од МИГА-е да је наступио датум ступања на снагу МИГА Гаранције и да је МИГА премија исплаћена МИГА-и.

	5. ПРАВНА МИШЉЕЊА
	(а) Правно мишљење Ashurst LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској- у форми и садржају који су задовољaвајући за МИГА-у и Првобитнe зајмодавцe.
	(б) Правно мишљење BDK Advokati, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији, у форми и садржаја прихватљивих за МИГА и Агента и Првобитнe зајмодавцe.
	(ц) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.
	(д) Било које правно мишљење које било која Страна кредитног аранжмана тражи.

	6. ДРУГА ДОКУМЕНТА И ДОКАЗИ
	(а) Доказ да је лице задужено за уручење из Клаузуле 41 (Уручење) прихватило своје именовање.
	(б) Доказ да су све накнаде, трошкови и издаци (укључујући и накнаде које се плаћају МИГА) које су доспеле и плативе од стране Зајмопримца у складу са овим Уговором, у потпуности плаћене (или ће бити плаћене из средстава првог коришћења кредитног аран...
	(ц) Примерак било којих других Одобрења или других докумената, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (ако је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених Финансијским документима или ...
	(д) Доказ да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 11 (Накнаде) и Клаузулом 16 (Трошкови и издаци) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења или пре тога.
	(е) Зајмопримац је извршио све измене и допуне овог Уговора које је Агент сматрао разумно неопходним (уколико постоје) како би се ускладио са захтевима МИГА-е у оквиру МИГА гаранције, након њеног издавања.
	(ф) Доказ да су сви захтеви Првобитног зајмодаваца по питању провера "упознај свог клијента" испуњени.
	(г) Доказ у форми и садржају задовољавајућег за Агента, да су релевантне радње предузете у року прописаном у ЕСАП-у.

	ПРИЛОГ 3
	Захтев за коришћење средстава

	1. Позивамо се на Уговор о кредиту од [] склопљен између, између осталог, [Зајмопримца] (у даљем тексту "Зајмопримац"), финансијских институција које су у Уговору наведене као првобитни зајмодавци и [Aгента] (у даљем тексту "Агент") са повременим изме...
	2. Ово је "Захтев за коришћење средстава" онако како је дефинисан у Уговору о кредиту.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	4. Желимо да нам се одобри Кредитни износ дефинисан у даљем тексту на датум дефинисан у даљем тексту:
	5. Овај Захтев за коришћење средстава је неопозив.
	6. Повучена средства зајма ће Агент дозначити Извођачу пројекта ради директног плаћања трошкова пројекта Извођачу пројекта.
	7. Овим изјављујемо и гарантујемо да су датумом овог Захтева за коришћење средстава и релевантног Датума коришћења средстава:
	(а) сви услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) Уговора о кредиту испуњени;
	(б) износ тражен у складу са ставом 4 не премашује Расположива кредитна средства, када се дода на све Кредите дате по Уговору о кредиту;
	(ц) примерци докумената датих у прилогу Захтева за коришћење средстава су верни оригиналним документима; и
	(д) информације садржане у документима наведеним у ставу (ц) горе су тачне и истините и нису биле предмет измена и допуна нити обуставе на датум Захтева за коришћење средстава.

	8. Плаћања износа који се захтева у горе наведеном ставу 4 биће уплаћен на следећи банковни рачун: [рачун].
	9. Обавезујемо се да доставимо и сву другу документацију коју с времена на време Агент буде разумно тражио а у вези са овим Захтевом за коришћење средстава.
	ПРИЛОГ 4
	Образац потврде о преносу

	1. Позивамо се на Уговор о кредиту. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредиту:
	(а) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредиту, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по Уговору о кр...
	(б) Предложени датум преноса је [].
	(ц) Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о кредитном аранжману дате су у Прилогу.

	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредиту.
	4. [Нови Зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	5. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	6. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	7. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	ПРИЛОГ 5
	Образац Уговора о уступању

	1. Позивамо се на Уговор о кредиту. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.6 (Поступак уступања) Уговора о кредиту:
	(а)     Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора о кредиту и другим Финансијским документима који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у Зајму по о...
	(б)   Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу Уговора о кредиту наведеном у овом Прилогу.
	(ц)   Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом (б).

	3. Предложени датум уступања је [].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Финансијских докумената као Зајмодавац.
	5. Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о кредиту дате су у Додатку.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредиту.
	7. [Нови зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	8. Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 21.6 (Процедуре уступања) Уговора о кредиту, Зајмопримцу о уступању наведеном у овом Уговору о уступању.
	9. Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	10. На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу из Уговора или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	11. Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.
	ПРИЛОГ 6
	Рокови

	ПРИЛОГ 7
	Смернице за борбу против корупције МИГА

	1. ПОДМИЋИВАЊЕ
	1.1        Тумачење
	(а)   Корупција се схвата као kickbacks и мито. Понашање у питању мора укључивати употребу неприкладних средстава (као што је подмићивање) да се прекрши или одступи од обавезе коју има прималац да би платилац добио неприкладну предност или избегао оба...
	(б)     Признаје се да уговори о страним улагањима, концесије и друге врсте уговора обично захтевају од инвеститора да дају доприносе у добротворне сврхе друштвеног развоја или да обезбеде средства за инфраструктуру која није повезана са пројектом. Сл...
	(ц)      У контексту понашања између приватних страна, нуђење, давање, примање или тражење корпоративног гостопримства и поклона који су уобичајени према међународно прихваћеним индустријским стандардима неће представљати подмићивање осим ако таква ра...
	(д)  Плаћање од стране лица из приватног сектора разумних путних и репрезентационих трошкова јавних службеника који су у складу са постојећом праксом према релевантном закону и међународним конвенцијама неће се сматрати корупцијом.
	(е)   Група Светске банке не одобрава плаћања за олакшице. За потребе имплементације, тумачење „Подмићивања“ у вези са плаћањем олакшица ће узети у обзир релевантни закон и међународне конвенције које се односе на корупцију.


	2.          ОБМАЊИВАЊЕ
	2.1        Тумачење
	(а)    Радња, пропуст или лажно представљање ће се сматрати несмотреним ако је учињено уз непромишљену равнодушност, без обзира да ли је истинита или лажна. Сама нетачност у таквим информацијама, учињена обичним немаром, није довољна да представља „Об...
	(б)     Обмањивања имају за циљ да покрију радње или пропусте који су усмерени на или против ентитета Групе Светске банке. Такође покрива обмањивања усмерена ка или против земље чланице Групе Светске банке у вези са доделом или спровођењем владиног уг...


	3.          ПРИНУДА
	3.1        Тумачење
	(а)     Принудне радње су предузете у сврху намештања понуда или у вези са јавним набавкама или владиним уговорима или у циљу подршке подмићивања или обмањивања.
	(б)     Принуде су претње или стварне незаконите радње као што су личне повреде или отмица, оштећење имовине или повреда правно препознатљивих интереса, у циљу стицања неприкладне предности или избегавања обавезе. Није предвиђено да покрије тешко прег...


	4.          ТАЈНО ДОГОВАРАЊЕ
	4.1        Тумачење

	5.          ОПСТРУКТИВНО ПОСТУПАЊЕ
	5.1.      Тумачење

	6.         ОПШТА ТУМАЧЕЊА
	Лице не би требало да буде одговорно за радње које предузимају неповезана трећа лица осим ако је прва страна учествовала у дотичној забрањеној радњи.

	ПРИЛОГ 8
	Стандарди резултата МИГА

	ПРИЛОГ 9
	Одредбе које се односе на МИГА
	Зајмопримац ће, када је то применљиво, се старати да Извођач пројекта:


	1. води књиге и врши њихову ревизију у складу са МСФИ;
	2. задржи све друге материјалне информације у вези са зајмовима и Пројектом;
	3. прибави и одржава све регистрације, досијее, декларације, овлашћења, одобрења, дозволе, сагласности, концесије и лиценце потребне за зајмове и Пројекат у Републици Србији;
	4. хитно достави МИГА-и такве рачуне и информације које МИГА може с времена на време разумно тражити и дозволи свим прописно овлашћеним представницима МИГА или CAO да прегледају и направе копије ревизија, рачуна, књига, финансијских извештаја, евиденц...
	5. у року од 30 дана од захтева МИГА-е, достави све материјалне доказе који су му разумно доступни, јер МИГА може, с времена на време, разумно тражити да процени и обради потраживање/захтев;
	6. придржава се и поштује све законе и прописе Републике Србије у имплементацији и вођењу Пројекта, укључујући важеће законе о животној средини и социјалним питањима и оне који штите основне стандарде рада, као и да поштује све своје обавезе према Реп...
	7.
	(а)     имплементира и управља Пројектом у складу са захтевима МИГА Стандарда резултата, и у складу са горе наведеним, спроводи радње и доставља  МИГА-и документацију наведену у Акционом плану, у сваком случају, у потребним временским периодима наведе...
	(б)
	(i) у року од два дана након његовог дешавања, обавести МИГА о сваком значајном догађају везаном за животну средину и социјална питања, наводећи у сваком случају природу инцидента, несреће или околности и било који ефекат или утицај (било на градилишт...
	(ii) чим је то изводљиво, али не касније од 30 дана након таквог значајног догађаја везаног за животну средину и социјална питања, доставити МИГА-и детаљнији сажетак извештаја који укључује опис таквог значајног догађаја везаног за животну средину и с...
	(iii) накнадно обавештава МИГА о текућој имплементацији тих мера и планова;

	(ц)    у року од 90 дана након завршетка сваке фискалне године, достави МИГА-и Годишњи извештај о праћењу, у форми и садржају који је задовољавајућ за МИГА; и
	(д)
	(i)   задржи независног консултанта за животну средину и социјална питања, да (i) спроводи еколошки и социјални мониторинг Пројекта и (ii) прегледа дизајн и интеграцију радова на регулацији аутопута и реке, и
	(ii)  квартално током изградње и сваких шест месеци за прве две године рада на Пројекту или 12 месеци након завршетка програма компензације према плану управљања биодиверзитетом, у зависности од тога шта је касније, достави МИГА-и извеш...

	8. уздржи се од, у вези са Пројектом, подмићивања, обмањивања, принудних радњи, тајног договарања, опструктивног поступања или прања новца;
	9. користи средства добијена из зајмова за Пројекат и да се уздржи од прављења било каквих материјалних промена на Пројекту без сагласности Агента све док су зајмови неизмирени;
	10. предузима све разумне напоре да очува и заштити Пројекат;
	11. уздржи се од одрицања од било каквог права, потраживања, разлога за тужбу или другог правног лека или прихватања било какве понуде о компензацији у вези са било којим губитком;
	12. о разумном трошку МИГА-е, у потпуности сарађује са МИГА-ом у администрацији, очувању и заштити имовине стечене од стране МИГА, као и у процесуирању свих права, потраживања, разлога за тужбу и других интереса које је МИГА прибавила, у складу са усл...
	13. након разумног претходног обавештења, дозволи МИГА-и или Зајмодавцима, или било ком прописно овлашћеном представнику МИГА или Зајмодаваца или било којој јединици за надзор или одговорност МИГА-е у оквиру Групе Светске банке (укључујући CAO), да по...
	14. доставља МИГА-и индикаторе развојне ефикасности, годишње, током Гарантног периода, до 31. марта сваке календарске године; и
	15. Зајмопримац ће послати ставке описане у овом Прилогу 9 (МИГА Повезане одредбе) на следећу адресу:
	Multilateral Investment Guarantee Agency
	1818 H Street, NW
	Washington, DC 20433
	United States of America
	ПРИЛОГ 10  Индикатори ефикасности развоја
	Као члан Групације Светске банке, МИГА прати развојне резултате подржаних пројеката. Овај распоред служи као средство за ажурирање процена података које су Зајмодавци претходно дали МИГА-и током процеса одобравања финансирања. МИГА захтева да се следе...
	Зајмопримац треба да попуни табелу испод. Дефиниције индикатора су укључене у референтне сврхе и најбоље процене су прихватљиве. Све финансијске вредности треба да буду јасно изражене у еврима или у локалној валути.
	Дефиниције:
	Директно запошљавање – Операције и одржавање (FTE) (Укупно/Жене): Укупан број запослених, број запослених жена и број запослених мушкараца са пуним радним временом (FTE) према локалној дефиницији, који раде за Државне субјекте или Ентитет за имплемент...
	Директно запошљавање – грађевинарство (FTE) (Укупно/Жене): Укупан број запослених, број запослених жена и број запослених мушкараца у грађевинарству, са пуним радним временом, запослених на изградњи имовине Државних субјеката или Ентитета за имплемент...
	Плаћања Влади: Све уплате које изврши Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта свим нивоима Владе домаћина током календарске године, умањене за директне субвенције које је Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта примио ток...
	Домаће куповине: Новчана вредност свих добара и услуга које је Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта купио од домаћих добављача током календарске године. Ово укључује сировине, инжењеринг и инсталацију, безбедност, баштованство, одржа...
	Систем управљања животном средином и социјалним питањима: Овај индикатор се односи на систем управљања животном средином и социјалним питањима Државни субјект или Ентитет за имплементацију пројекта и прати да ли Државни субјект или Ентитет за имплемен...


